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power source and/or battery pack, picking up or 
carrying the tool.

 Carrying power tools with your fi nger on the switch 
or energising power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. 

 A wrench or a key left attached to a rotating part of 
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times.

 This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts.

 Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used.

 Use of dust collection can reduce dust-related 
hazards.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct  

power tool for your application. 
 The correct power tool will do the job better and safer 

at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not 

turn it on and off .
 Any power tool that cannot be controlled with the 

switch is dangerous and must be repaired.
c) Disconnect the plug from the power source and/

or the battery pack from the power tool before 
making any adjustments, changing accessories, 
or storing power tools. 

 Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool.

 Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may aff ect the 
power toolʼs operation.

 If damaged, have the power tool repaired before 
use.

 Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
 Properly maintained cutting tools with sharp cutting 

edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and 
the work to be performed.

 Use of the power tool for operations diff erent from 
those intended could result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specifi ed by the 

manufacturer.
 A charger that is suitable for one type of battery pack 

may create a risk of fi re when used with another 
battery pack.

b) Use power tools only with specifi cally 
designated battery packs.

 Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fi re.

GENERAL POWER TOOL SAFETY 
WARNINGS

 WARNING
Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
 Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
fl ammable liquids, gases or dust.

 Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool.

 Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
 Never modify the plug in any way.
 Do not use any adapter plugs with earthed 

(grounded) power tools.
 Unmodifi ed plugs and matching outlets will reduce 

risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.

 There is an increased risk of electric shock if your 
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.

 Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool.

 Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts.

 Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use.

 Use of a cord suitable for outdoor use reduces the 
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply.

 Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
 Do not use a power tool while you are tired 

or under the infl uence of drugs, alcohol or 
medication. 

 A moment of inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection.

 Protective equipment such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off  position before connecting to 

(Original instructions)
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c) When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal to 
another.

 Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fi re.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, fl ush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help.

 Liquid ejected from the battery may cause irritation or 
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualifi ed 

repair person using only identical replacement 
parts.

 This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

PRECAUTION
Keep children and infi rm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of 
children and infi rm persons.

CORDLESS CIRCULAR SAW SAFETY 
WARNINGS
Cutting procedures
a) DANGER: Keep hands away from cutting area 

and the blade. Keep your second hand on auxiliary 
handle, or motor housing.

 If both hands are holding the saw, they cannot be cut by 
the blade.

b) Do not reach underneath the workpiece.
 The guard cannot protect you from the blade below the 

workpiece.
c) Adjust the cutting depth to the thickness of the 

workpiece.
 Less than a full tooth of the blade teeth should be visible 

below the workpiece.
d) Never hold piece being cut in your hands or across 

your leg. Secure the workpiece to a stable platform.
 It is important to support the work properly to minimize 

body exposure, blade binding, or loss of control.
e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces 

only, when performing an operation where the 
cutting tool may contact hidden wiring.

 Contact with a “live” wire will also make exposed metal 
parts of the power tool “live” and could give the operator 
an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide.

 This improves the accuracy of cut and reduces the 
chance of blade binding.

g) Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes.

 Blades that do not match the mounting hardware of the 
saw will run eccentrically, causing loss of control.

h) Never use damaged or incorrect blade washers or 
bolt.

 The blade washers and bolt were specially designed 
for your saw, for optimum performance and safety of 
operation.

Kickback causes and related warnings
 - kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or 

misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to 
lift up and out of the workpiece toward the operator;

 - when the blade is pinched or bound tightly by the kerf 
closing down, the blade stalls and the motor reaction 
drives the unit rapidly back toward the operator;

 - if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the 
teeth at the back edge of the blade can dig into the top 
surface of the wood causing the blade to climb out of the 
kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

a) Maintain a fi rm grip with both hands on the saw 
and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but 
not in line with the blade.

 Kickback could cause the saw to jump backwards, but 
kickback forces can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken.

b) When blade is binding, or when interrupting a cut 
for any reason, release the trigger and hold the saw 
motionless in the material until the blade comes to 
a complete stop.

 Never attempt to remove the saw from the work or 
pull the saw backward while the blade is in motion 
or kickback may occur.

 Investigate and take corrective actions to eliminate the 
cause of blade binding.

c) When restarting a saw in the workpiece, centre the 
saw blade in the kerf and check that saw teeth are 
not engaged into the material.

 If saw blade is binding, it may walk up or kickback from 
the workpiece as the saw is restarted.

d) Support large panels to minimise the risk of blade 
pinching and kickback.

 Large panels tend to sag under their own weight. 
Supports must be placed under the panel on both sides, 
near the line of cut and near the edge of the panel.

e) Do not use dull or damaged blades.
 Unsharpened or improperly set blades produce narrow 

kerf causing excessive friction, blade binding and 
kickback.

f) Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut.

 If blade adjustment shifts while cutting, it may cause 
binding and kickback.

g) Use extra caution when sawing into existing walls 
or other blind areas.

 The protruding blade may cut objects that can cause 
kickback.

Lower guard function
a) Check lower guard for proper closing before each 

use. Do not operate the saw if lower guard does not 
move freely and close instantly. Never clamp or tie 
the lower guard into the open position.

 If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
 Raise the lower guard with the retracting handle and 

make sure it moves freely and does not touch the blade 
or any other part, in all angles and depths of cut.

b) Check the operation of the lower guard spring. If 
the guard and the spring are not operating properly, 
they must be serviced before use.

 Lower guard may operate sluggishly due to damaged 
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

c) Lower guard may be retracted manually only for 
special cuts such as “plunge cuts” and “compound 
cuts”.

 Raise lower guard by retracting handle and as soon 
as blade enters the material, the lower guard must be 
released.
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 For all other sawing, the lower guard should operate 
automatically.

d) Always observe that the lower guard is covering the 
blade before placing saw down on bench or fl oor.

 An unprotected, coasting blade will cause the saw to 
walk backwards, cutting whatever is in its path.

 Be aware of the time it takes for the blade to stop after 
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS
1. Do not allow foreign matter to enter the hole for 

connecting the rechargeable battery.
2. Never disassemble the rechargeable battery and 

charger.
3. Never short-circuit the rechargeable battery. 

Shortcircuiting the battery will cause a great electric 
current and overheat. It results in burn or damage to the 
battery.

4. Do not dispose of the battery in fi re. If the battery is burnt, 
it may explode.

5. When using this unit continuously, the unit may overheat, 
leading to damage in the motor and switch. Therefore, 
whenever the housing becomes hot, give the saw a 
break for a while.

6. Do not insert object into the air ventilation slots of the 
charger. Inserting metal objects or infl ammables into the 
charger air ventilation slots will result in electrical shock 
hazard or damaged charger.

7. Bring the battery to the shop from which it was purchased 
as soon as the post-charging battery life becomes too 
short for practical use. Do not dispose of the exhausted 
battery.

8. Use only blade diameter specifi ed on the machine.
9. Do not use any abrasive wheel.
10. Do not use saw blades which are deformed or cracked.
11. Do not use saw blades made of high speed steel.
12. Do not use saw blades which do not comply with the 

characteristics specifi ed in these instructions.
13. Do not stop the saw blades by lateral pressure on the 

disc.
14. Always keep the saw blades sharp.
15. Ensure that the lower guard moves smoothly and freely.
16. Never use the circular saw with its lower guard fi xed in 

the open position.
17. Ensure that the retraction mechanism of the guard 

system operates correctly.
18. Never operate the circular saw with the saw blade turned 

upward or to the side.
19. Ensure that the material is free of foreign matters such as 

nails.
20. The saw blades range should be from 165 mm to 

150 mm.
21. Since the saw blade will extend beyond the lower surface 

of the lumber, place the lumber on a workbench when 
cutting. If a square block is utilized as a workbench, 
select level ground to ensure it is properly stabilized. An 
unstable workbench will result in hazardous operation.
(Fig.3)

 To avoid possible accident, always ensure that the 
portion of lumber remaining after cutting is securely 
anchored or held in position.

22. Be careful of brake kickback.
 This circular saw features an electric brake that functions 

when the switch is released. As there is some kickback 
when the brake functions, be sure to hold the main body 
securely.

23. Do not fi x and secure the switch lock. Besides, keep 
your fi nger off  the switch trigger when the circular saw is 
being carried around. Otherwise, the main body switch 
can be inadvertently turned ON, resulting in unexpected 
accidents.

24. Prior to cutting operation, make sure the material you 
are going to cut. If the material to be cut is expected to 
generate harmful / toxic dusts, make sure the dust bag 
or appropriate dust extraction system is connected with 
dust outlet tightly.

 Wear the dust mask additionally, if available.
25. Before starting to saw, ensure that the saw blade has 

reached full speed revolution.
26. Should the saw blade be stopped or made an abnormal 

noise during operation, turn off  the switch immediately.
27. Twisting and forcibly pressing the saw during cutting can 

result in unreasonable pressure on the motor, so try to go 
straight quietly.

28. Avoid cutting operation in a state where the base bottom 
is afl oat from the material being cut. Otherwise, the 
motor can get locked.

29. Preparing and checking the work environment. Make 
sure that the work site meets all the conditions laid forth 
in the precautions.

30. Make sure that the battery is installed fi rmly. If it is as all 
loose it could come off  and cause an accident.

31. When fi nished with a job, pull out the battery from the 
main body.

32. After having attached the saw blade, reconfi rm that the 
lock lever is fi rmly secured in the prescribed position.

33. If the left-hand bolt is worked using other tools than 
the provided box wrench, excessive tightening and 
insuffi  cient tightening may take place resulting in injury.

34. After adjusting cutting depth, make sure to securely 
tighten the butterfl y nut. Failure to do so may result in 
injury. (Fig.4)

35. After adjusting the angle of inclination, make sure to 
securely tighten the butterfl y nut. Failure to do so may 
result in injury. (Fig.5)

36. Values of the inclined gauge provided on the base merely 
serve as a rough guideline. For cutting operation at an 
inclined posture, use the circular saw after adjusting 
the angle between the base and the saw blade with a 
protractor, etc.

37. Pull out battery before carrying out any adjustment, 
servicing or maintenance.

38. Ensure that the switch is in the OFF position. If the battery 
installed to power tool while the switch is in the ON 
position, the power tool will start operating immediately, 
which could cause a serious accident.

39. If the main body is left as it is with the battery inserted, 
there can be a case where the [switch lock] touches 
the fl oor and/or wall surface and lights up continuously, 
depending on the direction of the body. Be careful, 
since continuous lighting can easily make a full-charged 
battery go dead.

40. Never attempt to saw with the circular saw held upside 
down in a vise. This is extremely dangerous and can 
lead to serious accidents (Fig. 11).

41. Keep the light ON during cutting operation only. If 
it is lit ON in other cases, the main body switch can 
be inadvertently turned ON, resulting in unexpected 
accidents.

42. Immediately after the light is turned OFF, the bulb retains 
high temperature. Make sure to cool down the light bulb 
thoroughly before replacing it so as to prevent burns.

43. When replacing the light bulb, check the shape of base 
as well as the rating (12 V, 5 W), and then carry out 
perfect mounting. Otherwise, the light bulb can come off  
and/or cause overheat.
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CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY
To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the 
protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this 
product, even if you are pulling the switch, the motor may 
stop. This is not the trouble but the result of protection 
function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor 

stops.
 In such a case, charge it up immediately.
2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this 

case, release the switch of tool and eliminate causes of 
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the 
battery power may stop.

 In this case, stop using the battery and let the battery 
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation, 
smoke emission, explosion and ignition beforehand, please 
be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the 

battery.
○ During work make sure that swarf and dust do not fall on 

the battery.
○ Make sure that any swarf and dust falling on the power 

tool during work do not collect on the battery.
○ Do not store an unused battery in a location exposed to 

swarf and dust.
○ Before storing a battery, remove any swarf and dust that 

may adhere to it and do not store it together with metal 
parts (screws, nails, etc.).

2. Do not pierce battery with a sharp object such as a 
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the 
battery to severe physical shock.

3. Do not use an apparently damaged or deformed battery.
4. Do not use the battery in reverse polarity.
5. Do not connect directly to an electrical outlets or car 

cigarette lighter sockets.
6. Do not use the battery for a purpose other than those 

specifi ed.
7. If the battery charging fails to complete even when a 

specifi ed recharging time has elapsed, immediately stop 
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or 
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or 
high pressure container.

9. Keep away from fi re immediately when leakage or foul 
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity 
generates.

11. If there is battery leakage, foul odor, heat generated, 
discolored or deformed, or in any way appears abnormal 
during use, recharging or storage, immediately remove it 
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION
1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes, 

do not rub your eyes and wash them well with fresh 
clean water such as tap water and contact a doctor 
immediately.

 If left untreated, the liquid may cause eye-problems.
2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with 

clean water such as tap water immediately.
 There is a possibility that this can cause skin irritation.
3. If you fi nd rust, foul odor, overheating, discolor, 

deformation, and/or other irregularities when using the 
battery for the fi rst time, do not use and return it to your 
supplier or vendor.

WARNING
If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium 
ion battery, the battery may be shorted, causing fi re. When 
storing the lithium ion battery, obey surely the rules of 
following contents.
○ Do not place conductive debris, nail and wires such as 

iron wire and copper wire in the storage case.
○ To prevent shorting from occurring, load the battery in 

the tool or insert securely the battery cover for storing 
until the ventilator is not seen.

SYMBOLS
WARNING
 The following show symbols used for the machine. 

Be sure that you understand their meaning before 
use.

C18DSL: Cordless Circular Saw

Read all safety warnings and all instructions.

Always wear eye protection.

Always wear hearing protection.

Only for EU countries 
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!
In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment 
and its implementation in accordance with 
national law, electric tools that have reached 
the end of their life must be collected separately 
and returned to an environmentally compatible 
recycling facility.

V Rated voltage

n0 No-load speed

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Battery capacity

The battery remaining power is nearly empty. 
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

Prohibited action

STANDARD ACCESSORIES
In addition to the main unit (1 unit), the package contains the 
accessories listed on page 195.

Standard accessories are subject to change without notice.
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APPLICATIONS
Cutting various types of wood.

SPECIFICATIONS

Model C18DSL

Voltage 18 V

No-Load Speed 3400 min–1

Capacity Cutting depth
90° 57 mm

45° 40 mm

Light bulb 12 V, 5 W

Weight 3.2 kg

NOTE
 Due to HITACHI’s continuing program of research and 

development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.

CHARGING
Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect to the power source. (Fig. 2)
When charging the battery from an AC power source
○ Connect the charger’s power cord to the receptacle.
 When connecting the plug of the charger to a receptacle, 

the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION
 Do not use the electrical cord if damaged. Have it 

repaired immediately.
When charging the battery from a DC 12V in-car power 
source (UC18YML2)

○ Secure the battery charger in place in the car. 
 Use the strap supplied with the battery charger to fasten 

the battery charger in place and prevent it from moving 
inadvertently. (See Fig. 16)
CAUTION
 Do not place the battery charger or battery under the 

driver’s seat. Secure the battery charger in place to 
prevent it from moving inadvertently as this may lead 
to an accident.

Fig. 16

○ Insert the cigarette lighter connecting plug into the 
cigarette lighter socket.

 If the plug is loose and falls out of the cigarette lighter 
socket, repair the socket. As the socket may be faulty, 
you are recommended to contact your local car dealer. 
Continued use of the socket may result in an accident 
due to overheating. 

2. Insert the battery into the charger. (Fig. 2)
 Firmly insert the battery into the charger.
3. Charging
 When inserting a battery in the charger, charging will 

commence and the pilot lamp will light continuously in 
red.

 When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp 
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

● Pilot lamp indication
 The indications of the pilot lamp will be as shown in 

Table 1, according to the condition of the charger or the 
rechargeable battery.

Table 1

Indications of the pilot lamp

The pilot 
lamp 
lights or 
blinks.

Before 
charging Blinks (red)

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds)

While charging Lights (red) Lights continuously

Charging 
complete Blinks (red)

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds)

Charging 
impossible Flickers (red)

Lights for 0.1 seconds. Does not light for  0.1 
seconds. (off  for 0.1 seconds) Malfunction in the 

battery or the charger

Overheat 
standby

Lights (green)  
(UC18YML2)

Lights continuously
Battery overheated. 
Unable to charge. 
(Charging will 
commence when 
battery cools)

Blinks (red) 
(UC18YFSL)

Lights for 1 second. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds)

Charging 
with in-car 
power source 
impossible  
(UC18YML2)

Blinks (green)
Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5 
seconds. (off  for 0.5 seconds) Malfunction in the 

battery or the charger

NOTE:  When standby for cooling battery, UC18YML2 / UC18YFSL cools the overheated battery by cooling fan. 
(However, the cooling fan does not function when charging the battery with a DC 12V in-car power source.)
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● Regarding the temperatures and charging time of the battery.
 The temperatures and charging time will become as shown in Table 2

Table 2

Charger
Battery

UC18YFSL UC18YML2 
(AC/DC)*1

Charging voltage V 14.4 V – 18 V

Weight kg 0.5 0.7

Temperatures at which the battery can be 
recharged 0oC – 50oC 

Charging time for battery capacity, approx.
(At 20oC)

1.3 Ah
1.5 Ah
2.0 Ah
2.5 Ah
3.0 Ah
4.0 Ah
5.0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Number of battery cells 4 – 10

*1 AC power supply / DC 12V (in-car) power supply

NOTE
 The recharging time may vary according to the ambient 

temperature and power source voltage.
 <UC18YML2>
 Especially, using a DC 12V in-car power source may 

require longer recharging time at high temperatures.
4. Disconnect the charger’s power cord from the 

receptacle or cigarette lighter socket.
5. Hold the charger fi rmly and pull out the battery.
NOTE
 Be sure to pull out the battery from the charger after use, 

and then keep it.
CAUTION
○ If the battery is charged while it is heated because it has 

been left for a long time in a location subject to direct 
sunlight or because the battery has just been used, 
the pilot lamp of the charger lights up green or lights 
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off  for 
0.5 seconds). In such a case, fi rst let the battery cool, 
then start charging.

○ When the pilot lamp fl ickers in red (at 0.2-seconds 
intervals), check for and take out any foreign objects in 
the charger’s battery connector. If there are no foreign 
objects, it is probable that the battery or charger is 
malfunctioning. Take it to your authorized Service 
Center.

○ Since the built-in micro computer takes about 3 
seconds to confi rm that the battery being charged with 
charger is taken out, wait for a minimum of 3 seconds 
before reinserting it to continue charging. If the battery 
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be 
properly charged.

○ Check the voltage of the in-car power source when 
the pilot lamp fl ickers in green (every 0.2 seconds) 
continuously. (UC18YML2)

 If the voltage is 12V or lower, it indicates that the car 
battery has weakened and cannot be charged.

○ If the pilot lamp does not blink in red (every second) even 
though the charger cord or cigarette lighter connecting 
plug is connected to the power, it indicates that the 
protection circuit of the charger may be activated.

 Remove the cord or plug from the power and then 
connect it again after 30 seconds or so. If this does 
not cause the pilot lamp to blink in red (every second), 
please take the charger to the Hitachi Authorized Service 
Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page

Removing and inserting the 
battery 1 196

Charging 2 196

How to secure material for cutting 3 196

Adjusting the cutting depth 4 196

Adjusting the angle of inclination 5 196

Regulating the guide 6 196

Cutting line 7 197

Switch operation 8 197

Dismounting the saw blade 9 197

Mounting the saw blade 10 197

Prohibited methods of use (Fixed 
upside down with vise) 11 198

Remaining battery indicator 12 198

Mounting the dust collector set 
(Optional accessory) 13 198

Replacing light bulb 14 198

Adjusting the base and saw blade 
to maintain perpendicularity 15 198

Selecting accessories ― 199

MAINTENANCE AND INSPECTION
1. Inspecting the saw blade
 Since use of as dull saw blade will degrade effi  ciency 

and cause possible motor malfunction, sharpen or 
replace the saw blade as soon as abrasion is noted.

CAUTION
 If a dull saw blade is used, reactive force is increased 

during cutting operation. Avoid the use of the dull saw 
blade without repair.
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2. Inspecting the mounting screws
 Regularly inspect all mounting screws and ensure that 

they are properly tightened. Should any of the screws be 
loose, retighten them immediately. Failure to do so could 
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
 The motor unit winding is the very “heart” of the power 

tool. Exercise due care to ensure the winding does not 
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Performance checkup and maintenance of lower 
guard

 Keep the lower guard in good shape for smooth 
performance at all times. Be sure to make prompt repair 
in case of any malfunction.

 For safe and proper working, always keep the machine 
and ventilation slots clean. The lower guard must 
always be able to more freely and retract automatically. 
Therefore, always keep the area around the lower guard 
clean. Remove dust and chips by blowing out with 
compressed air or with a brush.

5. Adjusting the base and saw blade to maintain 
perpendicularity

 The angle between the base and the saw blade has been 
adjusted to 90°, however should this perpendicularity be 
lost for some reason, adjust in the following manner:

(1) Turn the base face up (Fig. 15) and loosen the wing-bolt.
(2) Apply a square to the base and the saw blade and turning 

the slotted set screw with a slotted-head screwdriver, 
shift the position of the base to produce the desired right 
angle.

6. Check for dust
 Dust may be removed with a clean rag or a cloth 

dampened with soapy water.
 Do not use bleach, chlorine, gasoline or thinner, for they 

may damage the plastics.
7. Storage
 Storing in a place below 40°C and out of the reach of 

children.
NOTE
 Make sure that the battery is fully charged when stored 

for a long period (3 months or more). The battery with 
smaller capacity may not be able to be charged when 
used, if stored for a long period.

NOTE
 Storing lithium-ion batteries.
 Make sure the lithium-ion batteries have been fully 

charged before storing them.
 Prolonged storage of batteries with a low charge 

may result in performance deterioration, signifi cantly 
reducing battery usage time or rendering the batteries 
incapable of holding a charge.

 However, signifi cantly reduced battery usage time may 
be recovered by repeatedly charging and using the 
batteries two to fi ve times. 

 If the battery usage time is extremely short despite 
repeated charging and use, consider the batteries dead 
and purchase new batteries.

8.  Service and repairs
 All quality power tools will eventually require servicing or 

replacement of parts because of wear from normal use. 
To assure that only genuine replacement parts must be 
used, all service and repairs must be performed by a 
HITACHI AUTHORIZED SERVICE CENTER, ONLY.

CAUTION
 In the operation and maintenance of power tools, the 

safety regulations and standards prescribed in each 
country must be observed.

Important notice on the batteries for the Hitachi 
cordless power tools
Please always use one of our designated genuine 
batteries. We cannot guarantee the safety and 
performance of our cordless power tool when used with 
batteries other than these designated by us, or when 
the battery is disassembled and modifi ed (such as 
disassembly and replacement of cells or other internal 
parts).

GUARANTEE
We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with 
statutory/country specifi c regulation. This guarantee does 
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or 
normal wear and tear. In case of complaint, please send 
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE 
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction, 
to a Hitachi Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to 
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 103 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 92 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined 
according to EN60745.

Cutting chipboard:
Vibration emission value ah = 2.0 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in 
accordance with a standard test method and may be used 
for comparing one tool with another.
It may also be used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING
○ The vibration emission during actual use of the power 

tool can diff er from the declared total value depending in 
the ways in which the tool is used.

○ Identify safety measures to protect the operator that 
are based on an estimation of exposure in the actual 
conditions of use (taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is 
switched off  and when it is running idle in addition to the 
trigger time).

NOTE
Due to HITACHI’s continuing program of research and 
development, the specifi cations herein are subject to 
change without prior notice.
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f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lässt, 
verwenden Sie eine Stromversorgung mit 
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual 
Current Device, RCD).

 Durch den Einsatz einer Fehlerstromschutzeinrichtung 
wird das Risiko eines elektrischen Schlages 
reduziert.

3) Persönliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was 

Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn 
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten. 

 Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
Sie müde sind oder unter Einfl uss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen können bereits 
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren 
Verletzungen führen.

b) Benutzen Sie eine persönliche Schutzausrüstung. 
Tragen Sie immer einen Augenschutz.

 Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschsichere 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehörschutz 
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem 
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten. 
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter 
in der Aus- (Off -) Position befi ndet, ehe Sie 
das Gerät mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es 
aufheben oder herumtragen.

 Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit 
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der 
Stromversorgung bei betätigtem Schalter zieht 
Unfälle regelrecht an.

d) Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge 
(Einstellschlüssel), ehe Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. 

 Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs 
angebrachter Schlüssel kann zu Verletzungen 
führen.

e) Überstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit 
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht 
zu bewahren.

 Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser im Griff .

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen 
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von 
beweglichen Teilen fern.

 Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von 
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschlüsse für Staubabsaug- und - 
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen 
Sie dafür, dass diese richtig angeschlossen und 
eingesetzt werden.

 Durch Entfernen des Staubes können staubbezogene 
Gefahren vermindert werden.

4) Einsatz und Pfl ege von Elektrowerkzeugen
a) Überanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht. 

Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug für 
Ihren Einsatzzweck. 

 Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit 
bei bestimmungsgemäßem Einsatz besser und 
sicherer.

b) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten 
lässt.

 Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter 
betätigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und 
muss repariert werden.

ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
ELEKTROGERÄTE

 WARNUNG
Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt 
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder 
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen 
zum späteren Nachschlagen auf.

Der Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den 
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz- 
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich
a) Sorgen Sie für einen sauberen und gut 

ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
 Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfälle 

förmlich an.
b) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an 

Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, 
wie zum Beispiel in der Nähe von leicht 
entfl ammbaren Flüssigkeiten, Gasen oder 
Stäuben.

 Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stäube oder 
Dämpfe entzünden können.

c) Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen 
dafür, dass sich keine Zuschauer (insbesondere 
Kinder) in der Nähe befi nden.

 Wenn Sie abgelenkt werden, können Sie die 
Kontrolle über das Werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Elektrowerkzeuge müssen mit passender 

Stromversorgung betrieben werden.
 Nehmen Sie niemals irgendwelche Änderungen 

am Anschlussstecker vor.
 Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen 

mit Schutzkontakt (geerdet) niemals 
Adapterstecker.

 Stecker im Originalzustand und passende 
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Gegenständen wie Rohrleitungen, Heizungen, 
Herden oder Kühlschränken.

 Bei Körperkontakt mit geerdeten Gegenständen 
besteht ein erhöhtes Stromschlagrisiko.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen 
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

 Wenn Flüssigkeiten in ein Elektrowerkzeug 
eindringen, erhöht sich das Stromschlagrisiko.

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht 
missbräuchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug 
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht 
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an 
der Anschlussschnur aus der Steckdose.

 Halten Sie die Anschlussschnur von 
Hitzequellen, Öl, scharfen Kanten und 
beweglichen Teilen fern.

 Beschädigte oder verdrehte Anschlussschnüre 
erhöhen das Stromschlagrisiko.

e) Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug 
im Freien benutzen, ein für den Außeneinsatz 
geeignetes Verlängerungskabel.

 Ein für den Außeneinsatz geeignetes Kabel 
vermindert das Stromschlagrisiko.

(Übersetzung der Original-Gebrauchsanweisung) 
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung 
oder Batteriestromversorgung vom Gerät ab, ehe 
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehörteile 
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen. 

 Solche präventiven Sicherheitsmaßnahmen 
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des 
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen 
Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern, lassen 
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug 
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst 
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.

 Elektrowerkzeuge in ungeschulten Händen sind 
gefährlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Prüfen 
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgängigkeit 
beweglicher Teile, Beschädigungen von Teilen 
und auf jegliche andere Zustände, die sich auf 
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken 
können.

 Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei 
Beschädigungen reparieren, ehe Sie es 
benutzen.

 Viele Unfälle mit Elektrowerkzeugen sind auf 
schlechte Wartung zurückzuführen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
 Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen 

Schneiden bleiben weniger häufi g hängen und sind 
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Werkzeugspitzen und Ähnliches in 
Übereinstimmung mit diesen Anweisungen 
– beachten Sie dabei die jeweiligen 
Arbeitsbedingungen und die Art der 
auszuführenden Arbeiten.

 Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs für andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

5) Verwendung und Pfl ege der Batterie
a) Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller 

empfohlenen Ladegerät auf.
 Ein Ladegerät für einen speziellen Batterietyp 

kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu 
Brandgefahr führen.

b) Verwenden Sie für das Gerät nur die speziell 
empfohlenen Batterien.

 Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu 
Verletzungen und Bränden führen.

c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie 
darauf, dass sie nicht mit Metallgegenständen, 
beispielsweise Büroklammern, Münzen, 
Schlüssel, Nägel, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen in Kontakt kommt, 
da diese Gegenstände einen Kurzschluss der 
Anschlüsse verursachen könnten.

 Ein Kurzschluss der Batterieanschlüsse kann zu 
Verbrennungen oder Bränden führen.

d) Im Falle von missbräuchlichen Bedingungen, 
kann Flüssigkeit aus der Batterie austreten. 
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt. 
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefl üssigkeit 
in Berührung kommen, waschen Sie die 
betroff ene Stelle gründlich mit Wasser ab. Ist die 
Flüssigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen 
Arzt auf.

 Ausgetretene Batteriefl üssigkeiten können zu 
Reizungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifi zierte 

Fachkräfte und nur unter Einsatz passender 
Originalersatzteile warten.

 Dies sorgt dafür, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs nicht beeinträchtigt wird.

VORSICHT
Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch außerhalb der 
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen 
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
AKKU-KREISSÄGE
Schneidvorgänge
a) GEFAHR: Halten Sie Ihre Hände vom 

Arbeitsbereich und dem Blatt fern. Ihre zweite Hand 
befi ndet sich am Nebengriff  oder am Motorgehäuse.

 Wenn Sie die Säge mit beiden Händen halten, können 
Sie sich nicht in die Finger schneiden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werkstück.
 Die Schutzabdeckung kann Sie nicht vor dem Teil des 

Sägeblattes schützen, der sich unter dem Werkstück 
befi ndet.

c) Passen Sie die Schnitttiefe der Stärke des 
Werkstücks an.

 Unterhalb des Werkstückes sollte weniger als ein ganzer 
Sägezahn sichtbar sein.

d) Halten Sie ein zu schneidendes Werkstück niemals 
mit den Händen oder gar über Ihr Bein gelegt. 
Befestigen Sie das Werkstück auf einer stabilen 
Unterlage.

 Es ist wichtig, das Werkstück richtig zu stützen, damit 
es nicht zu Körperkontakt, Festfressen des Sägeblattes 
oder Kontrollverlust kommt.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten, 
bei denen das Schneidwerkzeug verborgene 
Stromleitungen berühren könnte, nur an den 
isolierten Griff fl ächen.

 Der Kontakt mit stromführenden Leitungen setzt 
auch freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs 
unter Strom und könnte für den Bediener zu einem 
Stromschlag führen.

f) Benutzen Sie beim Trennen (Längsschnitt) 
grundsätzlich einen Parallel- oder Linealanschlag.

 Dies verbessert die Schnittpräzision und erschwert ein 
Festfressen des Sägeblattes.

g) Benutzen Sie grundsätzlich Sägeblätter der richtigen
Bohrungsgröße und -form (Rund- oder 
Diamantform).

 Sägeblätter, die nicht exakt zur Sägeblattaufnahme der 
Säge passen, laufen exzentrisch und können außer 
Kontrolle geraten.

h) Benutzen Sie niemals beschädigte oder 
unpassende Sägeblatt-Unterlegscheiben oder 
-Schrauben.

 Die Sägeblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben 
wurden speziell für Ihre Säge entwickelt – für beste 
Leistung und höchste Betriebssicherheit.

Ursachen für Rückschlag und diesbezügliche Warnungen
 - der Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion auf ein

verklemmtes, verbogenes oder falsch ausgerichtetes
Sägeblatt und führt zum unkontrollierten Springen der
Säge aus dem Werkstück zum Bediener hin;

 - wenn sich das Blatt in der enger werdenden Schnittfuge 
verklemmt, wird die Drehbewegung des Blattes blockiert 
und das Gerät durch die Motorkraft urplötzlich Richtung 
Bediener geschleudert;

 - wenn sich das Blatt innerhalb der Schnittfuge verbiegt 
oder falsch ausrichtet, können sich die Zähne am 
rückwärtigen Teil des Sägeblattes in die Holzoberfl äche 
graben und das Blatt zum Bediener hin aus der 
Schnittfuge springen lassen.
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Ein Rückschlag ist das Ergebnis missbräuchlicher 
Nutzung der Säge und/oder falscher Bedienschritte 
oder ungeeigneter Arbeitsbedingungen – und kann 
durch geeignete Schutzmaßnahmen (wie nachstehend)
verhindert werden.

a) Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest gepackt
und halten Sie Ihre Arme so, dass sie einem
möglichen Rückschlag entgegenwirken. Stellen 
Sie sich so hin, dass sich Ihr Körper seitlich
hinter dem Sägeblatt befi ndet, nicht jedoch direkt
dahinter.

 Durch den Rückschlag kann die Säge nach hinten 
springen; die Rückschlagkräfte lassen sich vom 
Bediener aber in den Griff  bekommen, wenn die richtigen 
Vorsichtsmaßnahmen getroff en werden.

b) Wenn sich das Blatt festfressen sollte oder Sie die
Schneidarbeit aus sonstigen Gründen unterbrechen
sollten, schalten Sie die Säge ab und bewegen sie
nicht mehr, bis das Blatt vollständig stillsteht.

 Versuchen Sie niemals, das Sägeblatt aus dem 
Werkstück zu lösen oder die Säge nach hinten zu 
ziehen, während sich das Sägeblatt dreht – dies 
kann zum Rückschlag führen.

 Überprüfen Sie die Ursache des Festfressens und
treff en Sie entsprechende Gegenmaßnahmen.

c) Wenn Sie die Säge erneut starten, während sich das
Blatt bereits im Werkstück befi ndet, zentrieren Sie
das Blatt in der Schnittfuge und vergewissern sich,
dass die Sägezähne nicht im Material stecken.

 Falls das Sägeblatt festgefressen ist, kann es sich beim 
Anlauf der Säge nach oben arbeiten oder aus dem 
Werkstück springen.

d) Unterlegen Sie große Platten, um ein Verklemmen 
des Blattes und Rückschlag zu vermeiden.

 Große Werkstücke neigen dazu, unter ihrem 
Eigengewicht nachzugeben. An beiden Seiten des 
Werkstückes müssen Aufl agen angebracht werden 
– nahe der Schnittlinie und an den Kanten des 
Werkstückes.

e) Benutzen Sie keine stumpfen oder beschädigten 
Sägeblätter.

 Stumpfe oder unsachgemäß eingesetzte Sägeblätter 
erzeugen eine enge Schnittfuge und übermäßige 
Reibung, führen zum Festfressen des Blattes und zum 
Rückschlag.

f) Arretierungshebel für Schnitttiefe und Gehrung 
müssen straff  und sicher angezogen sein, ehe Sie 
den Schnitt ausführen.

 Falls sich die Sägeblatteinstellung während des 
Schnitts verschiebt, kann sich das Blatt festfressen und 
Rückschlag eintreten.

g) Gehen Sie beim Schneiden in Wände oder andere 
Blindbereiche mit besonderer Vorsicht vor.

 Das vordringende Sägeblatt kann in Objekte eindringen, 
die einen Rückschlag verursachen.

Funktionsweise der unteren Schutzabdeckung
a) Prüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die untere 

Schutzabdeckung richtig schließt. Benutzen 
Sie die Säge nicht, wenn sich die untere 
Schutzabdeckung nicht frei bewegen lässt und 
sich nicht verzögerungsfrei schließt. Klemmen oder 
binden Sie die untere Schutzabdeckung niemals in 
geöff neter Position fest.

 Falls die Säge aus Versehen fallen gelassen wird, kann 
sich die untere Schutzabdeckung verbiegen.

 Ziehen Sie die untere Schutzabdeckung mit dem 
vorgesehenen Handgriff  zurück und überzeugen Sie 
sich, dass sie sich frei bewegen lässt und in sämtlichen 
Schnittwinkeln und -tiefen nicht das Sägeblatt berührt.

b) Überprüfen Sie die einwandfreie Funktion der unteren 
Schutzabdeckungsfeder. Falls Schutzabdeckung 
und Feder nicht einwandfrei arbeiten sollten, müssen 
diese vor Arbeitsbeginn instandgesetzt werden.

 Die untere Schutzabdeckung kann schwergängig werden, 
wenn Teile beschädigt sind, sich Gummiablagerungen 
oder sonstige Rückstände angesammelt haben.

c) Die untere Abdeckung lässt sich manuell
zurückziehen. Dies darf nur für spezielle Schnitte wie
Einstechschnitte und Schifterschnitte geschehen.

 Heben Sie die untere Schutzabdeckung am 
vorgesehenen Handgriff  an sobald das Sägeblatt in das 
Werkstück eindringt, muss die Schutzabdeckung wieder 
losgelassen werden.

 Bei allen anderen Sägearbeiten sollte die untere 
Schutzabdeckung automatisch betätigt werden.

d) Achten Sie immer darauf, dass die untere 
Schutzabdeckung das Sägeblatt umgibt, ehe Sie die 
Säge auf der Werkbank oder dem Bodenabsetzen.

 Ein ungeschütztes, laufendes Sägeblatt löst eine 
Rückwärtsbewegung der Säge aus und zerschneidet 
alles, was sich im Weg befi ndet.

 Beachten Sie die Zeit vom Abschalten bis zum Stillstand 
des Sägeblattes.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSWARNUNGEN
1. Lassen Sie keine Fremdkörper durch das Anschlussloch 

der Batterie eindringen.
2. Niemals die Batterie und das Ladegerät zerlegen.
3. Niemals die Batterie kurzschließen. Ein Kurzschließen 

der Batterie verursacht hohe Stromstärken und 
Überhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu 
Schäden an der Batterie führen.

4. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie könnte dabei 
explodieren.

5. Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerätes 
kann sich das Gerät überhitzen und des Motor und 
der Schalter können beschädigt werden. Lassen Sie 
die Säge deshalb eine Zeit lang abkühlen, wenn das 
Gehäuse heiß wird.

6. Schieben Sie keine Gegenstände durch die 
Belüftungsschlitze des Ladegeräts. Wenn Metallobjekte 
oder entzündliche Gegenstände durch die 
Belüftungsschlitze des Ladegeräts eindringen, kann dies 
zu elektrischen Schlägen führen oder das Ladegerät 
beschädigen.

7. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschäft, wo Sie sie 
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur 
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

8. Verwenden Sie ausschließlich Sägeblätter mit dem auf 
dem Gerät angegebenen Durchmesser.

9. Verwenden Sie keine Schleifscheiben.
10. Verwenden Sie keine verbogenen oder gerissenen 

Sägeblätter.
11. Verwenden Sie keine Sägeblätter aus Schnellarbeitsstahl.
12. Verwenden Sie keine Sägeblätter, die nicht den in dieser 

Anweisung aufgeführten Kriterien entsprechen.
13. Stoppen Sie die Sägeblätter nicht durch seitlichen Druck 

auf die Scheibe.
14. Halten Sie die Sägeblätter immer scharf.
15. Stellen Sie sicher, dass sich die untere Schutzabdeckung 

reibungslos und frei bewegen lässt.
16. Benutzen Sie die Kreissäge niemals mit in off ener 

Position fi xierter unterer Schutzabdeckung.
17. Stellen Sie stets sicher, dass der Rückzugmechanismus 

des Schutzsystems ordnungsgemäß funktioniert.
18. Betätigen Sie die Kreissäge nie mit schrägstehendem 

oder seitlich stehendem Sägeblatt.
19. Achten Sie Immer darauf, dass das Werkstück keine 

Fremdkörper wie Nägel enthält.
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20. Der Sägeblattbereich sollte von 165 mm bis 150 mm 
sein.

21. Da das Sägeblatt über die Unterkante des Schnittholzes 
hinausragt, wird das Schnittholz beim Schneiden auf eine 
Werkbank gelegt. Wenn ein Holzklotz als Untergestell 
verwendet wird, ist ein ebener Untergrund zu wählen, 
damit dieser fest liegt. Ein nicht stabiles Untergestell ist 
gefährlich. (Abb. 3)

 Um mögliche Unfälle zu vermeiden, ist immer darauf 
zu achten, dass der nach dem Schneiden verbleibende 
Teil des geschnittenen Holzes gut verankert ist oder in 
Position gehalten wird.

22. Achten Sie auf Rückschlag von der Bremse.
 Diese Kreissäge hat eine elektrische Bremse, die 

bei Freigabe des Schalters tätig wird. Halten Sie die 
Kreissäge sicher fest, da es bei Tätigwerden der Bremse 
zu einem gewissen Rückschlag kommt.

23. Die Schalterverriegelung nicht fi xieren und 
blockieren. Beim Tragen der Kreissäge den Finger 
vom Abzugschalter entfernt halten, da sonst der 
Hauptschalter ungewollt eingeschaltet werden kann, 
wodurch es zu unerwarteten Unfällen kommen kann.

24. Machen Sie sich vor jeder Schneidtätigkeit mit dem zu 
schneidenden Material vertraut. Falls das zu schneidende 
Material voraussichtlich schädliche oder giftige Stäube 
freisetzt, achten Sie in jedem Fall darauf, den Staubbeutel
oder ein geeignetes Staubabsaugsystem 
ordnungsgemäß an den Staubauslass anzuschließen.

 Tragen Sie am besten eine Staubschutzmaske, wenn 
vorhanden.

25. Ehe mit dem Sägen begonnen wird, muß das Sägeblatt 
die volle Umdrehungsgeschwindigkeit erricht haben.

26. Bleibt das Sägeblatt hängen oder macht es ein 
ungewöhnliches Geräusch während des Schneidens, ist 
der Schalter sofort auszuschalten.

27. Verdrehen und kräftiges Drücken der Säge während des 
Schneidens kann zu unangemessenem Druck auf den 
Motor führen. Führen Sie deshalb die Säge gerade und 
ohne übermäßigen Druck.

28. Vermeiden Sie Sägen in einem Zustand, in dem die 
Unterseite der Basis nicht auf dem Material aufl iegt, 
das gesägt wird, da es sonst zu Blockieren des Motors 
kommen kann.

29. Vorbereitung und Überprüfung der Arbeitsumgebung. 
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich alle in den 
Vorsichtsmaßnahmen aufgeführten Bedingungen erfüllt.

30. Achten Sie darauf, dass der Akku fest angebracht ist. 
Bei lockerem Sitz könnte er sich lösen und einen Unfall 
verursachen.

31. Ziehen Sie nach Beendigung der Arbeit die Batterie aus 
dem Gerät.

32. Nach dem Anbringen des neuen Sägeblattes sich 
vergewissern, daß der Sperrhebel in die vorgeschriebene 
Position gestellt ist.

33. Falls die linke Schraube mit einem anderen Werkzeug 
als mit dem mitgelieferten Ringschlüssel heraus- 
oder hineingedreht wird, kann es zu übermäßigem 
oder unzureichendem Anzug kommen, es besteht 
Verletzungsgefahr.

34. Achten Sie nach dem Einstellen der Schneidtiefe darauf, 
die Flügelmutter sicher festzuziehen. Anderenfalls kann 
es zu Verletzungen kommen. (Abb.4)

35. Achten Sie nach dem Einstellen des Neigungswinkels 
darauf, die Flügelmutter sicher festzuziehen. 
Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen. (Abb.5)

36. Werte des Schrägpegels an der Basis dienen nur als 
grobe Richtlinie. Für einen Schneidevorgang in einer 
geneigten Position verwenden Sie die Kreissäge nach 
dem Einstellen des Winkels zwischen der Basis und 
dem Sägeblatt mit einem Winkelmesser usw. 

37. Ziehen Sie vor der Durchführung jeglicher Einstellung, 
Inspektion oder Wartung die Batterie heraus. 

38. Stellen Sie sicher, dass der Schalter auf der Aus-Position 
(OFF) steht. Wird die Batterie in das Elektrogerät 
eingesetzt, während sich der Schalter in der Ein-Stellung 
(ON) befi ndet, läuft das Elektrogerät sofort an, was einen 
ernsthaften Unfall verursachen könnte.

39. Wenn das Gerät mit eingeschobener Batterie abgelegt 
wird, kann es je nach der Lage dazu kommen, daß 
die Schalterverriegelung den Boden bzw. eine Wand 
berührt und die Lampe fortwährend leuchtet. Seien 
Sie vorsichtig, da kontinuierliche Beleuchtung eine voll 
aufgeladene Batterie leicht erschöpfen kann.

40. Versuchen Sie niemals zu sägen, während die Kreissäge 
umgekehrt in einem Schraubstock eingespannt ist. Dies 
ist sehr gefährlich und kann schwere Unfälle verursachen 
(Abb. 11).

41. Lassen Sie die Lampe nur beim Sägen eingeschaltet. 
Wenn es zu einer anderen Zeit eingeschaltet wird, kann 
der Hauptschalter ungewollt eingeschaltet werden, 
wodurch es zu unerwarteten Unfällen kommen kann.

42. Direkt nach dem Ausschalten der Lampe ist die Birne 
noch heiß. Lassen Sie die Birne ausreichend abkühlen, 
bevor Sie sie auswechseln, um Verbrennungen zu 
vermeiden.

43. Überprüfen Sie beim Auswechseln der Birne die Form 
der Basis und die Kennwerte (12 V, 5 W), und bringen 
Sie dann die Birne korrekt an, da die Birne sich sonst 
lösen bzw. überhitzen kann.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU
Um die Lebensdauer des Lithium-Ionen-Akkus zu 
verlängern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen 
der Leistungsabgabe ausgestattet.
In den unten beschriebenen Fällen 1 bis 3 kann bei der 
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst 
wenn Sie den Schalter drücken. Dies ist kein Defekt sondern 
das Resultat der Schutzfunktion.
1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr 

ausreicht, schaltet der Motor ab.
 Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend 

auf.
2. Wenn das Werkzeug überlastet ist, kann es zum 

Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem 
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie 
die Ursache der Überlastung. Danach können Sie das 
Werkzeug wieder verwenden.

3. Kommt es während des Betriebs zu einer Überhitzung 
der Batterie, wird das Gerät unter Umständen 
angehalten.

 Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen 
Sie die Batterie abkühlen. Danach können Sie das 
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwärmung, 
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zündung 
beachten Sie bitte die folgenden Vorsichtsmaßnahmen.
1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Späne und Staub auf 

der Batterie ansammeln.
○ Stellen Sie während der Arbeit sicher, dass keine Späne 

und Staub auf die Batterie fallen.
○ Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Späne, die 

während der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug 
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

○ Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Plätzen, an 
denen Staub oder Späne anfallen.

○ Vor dem Einlagern einer Batterie sind sämtlicher 
Staub und Späne zu entfernen. Weiterhin ist zu 
berücksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit 
Metallteilen (Schrauben, Nägel, usw.) gelagert werden 
darf.
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Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Tragen Sie immer einen Gehörschutz.

Nur für EU-Länder 
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/
EG über Elektro- und Elektronik- Altgeräte 
und Umsetzung in nationales Recht müssen 
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt und einer umweltgerechten 
Wiederververtung zugeführt werden.

V Nennspannung

n0 Leerlaufdrehzahl

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Akkuladestand

Der Akku ist fast leer. Den Akku 
schnellstmöglich wieder aufl aden.

Es verbleibt die Hälfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

Unzulässige Handlung

STANDARDZUBEHÖR
Zusätzlich zum Hauptgerät (1 Gerät) enthält die Packung die 
auf Seite 195 aufgelisteten Zubehöre.

Das Standardzubehör kann ohne vorherige 
Bekanntmachung jederzeit geändert werden.

VERWENDUNG
Schneiden verschiedener Holzarten.

TECHNISCHE DATEN

Modell C18DSL

Spannung 18 V

Leerlaufgeschwindigkeit 3400 min–1

Akkuladestand Schnitttiefe
90° 57 mm

45° 40 mm

Glühlampe 12 V, 5 W

Gewicht 3,2 kg

HINWEIS
 Aufgrund des ständigen Forschungs- und 

Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Änderungen 
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen 
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel, 
beschädigt wird. Vermeiden Sie Schläge mit dem 
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie 
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stöße.

3. Beschädigte oder verformte Batterien dürfen nicht weiter 
verwendet werden.

4. Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
5. Schließen Sie die Batterie nicht direkt an 

Stromsteckdosen oder Zigarettenanzünder im Auto an.
6. Verwenden Sie die Batterie nur für den angegebenen 

Zweck.
7. Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen 

Ladezeit nicht vollständig aufgeladen ist, brechen Sie 
den Ladevorgang unverzüglich ab.

8. Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck, 
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner, 
oder einem Hochdruckbehälter auftritt.

9. Halten Sie die Batterie sofort von off enen Flammen fern, 
wenn Sie ein Leck oder üblen Geruch feststellen.

10. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen 
starke statische Elektrizität erzeugt wird.

11. Werden ein Leck, übler Geruch, Erwärmung, 
Verfärbungen, Verformungen oder sonstige 
Anomalitäten während der Verwendung, des Aufl adens 
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie 
unverzüglich vom Werkzeug oder vom Ladegerät und 
beenden Sie die Verwendung.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flüssigkeit in Kontakt mit Ihren 

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie 
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie 
unverzüglich einen Arzt auf.

 Ohne sachgemäße Behandlung  können 
Augenverletzungen auftreten.

2. Wenn die ausgelaufene Flüssigkeit auf Haut oder 
Kleidung triff t, waschen Sie diese unverzüglich mit 
sauberem Wasser ab.

 Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.
3. Beim Auftreten von Rost, üblem Geruch, Erwärmung, 

Verfärbungen, Verformungen oder sonstigen 
Anomalitäten während der ersten Verwendung der 
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie 
die Batterie  zum Händler oder Verkäufer zurück.

WARNUNG
Wenn ein leitfähiger Fremdkörper in das Gehäuse einer 
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen 
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern 
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:
○ Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfähigen 

Trümmer, Nägel und Drähte wie etwa Eisen- und 
Kupferdrähte.

○ Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die 
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher 
in die Batteriehülle zum Lagern so weit ein, dass der 
Ventilator nicht sichtbar ist.

SYMBOLE
WARNUNG
 Die folgenden Symbole werden für diese Maschine 

verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der 
Verwendung zu verstehen.

C18DSL: Akku-Kreissäge

Lesen Sie sämtliche Sicherheitshinweise und 
Anweisungen durch.
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LADEN
Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie 
folgt laden.
1. Anschließen an die Stromquelle. (Abb. 2)
Laden der Batterie von einer Wechselstromquelle
○ Den Netzstecker des Ladegeräts in eine Steckdose 

einstecken.
 Wenn der Stecker des Ladegeräts in eine Steckdose 

eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in 
Intervallen zu 1 Sekunde).
VORSICHT
 Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es 

beschädigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.
Laden der Batterie von einer Gleichstromquelle zu 12 V im 
Auto (UC18YML2)
○ Befestigen Sie das Batterieladegerät an seinem Ort im 

Auto. 
 Benutzen Sie den mit dem Batterieladegerät 

mitgelieferten Gurt, um es an seinem Ort zu befestigen, 
sodass es sich nicht unversehens bewegen kann. (Siehe 
Abb. 16)
VORSICHT
 Legen Sie das Batterieladegerät oder den Akku 

nicht unter den Fahrersitz. Sichern Sie das 
Batterieladegerät an seinem Ort, sodass es sich 
nicht unversehens bewegen kann, da dies zu einem 
Unfall führen könnte.

Abb. 16

○ Schieben Sie den Stecker für Zigarettenanzünder in den 
Steckplatz des Zigarettenanzünders ein.

 Wenn der Stecker locker sein sollte und aus dem 
Steckplatz des Zigarettenanzünders herausfällt, 
reparieren Sie den Steckplatz. Da der Steckplatz defekt 
sein könnte, ist es empfehlenswert, dass Sie sich an 
Ihren örtlichen Autohändler wenden. Eine weitere 
Benutzung des Steckplatzes kann zu einem Unfall durch 
Überhitzung führen. 

2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerät ein. (Abb. 2)
 Schieben Sie die Batterie fest in das Ladegerät ein.
3. Laden
 Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerät wird der 

Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet 
beständig rot.

 Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die 
Kontrolllampe rot. (In Abständen von 1 Sekunde) (Siehe 
Tabelle 1)

● Kontrollampe
 Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem 

Zustand des Ladegerätes oder des Akkus sind in 
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Die 
Kontrolllampe 
leuchtet oder 
blinkt.

Vor dem Laden Blinkt (rot)
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5 
Sekunden lang. (Aus für 0,5 Sekunden)

Beim Laden Leuchtet (rot) Leuchtet beständig

Laden 
abgeschlossen Blinkt (rot)

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5 
Sekunden lang. (Aus für 0,5 Sekunden)

Laden nicht 
möglich Flackert (rot)

Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 
Sekunden lang. (Aus für 0,1 Sekunden) Betriebsstörung im 

Akku oder im Ladegerät

Wegen 
Überhitzung 
angehalten

Leuchtet 
(grün)  
(UC18YML2)

Leuchtet beständig
Akku überhitzt. 
Laden nicht möglich 
(Ladevorgang wird nach 
Abkühlen des Akkus 
gestartet).

Blinkt (rot) 
(UC18YFSL)

Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 
Sekunden lang. (Aus für 0,5 Sekunden)

Laden 
mit Auto-
Stromquelle 
nicht möglich  
(UC18YML2)

Blinkt (grün)
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5 
Sekunden lang. (Aus für 0,5 Sekunden) Betriebsstörung im 

Akku oder im Ladegerät

HINWEIS:  Bei Standby zum Abkühlen des Akkus kühlen UC18YML2 / UC18YFSL den überhitzten Akku mit einem 
Kühlgebläse. 
(Das Kühlgebläse funktioniert jedoch nicht beim Aufl aden des Akkus mit einer 12 V DC Auto-Stromquelle.)
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HINWEIS
 Die Aufl adezeit kann je nach Umgebungstemperatur und 

Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
 <UC18YML2>
 Insbesondere das Aufl aden mit einer 12 V DC Auto-

Stromquelle kann bei hohen Temperaturen eine längere 
Ladezeit erfordern.

4. Ziehen Sie den Stecker des Ladegerätes aus der 
Steckdose oder aus dem Zigarettenanzünder.

5. Halten Sie das Ladegerät fest und ziehen Sie die 
Batterie heraus.

HINWEIS
 Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegeräts 

unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn 
dann auf.

VORSICHT
○ Wenn der Akku geladen wird, während er heiß ist, weil 

er längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch 
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe grün bzw. leuchtet 
1 Sekunde lang auf, erlischt für 0,5 Sekunden (aus für 0,5 
Sekunden) usw. Lassen Sie in einem solchen Fall den 
Akku erst abkühlen, bevor Sie mit dem Aufl aden beginnen.

○ Wenn die Ladungsstatuslampe rot fl ackert (in Intervallen 
von 0,2 Sekunden), den Batterieanschluss des 
Ladegerätes auf Fremdkörper kontrollieren und diese 
ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkörper vorhanden sind, 
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der Batterie 
oder beim Ladegerät vor. Die Teile vom autorisierten 
Kundendienst prüfen lassen.

○ Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden 
braucht, um zu bestätigen, dass die Batterie, die mit dem 
Ladegerät geladen wurde, herausgenommen wurde, 
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie sie wieder 
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird die 
Batterie innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, 
kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen wird.

○ Wenn die Kontrolllampe beständig grün fl ackert (alle 0,2 
Sekunden), muss die Spannung der Auto-Stromquelle 
überprüft werden. (UC18YML2)

 Beträgt die Spannung 12 V oder weniger, bedeutet das, 
dass die Autobatterie schwach geworden ist und kein 
Ladevorgang möglich ist.

○ Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (alle Sekunden), 
obwohl das Stromkabel oder der Stecker für den 
Zigarettenanzünder an der Stromquelle eingesteckt 
ist, bedeutet das, dass möglicherweise der 
Schutzstromkreis des Ladegeräts aktiviert wurde.

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder dem 
Steckplatz und stecken Sie ihn nach etwa 30 Sekunden 
wieder ein. Blinkt dann die Kontrolllampe immer noch 
nicht (alle Sekunden), bringen Sie das Ladegerät bitte 
zu einem autorisierten Servicezentrum von Hitachi.

MONTAGE UND BETRIEB
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11 198

Ladestand-Kontrollleuchte 12 198

Anbringen des Staubfangsatzes 
(Sonderzubehör) 13 198

Auswechseln der Glühbirne 14 198

● Bezüglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
 Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2

Ladegerät
Akku UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Ladespannung V 14,4 V - 18 V

Gewicht kg 0,5 0,7

Temperaturen, bei denen der Akku geladen 
werden kann 0oC – 50oC 

Ladezeit für Akkuleistung, ungefähr (bei 20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Anzahl an Akkuzellen 4 – 10

*1 AC Stromquelle / DC 12 V (im Auto) Stromquelle
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Einstellen der Rechtwinkligkeit 
zwischen Aufl age und Sägeblatt 15 198

Auswahl von Zubehören ― 199

WARTUNG UND INSPEKTION
1. Inspektion des Sägeblatts
 Da die Benutzung eines stumpfen Sägeblatts die 

Effi  zienz mindern und möglicherweise zu Fehlfunktionen 
des Motors führen kann, muss das Sägeblatt geschärft 
oder ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt 
wird.

VORSICHT
 Wenn ein stumpfes Sägeblatt verwendet wird, kommt es 

beim Sägen zu einer stärkeren Reaktionskraft. Vermeiden 
Sie die Verwendung von stumpfen Sägeblättern.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
 Inspizieren Sie regelmäßig alle Befestigungsschrauben 

und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind. 
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie 
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, könnte 
das zu ernsthaften Gefahren führen.

3. Wartung des Motors
 Die Wicklung des Motors ist das "Herzstück" des 

Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt 
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht 
beschädigt und/oder mit Öl oder Wasser benetzt wird.

4. Funktionsprüfung und Wartung der unteren 
Schutzabdeckung

 Halten Sie die untere Schutzabdeckung stets in gutem 
Zustand und sorgen Sie für eine reibungslose Funktion. 
Achten Sie darauf, auch bei kleinsten Fehlfunktionen 
sofort entsprechende Reparaturen auszuführen.

 Halten Sie für eine sichere und ordnungsgemäße 
Funktion die Maschine und die Lüftungsschlitze immer 
sauber. Die untere Schutzabdeckung muss immer frei 
beweglich sein und automatisch eingezogen werden 
können. Halten Sie daher den Bereich rund um die 
untere Schutzabdeckung immer sauber. Entfernen Sie 
Staub und Späne, indem Sie den Bereich mit Druckluft 
ausblasen oder eine Bürste benutzen.

5. Einstellen der Rechtwinkligkeit zwischen Aufl age 
und Sägeblatt

 Ursprünglich wurde der Winkel zwischen Sägeblatt und 
Aufl age auf einen Winkel von 90° eingestellt.

 Geht die Rechtwinkligkeit jedoch verloren, in folgender 
Reihenfolge berichtigen:

(1) Die Grundplatte nach oben weisend umdrehen (Abb. 15) 
und anschließend die Flügelschraube lösen.

(2) Einen Winkel an Aufl age und Sägeblatt anlegen und 
die Schaftschraube mit einem Treiber drehen, um so 
die Aufl age zu verschieben. Aufl age und Sägeblatt so 
einstellen, daeine Rechtwinkligkeit hergestellt wird.

6. Überprüfen Sie auf Staub
 Staub kann mit einem sauberen Lappen oder mit einem 

mit Seifenwasser angefeuchteten Lappen abgewischt 
werden. Vermeiden Sie die Verwendung von Bleichmittel, 
Chlor, Benzin oder Verdünnungsmittel, da hierdurch der 
Kunststoff  beschädigt werden kann.

7. Lagerung
 Lagern Sie das Gerät bei einer Temperatur unter 40°C 

und außerhalb der Reichweite von Kindern.
HINWEIS
 Vergewissern Sie sich, dass die Batterie nach einer 

längeren Lagerung (3 Monate oder mehr) voll aufgeladen 
ist. Eine Batterie mit geringerer Kapazität könnte sich 
nach längerer Lagerung eventuell nicht mehr aufl aden 
lassen.

HINWEIS
 Aufbewahren von Lithiumionenbatterien.
 Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien 

voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
 Das Lagern der Akkus über längere Zeit mit einem 

niedrigen Ladestand kann zu einer Leistungsminderung 
führen, welche die Nutzungszeit der Akkus deutlich 
verkürzt oder mit sich bringt, dass die Akkus keine 
Ladung mehr halten können.

 Eine deutliche Verkürzung der Nutzungszeit kann jedoch 
durch wiederholtes Aufl aden und zwei- bis fünfmaliges 
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

 Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufl aden und 
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus 
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

8. Wartung und Reparatur
 Alle Motorwerkzeuge erfordern eventuell Wartung 

oder Auswechseln von Teilen wegen Verschleiß durch 
normale Verwendung. Wartung und Reparatur sollten 
unbedingt nur durch ein AUTORISIERTES HITACHI-
WARTUNGSZENTRUM durchgeführt werden, um 
sicherzustellen, daß nur Originalersatzteile verwendet 
werden.

VORSICHT
 Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen 

müssen die Sicherheitsvorschriften und Normen 
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien für Akku-Geräte 
von Hitachi
Verwenden Sie immer unsere angegebenen 
Originalbatterien. Wir können die Sicherheit und die 
Leistung unseres Akku-Gerätes nicht gewährleisten, 
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien 
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und 
verändert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von 
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE
Auf Hitachi-Elektrowerkzeuge gewähren wir eine 
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden 
gesetzlichen und landesspezifi schen Bedingungen. 
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die auf 
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen 
Verschleiß zurückzuführen sind. Im Schadensfall senden 
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit 
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser 
Bedienungsanleitung fi nden, an ein von Hitachi autorisiertes 
Servicezentrum.
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Information über Betriebslärm und Vibration
Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745 
bestimmt und in Übereinstimmung mit ISO 4871 
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 103 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 92 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehörschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt 
gemäß EN60745.

Sägen von Spanholz:
Vibrationsemissionswert ah = 2,0 m/s2

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer 
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich 
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.
Er kann auch für eine Vorbeurteilung der Aussetzung 
verwendet werden.
WARNUNG
○ Der Vibrationsemissionswert während der tatsächlichen 

Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem 
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhängig davon, 
wie das Werkzeug verwendet wird.

○ Legen Sie Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschätzung 
unter den tatsächlichen Benutzungsbedingungen 
beruhen (unter Berücksichtigung aller Bereiche des 
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die 
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im 
Leerlaufbetrieb läuft).

HINWEIS
Aufgrund des ständigen Forschungs- und 
Entwicklungsprogramms von HITACHI sind Änderungen der 
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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 Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué 
ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de 
médicaments.

 Un moment d’inattention en cours d’utilisation 
d’un outil peut entraîner des blessures graves des 
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours 
porter une protection pour les yeux.

 Les équipements de sécurité tels que les masques 
contre les poussières, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, les casques ou les protections 
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées 
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer 
que l’interrupteur est en position arrêt avant 
de brancher l’outil au secteur et/ou au bloc de 
batteries, de le ramasser ou de le porter.

 Porter les outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou 
brancher des outils dont l’interrupteur est en position 
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre 
l’outil en marche.

 Une clé laissée fi xée sur une partie tournante de 
l’outil peut donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un 
équilibre adaptés à tout moment.

 Cela permet un meilleur contrôle de l’outil dans des 
situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Garder les 
cheveux, les vêtements et les gants à distance 
des parties en mouvement.

 Des vêtements amples, des bijoux ou les cheveux 
longs peuvent être pris dans des parties en 
mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d’équipements pour l’extraction 
et la récupération des poussières, s’assurer 
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.

 Utiliser des collecteurs de poussière peut réduire les 
risques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre 

application.
 L’outil adapté réalisera mieux le travail et de manière 

plus sûre au régime pour lequel il a été construit.
b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 

pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa.

 Tout outil qui ne peut pas être commandé par 
l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fi che de la source d’alimentation et/ou 
la batterie de l’outil avant tout réglage, changement 
d’accessoires ou avant de ranger l’outil.

 De telles mesures de sécurité préventives réduisent 
le risque de démarrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée 
des enfants et ne pas permettre à des personnes 
ne connaissant pas l’outil ou les présentes 
instructions de le faire fonctionner.

 Les outils sont dangereux entre les mains 
d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de l’outil. Vérifi er qu’il 
n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage 
des parties mobiles, des pièces cassées 
ou toute autre condition pouvant aff ecter le 
fonctionnement de l’outil.

 En cas de dommages, faire réparer l’outil avant 
de l’utiliser.

 De nombreux accidents sont dus à des outils mal 
entretenus.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

 AVERTISSEMENT
Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les 
instructions.
Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner 
lieu à un choc électrique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les 
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence à 
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien 

éclairée.
 Les zones en désordre ou sombres sont propices 

aux accidents.
b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques 

en atmosphère explosive, par exemple en 
présence de liquides infl ammables, de gaz ou 
de poussières.

 Les outils électriques produisent des étincelles qui 
peuvent enfl ammer les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil.

 Les distractions peuvent vous faire perdre le contrôle 
de l’outil.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fi ches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle.
 Ne jamais modifi er la fi che de quelque façon 

que ce soit.
 Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à 

branchement de terre.
 Des fi ches non modifi ées et des socles adaptés 

réduiront le risque de choc électrique.
b) Eviter tout contact du corps avec des surfaces 

reliées à la terre telles que les tuyaux, les 
radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs.

 Il existe un risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des 
conditions humides.

 La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un outil 
augmentera le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, 
du lubrifi ant, des arêtes ou des parties en 
mouvement.

 Des cordons endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un 
prolongateur adapté à l’utilisation extérieure.

 L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation 
extérieure réduit le risque de choc électrique.

f) Si l'usage d'un outil dans un emplacement 
humide est inévitable, utiliser une alimentation 
protégée par un dispositif à courant diff érentiel 
résiduel (RCD).

 L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en 

train de faire et faire preuve de bon sens dans 
votre utilisation de l’outil. 

(Traduction des instructions d’origine)
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f) Garder aff ûtés et propres les outils permettant 
de couper.

 Des outils destinés à couper correctement 
entretenus avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser.

 L’utilisation de l’outil pour des opérations diff érentes 
de celles prévues pourrait donner lieu à des 
situations dangereuses.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et 
précautions d’emploi
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifi é par le 

fabricant.
 Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de 

batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est 
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de 
batteries spécifi quement désignés.

 L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer 
un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille 
qui peuvent donner lieu à une connexion d’une 
borne à une autre.

 Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre 
elles peut causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie ; éviter tout contact. 
En cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. 
Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale.

 Le liquide éjecté des batteries peut causer des 
irritations ou des brûlures.

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifi é 

utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.

 Cela assurera le maintien de la sécurité de l’outil.

PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infi rmes 
éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent être 
rangés hors de portée des enfants et des personnes 
infi rmes.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
POUR SCIE CIRCULAIRE SANS FIL
Procédures de coupe
a) DANGER : Éloigner les mains de la zone de 

coupe et de la lame. Garder la deuxième main sur la 
poignée auxiliaire ou sur le boîtier du moteur.

 Si les deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas 
être coupées par la lame.

b) Ne pas mettre les mains sous la pièce.
 Le protecteur ne peut pas protéger l’utilisateur de la lame 

sous la pièce.
c) Ajuster la profondeur de coupe à l’épaisseur de la pièce.
 Il convient que moins de la totalité d’une dent parmi 

toutes les dents de la lame soit visible sous la pièce.
d) Ne jamais tenir la pièce à débiter dans les mains ou sur 

les jambes. Fixer la pièce sur une plate-forme stable.

 Il est important que la pièce soit soutenue 
convenablement, afi n de minimiser l’exposition du corps, 
le grippage de la lame ou la perte de contrôle.

e) Tenez l’outil électrique par une surface de prise 
isolée, lorsque vous eff ectuez une tâche où l’outil 
de coupe pourrait entrer en contact avec un câblage 
caché.

 Le contact avec un câble sous tension mettra également 
sous tension les pièces métalliques à découvert de l’outil 
électrique et pourrait électrocuter l’utilisateur.

f) Lors du sciage en long, toujours utiliser un guide 
longitudinal ou un guide de chant.

 Ceci améliore la précision de la coupe et réduit les 
risques de grippage de la lame.

g) Utiliser toujours des lames dont la taille et la forme 
(diamètre et rond) des alésages centraux sont 
convenables.

 Les lames qui ne correspondent pas aux éléments 
de montage de la scie ne fonctionneront pas bien, 
provoquant une perte de contrôle.

h) Ne jamais utiliser de rondelles ou de boulons de 
lame abîmés ou inadaptés.

 Les rondelles et les boulons de lames ont été 
spécialement conçus pour cette scie, afi n de garantir une 
performance optimale et la sécurité du fonctionnement.

Causes du rebond et mises en garde correspondantes
 - Le rebond est une réaction soudaine de l’outil lorsque 

la lame de la scie est coincée, pincée ou désalignée, 
faisant que la scie hors de maîtrise se soulève et est 
projetée vers l’utilisateur.

 - Lorsque la lame se trouve coincée ou pincée par le fond 
du trait de scie, elle se bloque et une réaction du moteur 
entraîne alors rapidement l’outil vers l’utilisateur.

 - Si la lame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les 
dents sur le bord arrière de la lame peuvent creuser la 
face supérieure du bois, provoquant la sortie de la lame 
du trait de scie et sa projection sur l’utilisateur.

Le rebond est le résultat d’une mauvaise utilisation de la scie 
et/ou de procédures ou conditions d’utilisation incorrectes. 
On peut l’éviter en prenant des précautions adéquates, 
comme indiqué ci-dessous :

a) Tenir fermement la scie à deux mains et placer les 
bras de manière à pouvoir résister à la force du 
rebond. Se placer d’un des côtés de la lame, mais 
pas dans l’alignement de la lame.

 Le rebond peut faire revenir la scie en arrière, mais la 
force du rebond peut être maîtrisée par l’utilisateur en 
prenant les précautions adéquates.

b) Lorsque la lame est grippée ou lorsque la coupe est 
interrompue pour une raison ou une autre, relâcher 
la gâchette et maintenir la scie immobile sur la 
pièce jusqu’à ce que la lame s’arrête complètement.

 Ne jamais essayer de retirer la scie de la pièce ou 
de faire reculer la scie pendant que la lame est en 
mouvement sous peine de provoquer un rebond.

 Identifi er la cause du grippage de la lame et prendre les 
mesures correctives pour y remédier.

c) Lorsque la scie dans la pièce est remise en marche, 
centrer la lame de scie dans le trait de scie et 
vérifi er que les dents de la scie ne sont pas rentrées 
dans le matériau.

 Si la lame est grippée, elle risque de remonter ou de 
reculer brutalement au moment du redémarrage de la scie.

d) Les grands panneaux doivent être soutenus pour 
minimiser les risques que la lame se grippe puis 
recule brutalement.

 Les grands panneaux ont tendance à s’aff aisser sous 
leur propre poids. Des supports doivent être installés 
sous le panneau, des deux côtés, près de la ligne de 
coupe et près du bord du panneau.
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e) Ne pas utiliser de lames émoussées ou abîmées.
 Des lames non aiguisées ou mal fi xées entraînent un 

trait de scie étroit, ce qui provoque une friction excessive, 
le grippage de la lame ou un rebond.

f) Les leviers de blocage permettant d’ajuster la 
profondeur de la lame et le biseau doivent être 
solidement serrés avant de procéder à la coupe.

 Si l’ajustement de la lame est décalé pendant la coupe, 
cela peut provoquer un grippage et un rebond.

g) Redoubler de précaution lorsqu’on découpe des 
parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.

 La lame saillante peut couper des objets qui peuvent 
provoquer un rebond.

Fonctionnement du protecteur inférieur
a) Vérifi er que le protecteur inférieur est bien fermé 

avant chaque utilisation. Ne pas mettre la scie en 
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas 
librement et ne se ferme pas instantanément. Ne 
jamais serrer ni attacher le protecteur inférieur en 
position ouverte.

 Si la scie tombe accidentellement, le protecteur inférieur 
peut se tordre.

 Soulever le protecteur inférieur avec la poignée 
rétractable et s’assurer qu’il se déplace librement et n’est 
pas en contact avec la lame ou toute autre partie, à tous 
les angles et profondeurs de coupe.

b) Vérifi er le fonctionnement du ressort du 
protecteur inférieur. Si le protecteur et le ressort 
ne fonctionnent pas correctement, ils doivent être 
dépannés avant utilisation.

 Le protecteur inférieur peut fonctionner lentement en 
raison d’éléments endommagés, de dépôts collants ou 
de l’accumulation de débris.

c) Le protecteur inférieur peut être rétracté 
manuellement uniquement pour les coupes 
particulières comme les « coupes plongeantes » et 
les « coupes composées ».

 Soulever le protecteur inférieur par la poignée rétractable 
et dès que la lame entre dans le matériau, relâcher le 
protecteur inférieur.

 Pour toutes les autres découpes, il convient que le 
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.

d) Vérifi er toujours que le protecteur inférieur recouvre 
la lame avant de poser la scie sur un établi ou au sol.

 Une lame non protégée et continuant à fonctionner par 
inertie entraînera la scie en arrière coupant tout ce qui se 
trouve sur sa trajectoire.

 Tenir compte du temps nécessaire à la lame pour 
s’arrêter après que l’interrupteur est relâché.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ 
SUPPLÉMENTAIRES
1. Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de 

raccord de la batterie rechargeable.
2. Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le 

chargeur.
3. Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le 

court-circuitage de la batterie provoquera un courant 
électrique puissant et une surchauff e. Cela présente un 
risque de brûlure ou de dégâts à la batterie.

4. Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
5. Lorsque l’appareil fonctionne longtemps sans 

interruption, il risque de surchauff er, entraînant 
des dommages du moteur et de l’interrupteur. En 
conséquence, chaque fois que le boîtier devient chaud, 
arrêter la scie pendant quelque temps.

6. Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du 
chargeur. L’insertion d’objets métalliques ou de produits 
infl ammables dans les fentes d’aération du chargeur 
présente un risque d’électrocution ou de dégât du chargeur.

7. Apporter la batterie au magasin où elle a été achetée 
dès que la durée de vie de post-charge de la batterie 
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas 
jeter de batterie usagée.

8. Utiliser uniquement le diamètre de lame spécifi é sur la 
machine.

9. Ne pas utiliser de meule abrasive.
10. Ne pas utiliser de lames de scie déformées ou fendues.
11. Ne pas utiliser de lames de scie en acier à coupe rapide.
12. Ne pas utiliser de lames de scie ne correspondant pas 

aux caractéristiques spécifi ées dans ces instructions.
13. Ne pas arrêter les lames de scie par pression latérale sur 

le disque.
14. Conserver toujours les lames aiguisées.
15. Veiller à ce que le protecteur inférieur se déplace sans 

problème et librement.
16. Ne jamais utiliser la scie circulaire avec son protecteur 

inférieur fi xé en position ouverte.
17. S’assurer que le mécanisme de rétraction du système de 

protection fonctionne correctement.
18. Ne jamais utiliser la scie circulaire avec la lame tournée 

vers le haut ou sur le côté.
19. Vérifi er que la pièce est dépourvue de corps étrangers 

comme des clous.
20. La plage de tailles des lames de la scie doit être 

comprise entre 165 mm à 150 mm.
21. Étant donné que la lame de la scie fera saillie au-delà 

de la surface inférieure du morceau de bois, placer le 
morceau de bois sur un établi pour la coupe. Si un 
bloc carré sert d’établi, choisir un sol plat pour être sûr 
qu’il repose de manière stable. Un établi instable peut 
entraîner un fonctionnement dangereux. (Fig. 3)

 Afi n d’éviter un possible accident, s’assurer toujours que 
la portion de bois restant après la coupe est bien ancrée 
ou maintenue en place.

22. Faire attention au retour de frein.
 Cette scie circulaire possède un frein électrique qui 

fonctionne lorsqu’on relâche l’interrupteur. Etant donné 
qu’il y a un certain phénomène de retour lorsque le frein 
fonctionne, bien tenir le corps principal fermement.

23. Ne pas immobiliser le verrou d’interrupteur avec 
un moyen mécanique. De plus, retirer le doigt de la 
gâchette lorsqu’on doit déplacer la scie circulaire. Sinon, 
l’interrupteur du corps principal risque de s’enclencher 
(MARCHE) inopinément et de provoquer des accidents.

24. Avant de procéder à la coupe, vérifi er le matériau à 
couper. Si le matériau est susceptible de générer de 
la poussière dangereuse/toxique, s’assurer que le sac 
à sciures ou le système de collection de poussière 
approprié est solidement raccordé à la sortie des sciures.

 Porter en outre un masque anti-poussière, si disponible.
25. Avant de commencer de scier, s’assurer que la lame a 

atteint sa pleine vitesse.
26. Si la lame s’arrête ou fait un bruit anormal pendant le 

fonctionnement, couper aussitôt l’interrupteur.
27. Le fait d’exercer une torsion sur la scie et d’appuyer de 

force dessus pendant la coupe risque d’entraîner une 
pression déraisonnable sur le moteur ; on essaiera donc 
d’aller droit et doucement.

28. Eviter d’eff ectuer des travaux de coupe lorsque le fond 
de la base ne repose pas sur la pièce à couper. Le 
moteur pourrait se gripper.

29. Préparer et vérifi er l’environnement de travail. S’assurer 
que la zone de travail remplit toutes les conditions 
énumérées dans les précautions.

30. S’assurer que la batterie est solidement en place. Si elle 
n’est pas bien placée, elle peut tomber et provoquer un 
accident.

31. Lorsque le travail est terminé, sortir la batterie du corps 
principal.

32. Lorsque la lame de la scie est montée, vérifi er que le 
levier de blocage est bien fi xé dans la position indiquée.
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33. Si le boulon gauche est vissé avec d’autres outils plutôt 
que la clé, un serrage excessif ou un serrage insuffi  sant 
peut entraîner des blessures.

34. Après avoir réglé la profondeur de coupe, veillez à bien 
serrer l’écrou à ailettes. Vous risquez sinon de vous 
blesser. (Fig.4)

35. Après avoir ajusté l’angle d'inclinaison, veillez à bien 
serrer l’écrou à ailettes. Vous risquez sinon de vous 
blesser. (Fig.5)

36. Les valeurs de la jauge inclinée fournies sur la 
base servent uniquement comme une indication 
approximative. Pour l’opération de coupe en position 
inclinée, utilisez la scie circulaire après avoir ajusté 
l’angle entre la base et la lame de la scie à l’aide d’un 
rapporteur, etc. 

37. Retirez la batterie avant d’eff ectuer des réglages, 
procéder à des opérations d’entretien ou de 
maintenance. 

38. Assurez-vous que le commutateur est en position d’arrêt. 
Si la batterie est installée à l’outil électrique alors que 
l’interrupteur d’alimentation est en position de marche, 
l’outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut 
provoquer un grave accident.

39. Si le corps principal reste avec la batterie insérée, il est 
possible que le [verrou d’interrupteur] touche le plancher 
et/ou un mur et qu’il reste continuellement allumé, selon 
l’orientation du corps. Faites attention car l’éclairage 
en continu peut facilement faire tomber une batterie 
complètement chargée à plat.

40. Ne jamais tenter de scier avec la scie circulaire dirigée 
vers le bas dans un étau. Ceci serait extrêmement 
dangereux et pourrait entraîner de graves accidents 
(Fig. 11).

41. Laisser l’éclairage allumé uniquement pendant les 
opérations de coupe. S’il est allumé dans tous les 
autres cas, l’interrupteur du corps principal risque de 
s’enclencher (MARCHE) inopinément et de provoquer 
des accidents.

42. L’ampoule reste chaude pendant quelque temps quand 
on éteint (ARRET) l’éclairage. Bien laisser l’ampoule 
refroidir complètement avant de la remplacer, de façon 
à ne pas se brûler.

43. Pour le remplacement de l’ampoule, vérifi er la forme et la 
capacité nominale (12 V, 5 W), et eff ectuer un montage 
parfait. Sinon, l’ampoule risque de se détacher et/ou de 
provoquer une surchauff e.

PRÉCAUTIONS RELATIVES À LA 
BATTERIE AU LITHIUM ION
Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion 
est équipée d’une fonction de protection qui coupe 
automatiquement l’alimentation.
Dans les cas 1 à 3 décrits ci-dessous, il est possible que 
le moteur s’arrête lors de l’utilisation de ce produit, même 
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un 
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la 
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le 

moteur s’arrête.
 Dans ce cas de fi gure, charger immédiatement la 

batterie.
2. En cas de surcharge de l’outil, le moteur peut s’arrêter. 

Dans ce cas, relâcher le commutateur de l’outil et 
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite 
recommencer à utiliser l’outil.

3. En cas de surchauff e due à un travail trop intensif, 
l’alimentation de la batterie peut se couper.

 Dans ce cas, arrêter toute utilisation de la batterie et la 
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer à 
utiliser l’outil.

En outre, respecter la précaution et l’avertissement suivants.

AVERTISSEMENT
Afi n d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur, 
émission de fumée, explosion et infl ammation, respecter 
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussière ne 

s’accumulent pas sur la batterie.
○ Pendant la tâche, s’assurer que les copeaux et la 

poussière ne tombent pas sur la batterie.
○ S’assurer que les copeaux et la poussière qui tombent 

sur l’outil lors de la tâche ne s’accumulent pas sur la 
batterie.

○ Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit 
qui est exposé aux copeaux et à la poussière.

○ Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et 
la poussière qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec 
des pièces métalliques (vis, clous, etc.).

2. Ne pas percer la batterie à l’aide d’un objet pointu tel 
qu’un clou. Ne pas la frapper à l’aide d’un marteau. Ne 
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre à un 
choc physique important.

3. Ne pas utiliser une batterie dont l’extérieur est déformé 
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

4. Ne pas insérer la batterie à l’envers (pôles inversés).
5. Ne pas raccorder directement la batterie à une prise 

électrique ou à un allume-cigare.
6. Ne pas utiliser la batterie à d’autres fi ns que celle 

spécifi ée.
7. En cas d’échec du chargement d’une batterie, même 

après un certain délai, arrêter immédiatement le 
rechargement.

8. Ne pas exposer la batterie à des températures ou une 
pression élevées (four à micro-ondes, séchoir, conteneur 
sous haute pression).

9. Maintenir la batterie à l’écart de toute fl amme en cas de 
détection d’une fuite ou d’une mauvaise odeur.

10. Ne pas utiliser à proximité d’une source puissante 
d’électricité statique.

11. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de 
génération de chaleur, de décoloration, de déformation 
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement 
ou d’entreposage, ôter immédiatement la batterie de 
l’équipement ou du chargeur de batterie et cesser de 
l’utiliser.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui 

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer à l’eau 
claire et contacter immédiatement un médecin.

 En l’absence de traitement, le liquide peut provoquer des 
lésions oculaires.

2. En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie 
sur la peau ou les vêtements, rincer immédiatement ces 
derniers à l’eau claire (au robinet).

 Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.
3. En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de 

surchauff e, de décoloration, de déformation et/ou autres 
anomalies lors de la première utilisation de la batterie, ne 
pas utiliser cette dernière et la renvoyer au fournisseur 
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT
Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans 
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se 
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors 
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller à suivre 
scrupuleusement les instructions suivantes.
○ Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de 

morceaux de fi ls électriques en fer ou en cuivre dans le 
boîtier de rangement.

○ Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans 
l’outil ou insérer le couvercle de la batterie à fond, de 
manière à ne plus voir le ventilateur.
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SYMBOLES
AVERTISSEMENT
 Les symboles suivants sont utilisés pour l’outil. 

Bien se familiariser avec leur signifi cation avant 
d’utiliser l’outil.

C18DSL: Scie circulaire sans fi l

Lire tous les avertissements de sécurité et 
toutes les instructions.

Toujours porter des lunettes de sécurité.

Toujours porter un dispositif de protection 
auditive contre le bruit.

Pour les pays européens uniquement 
Ne pas jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères !
Conformément à la directive européenne 
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements 
électriques ou électroniques (DEEE), et à sa 
transposition dans la législation nationale, les 
appareils électriques doivent être collectés à 
part et être soumis à un recyclage respectueux 
de l’environnement.

V Tension nominale

n0 Vitesse à vide

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Capacité de la batterie

La puissance résiduelle de la batterie est 
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite 
possible.

La puissance résiduelle de la batterie est à la 
moitié.

La puissance résiduelle de la batterie est 
suffi  sante.

Action interdite

ACCESSOIRES STANDARD
Outre l’unité principale (1 unité), l’emballage contient les 
accessoires répertoriés à la page 195.

Les accessoires standard sont sujets à changement sans 
préavis.

APPLICATIONS
Coupe de diff érents types de bois.

SPÉCIFICATIONS

Modèle C18DSL

Tension 18 V

Vitesse sans charge 3400 min–1

Capacité Profondeur de 
coupe

90° 57 mm

45° 40 mm

Ampoule 12 V, 5 W

Poids 3,2 kg

REMARQUE
 Par suite du programme permanent de recherche et de 

développement HITACHI, ces spécifi cations peuvent 
faire l’objet de modifi cations sans avis préalable.

CHARGE
Avant d’utiliser l’outil électrique, charger la batterie comme 
suit.
1. Se connecter à la source d’alimentation. (Fig. 2)
Lors de la charge de la batterie depuis une source 
d’alimentation secteur
○ Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la 

prise secteur.
 Quand on raccorde la fi che du chargeur à une prise 

murale, la lampe témoin clignote en rouge (à intervalles 
d’une seconde).
ATTENTION
 Ne pas utiliser le cordon électrique s’il est 

endommagé. Le faire réparer immédiatement.
Lors de la charge de la batterie à partir d’une source 
d’alimentation de voiture 12 VCC (UC18YML2)
○ Fixer en place le chargeur de batterie dans le véhicule. 
 Utiliser la courroie fournie avec le chargeur de batterie 

pour le fi xer en place et éviter tout mouvement inopiné. 
(Voir la Fig. 16)
ATTENTION
 Ne pas placer la batterie ou son chargeur sous le 

siège du conducteur. Fixer en place le chargeur de 
batterie pour éviter tout mouvement inopiné risquant 
de provoquer un accident.

Fig. 16

○ Insérer la fi che de connexion de l’allume-cigare dans la 
prise de l’allume-cigare.

 Si la fi che est desserrée et s’échappe de la prise de 
l’allume-cigare, réparer la prise. La prise risquant d’être 
défectueuse, nous vous conseillons de contacter votre 
concessionnaire. Continuer à utiliser la prise peut 
entraîner une surchauff e risquant de provoquer un 
accident. 

2. Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 2)
 Insérer fermement la batterie dans le chargeur.
3. Charge
 Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la 

charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
 Quand la batterie est complètement chargée, la lampe 

témoin clignote en rouge. (À intervalles d’une seconde) 
(Voir Tableau 1)
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Tableau 1

Indications de la lampe témoin

La 
lampe 
témoin 
s’allume 
ou 
clignote.

Avant la charge Clignote 
(rouge)

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume 
pas pendant 0,5 seconde. (Éteint pendant 0,5 
seconde)

Pendant la 
charge

S’allume 
(rouge)

S’allume sans interruption

Charge 
terminée

Clignote 
(rouge)

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume 
pas pendant 0,5 seconde. (Éteint pendant 0,5 
seconde)

Charge 
impossible

Scintille 
(rouge)

S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume 
pas pendant 0,1 seconde. (Éteint pendant 0,1 
seconde)

Anomalie de la batterie 
ou du chargeur

Veille en 
surchauff e

S’allume 
(vert) 
(UC18YML2)

S’allume sans interruption Batterie en surchauff e. 
Impossible de 
charger. (La charge 
commencera une fois 
que la batterie sera 
froide).

Clignote 
(rouge) 
(UC18YFSL)

S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume 
pas pendant 0,5 seconde. (Éteint pendant 0,5 
seconde)

Charge à partir 
d’une source 
d’alimentation 
de voiture 
impossible 
(UC18YML2)

Clignote 
(vert)

S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume 
pas pendant 0,5 seconde. (Éteint pendant 0,5 
seconde)

Anomalie de la batterie 
ou du chargeur

REMARQUE :  Lors de la mise en veille pour refroidir la batterie, le UC18YML2 / UC18YFSL refroidit la batterie qui surchauff e 
à l’aide du ventilateur de refroidissement. 
(Cependant, le ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas lorsque la batterie est chargée avec une 
source d’alimentation de voiture 12 VCC.)

● Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
 Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2

Tableau 2

Chargeur
Batterie UC18YFSL UC18YML2 

(CA/CC)*1

Tension de charge V 14,4 V à 18 V

Poids kg 0,5 0,7

Températures de recharge de la batterie 0oC  à  50oC 

Durée de charge selon la capacité de la 
batterie, approx. (à 20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 /200

Nombre de piles 4 à 10

*1 Source d’alimentation secteur/source d’alimentation 12 VCC (voiture)

● Indication de la lampe témoin
 Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans 

le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de la 
batterie rechargeable.
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REMARQUE
 Le temps de recharge peut varier selon la température 

ambiante et la tension de la source.
 <UC18YML2>
 En particulier, l’utilisation d’une source d’alimentation de 

voiture 12 VCC peut nécessiter un délai de charge plus 
long à haute température.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur 
de la prise secteur ou de la prise de l’allume-cigare.

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
REMARQUE
 Bien sortir la batterie du chargeur après usage, et la 

conserver.
ATTENTION
○ Si la batterie est chargée alors qu’elle est encore chaude 

parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit 
exposé à la lumière directe du soleil ou qu’elle vient 
d’être utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en 
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas 
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde). 
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir 
avant de démarrer le chargement.

○ Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (à intervalles 
de 0,2 seconde), vérifi er la présence de corps étrangers 
dans le connecteur de batterie du chargeur. En 
l’absence de corps étrangers, il s’agit probablement d’un 
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les 
confi er à un service d’entretien autorisé.

○ Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3 
secondes pour confi rmer le chargement de la batterie 
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3 
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le 
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai 
de 3 secondes, elle n’est peut-être pas correctement 
chargée.

○ Vérifi er la tension de la source d’alimentation de voiture 
lorsque la lampe témoin clignote en vert (toutes les 0,2 
seconde) de façon continue. (UC18YML2)

 Si la tension est de 12 V ou moins, cela indique que la 
batterie de la voiture est aff aiblie et ne peut pas être 
chargée.

○ Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les 
secondes), même alors que le cordon du chargeur ou la 
fi che de connexion pour allume-cigare est branché sur 
l’alimentation, cela indique que le circuit de protection du 
chargeur est peut-être désactivé.

 Débrancher le cordon ou la fi che de l’alimentation, 
puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine 
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le 
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe 
témoin, apporter le chargeur dans un service après-
vente Hitachi agréé.

INSTALLATION ET 
FONCTIONNEMENT

Action Figure Page

Retrait et insertion de la batterie 1 196

Charge 2 196

Comment sécuriser les matériaux
à découper 3 196

Réglage de la profondeur de 
coupe 4 196

Réglage de l’angle d’inclinaison 5 196

Réglage du guide 6 196

Ligne de coupe 7 197

Fonctionnement du commutateur 8 197

Démontage de la lame de scie 9 197

Montage de la lame de scie 10 197

Méthodes d'utilisation interdites 
(fi xée à l’envers avec un étau) 11 198

Témoin lumineux de puissance 
batterie résiduelle 12 198

Fixation de l’ensemble du 
collecteur de poussière 
(Accessoire en option)

13 198

Remplacement de l’ampoule 14 198

Réglage de la base et de la 
lame de scie pour maintenir la 
perpendicularité

15 198

Sélection des accessoires ― 199

ENTRETIEN ET VÉRIFICATION
1. Contrôle de la lame de scie
 Étant donné que l’utilisation d’une lame de scie 

émoussée réduira le rendement et entrainera 
éventuellement un mauvais fonctionnement du moteur, 
aiguiser ou remplacer la lame dès qu’une abrasion 
apparait.

ATTENTION
 Si l’on utilise une lame émoussée, la force de réaction 

augmentera pendant le travail de coupe. Eviter d’utiliser 
des lames émoussées sans les réparer.

2. Vérifi cation des vis de fi xation
 Vérifi er régulièrement toutes les vis de fi xation et 

s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une 
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de 
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
 Le bobinage de l’ensemble moteur est le « cœur » même 

de l’outil électrique. Veiller soigneusement à ce que ce 
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de 
l’huile ou de l’eau.

4. Vérifi cation et la performance et maintenance du 
protecteur inférieur

 Maintenir le protecteur inférieur en bon état pour une 
performance accrue permanente. Veiller à le faire réparer 
immédiatement en cas de dysfonctionnement.

 Pour un travail sûr et approprié, veiller à toujours garder la 
machine et les trous de ventilation propres. Le protecteur 
inférieur doit toujours pouvoir être en mesure de se 
déplacer librement et de se rétracter automatiquement. 
Par conséquent, toujours garder la zone autour du 
protecteur inférieur propre. Retirer poussière et copeaux 
par souffl  age d’air comprimé ou au moyen d’une brosse.

5. Réglage de l’équerre entre la base et la lame de scie
 L’angle formé par la lame de scie et la base de la 

machine a été réglé en usine pour rester à 90˚; si cet 
angle est modifi é régler comme suit:

(1) Placer la base vers le haut (Fig. 15) et desserrer et le 
boulon-papillon.

(2) Placer une équerre entre la base et la lame de scie et 
tourner la vis sans fi n à l’aide d’un tournevis (–) de façon 
à modifi er l’angle de la base, régler la base et la lame, de 
sorte qu’elles forment entre elles un angle droit parfait.

6. Vérifi cation de la poussière
 La poussière s’enlève avec un chiff on sec ou un chiff on 

humecté d’eau savonneuse.
 Ne pas utiliser d’eau de javel, de chlorure, d’essence ni 

de diluant, car ces produits pourraient endommager le 
plastique.
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7. Rangement
 Ranger l’outil dans un endroit affi  chant une température 

inférieure à 40°C et hors de portée des enfants.
REMARQUE
 Si l’on prévoit de ne pas utiliser la batterie pendant une 

longue période (3 mois ou plus), veiller à ce qu’elle 
soit entièrement chargée avant de la ranger. Une 
batterie moins chargée pourrait ne plus se recharger 
correctement après une longue période de stockage.

REMARQUE
 Stockage des batteries au lithium-ion.
 S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été 

entièrement chargées avant de les stocker.
 Le stockage prolongé de batteries faiblement chargées 

peut entraîner une détérioration des performances, 
réduisant considérablement la durée d’autonomie des 
batteries alors incapables de tenir une charge.

 Il est cependant possible de recouvrer la capacité 
d’autonomie d’une batterie considérablement 
endommagée en alternant deux à cinq fois charge et 
utilisation.

 Si la durée d’autonomie de la batterie reste extrêmement 
courte malgré les charges et utilisations consécutives, 
considérer la batterie en fi n de vie et s’en procurer une 
neuve.

8. Service après-vente et réparations
 Tous les outils, même de qualité, fi nissent par avoir 

besoin d’un entretien ou d’un remplacement de 
pièces, sous l’eff et d’une usure normale. Pour garantir 
un remplacement exclusivement avec des pièces 
d’origine, confi er tout entretien et toute réparation 
EXCLUSIVEMENT A UN SERVICE APRES-VENTE 
HITACHI AGREE.

ATTENTION
 Lors de l’utilisation et de l’entretien d’un outil électrique, 

respecter les règlements et les normes de sécurité en 
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils 
électriques sans fi l Hitachi
Toujours utiliser une de nos batteries originales 
spécifi ées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la 
performance de notre outil électrique sans fi l s’il est 
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons 
spécifi ée, ou encore si la batterie est démontée et 
modifi ée (par exemple, le démontage et remplacement 
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE
Nous garantissons que l’ensemble des outils électriques 
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifi ques 
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas 
les défauts ni les dommages inhérents à une mauvaise 
utilisation, une utilisation abusive ou l’usure et les dommages 
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer l’outil 
électrique, en l’état, accompagné du CERTIFICAT DE 
GARANTIE qui se trouve à la fi n du mode d’emploi, dans un 
service après-vente Hitachi agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la 
norme EN60745 et déclarées conformes à ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 103 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A :92 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) 
déterminées conformément à EN60745.

Couper du carton gris :
Valeur d’émission de vibration ah = 2,0 m/s2

Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une 
méthode d’essai standard et peut être utilisée pour comparer 
un outil à un autre.
Elle peut également être utilisée pour une évaluation 
préliminaire du niveau d’exposition.
AVERTISSEMENT
○ La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de 

l’outil électrique peut être diff érente de la valeur totale 
déclarée, en fonction des utilisations de l’outil.

○ Identifi er les mesures de protection de l’utilisateur 
fondées sur une estimation de l’exposition en conditions 
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle 
d’utilisation, tels que les moments où l’outil est mis hors 
tension ou lorsqu’il tourne à vide en plus des temps de 
déclenchements).

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de 
développement HITACHI, ces spécifi cations peuvent faire 
l’objet de modifi cations sans avis préalable.
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 Anche un attimo di disattenzione durante l’uso degli 
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni 
personali.

b) Indossate l’attrezzatura di protezione personale. 
Indossate sempre le protezioni oculari.

 L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale, 
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari 
ridurrà il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del 
collegamento a una sorgente di alimentazione 
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o 
trasportare l’utensile, verifi cate che l’interruttore 
sia posizionato su OFF.

 Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita 
sull’interruttore o l’attivazione elettrica degli utensile 
che hanno l’interruttore su ON, implica il rischio di 
incidenti.

d) Prima di attivare l’elettroutensile, rimuovete 
qualsiasi chiave di regolazione. 

 Lasciando la chiave in un componente in rotazione 
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni 
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su 
due piedi, in equilibrio stabile.

 Ciò consente di controllare al meglio l'elettroutensile 
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti 
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i 
guanti lontano dalle parti in movimento.

 Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero 
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento 
ad apparecchiature di rimozione e raccolta 
polveri, verifi care che queste siano collegate e 
utilizzate in modo adeguato.

 L’utilizzo della raccolta della polvere può ridurre i 
rischi connessi alle polveri.

4) Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili
a) Non utilizzare elettroutensili non idonei. 

Utilizzare l’elettroutensile idoneo alla propria 
applicazione. 

 Utilizzando l’elettroutensile corretto, si garantirà 
un’esecuzione migliore e più sicura del lavoro, alla 
velocità di progetto.

b) Non utilizzare l’elettroutensile qualora non 
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite 
l’interruttore.

 É pericoloso utilizzare elettroutensili che non 
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere 
alla relativa riparazione.

c) Prima di eff ettuare qualsiasi regolazione, sostituire 
gli accessori o depositare gli elettroutensili, 
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il 
pacco batteria dall’utensile elettrico. 

 Queste misure di sicurezza preventive riducono il 
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.

d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati 
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che 
persone non esperte di elettroutensili o non a 
conoscenza di quanto riportato sulle presenti 
istruzioni azionino l’elettroutensile.

 É pericoloso consentire che utenti non esperti 
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione degli elettroutensili. Verifi care che 
non vi siano componenti in movimento disallineati 
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni 
che potrebbero infl uenzare negativamente il 
funzionamento dell’elettroutensile.

 In caso di guasti, provvedere alla riparazione 
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

 Molti incidenti sono causati da una scarsa 
manutenzione.

AVVERTIMENTI GENERALI DI 
SICUREZZA SUGLI UTENSILI 
ELETTRICI

 ATTENZIONE
Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le 
istruzioni.
La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni 
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per 
riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si 
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete 
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa
a)  Mantenere l’area operativa pulita e ordinata.
 Aree operative sporche o disordinate possono 

favorire gli infortuni.
b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere 

esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o 
polveri infi ammabili.

 Gli elettroutensili generano delle scintille che 
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante 
l’utilizzo degli elettroutensili.

 Qualsiasi distrazione può essere causa di perdita di 
controllo.

2) Sicurezza elettrica
a) Le spine degli elettroutensili devono essere 

idonee alle prese disponibili.
 Non modifi care mai le prese.
 Con gli elettroutensili a massa (messi a terra), 

non utilizzare alcun adattatore.
 L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese 

disponibili ridurrà il rischio di scosse elettriche.
b) Evitare qualsiasi contatto con le superfi ci a 

massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e 
frigoriferi.

 In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste 
un maggior rischio di scosse elettriche.

c) Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o 
all’umidità.

 La penetrazione di acqua negli elettroutensili 
aumenterà il rischio di scosse elettriche.

d) Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto, 
o per tirare o scollegare l’elettroutensile.

 Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli, 
bordi appuntiti o parti in movimento.

 Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il 
rischio di scosse elettriche.

e) Durante l’uso degli elettroutensili all’esterno, 
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.

 L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se è impossibile evitare l’impiego di un 
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare 
l’alimentazione protetta da un dispositivo a 
corrente residua (RCD).

 L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale
a) Durante l’uso degli elettroutensili, state all’erta, 

verifi cate ciò che state eseguendo e adottate 
sempre il buon senso. 

 Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate 
stanchi, sotto l’infl uenza di farmaci, alcol o cure 
mediche. 

(Traduzione delle istruzioni originali)
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f) Mantenere gli strumenti di taglio affi  lati e puliti.
 Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione 

adeguata, con bordi affi  lati, sono meno soggetti al 
bloccaggio e sono più facilmente controllabili.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, le 
punte, ecc. in conformità a quanto riportato 
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita 
considerazione le condizioni operative e il tipo 
di lavoro da eseguire.

 L’uso dell’utensile elettrico per operazioni diverse 
da quelle previste potrebbe causare una situazione 
pericolosa.

5) Utilizzo e cura dell’utensile batteria
a) Ricaricare solo con il caricatore specifi cato dal 

produttore.
 Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria 

può creare un rischio di incendio quando viene 
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria 
specifi catamente designati.

 L’utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria può creare 
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato, 
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come 
graff ette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri 
piccoli oggetti metallici che possono creare una 
connessione da un terminale a un altro.

 Cortocircuitare i terminali della batteria insieme può 
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido può fuoriuscire 
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si 
verifi ca accidentalmente, sciacquare con acqua. 
Se il liquido entra a contatto con gli occhi, 
richiedere assistenza medica.

 Il liquido che fuoriesce dalla batteria può causare 
irritazioni o ustioni.

6) Assistenza
a) Affi  date le riparazioni dell'elettroutensile a 

persone qualifi cate che utilizzino solamente 
parti di ricambio identiche.

 Ciò garantirà il mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI
Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere 
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVISI DI SICUREZZA RELATIVI 
ALLA SEGA CIRCOLARE SENZA FILI
Procedure di taglio
a) PERICOLO: Non avvicinare le mani all’area di

taglio e alla lama. Tenere l’altra mano sulla manopola 
ausiliaria o sulla carcassa del motore.

 Tenendo la sega con entrambe le mani, non vi è 
possibilità di tagliarsi.

b) Non mettere le mani sotto il pezzo da lavorare.
 La griglia non funge da protezione dalla lama posta sotto 

il pezzo da lavorare.
c) Regolare la profondità di taglio in base allo 

spessore del pezzo da lavorare.
 Sotto il pezzo da lavorare, dovrebbe vedersi meno di un 

piede dei denti della lama.
d) Non tagliare il pezzo tenendolo in mano o tra le 

gambe. Posizionare il pezzo da lavorare su una
superfi cie stabile.

 Si raccomanda di sostenere in modo adeguato il pezzo 
da lavorare, al fi ne di ridurre l’esposizione, la possibilità 
di inceppamento della lama o la perdita di controllo.

e) Aff errare l’utensile elettrico esclusivamente 
dalle superfi ci di presa isolate quando si esegue 
un’operazione in cui l’utensile di taglio potrebbe 
venire a contatto con dei fi li elettrici nascosti.

 Il contatto con un fi lo in tensione rende anche le parti 
metalli che esposte dell’attrezzo in tensione e può 
provocare scosse elettriche all’operatore.

f) Quando si carteggia, utilizzare sempre la protezione 
verticale o una guida a bordo dritto.

 In tal modo è possibile ottimizzare la precisione di taglio 
e ridurre la possibilità d’inceppamento della lama.

g) Utilizzare sempre lame con alesaggio di forma e 
dimensioni adeguate (a forma di diamante contro 
rotonda).

 Lame non adatte all’utensileria di montaggio della sega, 
funzioneranno con movimento eccentrico, causando 
perdita del controllo.

h) Non utilizzare rondelle o bulloni danneggiati o inadeguati.
 Le rondelle e il bullone sono stati prodotti

appositamente per il vostro tipo di sega, in modo tale da 
garantire prestazioni elevate e sicurezza durante l’uso.

Cause del rinculo e relative precauzioni
 - per contraccolpo s’intende una reazione repentina della 

lama di una sega non ammaccata, inceppata o mal 
allineata, con conseguente sollevamento involontario 
della sega fuori dal pezzo di lavoro, in direzione 
dell’operatore;

 - se la lama è schiacciata o fortemente ostacolata dal 
solco di taglio verso il basso, si arresta e, per reazione 
del motore, l’unità si sposta rapidamente in direzione 
dell’operatore;

 - se la lama è svergolata o mal allineata rispetto 
al taglio, i denti del bordo posteriore della lama 
potrebbero aff ondare nella superfi cie superiore del 
legno, con conseguente fuoriuscita della lama dal
solco di taglio e rimbalzo indietro verso l’operatore.

Il contraccolpo è il risultato di un uso scorretto della sega 
e/o di procedure o condizioni di utilizzo non adeguate; per 
evitarlo, agire come segue.

a) Aff errare la sega con entrambe le mani in modo 
fermo, quindi esercitare forza con le braccia per 
resistere al contraccolpo. Posizionarsi su uno dei 
due lati della lama, senza tuttavia allinearsi ad essa.

 Il contraccolpo potrebbe causare il rimbalzo
all’indietro della lama; tuttavia, se l’operatore osserva le 
precauzioni adeguate, è possibile tenerlo sotto controllo.

b) Se la lama è inceppata o si arresta per qualsiasi 
motivo, rilasciare il dispositivo di attivazione e 
tenere ferma la sega nel materiale fi nché la lama 
non si sia arrestata completamente.

 Per evitare il contraccolpo, evitare di rimuovere 
la sega dal pezzo da lavorare o di tirarla indietro 
quando in movimento.

 Per risolvere l’inceppamento della lama, eff ettuare le 
opportune verifi che e agire di conseguenza.

c) Al riavvio della sega sul pezzo da lavorare, 
posizionare la lama al centro del solco di taglio, 
quindi controllare che i denti della sega non siano 
penetrati nel materiale.

 Se la lama della sega è inceppata, riavviando la sega, 
essa potrebbe spostarsi verso l’alto o essere soggetta a 
contraccolpo.

d) Per ridurre il rischio di ammaccatura o contraccolpo 
della lama, posizionare dei sostegni sotto i pannelli 
grandi.

 I pannelli grandi tendono ad avvallarsi sotto il loro peso. 
É possibile collocare i sostegni sotto il pannello su 
entrambi i lati, in prossimità della linea di taglio e del 
bordo del pannello.
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e) Evitare di utilizzare lame non taglienti o danneggiate.
 Qualora le lame non siano affi  late o siano state 

impostate in modo inadeguato, il solco di taglio risulterà 
stretto, causando eccessiva frizione, ammaccatura e 
contraccolpo della lama.

f) Prima di eff ettuare il taglio, serrare bene le leve 
di bloccaggio della regolazione del bisello e della 
profondità della lama.

 Se la lama oscilla durante il taglio, vi è il rischio 
d’inceppamento o contraccolpo.

g) Utilizzare estrema cautela durante le operazioni di 
segatura in pareti esistenti e altre aree cieche.

 Una lama sporgente potrebbe tagliare gli oggetti e, 
quindi, essere soggetta a contraccolpo.

Funzione della guardia inferiore
a) Prima di ogni utilizzo, verifi care che la griglia 

inferiore sia adeguatamente chiusa. Se la griglia 
non si muove liberamente e si chiude di scatto, non 
attivare la sega.  Non bloccare la griglia inferiore 
nella posizione di apertura.

 Una caduta accidentale della sega potrebbe piegare la griglia.
 Sollevare la griglia inferiore con la manopola di rientro, 

verifi cando che si possa spostare liberamente e che, a 
fronte di ogni angolo o profondità di taglio, non entri in 
contatto con la lama né con alcun altro elemento.

b) Verifi care il funzionamento della molla della griglia 
inferiore. Se la griglia e la molla non funzionano
adeguatamente, prima dell’uso, provvedere ai 
necessari interventi di manutenzione.

 In caso di parti danneggiate, depositi gommosi o 
incrostazioni, la griglia inferiore potrebbe funzionare 
lentamente.

c) La guardia inferiore può essere ritratta manualmente 
solo per tagli speciali come i “tagli a tuff o” e i “tagli 
composti”.

 Sollevare la griglia inferiore retraendo la
manopola; non appena la lama penetrerà nel materiale, 
rilasciare la griglia inferiore.

 Per tutte le altre seghe, la griglia inferiore funzionerà 
automaticamente.

d) Prima di posizionare la sega su un banco o a pavimento, 
verifi care che la griglia inferiore copra la lama.

 Se la lama non è coperta ed è libera, la sega
potrebbe spostarsi all’indietro, tagliando qualsiasi 
oggetto sul suo percorso.

 Dopo aver rilasciato l’interruttore, porre attenzione al 
tempo necessario per l’arresto della lama.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 
AGGIUNTIVE
1. Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro 

di collegamento della batteria ricaricabile.
2. Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
3. Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria 

ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una 
notevole corrente elettrica. Può quindi causare ustioni o 
danni alla batteria.

4. Non gettare la batteria nel fuoco. Può esplodere.
5. Quando si usa questa unità consecutivamente l’unità 

può surriscaldarsi, causando danni al motore e 
all’interruttore. Quando dunque l’alloggiamento diventa 
molto caldo, lasciar riposare la sega per qualche tempo.

6. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione 
del caricatore. L’inserimento di oggetti metallici o 
infi ammabili nelle fessure di ventilazione può causare 
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il 
caricatore.

7. Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di 
ricarica diventa troppo breve per fi ni pratici, portare la 
batteria al negozio dove è stata acquistata. Non gettarla 
mai via.

8. Utilizzare esclusivamente il diametro della lama 
specifi cato sulla macchina.

9. Non utilizzare mole abrasive.
10. Non usare lame deformate o rotte.
11. Non usare lame di acciaio rapido.
12. Non usare lame non conformate alle caratteristiche 

specifi cate in queste istruzioni.
13. Non fermare le lame della sega mediante pressione 

laterale sul disco.
14. Tenere sempre affi  late le lame.
15. Verifi care che la griglia inferiore si muova

regolarmente e liberamente.
16. Non utilizzare la sega circolare tenendo la griglia inferiore 

bloccata in posizione di apertura.
17. Assicurarsi che tutti i meccanismi di ritrazione del 

sistema di protezione funzionino correttamente.
18. Non impiegare mai la sega circolare con la lama girata 

verso l’alto o lateralmente.
19. Assicurarsi che l’oggetto da lavorare sia privo di corpi 

estranei, come per esempio chiodi.
20. Le lame della sega devono essere comprese tra 150 mm 

e 165 mm.
21. Poiché la lama oltrepassa la superfi cie inferiore del legno 

da tagliare, mettere il legno su un banco di lavoro quando si 
eff ettua il taglio. Se si usa un blocco quadrato come banco 
di lavoro, scegliere un suolo livellato al fi ne di assicurare 
la sua necessaria stabilità. Un piano di lavoro instabile
comporta un funzionamento pericoloso. (Fig. 3)

 Al fi ne di evitare eventuali incidenti, fare sempre in modo 
che la parte di legno che resta dopo il taglio sia ben 
ancorata o tenuta in posizione.

22. Fare attenzione al contraccolpo del freno.
 Questa sega circolare è dotata di un freno elettrico che 

agisce quando si rilascia l’interruttore. Poiché si verifi ca 
un certo contraccolpo quando il freno entra in azione, 
assicurarsi di tenere saldamente il corpo principale.

23. Non fi ssare e bloccare il blocco interruttore. Inoltre non 
tenere il dito sul grilletto quando si trasporta la sega 
circolare. Altrimenti l’interruttore principale sul corpo 
potrebbe essere attivato accidentalmente, causando 
incidenti imprevisti.

24. Prima di eff ettuare l’operazione di taglio, ispezionare 
il materiale che si deve tagliare. Se al taglio potrebbe 
generare polveri pericolose/tossiche, assicurarsi che alla
bocchetta di uscita della polvere sia saldamente 
collegato un sacchetto raccoglipolvere o un sistema di 
estrazione polvere adeguato.

 Inoltre, se presente, indossare la maschera antipolvere.
25. Prima di iniziare a segare, assicurarsi che la lama abbia 

raggiunto la piena velocitá di rotazione.
26. Nel caso che la lama si arresti o faccia un rumore 

eccessivo durante il funzionamento, spegnere 
immediatamente l’interruttore.

27. Se si torce o si preme forzatamente la sega durante 
il taglio si può causare una pressione eccessiva sul 
motore, per cui cercare di procedere con calma in linea 
retta.

28. Evitare di eseguire operazioni di taglio in uno stato in 
cui il fondo della base non tocca il materiale da tagliare. 
Altrimenti il motore può bloccarsi.

29. Preparazione e controllo dell’ambiente di lavoro. 
Controllate che il vostro ambiente di lavoro corrisponda 
alla caratteristiche esposte nella sezione riguardante la 
precauzioni da prendersi.

30. Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se 
dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e 
causare incidenti.
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31. Quando si fi nisce un lavoro, estrarre la batteria dal corpo 
principale.

32. Dopo aver attaccato la lama della sega, controllare di 
nuovo che la leva di bloccaggio sia bloccata fermamente 
nella posizione prescritta.

33. Se il bullone sinistro viene lavorato utilizzando altri 
utensili oltre alla chiave fi ssa a collare fornita, potrebbe 
venir serrato in maniera eccessiva o insuffi  ciente, 
provocando delle lesioni.

34. Dopo aver regolato la profondità di taglio, assicurarsi 
di serrare saldamente il dado a farfalla. La mancata 
osservanza di ciò potrebbe causare lesioni. (Fig. 4)

35. Dopo aver regolato l’angolo di inclinazione, assicurarsi 
di serrare saldamente il dado a farfalla. La mancata 
osservanza di ciò potrebbe causare lesioni. (Fig. 5)

36. I valori della base forniti dall’indicatore inclinato servono 
solamente come riferimento approssimativo. Per 
eff ettuare il taglio in posizione inclinata, utilizzare la sega 
circolare dopo aver regolato l’angolo tra la base e la lama 
della sega con un goniometro, ecc. 

37. Estrarre la batteria prima di eseguire qualsiasi regolazione 
o eff ettuare lavori di revisione e manutenzione. 

38. Assicurarsi che l’interruttore sia in posizione OFF. Se 
la batteria viene installata nell’utensile elettrico quando 
l’interruttore è in posizione ON, l’utensile si avvia 
immediatamente con il rischio di causare un grave 
incidente.

39. Se il corpo principale viene lasciato con la batteria 
inserita, si possono avere casi in cui il “blocco 
interruttore” tocca il pavimento e/o una parete e si 
illumina continuamente, a seconda dell’orientamento del 
corpo. Fare attenzione, poiché l’illuminazione continua 
può facilmente scaricare una batteria completamente 
carica.

40. Non tentare mai di segare con la sega circolare tenuta 
capovolta in una morsa. Questo è estremamente 
pericoloso e può causare seri incidenti (Fig. 11).

41. Lasciare la luce accesa solo durante le operazioni 
di taglio. Se rimane accesa in altri casi, l’interruttore 
principale sul corpo potrebbe essere attivato 
accidentalmente, causando incidenti imprevisti.

42. Subito dopo che la lampadina è stata spenta, essa è 
ancora molto calda. Attendere che la lampadina si sia 
raff reddata completamente prima di sostituirla, per 
evitare ustioni.

43. Quando si sostituisce la lampadina, controllare la 
forma della base oltre alla potenza (12 V, 5 W) e 
quindi montarla correttamente. Altrimenti la lampadina 
potrebbe staccarsi e/o causare surriscaldamenti.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA 
AGLI IONI DI LITIO
Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio è munita di 
una funzione di protezione per arrestarne l’uscita.
Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante l’utilizzo del 
prodotto, anche se state premendo l’interruttore, il motore 
potrebbe arrestarsi. Ciò non indica un malfunzionamento 
ma è il risultato della funzione di protezione.
1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si 

esaurisce, il motore si arresta.
 In tal caso, ricaricarla immediatamente.
2. Se l’utensile è sovraccarico, il motore potrebbe 

arrestarsi. In tal caso, rilasciare l’interruttore dell’utensile 
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo ciò, sarà 
possibile riutilizzarlo.

3. Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico, 
l’alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

 In tal caso, interrompere l’uso della batteria e lasciarla 
raff reddare. Dopo ciò, sarà possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente 
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE
Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione 
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione, 
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino 

sulla batteria.
○ Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i 

detriti non si depositino sulla batteria.
○ Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si 

depositano sull’utensile elettrico durante la lavorazione 
non si accumulino sulla batteria.

○ Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo 
esposto a polvere e detriti.

○ Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i 
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla 
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un 
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare 
o sottoporre la batterie a violenti urti fi sici.

3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o 
deformate.

4. Non usare batterie con la polarità invertita.
5. Non collegare direttamente a prese elettriche o prese 

per caricabatteria da auto.
6. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli 

specifi cati.
7. Se la ricarica della batteria non si completa anche 

quando è passato un tempo di ricarica specifi cato, 
interrompere immediatamente la ricarica.

8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature 
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde, 
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si 
rilevano perdite o maleodore.

10. Non usare in un luogo dove viene generata forte 
elettricità statica.

11. Se si verifi ca la perdita delle batterie, maleodore, 
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se 
appaiono anormalità di qualsiasi natura durante l’uso, la 
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente 
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere l’uso.

ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli 

occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua 
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare 
immediatamente un medico.

 Se non viene trattato, il liquido può causare problemi agli 
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare 
bene con acqua pulita come l’acqua del rubinetto 
immediatamente.

 C’è una possibilità che possa causare irritazione alla 
pelle.

3. Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento, 
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarità 
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e 
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE
Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi 
estranei conduttivi, potrebbe verifi carsi un cortocircuito 
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio 
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle 
seguenti istruzioni.
○ Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fi li (ad esempio fi li 

di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.
○ Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello 

strumento o applicare saldamente il coperchio della 
batteria per lo stoccaggio fi no a nascondere la ventola.

0000Book_C18DSL.indb   290000Book_C18DSL.indb   29 2014/11/14   10:06:132014/11/14   10:06:13



30

Italiano

SIMBOLI
ATTENZIONE
 Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina. 

Assicurarsi di comprenderne il signifi cato prima 
dell’uso.

C18DSL: Sega circolare a batteria

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte 
le istruzioni.

Indossate sempre le protezioni oculari.

Indossare sempre protezioni per l’udito.

Solo per Paesi UE 
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 
rifi uti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE 
sui rifi uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e la sua attuazione in conformità 
alle norme nazionali, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte 
separatamente, al fi ne di essere reimpiegate in 
modo eco-compatibile.

V Tensione nominale

n0 Velocità a vuoto

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Capacità della batteria

La carica della batteria restante è quasi vuota. 
Ricaricare la batteria il prima possibile.

La carica della batteria restante è a metà.

La carica della batteria restante è suffi  ciente.

Azione non consentita

ACCESSORI STANDARD
In aggiunta all’unità principale (1 unità), la confezione 
contiene gli accessori elencati a pagina 195.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza 
preavviso.

APPLICAZIONI
Taglio di vari tipi di legno.

CARATTERISTICHE

Modello C18DSL

Voltaggio 18 V

Velocità senza carico 3400 min–1

Capacità Profondità di 
taglio

90° 57 mm

45° 40 mm

Lampadina 12 V, 5 W

Peso 3,2 kg

NOTA
 A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo 

della HITACHI, le caratteristiche riportate in questo 
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva 
comunicazione.

RICARICA
Prima di utilizzare l’utensile elettrico, caricare la batteria nel 
seguente modo.
1. Collegamento all’alimentazione elettrica. (Fig. 2)
Quando si carica la batteria dalla presa di corrente AC
○ Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a una 

presa CA.
 Quando si collega la spina del caricatore ad una presa 

a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1 
secondo).
ATTENZIONE
 Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo 

riparare immediatamente.
Quando si carica la batteria dalla presa di corrente DC 12V 
dell’automobile (UC18YML2)
○ Fissate il caricatore in posizione nell’autovettura. 
 Utilizzate la cinghietta in dotazione con il caricatore 

e fi ssatelo in posizione per impedire che si sposti 
inavvertitamente. (Vedere Fig. 16)
ATTENZIONE
 Non posizionate il caricatore o la batteria sotto 

il sedile del conducente. Fissate il caricatore in 
posizione per impedire che si sposti inavvertitamente 
siccome si potrebbe provocare un incidente.

Fig. 16

○ Inserite la spina di collegamento dell'accendisigarette 
nella presa dell’accendisigarette.

 Se la spina è allentata ed esce dalla presa
dell’accendisigarette, riparate la presa. Se la presa è 
difettosa, si consiglia di contattare il vostro rivenditore di 
autovetture locale. L’uso prolungato della presa potrebbe 
provocare un incidente a causa del surriscaldamento. 

2. Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 2)
 Inserire saldamente la batteria nel caricatore.
3. Carica
 Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica inizia 

e la spia si illumina stabilmente in rosso.
 Quando la batteria è completamente carica, la spia lampeggia 

in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere la Tabella 1)
● Indicazioni della spia
 Le indicazioni della spia sono come indicato nella 

Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie 
o della batteria ricaricabile.
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Tabella 1

Indicazioni della spia

La spia si 
illumina o 
lampeggia.

Prima della 
carica

Lampeggia 
(rosso)

Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina 
per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)

Durante la carica Si illumina 
(rosso)

Si illumina stabilmente

Carica completa Lampeggia 
(rosso)

Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina 
per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)

Carica 
impossibile

Lampeggia 
(rosso)

Si illumina per 0,1 secondi. Non si illumina 
per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della 

batteria o del caricatore

Standby di 
surriscaldamento

Si illumina 
(verde)  
(UC18YML2)

Si illumina stabilmente
Batteria surriscaldata. 
Impossibile ricaricare 
(la ricarica comincerà 
quando la batteria si 
raff redda).

Lampeggia 
(rosso) 
(UC18YFSL)

Si illumina per 1 secondo. Non si illumina per 
0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)

Impossibile 
caricare usando 
la presa di 
corrente 
dell’automobile 
(UC18YML2)

Lampeggia 
(verde)

Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina 
per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) Malfunzionamento della 

batteria o del caricatore

NOTA:  Quando in standby per il raff reddamento, UC18YML2 / UC18YFSL raff redda la batteria surriscaldata usando una ventola. 
(Tuttavia, la ventola non funziona durante la procedura di caricamento usando la presa di corrente DC 12V 
dell’automobile.)

● Temperature e tempo di ricarica della batteria.
 Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2

Tabella 2

Caricatore
Batteria UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Voltaggio di carica V 14,4 V – 18 V

Peso kg 0,5 0,7

Temperature di carica per le batterie 0oC – 50oC 

Tempo di carica per la capacità della batteria, 
circa (A 20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Numero di pile 4 – 10

*1 Presa di corrente AC / Presa di corrente DC 12V (dell’automobile)

NOTA
 Il tempo di carica può variare a seconda della temperatura 

ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
 <UC18YML2>
 In modo particolare, i tempi di ricarica sono più 

lunghi quando si usa la presa di corrente DC 12V 
dell’automobile e le temperature sono elevate.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore 
dalla presa o dall’accendisigarette.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la 
batteria.

NOTA
 Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo 

l’uso e quindi conservarla.
ATTENZIONE
○ Se la batteria viene caricata mentre è calda perché 

rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché 
immediatamente dopo l’uso della batteria, la spia del 
caricatore si illumina di verde o si illumina per 1 secondo, 
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi). 
In questo caso, prima lasciar raff reddare la batteria e poi 
eseguire l’operazione di carica.
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○ Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a 
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano 
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria 
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono 
presenti oggetti estranei, è probabile che la batteria o il 
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di 
assistenza autorizzato.

○ Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3 
secondi per confermare che la batteria caricata con il 
caricabatteria sia stata estratta, attendere almeno 3 
secondi prima di reinserirla per continuare il caricamento. 
Se la batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe 
non venire caricata correttamente.

○ Controllare la tensione della presa di corrente
dell’automobile quando la spia lampeggia di colore verde 
(ogni 0,2 secondi) in modo continuato. (UC18YML2)

 Se la tensione è 12 V o inferiore, signifi ca che la batteria 
si è indebolita e non può essere caricata.

○ Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni 
secondo) anche se il caricatore è collegato alla 
presa di corrente o all'accendisigarette, signifi ca che 
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.

 Rimuovere il cavo dalla presa e ricollegarlo dopo circa 
30 secondi. Se dopo questa operazione la spia ancora 
non lampeggia di colore rosso (ogni secondo), portare 
il caricatore presso il centro assistenza autorizzato 
Hitachi.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina

Rimozione e inserimento della 
batteria 1 196

Carica 2 196

Come fi ssare il materiale per il 
taglio 3 196

Regolazione della profondità di 
taglio 4 196

Regolazione dell’angolazione 
d’inclinazione 5 196

Regolazione della guida 6 196

Linea di taglio 7 197

Funzionamento dell’interruttore 8 197

Rimozione della lama 9 197

Montaggio della lama 10 197

Metodi di utilizzo non consentiti 
(capovolto stretto ad una morsa) 11 198

Indicatore batteria restante 12 198

Montaggio del set per la raccolta 
della polvere (Accessorio 
opzionale)

13 198

Sostituzione della lampadina 14 198

Regolazione della base e 
della lama per mantenere la 
perpendicolarità

15 198

Selezione degli accessori ― 199

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE
1. Controllo della lama
 Poiché l’uso di lame non affi  late diminuisce l’effi  cacia 

e causa eventuali disfunzioni del motore, affi  lare o 
sostituire la lama non appena si nota la sua usura.

ATTENZIONE
 Se si usa una lama sega spuntata, la forza di reazione 

aumenta durante l’operazione di taglio. Evitare di usare 
una lama sega spuntata senza ripararla.

2. Ispezione delle viti di montaggio
 Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e 

assicurarsi che siano ben fi ssate. Se una di queste 
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si 
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.

3. Manutenzione del motore
 L’avvolgimento del motore è il vero e proprio “cuore” 

degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare 
l’avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.

4. Controllo delle prestazioni e manutenzione della 
griglia inferiore

 Tenere la griglia inferiore in buono stato per garantire 
prestazioni fl uide in qualsiasi momento. Assicurarsi 
di ripararla in maniera tempestiva in caso di 
malfunzionamento.

 Per un utilizzo sicuro e corretto, tenere sempre puliti 
la macchina e i fori di ventilazione. La griglia inferiore 
deve sempre potersi muovere liberamente e ritrarre 
automaticamente. Pertanto, tenere sempre pulita l’area 
intorno alla griglia inferiore. Rimuovere la polvere e i 
trucioli con aria compressa o con una spazzola.

5. Quadratura della base e della lama circolare
 L’angolo tra la lama circolare e la base viene 

originariamente regolato a 90°. Nel caso che col tempo 
la quadratura venga meno eseguire la regolazione nel 
modo seguente:

(1) Con la base rivolta verso l’alto, Fig. 15, allentare il 
bullone a farfalla.

(2) Con una squadra appoggiata tra la base e la lama 
circolare, al fi ne di spostare la  base, ruotare la vite senza 
fi ne con un cacciavite a testa piatta. Regolare l’angolo 
tra la base e la lama circolare in modo da ottenere la 
quadratura.

6.  Controllo della polvere
 La polvere può essere rimossa con uno straccio pulito 

o un panno inumidito con acqua saponata. Non usare 
candeggina, clorina, benzina o acquaragia, perché 
possono danneggiare la plastica.

7.  Conservazione
 Conservare in un luogo a temperature inferiori a 40°C e 

fuori della portata dei bambini.
NOTA
 Assicurarsi che la batteria sia completamente carica 

quando viene conservata per un lungo periodo (3 mesi 
o più). Una batteria con minore capacità potrebbe 
non essere in grado di essere caricata quando viene 
utilizzata, se conservata per un lungo periodo.

NOTA
 Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
 Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di 

averle caricate completamente.
 Riporre le batterie per periodi prolungati con un basso 

livello di carica ne può provocare il deterioramento 
delle prestazioni o la signifi cativa riduzione del tempo 
di utilizzo delle batterie, e potrebbe anche rendere le 
batterie incapaci di mantenere la carica.

 Tuttavia, la signifi cativa riduzione del tempo di utilizzo 
delle batterie può essere risolta caricando e utilizzando 
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

 Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente 
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le 
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.
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8. Assistenza e riparazioni
 Tutti gli utensili elettrici di qualità prima o poi richiedono 

manutenzione o sostituzione di pezzi a causa della 
normale usura di impiego. Per assicurare che siano 
usati solo pezzi di ricambio originali, far eseguire tutti gli 
interventi di manutenzione e riparazione SOLO PRESSO 
UN CENTRO ASSISTENZA AUTORIZZATO HITACHI.

ATTENZIONE
 Nell’uso e nella manutenzione degli utensili elettrici 

devono essere osservate le normative di sicurezza e i 
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili 
elettrici a batteria Hitachi
Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali. 
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni 
dell’utensile elettrico a batteria quando esso viene 
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate, 
o quando la batteria viene smontata e modifi cata (per 
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre 
parti interne).

GARANZIA
Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformità alle 
specifi che normative imposte dalla legge e dai paesi. 
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso 
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si 
prega di inviare l’Utensile Elettrico, non smontato, insieme 
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di 
queste Istruzioni per l’uso, ad un Centro di Assistenza 
Autorizzato Hitachi.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e 
le vibrazioni
I valori misurati sono stati determinati in conformità a 
EN60745 e descritti in conformità alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 103 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 92 dB (A)
Incertezza K : 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati 
secondo la norma EN60745.

Taglio di truciolare:
Valore di emissione vibrazioni ah = 2,0 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato è stato 
misurato in base al metodo di test standard e può essere 
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.
Può essere inoltre utilizzato per la stima preliminare 
dell’esposizione.
ATTENZIONE
○ Il valore di emissione vibrazioni durante l’uso eff ettivo 

dell’utensile può essere diverso dal valore totale 
dichiarato in base alle modalità di utilizzo dell’utensile 
stesso.

○ Identifi care le misure di sicurezza per la protezione 
dell’operatore basate su stima dell’esposizione 
nelle eff ettive condizioni di utilizzo (prendendo in 
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento 
come i tempi in cui l’utensile resta spento e quando 
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di 
avvio).

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della 
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono 
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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 Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de 
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid
a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk 

en gebruik uw gezond verstand wanneer u 
elektrisch gereedschap gebruikt. 

 Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer 
u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol 
of medicijnen. 

 Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig 
lichamelijk letsel resulteren.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. 
Draag altijd oogbescherming.

 Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers, 
anti-slip veiligheidsschoenen, een helm of 
gehoorbescherming vermindert het risico op 
lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk 
kan starten. Controleer of de schakelaar in de 
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de 
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat 
dragen.

 Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het 
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van 
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan 
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te 
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit 
het gereedschap voordat u het elektrisch 
gereedschap aanzet. 

 Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel 
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in 
lichamelijk letsel resulteren.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde 
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

 Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte 
situatie meer controle over het elektrisch 
gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende 
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en 
handschoenen uit de buurt van bewegende 
onderdelen.

 Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in 
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een 
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan 
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging 
aangesloten en op de juiste manier gebruikt 
wordt.

 Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele 
stofgerelateerde risico’s.

4) Bediening en onderhoud van elektrisch 
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd 

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor 
het karwei. 

 U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u 
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de 
schakelaar niet goed werkt.

 Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar 
bediend kan worden is gevaarlijk en moet 
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de 
accu van het elektrisch gereedschap voor u 
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of 
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt. 

 Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap 
per ongeluk opstart.

ALGEMENE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

 WAARSCHUWING
Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig 
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen 
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel 
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor 
eventuele naslag in de toekomst.

De term „elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking 
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van 
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu 
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek
a) Zorg voor een schone en goed verlichte 

werkplek.
 Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de 

kans op ongelukken.
b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in 

een omgeving met ontvlambare of explosieve 
vloeistoff en, gassen of stof.

 Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven. 
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen 
ontbranden.

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens 
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de 
buurt.

 Afl eidingen kunnen gevaarlijk zijn.

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap 

moet geschikt zijn voor aansluiting op het 
stopcontact.

 De stekker mag op geen enkele manier 
gemodifi ceerd worden.

 Gebruik geen verloopstekker met geaard 
elektrisch gereedschap.

 Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten 
verminderen het risico op een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten.

 Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter 
risico op een elektrische schok.

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan 
regen of vochtige omstandigheden.

 Het risico op een elektrische schok wordt vergroot 
wanneer er water in het elektrische gereedschap 
terechtkomt.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het 
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te 
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer 
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.

 Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen, 
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.

 Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico 
op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat 
specifi ek geschikt is voor het gebruik buiten.

 Het gebruik van een snoer dat specifi ek geschikt is 
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een 
elektrische schok.

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige 
omgeving gebruikt moet worden, dient een 
voeding met aardlekschakelaar te worden 
gebruikt.

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik 
van kinderen op en sta niet toe dat personen die 
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het 
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch 
gereedschap gebruiken.

 Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde 
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig 
onderhouden worden. Controleer het 
gereedschap op een foutieve uitlijning, 
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen 
en andere problemen die van invloed zijn op de 
juiste werking van het gereedschap.

 Indien het gereedschap defect of beschadigd 
is moet het gerepareerd worden voordat u het 
gereedschap opnieuw gebruikt.

 Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is 
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf 
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
 Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe 

snijranden lopen minder snel vast en zijn 
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits 
enz. moeten in overeenstemming met deze 
instructies worden gebruikt, waarbij de 
werkomstandigheden en het werk dat gedaan 
moet worden in overweging moeten worden 
genomen.

 Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere 
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan 
resulteren in een gevaarlijke situatie.

5) Gebruik en onderhoud van de accu
a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant 

wordt gespecifi ceerd.
 Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu 

kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een 
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de 
specifi ek daarvoor bestemde accu’s.

 Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand 
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u 
deze uit de buurt houden van andere metalen 
voorwerpen zoals paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine 
metalen voorwerpen die de contacten zouden 
kortsluiten.

 Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden 
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de 
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u 
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met 
water spoelen. Indien de vloeistof in contact 
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk 
medische hulp inroepen.

 Vloeistof die uit de accu lekt kan irritatie en 
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd 

onderhoudspersoneel worden onderhouden 
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt 
worden van identieke vervangingsonderdelen.

 Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch 
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN
Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik 
van kinderen en andere kwetsbare personen worden 
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
VOOR DRAADLOZE CIRKELZAAG
Procedures voor het zagen
a) GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de 

zaagsnede en het zaagblad. Houd uw tweede hand op 
de aanvullende handgreep of op de motorbehuizing.

 Als u de zaag met beide handen vasthoudt, kunnen ze 
niet verwond worden door het zaagblad.

b) Steek geen ledematen onder het werkstuk.
 De beschermkap kan u aan de onderkant van het 

werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.
c) Stel de zaagdiepte in aan de hand van de dikte van 

het werkstuk.
 Er mag niet meer dan een volledige zaagtand van het 

zaagblad zichtbaar zijn onder het werkstuk.
d) Houd het werkstuk dat u wilt zagen in geen geval in 

uw handen of over uw been. Zet het werkstuk stevig 
vast op een daarvoor geschikte ondergrond.

 Het is belangrijk om het werkstuk op de juiste manier 
te ondersteunen om het risico van lichamelijk letsel, 
vastlopen van het zaagblad of het verliezen van de 
controle over de machine te verliezen.

e) Houd het elektrisch gereedschap vast aan de 
daarvoor bestemde geïsoleerde oppervlakken, 
wanneer u een handeling verricht waarbij het 
snijgereedschap in contact kan komen met 
verborgen bedrading.

 Contact met een draad waar stroom op staat kan ervoor 
zorgen dat blootliggende metalen onderdelen van het 
elektrische gereedschap ook onder stroom komen te 
staan en de gebruiker een elektrische schok geven.

f) Gebruik altijd een langsgeleider of rei wanneer u 
gaat schulpen.

 Hierdoor wordt de precisie van de zaagsnede verbeterd 
en het risico dat het zaagblad vastloopt verminderd.

g) Gebruik altijd zaagbladen van de juiste afmetingen 
en vorm spilgat (ruitvormig of rond).

 Zaagbladen die niet goed passen op de cirkelzaag 
zullen excentrisch draaien en leiden tot het verliezen van 
de controle over de machine.

h) Gebruik in geen geval beschadigde of ongeschikte 
tussenringen of bevestigingsbouten voor het zaagblad.

 De tussenringen en bevestigingsbouten zijn speciaal 
ontworpen voor uw cirkelzaag om optimale prestaties en 
veiligheid in het gebruik te kunnen waarborgen.

Oorzaken voor terugslag en waarschuwingen die 
daarmee verband houden
 - Een terugslag is een plotselinge reactie van de machine 

op een afgeklemd, vastgelopen of verkeerd uitgelijnd 
zaagblad, waarbij de zaag oncontroleerbaar uit het 
werkstuk opspringt naar de gebruiker toe;

 - Wanneer het zaagblad wordt afgeklemd of vastloopt 
doordat de zaagsnede zich om het blad sluit, zal het 
zaagblad stilvallen en zal de reactie van het draaien van 
de motor de machine in tegenovergestelde richting, dus 
naar de gebruiker toe, werpen;

 - Als het zaagblad vervormd raakt of niet correct wordt 
uitgelijnd in de zaagsnede, kunnen de zaagtanden aan 
de achterkant van het zaagblad de rand van het werkstuk 
raken en zo de machine terugwerpen in de richting van 
de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van het onjuist gebruiken 
van de zaag en/of incorrecte gebruiksprocedures of 
gebruiksomstandigheden en kan worden vermeden door de 
juiste voorzorgsmaatregelen te treff en zoals die hieronder 
vermeld staan.
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a) Houd de cirkelzaag stevig met beide handen vast 
en houd uw armen zo dat u een eventuele terugslag 
kunt opvangen. Plaats uw lichaam aan een van bij 
kanten van het zaagblad, maar niet in lijn met het 
zaagblad.

 De cirkelzaag kan in naar u toe springen als gevolg van 
een terugslag, maar de gebruiker kan een eventuele 
terugslag opvangen en controleren, als de juiste 
voorzorgen in acht worden genomen.

b) Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer om wat 
voor reden dan ook het zagen wordt onderbroken, 
moet u de trekschakelaar loslaten en de cirkelzaag 
stil houden in het werkstuk totdat het zaagblad 
helemaal stil staat.

 Probeer in geen geval de cirkelzaag uit het werkstuk te 
halen of naar achteren te trekken wanneer het zaagblad 
nog draait, want hierdoor kan een terugslag optreden.

 Onderzoek de situatie en neem maatregelen om de 
oorzaak waarom het zaagblad vastloopt weg te nemen.

c) Wanneer u de cirkelzaag opnieuw opstart in 
het werkstuk, moet u de zaag centreren in de 
zaagsnede en controleren of de zaagtanden geen 
contact maken met het materiaal van het werkstuk.

 Als het zaagblad vast zit, kan dit oplopen of terugslaan van 
het werkstuk wanneer de cirkelzaag opnieuw wordt opgestart.

d) Ondersteun grote panelen om het risico dat het 
zaagblad vastloopt en op terugslag te verminderen.

 Grote panelen buigen door onder hun eigen gewicht. 
De steunen moeten aan beide zijden van de zaagsnede 
onder het paneel geplaatst worden, dicht bij de 
zaagsnede en dichtbij de randen van het paneel.

e) Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
 Botte of niet goed geslepen zaagbladen zullen een 

smallere zaagsnede geven, wat leidt tot meer wrijving, 
vastlopende zaagbladen en meer terugslag.

f) De vergrendelingen voor de zaagdiepte en de zaaghoek 
moeten goed vast zitten voor u begint te zagen.

 Als de zaaginstellingen los raken terwijl u aan het zagen 
bent, kan dit leiden tot vastlopen en terugslag.

g) Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande 
wanden of andere blinde oppervlakken moet zagen.

 Het door het werkstuk uitstekende deel van het zaagblad 
kan dingen raken die leiden tot terugslag.

Beschermkap onderkant
a) Controleer elke keer voor u de cirkerzaag gaat 

gebruiken of de beschermkap aan de onderkant 
goed werkt. Gebruik de cirlekzaag niet als de 
beschermkap aan de onderkant niet vrij kan 
bewegen en niet onmiddellijk het zaagblad afsluit. 
Klem of bevestig de beschermkap aan de onderkant 
in geen geval vast in de open stand.

 Als de cirkelzaag valt, kan de beschermkap aan de 
onderkant verbogen raken.

 Doe de beschermkap aan de onderkant omhoog met de 
daarvoor bestemde hendel en controleer of de kap vrij 
kan bewegen en het zaagblad of andere onderdelen niet 
raakt, onder alle hoeken en zaagdiepten.

b) Controleer de werking van de veer van de beschermkap 
aan de onderkant. Als de beschermkap en de veer 
niet naar behoren functioneren, moeten ze voor u de 
cirkelzaag kunt gebruiken gerepareerd worden.

 De beschermkap aan de onderkant kan haperen of 
langzaam bewegen vanwege beschadigde onderdelen, 
harsaanslag of opgehoopt vuil.

c) De beschermkap aan de onderkant mag alleen met de 
hand worden ingetrokken voor speciale zaagbewerkingen, 
zoals insteken of samengestelde zaagsnedes.

 Trek de beschermkap in met de beschermkaphendel en 
laat deze weer los zodra het zaagblad het materiaal van 
het werkstuk in gaat.

 Voor alle andere zaagbewerkingen moet u de 
beschermkap automatisch laten functioneren.

d) Controleer altijd eerst of de beschermkap aan de 
onderkant het zaagblad volledig afdekt voor u de 
cirkelzaag op de werkbank of vloer zet.

 Een onbeschermd zaagblad dat nog draait zal de cirkelzaag 
achteruit werpen en zagen in wat er op zijn pad komt.

 Houd daarom rekening met de tijd die het kost voor het 
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen nadat u de 
schakelaar hebt losgelaten.

AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
1. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de 

accu terecht komt.
2. Demonteer de accu of acculader niet.
3. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu 

zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal 
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

4. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan 
ontploff en.

5. Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine 
oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan 
de motor en de schakelaar. Wanneer u merkt dat de 
behuizing heet wordt, dient u daarom de cirkelzaag een 
tijdje te met rust te laten.

6. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van 
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal 
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt 
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of 
beschadiging aan de acculader.

7. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd, 
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor 
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet 
zomaar weg.

8. Gebruik alleen de bladdiameter die staat aangegeven op 
de machine.

9. Gebruik geen schuurwielen.
10. Gebruik geen vervormde of gebarsten zaagbladen.
11. Gebruik geen zaagbladen van zogenaamd “High Speed” 

staal.
12. Gebruik geen zaagbladen die niet voldoen aan de 

karakteristieken zoals opgegeven in deze instructies.
13. Stop het zaagblad niet door er zijdelingse druk op uit te 

oefenen.
14. Zorg er voor dat uw zaagbladen altijd goed scherp zijn.
15. Zorg ervoor dat de beschermkap aan de onderkant 

soepel en vrij kan bewegen.
16. Gebruik de cirkelzaag in geen geval wanneer de 

beschermkap aan de onderkant vast staan in de open 
stand.

17. Zorg ervoor dat het intrekmechanisme van de 
beschermkap goed werkt.

18. Gebruik de cirkelzaag in geen geval met het zaagblad 
naar boven of opzij.

19. Zorg ervoor dat het materiaal dat u wilt zagen vrij is van 
gevaarlijke voorwerpen, zoals spijkers.

20. Het zaagbladen bereik moet 165 mm t/m 150 mm zijn.
21. Omdat het zaagblad iets onder de onderkant van het 

werkstuk uitsteekt, moet u het werkstuk op een geschikt 
werkoppervlak plaatsen wanneer u het gaat zagen. Als 
er een vierkant blok gebruikt wordt als werkoppervlak, 
moet u een vlakke ondergrond kiezen om er zeker van 
te kunnen zijn dat dit goed blijft staan. Een instabiel 
werkoppervlak zal leiden tot gevaarlijke situaties in het 
gebruik. (Afb. 3)

 Om mogelijke ongelukken te voorkomen, moet u er altijd 
voor zorgen dat het deel van het werkstuk dat overblijft 
na het zagen goed is bevestigd of op zijn plaats wordt 
gehouden.
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22. Let op terugslag bij stoppen.
 Deze cirkelzaag heeft een elektrische rem die 

functioneert wanneer de schakelaar wordt losgelaten. Er 
zal wat terugslag zijn wanneer de rem functioneert. Houd 
de cirkelzaag daarom goed vast.

23. Zet de vergrendeling niet op de een of andere manier 
vast. Houd ook uw vinger weg van de trekkerschakelaar 
wanneer u de cirkelzaag verplaatst. Doet u dit niet, 
dan is het mogelijk de hoofdschakelaar per ongeluk 
in te schakelen, met onverwachte gebeurtenissen en 
ongelukken als gevolg.

24. Controleer voor u gaat zagen wat voor materiaal u 
zult gaan zagen. Als het materiaal dat u gaat zagen 
schadelijk / giftig stof zal afgeven, moet u de stofzak of 
een geschikt stofafzuigingssysteem goed bevestigen 
aan de aansluiting voor de stofafzuiging.

 Draag indien beschikbaar als dat nodig is ook een 
stofmasker.

25. Voordat men begint te zagen, moet het zaagblad de volle 
draaisnelheid bereikt hebben.

26. Blijft het zaagblad hangen of het maakt een ongewoon 
geluid, dan moet de schakelaar onmiddellijk 
uitgeschakeld worden.

27. Als u de zaag draait en er kracht op uitoefent terwijl u 
aan het zagen bent, kan de motor overbelast raken, dus 
u probeer zoveel mogelijk rustig en rechtuit te zagen.

28. Zaag niet wanneer de basisplaat het te zagen materiaal 
niet raakt. Hierdoor kan de motor namelijk vastlopen.

29. Voorbereiden en controleren van de werkomgeving. Zorg 
ervoor dat de werkplek voldoet aan alle voorwaarden 
zoals uiteengezet in de voorzorgen.

30. Zorg ervoor dat de accu goed geïnstalleerd is. Als de 
accu niet goed genoeg vast zit, kan hij los komen en een 
ongeluk veroorzaken.

31. Wanneer u klaar bent met uw werk, dient u de accu uit de 
machine te halen.

32. Na het monteren van het zaagblaad dient u nogmaals 
te controleren of de borghendel stevig is vastgezet in de 
voorgeschreven stand.

33. Het vastdraaien van de linker bout met ander 
gereedschap dan de meegeleverde steeksleutel kan 
leiden tot te strak of te los vastdraaien, hetgeen kan 
leiden tot letsel.

34. Na het afstellen van de snijdiepte, moet u er voor zorgen 
dat u de vleugelklep stevig vastzet. Indien dit niet wordt 
gedaan, kunt u letsel oplopen. (Afb. 4)

35. Na het afstellen van de hellingshoek, moet u er voor 
zorgen dat u de vleugelmoer stevig vastzet. Indien dit 
niet wordt gedaan, kunt u letsel oplopen. (Afb. 5)

36. Basiswaarden van de hellende meter dienen slechts als 
een globale richtlijn. Voor snijden op een hellend vlak, 
gebruikt u de cirkelzaag na het afstellen van de hoek 
tussen de basis en het zaagblad met een gradenboog, 
enz. 

37. Verwijder de accu voordat u het apparaat afstelt, 
repareert of onderhoudt. 

38. Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar uit (OFF) staat. Als 
de stekker in het stopcontact zit en de hoofdschakelaar 
aan (ON) staat, zal het elektrisch gereedschap 
onmiddellijk gaan draaien, wat kan leiden tot ernstige 
ongelukken.

39. Als de accu in de machine blijft zitten, is het mogelijk 
dat het lampje aan blijft staan wanneer de vergrendeling 
tegen de vloer en/of wand rust. Wees voorzichtig, 
aangezien continue optillen er voor kan zorgen dat 
volledig opgeladen accu leeg raakt.

40. Zaag in geen geval met de cirkelzaag ondersteboven 
in een bankschroef of iets dergelijks. Dit is heel erg 
gevaarlijk en kan leiden tot ernstige ongelukken 
(Afb. 11).

41. Houd de lamp alleen aan terwijl u aan het zagen bent. 
Als de lamp ook verder aan blijft staan, is het mogelijk 
de hoofdschakelaar per ongeluk in te schakelen, met 
onverwachte gebeurtenissen en ongelukken als gevolg.

42. Het lampje blijft nog enige tijd zeer heet nadat het is 
uitgeschakeld. Laat daarom het lampje eerst goed 
afkoelen voor u het gaat vervangen, om brandwonden te 
voorkomen.

43. Bij het vervangen van het lampje dient u de fi tting en het 
vermogen van het lampje (12 V, 5 W) te controleren voor 
u het nieuwe lampje aanbrengt. Doet u dit niet, dan is het 
mogelijk dat het lampje los raakt en/of oververhit raakt.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK 
LITHIUM-ION BATTERIJ
De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie 
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de 
levensduur wordt verlengd.
In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik 
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de 
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem 
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de 
beschermingsfunctie.
1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.
 De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen 

worden.
2. De motor kan tot stilstand komen wanneer het 

gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in 
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de 
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft 
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

3. Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan 
het zijn dat de accu niet meer werkt.

 In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar 
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem 
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende 
waarschuwing en aandachtspunt.
WAARSCHUWING
Om acculekken, het opwekken van warmte, rookontwikkeling, 
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de 
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.
1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de 

accu ophopen.
○ Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen 

spaanders en stof op de accu kunnen vallen.
○ Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het 

werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op 
de accu ophopen.

○ Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar 
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

○ Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u 
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als 
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).

2. Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals 
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de 
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware 
fysieke schokken.

3. Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
4. Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
5. Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op 

de sigarettenaansteker in een auto.
6. Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in 

deze gebruiksaanwijzing genoemde.
7. Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs 

nadat de specifi eke oplaadtijd verstreken is, moet u 
onmiddellijk stoppen met het opladen.

8. Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder 
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze 
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger 
of een hogedrukcontainer.
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9. Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er 
een lek of vieze geur is vastgesteld.

10. Gebruik de accu niet op een plek waar een grote 
statische elektriciteit wordt opgewekt.

11. In geval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling, 
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens 
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu 
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en 
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP
1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen 

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit 
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er 
onmiddellijk een dokter bij.

 Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof 
oogproblemen veroorzaken.

2. Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet 
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals 
kraanwater.

 De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting, 

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden 
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt, 
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu 
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING
Als er een geleidende vreemde stof op de contacten 
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden 
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de 
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht 
te nemen
○ Plaats geen geleidende stoff en, spijkers en draden zoals 

ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.
○ Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het 

accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet 
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

SYMBOLEN
WAARSCHUWING
 Hieronder staan symbolen afgebeeld die van 

toepassing zijn op deze machine. U moet de 
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat 
gebruiken.

C18DSL: Snoerloze cirkelzaagmachine

Lees alle waarschuwingen en instructies 
aandachtig door.

Draag altijd oogbescherming.

Draag altijd gehoorbescherming.

Alleen voor EU-landen 
Geef elektrisch gereedschap niet met het 
huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG 
inzake oude elektrische en elektronische 
apparaten en de toepassing daarvan binnen de 
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch 
gereedschap gescheiden te worden ingezameld 
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf 
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

V Opgegeven voltage

n0 Onbelast toerental

ANA zetten

UIT zetten

Koppel de batterij los

Accucapaciteit

De resterende accucapaciteit is nagenoeg 
uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Verboden handeling

STANDAARD TOEBEHOREN
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de 
accessoires die vermeld staan op bladzijde 195.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere 
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN
Zagen van diverse soorten hout.

TECHNISCHE GEGEVENS

Model C18DSL

Voltage 18 V

Toerental onbelast 3400 min–1

Capaciteit Zaagdiepte
90° 57 mm

45° 40 mm

Blijft branden 12 V, 5 W

Gewicht 3,2 kg

OPMERKING
 Op grond van het voortdurende research en 

ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin 
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN
Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de 
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Aansluiten op de stroombron. (Afb. 2)
Wanneer u de accu oplaadt met netvoeding
○ Sluit het netsnoer van de acculader aan op het 

stopcontact.
 Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact 

wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met 
tussenpozen van 1 seconde).
LET OP
 Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het 

beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.
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Wanneer u de accu oplaadt met 12 V gelijkstroom van een 
auto (UC18YML2)
○ Zet de acculader goed vast op zijn plaats in de auto.. 
 Gebruik de meegeleverde riem om de acculader op zijn 

plaats vast te zetten zodat hij niet onverwachts kan gaan 
schuiven. (Zie Afb. 16)
LET OP
 Zet de acculader of de accu zelf niet onder de 

bestuurdersstoel. Zet de acculader vast op zijn 
plaats om te voorkomen dat hij onverwachts gaat 
verschuiven, want dit kan leiden tot ongelukken.

Afb. 16

○ Steek de stekker voor de aansteker in de 
aanstekeraansluiting.

 Als de stekker te los zit en uit de aanstekeraansluiting 
valt, moet u de aansluiting laten repareren. Omdat er 
een defect in de aansluiting kan zijn, raden we u aan om 
contact op te nemen uw plaatselijke autodealer. Als u 
de aansluiting toch blijft gebruiken, kan deze oververhit 
raken, wat kan leiden tot een ongeluk. 

2. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 2)
 Steek de batterij stevig in de acculader.
3. Opladen
 Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal 

het opladen beginnen en zal het controlelampje continu 
rood branden.

 Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het 
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1 
seconde) (Zie Tabel 1)

● Aanduidingen van het controlelampje
 De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals 

aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van 
de accu of de acculader.

Tabel 1

Aanduidingen van het controlelampje

Het 
controlelampje 
licht op of 
knippert.

Voor het laden Knippert 
(rood)

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer 
0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)

Tijdens 
opladen Brandt (rood) Blijft branden

Na opladen Knippert 
(rood)

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer 
0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)

Opladen 
onmogelijk Flikkert (rood)

Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer 
0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit)

Er is iets mis met 
de accu of met de 
acculader

Oververhitting 
standby

Brandt 
(groen)  
(UC18YML2)

Blijft branden De accu is oververhit. 
De accu kan niet 
opgeladen worden. 
(Het opladen wordt 
hervat wanneer de 
accu  is afgekoeld).

Knippert 
(rood) 
(UC18YFSL)

Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer 
0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)

Opladen van 
de stroombron 
in de auto is 
niet mogelijk  
(UC18YML2)

Knippert 
(groen)

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer 
0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)

Er is iets mis met 
de accu of met de 
acculader

OPMERKING:  Tijdens stand-by om de accu af te koelen, koelen de UC18YML2 / UC18YFSL de oververhitte accu af met 
een ventilator.
(De ventilator functioneert echter niet wanneer u de accu oplaadt met de 12 V gelijkstroombron van een 
auto.)
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● Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
 De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2

Tabel 2

Acculader
Accu UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Oplaadspanning V 14,4 V – 18 V

Gewicht kg 0,5 0,7

Geschikte temperatuur voor het opladen 0oC – 50oC 

Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. 
(bij 20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Aantal accucellen 4 – 10

*1 Wisselstroom / 12 V gelijkstroom (auto)

○ Als het lampje niet rood knippert (1 keer per seconde) 
hoewel het snoer van de acculader of de stekker voor 
de sigarettenaansteker goed is aangesloten, dan is 
misschien de beveiliging van de acculader in werking 
getreden.

 Haal dekker uit het stopcontact of uit de aansteker, 
wacht ongeveer 30 seconden en doe de stekker dan 
weer terug. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat 
knipperen (1 keer per seconde), moet u de lader naar 
een bevoegd servicecentrum van Hitachi brengen.

MONTAGE EN GEBRUIK

Handeling Afbeelding Bladzijde

Verwijderen en aanbrengen van 
de accu 1 196

Opladen 2 196

Hoe materiaal vast te zetten 
alvorens het te snijden 3 196

Instellen van de zaagdiepte 4 196

Instellen van de zaaghoek 5 196

De geleider afstellen 6 196

Zaaglijn 7 197

Bedienen van de 
hoofdschakelaar 8 197

Demonteren van het zaagblad 9 197

Monteren van het zaagblad 10 197

Verboden methoden voor 
het gebruik (Ondersteboven 
vastgemaakt met een 
bankschroef)

11 198

Indicator resterende acculading 12 198

Monteren van de stofafzuigingset 
(optioneel accessoire) 13 198

Vervangen gloeilamp 14 198

OPMERKING
 De oplaadtijd hangt mede af van de 

omgevingstemperatuur en het voltage van de 
stroombron.

 <UC18YML2>
 Vooral bij gebruik van de 12 V gelijkstroom van een 

auto-accu als stroombron kan het opladen bij hogere 
temperaturen langer duren.

4. Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact 
of de sigarettenaansteker.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
 U moet de accu na het laden uit de acculader halen en 

op een veilige plek bewaren.
LET OP
○ Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is 

omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd 
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist 
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan 
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat 
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met 
opladen begint.

○ Wanneer het controlelampje rood fl ikkert (elke 0,2 
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen 
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en 
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen 
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de 
acculader defect is. Breng deze dan naar een offi  cieel 
servicecentrum.

○ Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer 
3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu 
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen, 
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de 
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen 
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3 
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet 
juist wordt opgeladen.

○ Controleer het voltage van de stroombron in de auto 
wanneer het controlelampje groen blijft fl ikkeren (elke 
0,2 seconde). (UC18YML2)

 Als het voltage 12 V of lager is, dan geeft dat aan dat de 
auto-accu leeg raakt en dat opladen niet mogelijk is.
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Instellen van de voetplaat en het 
zaagblad zodat deze haaks op 
elkaar blijven staan

15 198

Selecteren van accessoires ― 199

ONDERHOUD EN INSPECTIE
1. Inspecteren van het zaagblad
 Omdat gebruik van een bot zaagblad de prestaties 

verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor, 
moet u het zaagblad slijpen of vervangen zodra u merkt 
dat het versleten is.

LET OP
 Als u een bot zaagblad gebruikt, zal de terugslag bij 

het zagen groter worden. Vermijd gebruik van botte 
zaagbladen of laat deze eerst slijpen.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
 Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en 

zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los 
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan 
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
 De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch 

gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling 
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Prestatiecontrole en onderhoud van de onderste 
afscherming

 Zorg dat de onderste afscherming altijd in goede staat 
verkeert. Zorg dat u eventuele gebreken snel repareert.

 Voor een veilige en juiste werking moet u de machine en 
de ventilatiegleuven altijd schoon houden. De onderste 
bescherming moet altijd vrij kunnen bewegen en 
automatisch teruggetrokken worden. Houd daarom altijd 
het gebied rondom de onderste bescherming schoon. 
Verwijder stof en spaanders door deze met perslucht 
weg te blazen of een borsteltje weg te vegen.

5. Afstellen van de hoek tussen basisplaat en 
zaagblad

 Bij het verlaten van de fabriek is deze hoek optimaal 
afgesteld op 90°. Ga op de volgende wijze te werk als 
deze hoek opnieuw dient te worden afgesteld:

(1) Draai de machine zodat de basisplaat naar boven is 
gericht, Afb. 15, en maak de vleugelbout los.

(2) Druk een winkelhaak tegen de basisplaat en het 
zaagblad en verdraai de koploze schroef met een 
schroevedraaier voor het verschuiven van de basisplaat. 
Stel zodanig af dat de basisplaat en het zaagblad recht 
op elkaar staan.

6. Controleer op stofophoping
 Verwijder stof met een schone doek, of zelfs een doek 

met een sopje. Gebruik geen bleekmiddel, chloor, 
benzine of verfverdunners, aangezien deze middelen 
het plastic kunnen aantasten.

7. Opslag
 Bewaar de machine op een plek met een temperatuur 

onder 40°C en buiten bereik van kinderen.
OPMERKING
 Controleer of de accu volledig is geladen als deze 

gedurende langere tijd zal worden opgeslagen (3 
maanden of langer). Een accu met een kleinere 
capaciteit kan mogelijk niet worden opgeladen als hij 
langdurig opgeborgen is geweest.

OPMERKING
 Opbergen van lithium-ion accu’s.
 Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen 

voordat u deze opbergt.
 Langdurig opbergen van een accu die bijna leeg is kan 

resulteren in slechtere prestaties, een sterke afname van 
de gebruiksduur van de accu en ook is het mogelijk dat 
de accu niet meer opgeladen kan worden.

 Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu 
kan soms wel weer verholpen worden door de accu 
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te 
gebruiken.

 Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat 
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is 
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te 
schaff en.

8. Service en reparatie
 Alle kwaliteitsgereedschap heeft van tijd tot tijd 

service nodig, of vervanging van door normaal gebruik 
versleten onderdelen. Om er zeker van te kunnen zijn 
dat er alleen originele vervangingsonderdelen worden 
gebruikt, mogen service- en reparatie-werkzaamheden 
alleen worden uitgevoerd door een ERKEND HITACHI 
SERVICE-CENTRUM.

LET OP
 Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap 

dienen de in het land waar u zich bevindt geldende 
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt 
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van Hitachi 
snoerloos elektrisch gereedschap
Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele 
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons 
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij 
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s, 
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals 
demontage of vervanging van accucellen of andere 
inwendige onderdelen).

GARANTIE
De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi 
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifi eke 
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade 
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. 
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch 
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT 
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend 
servicecentrum van Hitachi te sturen.

Informatie betreff ende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig 
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 103 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 92 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald 
overeenkomstig EN60745.

Zagen van spaanplaat:
Trillingsemissiewaarde ah = 2,0 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in 
overeenstemming met een standaard testmethode en kan 
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar 
te vergelijken.
U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de 
blootstelling.
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WAARSCHUWING
○ De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik 

van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de 
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren 
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

○ Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de 
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn 
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke 
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle 
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast 
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en 
ontwikkelingsprogramma van HITACHI kunnen de hierin 
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.
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3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atención a lo que hace y 

utilice el sentido común cuando utilice una 
herramienta eléctrica. 

 No utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o esté bajo la infl uencia de drogas, 
alcohol o medicación. 

 La distracción momentánea cuando utiliza 
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones 
personales graves.

b) Utilice un equipo de protección. Utilice siempre 
una protección ocular.

 El equipo de protección como máscara para el 
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco 
o protección auditiva utilizado en las situaciones 
adecuadas reducirá las lesiones personales.

c) Evite un inicio involuntario. Asegúrese de que 
el interruptor está en “off ” antes de conectar 
la herramienta a una fuente de alimentación o 
batería, cogerla o transportarla.

 El transporte de herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o el encendido de herramientas 
eléctricas con el interruptor encendido puede 
provocar accidentes.

d) Retire las llaves de ajuste antes de encender la 
herramienta eléctrica. 

 Si se deja una llave en una pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica podrían producirse lesiones 
personales.

e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio 
adecuado en todo momento.

 Esto permite un mayor control de la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Vístase adecuadamente. No lleve prendas 
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los 
guantes alejados de las piezas móviles.

 La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
quedar atrapados en las piezas móviles.

g) Si se proporcionan dispositivos para la conexión 
de extracción de polvo e instalaciones de 
recogida, asegúrese de que están conectados 
y se utilizan adecuadamente.

 La utilización de un sistema de recogida de polvo 
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

4) Utilización y mantenimiento de las herramientas 
eléctricas
a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice 

la herramienta eléctrica correcta para su 
aplicación. 

 La herramienta eléctrica correcta trabajará mejor y 
de forma más segura si se utiliza a la velocidad para 
la que fue diseñada.

b) No utilice la herramienta eléctrica si el 
interruptor no la enciende y apaga.

 Las herramientas eléctricas que no pueden 
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben 
repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o 
la batería de la herramienta eléctrica antes de 
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar 
herramientas eléctricas. 

 Estas medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en 
marcha accidentalmente.

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se 
utilicen fuera del alcance de los niños, y no 
permita que utilicen las herramientas eléctricas 
personas no familiarizadas con las mismas o 
con estas instrucciones.

 Las herramientas eléctricas son peligrosas si son 
utilizadas por usuarios sin formación.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
GENERAL DE LA HERRAMIENTA 
ELÉCTRICA

 ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podría 
producirse una descarga eléctrica, un incendio o daños 
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace 
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red 
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que 
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del área de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien 

iluminada.
 Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar 

accidentes.
b) No utilice las herramientas eléctricas en 

entornos explosivos como, por ejemplo, en 
presencia de líquidos infl amables, gases o 
polvo.

 Las herramientas eléctricas crean chispas que 
pueden infl amar el polvo o los gases.

c) Mantenga a los niños y transeúntes alejados 
cuando utilice una herramienta eléctrica.

 Las distracciones pueden hacer que pierda el 
control.

2) Seguridad eléctrica
a) Los enchufes de las herramientas eléctricas 

tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
 No modifi que el enchufe.
 No utilice enchufes adaptadores con 

herramientas eléctricas conectadas a tierra.
 Si no se modifi can los enchufes y se utilizan tomas 

de corriente adecuadas se reducirá el riesgo de 
descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con superfi cies 
conectadas a tierra como tuberías, radiadores y 
frigorífi cos.

 Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo 
está en contacto con el suelo.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia o a la humedad.

 La entrada de agua en una herramienta eléctrica 
aumentará el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilice el cable incorrectamente. No utilice el 
cable para transportar, tirar de la herramienta 
eléctrica o desenchufarla.

 Mantenga el cable alejado del calor, del aceite, 
de bordes afi lados o piezas móviles.

 Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire 
libre, utilice un cable prolongador adecuado 
para utilizarse al aire libre.

 La utilización de un cable adecuado para usarse al 
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso de una herramienta 
eléctrica en un lugar húmedo, utilice un 
suministro protegido mediante un dispositivo 
de corriente residual (RCD).

 El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

(Traducción de las instrucciones originales)

0000Book_C18DSL.indb   430000Book_C18DSL.indb   43 2014/11/14   10:06:152014/11/14   10:06:15



44

Español

e) Realice el mantenimiento de las herramientas 
eléctricas. Compruebe si las piezas móviles 
están mal alineadas o unidas, si hay alguna 
pieza rota u otra condición que pudiera afectar al 
funcionamiento de las herramientas eléctricas.

 Si la herramienta eléctrica está dañada, llévela a 
reparar antes de utilizarla.

 Se producen muchos accidentes por no realizar 
un mantenimiento correcto de las herramientas 
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afi ladas y 
limpias.

 Las herramientas de corte correctamente 
mantenidas con los bordes de corte afi lados son 
más fáciles de controlar, y existe menor riesgo de 
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones laborales y el trabajo que se va a 
realizar.

 La utilización de la herramienta eléctrica para 
operaciones diferentes a las previstas podría dar 
lugar a una situación peligrosa.

5) Utilización y mantenimiento de las herramientas a 
batería
a) Recargue solo con el cargador especifi cado por 

el fabricante.
 Un cargador adecuado para un tipo de batería podría 

crear peligro de incendio si se utiliza con otra batería.
b) Utilice herramientas eléctricas solo con baterías 

designadas específi camente.
 La utilización de otras baterías podría crear peligro 

de daños e incendio.
c) Cuando no se utilice la batería, manténgala 

alejada de otros objetos metálicos como clips 
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u 
otros objetos metálicos pequeños que puedan 
crear una conexión entre un terminal y otro.

 Si se cortocircuitan los terminales de la batería, 
podrían producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la batería 
podría expulsar líquido; evite todo contacto. 
Si se produce un contacto accidentalmente, 
lávese con agua. Si entra líquido en los ojos, 
solicite atención médica.

 El líquido de la batería podría causar irritación o 
quemaduras.

6) Revisión
a) Solicite a un experto cualifi cado que revise la 

herramienta eléctrica y que utilice solo piezas 
de repuesto idénticas.

 Esto garantizará el mantenimiento de la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCIÓN
Mantenga a los niños y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben 
almacenarse fuera del alcance de los niños y de las 
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE 
LA SIERRA CIRCULAR A BATERÍA
Procedimientos de corte
a) PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de 

la zona de corte y de la cuchilla. Mantenga la otra 
mano en el mango auxiliar o la carcasa del motor.

 Si sujeta la sierra con las dos manos, evitará cortarse 
con la cuchilla.

b) No se coloque debajo de la pieza de trabajo.
 El protector no puede protegerle de la cuchilla si se sitúa 

debajo de la pieza de trabajo.
c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza 

de trabajo.
 Debajo de la pieza de trabajo solo debe quedar visible 

menos de un diente completo de la cuchilla.
d) No sujete nunca la pieza que esté cortando con las 

manos o sobre una pierna. Fije la pieza de trabajo a 
una plataforma estable.

 Es importante que apoye la pieza de trabajo de forma 
adecuada para evitar que su cuerpo quede expuesto a la 
sierra, que la cuchilla se quede atascada o que se pierda 
el control.

e) Sostenga la herramienta eléctrica solo por las 
superfi cies de agarre aisladas cuando realice una 
operación en la que el accesorio de corte pueda 
entrar en contacto con cableado oculto.

 El contacto con un cable con corriente hará que las 
partes metálicas expuestas de la herramienta eléctrica 
puedan transmitir esa corriente y provocar una descarga 
eléctrica al operador.

f) Cuando realice un corte al hilo, utilice siempre un 
tope-guía o una guía de borde recto.

 De esta forma mejora la precisión del corte y se reducen 
las posibilidades de que la cuchilla se atasque.

g) Utilice siempre cuchillas con orifi cios de árbol 
que tengan el tamaño y la forma correctos (rombo 
frente a círculo).

 Las cuchillas que no coincidan con los componentes de 
montaje de la sierra funcionarán de forma excéntrica y 
provocarán la pérdida de control.

h) No utilice nunca arandelas o pernos de cuchilla 
dañados o incorrectos.

 Las arandelas y el perno están diseñados específi camente 
para su cuchilla, con el fi n de alcanzar un rendimiento 
óptimo y la máxima seguridad de funcionamiento.

Causas de retroceso y advertencias relacionadas
 - El retroceso es una reacción repentina de la cuchilla 

de la sierra cuando se engancha, se atasca o está mal 
alineada, lo cual provoca que la sierra sin control se 
eleve, se salga de la pieza de trabajo, y se dirija hacia el 
operador.

 - Cuando la cuchilla se engancha o se atasca por el cierre 
de la vía, la cuchilla queda bloqueada y la reacción del 
motor hace que la unidad retroceda rápidamente hacia 
el operador.

 - Si la cuchilla se tuerce o pierde la alineación durante el 
corte, los dientes del borde trasero de la cuchilla pueden 
clavarse en la superfi cie superior de la madera, hacer 
que la cuchilla se salga de la vía de corte y salte en 
dirección al operador.

El retroceso es el resultado de un uso inadecuado de la 
sierra o de procedimientos o condiciones de funcionamiento 
incorrectos, y puede evitarse adoptando las precauciones 
correctas indicadas a continuación.

a) Sujete la sierra con fi rmeza con ambas manos 
y coloque los brazos de forma que resistan las 
fuerzas de retroceso. Coloque el cuerpo a uno de 
los lados de la cuchilla, pero no en línea con ella.

 El retroceso puede provocar que la sierra salte hacia 
atrás, pero el operador puede controlar las fuerzas de 
retroceso si se adoptan las medidas necesarias.

b) Cuando se atasque la cuchilla o se interrumpa el 
corte por cualquier motivo, libere el interruptor de 
activación y mantenga la sierra sin moverla en el 
material hasta que se detenga por completo.
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 No intente extraer la sierra de la pieza de trabajo ni 
tire de ella hacia atrás mientras la cuchilla está en 
movimiento, ya que puede producirse un retroceso.

 Investigue y tome las medidas correctivas necesarias 
para eliminar la causa del atascamiento de la cuchilla.

c) Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en la 
pieza de trabajo, centre la cuchilla de la sierra 
en la vía y compruebe que los dientes no estén 
enganchados en el material.

 Si la cuchilla de la sierra está atascada, puede saltar o 
retroceder desde la pieza de trabajo al poner la sierra en 
marcha de nuevo.

d) Apoye los paneles de gran tamaño para minimizar 
el riesgo de que la cuchilla se enganche y se 
produzca retroceso.

 Los paneles grandes tienden a combarse por su propio 
peso. Se deben colocar apoyos bajo ambos lados del 
panel, cerca de la línea de corte y cerca del borde del 
panel.

e) No utilice cuchillas melladas o dañadas.
 Las cuchillas no afi ladas o mal ajustadas hacen que 

una vía estrecha provoque una fricción excesiva, que se 
atasque la cuchilla y que se produzca un retroceso.

f) La profundidad de la cuchilla y las palancas de 
bloqueo del ajuste del bisel deben estar bien 
fi jadas antes de realizar el corte.

 Si el ajuste de la cuchilla cambia durante el corte, se 
puede producir un atasco de la cuchilla o un retroceso.

g) Adopte medidas de precaución adicionales al 
utilizar la sierra sobre muros existentes u otros 
puntos ciegos.

 La cuchilla que sobresale puede cortar objetos que 
podrían producir retroceso.

Función de la protección inferior
a) Compruebe que la protección inferior se cierra 

adecuadamente antes de cada uso. No utilice la 
sierra si el protector inferior no se mueve con 
libertad o se cierra de forma instantánea. No 
sujete ni fi je el protector inferior en la posición de 
apertura.

 Si la sierra se cae de forma accidental, el protector 
inferior se puede doblar.

 Levante el protector inferior con el mango retráctil, y 
asegúrese de que se mueva libremente y no toque la 
cuchilla ni ninguna otra pieza, en todos los ángulos y 
profundidades de corte.

b) Compruebe el funcionamiento del resorte del 
protector inferior. Si el protector y el resorte no 
funcionan correctamente, deben repararse antes 
de usar la sierra.

 El protector inferior puede funcionar lentamente porque 
hay alguna pieza dañada, hay restos de pegamento o 
existe una acumulación de residuos.

c) La protección inferior puede replegarse 
manualmente solo para cortes especiales tales como 
“cortes por penetración” y “cortes compuestos”.

 Levante el protector inferior retrayendo el mango y 
libere el protector inferior en cuanto la cuchilla entre en 
contacto con el material.

 Para el resto de cortes, el protector debería funcionar 
automáticamente.

d) Compruebe siempre que el protector inferior cubre 
la cuchilla antes de colocar la sierra sobre un banco 
o sobre el suelo.

 El deslizamiento de la cuchilla sin protección puede 
hacer que la sierra se desplace hacia atrás y corte lo que 
encuentre a su paso.

 Tenga en cuenta el tiempo que tarda la cuchilla en 
detenerse después de accionar el interruptor.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD 
ADICIONALES
1. No deje que entren sustancias extrañas por el orifi cio de 

conexión de la batería recargable.
2. No desmonte nunca la batería recargable ni el cargador.
3. No cortocircuite nunca la batería recargable. 

Cortocircuitar la batería provocará tensión eléctrica muy 
elevada y sobrecalentamiento. Derivará en quemaduras 
o en daños a la batería.

4. No arroje la batería al fuego. Si se quema la batería 
puede explotar.

5. La operación continua de esta unidad podría producir 
su recalentamiento, así como daños en el motor y el 
interruptor. Por lo tanto, cuando la carcasa esté caliente, 
dejar descansar la sierra durante un cierto tiempo.

6. No inserte objetos en las ranuras de ventilación del 
cargador. La inserción de objetos metálicos o infl amables 
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas 
o dañar el cargador.

7. Lleve la batería al establecimiento de compra original 
en caso de que la duración de la batería recargable sea 
reducida al usarse. No tire la batería descargada.

8. Utilice en la máquina únicamente cuchillas del diámetro 
especifi cado. 

9. No utilice nunca discos abrasivos.
10. No utilice cuchillas de sierra que estén deformadas o 

agrietadas.
11. No emplee cuchillas de acero de alta velocidad.
12. No emplee cuchillas de sierra que no cumplan con las 

características especifi cadas en estas instrucciones.
13. No detenga las cuchillas de sierra aplicando presión 

lateral sobre el disco.
14. Mantenga las cuchillas de sierra afi ladas en todo 

momento.
15. Asegúrese de que el protector inferior se mueve 

suavemente y sin problemas.
16. No utilice la sierra circular con el protector inferior fi jado 

en la posición de apertura.
17. Asegúrese de que el mecanismo de retracción del 

sistema de protección funcione adecuadamente.
18. No accione nunca la sierra circular con la cuchilla de la 

sierra del orientada hacia arriba o hacia un lado.
19. Asegúrese de que el material no presente objetos 

extraños, como clavos.
20. La gama de cuchillas de sierra debe estar entre 165 mm 

a 150 mm.
21. Como la cuchilla de la sierra se extenderá más allá de la 

superfi cie inferior de la pieza de madera, coloque la pieza 
de madera sobre un banco de trabajo al realizar el corte. 
Si se utiliza como banco de trabajo un bloque cuadrado, 
seleccione una base nivelada para asegurarse de que 
se encuentra correctamente estabilizado. Si el banco 
de trabajo es inestable, se producirán situaciones de 
peligro (Fig. 3).

 Para evitar posibles accidentes, asegúrese de que el 
trozo de madera restante después de efectuarse el corte 
se encuentre anclado o sujetado de forma segura.

22. Renga cuidado con el retroceso del freno
 Esta sierra circular se caracteriza por un freno eléctrico 

que funciona cuando se suelte el interruptor.  Como hay 
cierto retroceso cuando funciona el freno, cerciórese de 
sujetar fi rmemente el cuerpo principal.

23. No fi jar ni asegurar el bloqueo del interruptor. Mantener 
su dedo apartado del interruptor de gatillo mientras 
esté transportando la sierra circular. De lo contrario, 
el interruptor del cuerpo principal podría conectarse 
involuntariamente, y ocasionar accidentes inesperados.
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24. Antes de iniciar la operación de corte, asegúrese 
de conocer el material que va a cortar. Si cree que el 
material que va a cortar puede generar polvos peligrosos 
o tóxicos, asegúrese de que haya una bolsa de recogida 
de polvo o un sistema de extracción de polvo adecuado 
conectada con fi rmeza a la salida de polvo.

 Además, utilice una máscara antipolvo adecuada, si 
dispone de una.

25. Antes de empezar a serrar, asegurarse de que la hoja 
haya alcanzado la plena velocidad de giro.

26. En caso de que la hoja se parara o hiciera un ruido 
anormal durante la operación, desconectar el 
conmutador inmediatamente.

27. La torsión o la presión forzosa de la sierra durante la 
operación de corte podría aplicar una presión desmedida 
al motor. Por lo tanto, tratar de avanzar suavemente y en 
sentido recto.

28. No efectuar la operación de corte con la parte inferior 
de la base sin apoyar sobre el material a cortar. De lo 
contrario, el motor podría agarrotarse.

29. Preparación y comprobación del entorno de trabajo. 
Asegúrese de que la zona de trabajo cumpla con todas 
las condiciones expuestas en las precauciones.

30. Asegúrese de que la batería se encuentre instalada con 
fi rmeza. Si está suelta, puede desprenderse y provocar 
un accidente.

31. Cuando termine de realizar la tarea, extraer la batería del 
cuerpo principal.

32. Después de haber instalado la cuchilla de sierra, vuelva 
a confi rmar que la palanca de cierre esté fi rmemente 
asegurada en la posición indicada.

33. Si se utilizan herramientas diferentes a la llave facilitada 
sobre el perno de apriete hacia la izquierda, podría 
producirse un apriete excesivo e insufi ciente, pudiendo 
causar daños.

34. Después de ajustar la profundidad de corte, asegúrese 
de apretar con fi rmeza la tuerca de la mariposa. De lo 
contrario podrían producirse lesiones. (Fig. 4)

35. Después de ajustar el ángulo de inclinación, asegúrese 
de apretar con fi rmeza la tuerca de la mariposa. De lo 
contrario podrían producirse lesiones. (Fig. 5)

36. Los valores del indicador de inclinación dispuesto en 
la base solo sirven como una guía aproximada. Para la 
operación de corte en una postura inclinada, utilice la 
sierra circular después de ajustar el ángulo entre la base 
y la cuchilla de la sierra con un transportador, etc. 

37. Extraiga la batería antes de llevar a cabo cualquier tarea 
de ajuste, servicio o mantenimiento. 

38. Asegúrese de que el interruptor principal se encuentre 
en la posición OFF. Si la batería está instalada en 
la herramienta eléctrica mientras el interruptor de 
alimentación se encuentra en la posición ON, la 
herramienta empezará a funcionar inmediatamente, con 
lo que podría producirse un accidente grave.

39. Si deja el cuerpo principal con la batería insertada, 
puede suceder que, dependiendo de la dirección del 
cuerpo, el “bloqueo del interruptor” entre en contacto 
con el piso y/o la pared y se encienda la luz de forma 
continua. Tenga cuidado, ya que la iluminación continua 
puede hacer que una batería completamente cargada 
se descargue fácilmente.

40. No intente nunca cortar colocando la sierra circular de 
manera invertida sobre un banco de trabajo. Esto es 
sumamente peligroso y puede producir accidentes de 
gravedad (Fig. 11).

41. Mantener la luz encendida sólo durante la operación 
de corte. Si la deja encendida en los demás casos, 
el interruptor del cuerpo principal podría activarse 
inadvertidamente, provocando accidentes inesperados.

42. Inmediatamente después de apagar la luz, la bombilla 
estará muy caliente. Para evitar quemaduras, dejar 
enfriar la bombilla sufi cientemente antes de cambiarla.

43. Cuando cambie la bombilla, asegurarse de verifi car la 
forma de la base así como su capacidad (12 V, 5 W), 
y luego comprobar que ha quedado correctamente 
instalada. De lo contrario, la bombilla podría salirse y/o 
ocasionar recalentamientos.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA 
BATERÍA DE LITIO
Para ampliar su duración, la batería de litio está equipada 
con la función de protección para detener la salida.
En los casos 1 a 3 descritos a continuación, cuando utiliza 
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor 
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de 
la función de protección.
1.  Cuando la batería restante se agota, el motor se detiene.
 En este caso, cárguela inmediatamente.
2.  Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede 

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la 
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A 
continuación, puede volver a utilizarla.

3. Si la batería se calienta excesivamente al realizar un 
trabajo de sobrecarga, la alimentación de la batería 
podría detenerse.

 En este caso, deje de utilizar la batería y deje que se 
enfríe. A continuación, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atención a las siguientes advertencias y 
precauciones.
ADVERTENCIA
Para evitar fugas de la batería, generación de calor, emisión 
de humo, explosiones e igniciones, preste atención a las 
siguientes precauciones.
1. Asegúrese de que no entran virutas o polvo en la batería.
○ Durante el trabajo, asegúrese de que no caen virutas o 

polvo en la batería.
○ Asegúrese de que las virutas o el polvo que caen sobre 

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en 
la batería.

○ No almacene una batería sin utilizar en un lugar expuesto 
a virutas y polvo.

○ Antes de almacenar una batería, retire las virutas y el 
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a 
piezas metálicas (tornillos, clavos, etc.).

2. No perfore la batería con un objeto afi lado como un 
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la 
exponga a fuertes impactos físicos.

3. No utilice una batería que parezca estar dañada o 
deformada.

4. No utilice la batería con las polaridades cambiadas.
5. No conecte la batería directamente a salidas eléctricas 

ni a tomas de mechero de automóviles.
6. No utilice la batería para un fi n diferente a los 

especifi cados.
7. Si la carga de la batería no fi naliza ni siquiera cuando ha 

transcurrido el tiempo de carga especifi cado, detenga 
inmediatamente el proceso de carga.

8. No coloque o exponga la batería a temperaturas 
elevadas o alta presión, como en un microondas, una 
secadora o en un recipiente de alta presión.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte 
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes 
cantidades de electricidad estática.

11. Si se producen fugas de batería, mal olor, se genera 
calor, la batería está descolorida o deformada, o 
presenta algún tipo de funcionamiento anómalo 
durante su uso, recarga o almacenamiento, retírela 
inmediatamente del equipo o del cargador de la batería 
y detenga su utilización.
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PRECAUCIÓN
1. Si el líquido de fuga de la batería entra en contacto 

con los ojos, no se los frote y lávelos bien con agua 
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y póngase en 
contacto con un médico inmediatamente.

 Si no se trata, el líquido podría causar problemas de 
visión.

2. Si el líquido de fuga entra en contacto con la piel o la 
ropa, lávela bien con agua limpia como, por ejemplo, 
agua del grifo, inmediatamente.

 Podría producir irritación cutánea.
3. Si observa óxido, mal olor, recalentamiento, 

decoloración, deformación u otras irregularidades 
al utilizar la batería por primera vez, no la utilice y 
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA
Si una sustancia extraña conductiva accede al terminal de la 
batería de iones de litio, esta podría sufrir un cortocircuito y 
provocar un incendio. Cuando guarde la batería de iones de 
litio, asegúrese de respetar las siguientes reglas.
○ No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por 

ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de 
almacenamiento.

○ Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la 
batería en la herramienta o fi je con fi rmeza la tapa de la 
batería hasta que deje de verse el ventilador.

SÍMBOLOS
ADVERTENCIA
 A continuación se muestran los símbolos usados 

para la máquina. Asegúrese de comprender su 
signifi cado antes del uso.

C18DSL: Sierra circular a batería

Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad.

Utilice siempre una protección ocular.

Utilice siempre una protección auditiva.

Solo para países de la Unión Europea 
No deseche los aparatos eléctricos junto con 
los residuos domésticos.
De conformidad con la Directiva Europea 
2002/96/CE sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y su aplicación 
de acuerdo con la legislación nacional, las 
herramientas eléctricas cuya vida útil haya 
llegado a su fi n se deberán recoger por 
separado y trasladar a una planta de reciclaje 
que cumpla con las exigencias ecológicas.

V Voltaje nominal

n0 Velocidad de no carga

Encendido

Apagado

Desconecte la batería

Capacidad de la batería

La carga restante de la batería está prácticamente 
agotada. Cargue la batería cuanto antes.

La carga restante de la batería se encuentra a 
la mitad.

La carga restante de la batería es sufi ciente.

Acción prohibida

ACCESSORIOS ESTÁNDAR
Además de la unidad principal (1 unidad), el paquete 
contiene los accesorios indicados en la página 195.

Los accesorios estándar están sujetos a cambio sin previo 
aviso.

APLICACIÓN
Corte de diversos tipos de madera.

ESPECIFICACIONES

Modelo C18DSL

Voltaje 18 V

Velocidad de marcha en vacío 3400 min–1

Capacidad Profundidad 
de corte

90° 57 mm

45° 40 mm

Bombilla 12 V, 5 W

Peso 3,2 kg

NOTA
 Debido al programa continuo de investigación y 

desarrollo de HITACHI estas especifi caciones están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la batería 
de la siguiente manera.
1. Conéctela a la fuente de alimentación (Fig. 2).
Cuando cargue la batería a través de una fuente de 
alimentación de CA
○ Enchufe el cable de alimentación del cargador a una 

toma de corriente de CA.
 Al conectar el enchufe del cargador a una toma de 

corriente, la lámpara piloto parpadeará en rojo (a 
intervalos de un segundo).
PRECAUCIÓN
 No utilice el cable de alimentación si está dañado, 

solicite su reparación inmediatamente.
Cuando cargue la batería a través de una fuente de 
alimentación CC de 12 V de vehículo (UC18YML2)
○ Fije el cargador de batería en el lugar correspondiente 

del vehículo. 
 Utilice la cinta incluida con el cargador de la batería para 

fi jar el cargador de la batería en su sitio y evitar que se 
mueva de forma involuntaria (consulte la Fig. 16).
PRECAUCIÓN
 No coloque el cargador de batería ni la batería bajo 

el asiento del conductor. Fije el cargador de batería 
en su sitio para evitar moverlo de forma involuntaria, 
ya que podría producirse un accidente.
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Fig. 16

○ Inserte el enchufe de conexión para toma de mechero 
en la toma de mechero.

 Si el enchufe se suelta y cae de la toma de mechero, 
repare la toma. Como puede que la toma esté defectuosa, 
recomendamos que se ponga en contacto con un taller 
mecánico. Seguir usando la toma podría provocar un 
accidente provocado por un sobrecalentamiento. 

2. Inserte la batería en el cargador (Fig. 2).
 Inserte la batería con fi rmeza en el cargador.

3. Carga
 Cuando inserte una batería en el cargador, la carga 

comenzará y la lámpara piloto permanecerá encendida 
en rojo de forma continua.

 Cuando la batería esté totalmente cargada, la lámpara 
piloto parpadeará en rojo (a intervalos de un segundo) 
(consulte la tabla 1).

● Indicaciones de la lámpara piloto
 Las indicaciones de la lámpara piloto mostradas en la 

tabla 1 se producirán según el estado del cargador o de 
la batería recargable.

Tabla 1

Indicaciones de la lámpara piloto

La 
lámpara 
piloto se 
ilumina o 
parpadea.

Antes de la 
carga

Parpadea (en 
color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se 
enciende durante 0,5 segundos (apagada 
durante 0,5 segundos).

Durante la carga Se enciende 
(en color rojo)

Se enciende de forma continua

Carga completa Parpadea (en 
color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se 
enciende durante 0,5 segundos (apagada 
durante 0,5 segundos).

Carga imposible Destellos (en 
color rojo)

Se enciende durante 0,1 segundos. No se 
enciende durante 0,1 segundos (apagada 
durante 0,1 segundos).

Fallo de funcionamiento 
de la batería o del 
cargador

Espera por 
recalentamiento

Se enciende 
(en color 
verde) 
(UC18YML2)

Se enciende de forma continua
Batería recalentada. 
No puede cargarse 
(la carga comenzará 
cuando la batería se 
enfríe).

Parpadea (en 
color rojo) 
(UC18YFSL)

Se enciende durante 1 segundo. No se 
enciende durante 0,5 segundos (apagada 
durante 0,5 segundos).

No es posible 
cargar con 
la fuente de 
alimentación 
de vehículo 
(UC18YML2)

Parpadea (en 
color verde)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se 
enciende durante 0,5 segundos (apagada 
durante 0,5 segundos).

Fallo de funcionamiento 
de la batería o del 
cargador

NOTA:  Durante el periodo de espera de refrigeración de la batería, el modelo UC18YML2 / UC18YFSL refrigera la batería 
recalentada mediante el ventilador de refrigeración. 
(Sin embargo, el ventilador de refrigerador no funciona al cargar la batería con una fuente de alimentación de 
vehículo CC de 12 V.)
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● Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la batería.
 Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustarán a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2

Cargador
Batería UC18YFSL UC18YML2 

(CA/CC)*1

Tensión de carga V 14,4 V - 18 V

Peso kg 0,5 0,7

Temperatura a la que podrá cargarse la batería 0 oC – 50 oC 

Tiempo de carga de la capacidad de la 
batería, aprox. (a 20 oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

mín.
mín.
mín.
mín.
mín.
mín.
mín.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Número de células de batería 4 – 10

*1 Fuente de alimentación de CA/Fuente de alimentación CC de 12 V (de vehículo)

○ Si la lámpara piloto no parpadea en rojo (cada segundo) 
ni siquiera cuando el enchufe de conexión del cable 
del cargador o del cargador de mechero se encuentran 
conectados a la alimentación, el circuito de protección 
del cargador podría haberse activado.

 Desconecte el cable o el enchufe de la alimentación y, 
a continuación, vuelva a conectarlo transcurridos unos 
30 segundos. Si tras esto la lámpara piloto no parpadea 
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de 
servicio técnico autorizado de Hitachi.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Acción Figura Página

Extracción e inserción de la 
batería 1 196

Carga 2 196

Cómo asegurar el material para 
cortar 3 196

Ajuste de la profundidad de corte 4 196

Ajuste del ángulo de inclinación 5 196

Regulación de la guía 6 196

Línea de corte 7 197

Operación del interruptor 8 197

Desmontaje de la cuchilla de la 
sierra 9 197

Montaje de la cuchilla de la sierra 10 197

Métodos de uso prohibidos 
(Fijados al revés con un tornillo 
de banco)

11 198

Indicador de batería restante 12 198

Montaje del juego colector de 
polvo (accesorio opcional) 13 198

Sustitución de la bombilla de luz 14 198

NOTA
 El tiempo de carga puede variar según la temperatura 

ambiente y la tensión de la fuente de alimentación.
 <UC18YML2>
 Especialmente al usar una fuente de alimentación de 

vehículo CC de 12 V, el tiempo de carga podría ser 
mayor a alta temperatura.

4. Desenchufe el cable de alimentación del cargador 
de la toma de corriente de CA o de la toma del 
mechero.

5. Sostenga el cargador con fi rmeza y saque la 
batería.

NOTA
 Asegúrese de extraer la batería del cargador después 

de usarlo y, a continuación, guárdelo.
PRECAUCIÓN
○ Si la batería se carga cuando está caliente porque ha 

permanecido durante un periodo de tiempo prolongado 
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque 
la batería acaba de utilizarse, la lámpara piloto del 
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante 
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos 
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje 
primero que se enfríe la batería y, a continuación, inicie 
la carga.

○ Cuando la lámpara piloto parpadee en rojo (a intervalos 
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extraños 
en el conector de la batería del cargador y retírelos. Si 
no hay objetos extraños, es probable que la batería o 
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su 
Centro de servicio técnico autorizado.

○ Como el microordenador incorporado tarda unos tres 
segundos en confi rmar que la batería que se está 
cargando con el cargador se ha retirado, espere como 
mínimo tres segundos antes de volver a introducirla para 
continuar con la carga. Si la batería vuelve a introducirse 
antes de que transcurran tres segundos, puede que no 
se cargue correctamente.

○ Compruebe la tensión de la fuente de alimentación del 
vehículo cuando la lámpara piloto parpadee en verde 
(cada 0,2 segundos) de forma continua (UC18YML2).

 Si la tensión es de 12 V o inferior, indica que la batería del 
vehículo se ha agotado y no puede realizarse la carga.
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Ajuste de la base y de la cuchilla 
de sierra para mantener la 
posición perpendicular

15 198

Selección de los accesorios ― 199

MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
1. Inspección de la cuchilla de la sierra
 Debido a que el uso de una cuchilla de sierra roma hace 

que disminuya la efi ciencia y puedan producirse fallos 
de funcionamiento del motor, afi le o cambie la cuchilla 
de la sierra en cuanto se perciba abrasión.

PRECAUCIÓN
 Si utiliza una hoja de sierra desafi lada, aumentará la 

fuerza de reacción durante la operación de corte. No 
utilizar una hoja de sierra desafi lada.

2. Inspección de los tornillos de montaje
 Inspeccione con regularidad todos los tornillos de 

montaje y asegúrese de que estén bien apretados. Si 
hay algún tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No 
hacerlo podría provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
 El bobinado de la unidad del motor es el auténtico 

corazón de la herramienta eléctrica. Tenga el máximo 
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no 
se daña ni se moja con aceite o agua.

4. Comprobación del rendimiento y mantenimiento 
del protector inferior

 Mantenga el protector inferior en buena forma para 
obtener un rendimiento correcto en todo momento. 
Asegúrese de reparar la herramienta lo antes posible si 
funciona incorrectamente.

 Para un funcionamiento seguro y adecuado, mantenga 
la máquina y las ranuras de ventilación siempre limpias. 
El protector inferior siempre deberá moverse con más 
libertad y retraerse automáticamente. Por lo tanto, 
mantenga la zona alrededor del protector inferior 
siempre limpia. Retire el polvo y las astillas soplando con 
aire comprimido o un cepillo.

5. Ajuste de la perpendicularidad entre la base y la 
cuchilla

 El ángulo entre la cuchilla y cuchilla y la base, está 
ajustadooriginalmente de forma que se mantenga a 
90°, pero si se pierde tal ajuste, ajustarlo de la forma 
siguiente:

(1) Estando la base encarada hacia arriba, (Fig. 15) afl oja el 
perno de mariposa.

(2) Cuando aplique una escuadra a la base y apoyándola 
sobre la cuchilla, girar el tornillo sin cabeza con un 
destornillador (–) para despazar la base, y ajustar la 
base y la cuchilla de forma que queden en ángulo recto 
entre sí.

6.  Verifi cación de polvo
 Eliminar el polvo con un trapo limpio o humedecido con 

agua jabonosa.
 No utilizar lejía, cloro, gasolina ni diluyente, pues podrán 

deformarse las partes de plástico.
7. Almacenamiento
 Almacenar a una temperatura inferior a 40°C y fuera del 

alcance de los niños.
NOTA
 Asegúrese de que la batería está completamente 

cargada si la va a almacenar durante un prolongado 
período de tiempo (3 meses o más). Es posible que la 
batería con una capacidad más pequeña no se pueda 
cargar cuando se utilice, si se ha almacenado durante 
un prolongado período de tiempo.

NOTA
 Almacenamiento de baterías de iones de litio.
 Compruebe que las baterías de iones de litio se hayan 

cargado completamente antes de almacenarlas.
 Un almacenamiento prolongado de las baterías con 

poca carga baja podría deteriorar su funcionamiento, 
reduciendo en gran medida el tiempo de uso de la 
batería o haciendo que las baterías no puedan mantener 
una carga.

 No obstante, la reducción en gran medida del tiempo de 
uso de la batería puede recuperarse si se carga y utiliza 
de dos a cinco veces.

 Si el tiempo de uso de la batería es extremadamente 
corto a pesar de haber cargado y utilizado la batería 
varias veces, deberá considerarla agotada y comprar 
una nueva.

8. Servicio y reparaciones
 Todas las herramientas eléctricas de calidad requieren el 

servicio o el reemplazo de las piezas debido a desgaste 
resultante del uso normal. Para tener la seguridad de 
que se utilizan solamente piezas legítimas, el servicio 
y las reparaciones deben ser realizados UNICAMENTE 
POR UN CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO DE 
HITACHI.

PRECAUCIÓN
 En el manejo y el mantenimiento de las herramientas 

eléctricas, se deberán observar las normas y 
reglamentos vigentes en cada país.

Aviso importante sobre las baterías de las 
herramientas eléctricas a batería de Hitachi
Utilice siempre una de nuestras baterías genuinas. No 
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de 
nuestra herramienta eléctrica a batería cuando se utiliza 
con baterías diferentes a las indicadas por nosotros, 
o cuando la batería se desmonta y modifi ca (como 
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas 
internas).

GARANTÍA
Las herramientas eléctricas de Hitachi incluyen una garantía 
conforme al reglamento específi co legal/nacional. Esta 
garantía no cubre los defectos o daños debidos al uso 
incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados 
por el desgaste normal. En caso de reclamación, envíe la 
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el CERTIFICADO 
DE GARANTÍA que aparece al fi nal de estas instrucciones 
de uso, al Centro de servicio autorizado de Hitachi.
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Información sobre el ruido propagado por el aire y la 
vibración
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la 
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la 
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acústica ponderada A: 103 dB (A)
Nivel de presión acústica ponderada A: 92 dB (A)
Incertidumbre K : 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibración (suma de vectores triax.) 
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Corte de aglomerado:
Valor de emisión de vibración ah = 2,0 m/s2

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibración declarado se ha medido según 
un método de prueba estándar, y permite comparar unas 
herramientas con otras.
También resulta útil para llevar a cabo evaluaciones 
preliminares de exposición.
ADVERTENCIA
○ La emisión de vibración durante la utilización real de la 

herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total 
declarado en función de las formas de utilización de la 
herramienta.

○ Identifi que las medidas de seguridad para proteger al 
operador basadas en una estimación de exposición en 
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas 
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos 
durante los que la herramienta está apagada y durante 
los que funciona lentamente, además del tiempo de 
activación).

NOTA
Debido al programa continuo de investigación y desarrollo 
de HITACHI, estas especifi caciones están sujetas a cambio 
sin previo aviso.
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 Não utilize uma ferramenta elétrica quando 
estiver cansado ou sob a infl uência de drogas, 
álcool ou medicamentos. 

 Um momento de desatenção enquanto trabalha com 
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos 
pessoais graves.

b) Utilize equipamento de proteção pessoal. Utilize 
sempre proteção para os olhos.

 O equipamento de proteção, tal como uma máscara 
de pó, sapatos de segurança anti-derrapantes, 
capacete ou proteção auricular utilizados para 
condições adequadas reduzirá os ferimentos 
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifi que-se de que 
o interruptor está na posição de desligado antes 
de ligar a fonte de alimentação e/ou bateria, 
levantar ou transportar a ferramenta.

 Transportar ferramentas elétricas com o dedo no 
interruptor ou ativar ferramentas que estão com o 
interruptor ligado é propício a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulação antes de ligar a ferramenta. 

 Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada à parte 
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos 
pessoais.

e) Não se estique. Mantenha sempre o controlo e 
equilíbrio adequados.

 Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta 
em situações inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Não use roupas largas 
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas 
afastados das peças móveis.

 As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem 
fi car presos nas peças móveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligação 
de extratores de pó e dispositivos de recolha, 
certifi que-se de que estes estão ligados e são 
utilizados adequadamente.

 A utilização de uma recolha de pó pode reduzir os 
perigos relacionados com o pó.

4) Utilização da ferramenta e manutenção
a) Não force a ferramenta elétrica. Utilize a 

ferramenta correta para a sua aplicação. 
 A ferramenta correta fará o trabalho melhor e 

com mais segurança à velocidade para a qual foi 
concebida.

b) Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor 
não a ligar ou desligar.

 Qualquer ferramenta que não possa ser controlada 
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a fi cha da fonte de alimentação e/ou da 
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar 
quaisquer regulações, mudar os acessórios ou 
armazenar ferramentas elétricas. 

 Tais medidas de segurança de prevenção reduzem o 
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do 
alcance das crianças e não permita que pessoas 
não familiarizadas com a ferramenta elétrica ou 
com estas instruções utilizem a ferramenta.

 As ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de 
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutenção das ferramentas elétricas. 
Verifi que a existência de desalinhamentos ou 
dobragens das peças móveis, quebras de peças 
e quaisquer outras condições que possam 
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.

 Se danifi cada, mande reparar a ferramenta 
antes de utilizar.

 Muitos acidentes são causados por ferramentas 
com má manutenção.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA 
PARA A FERRAMENTA ELÉTRICA

 AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções
Se não seguir todas as instruções e os avisos, pode provocar 
um choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para referência 
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se à 
sua ferramenta ligada à corrente (com fi os) ou à ferramenta 
elétrica de bateria (sem fi os).

1) Segurança da área de trabalho
a) Mantenha a área de trabalho limpa e bem 

iluminada.
 As áreas escuras ou cheias de material são propícias 

aos acidentes.
b) Não trabalhe com ferramentas elétricas em 

ambientes explosivos, tais como na presença 
de líquidos infl amáveis, gases ou pó.

 As ferramentas elétricas criam faíscas que podem 
incendiar o pó dos fumos.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas quando trabalhar com uma ferramenta 
elétrica.

 As distrações podem fazer com que perca controlo.

2) Segurança elétrica
a) As fi chas da ferramenta elétrica devem 

corresponder à tomada.
 Nunca modifi que a fi cha.
 Não utilize fi chas adaptadoras com ferramentas 

elétricas ligadas à terra.
 As fi chas não modifi cadas e tomadas 

correspondentes reduzirão o risco de choques 
elétricos.

b) Evite contacto corporal com superfícies ligadas 
à terra, tais como tubos, radiadores, máquinas e 
frigorífi cos.

 Existe um risco acrescido de choques elétricos se o 
seu corpo estiver ligado à terra.

c) Não exponha ferramentas elétricas à chuva ou 
condições de humidade.

 A entrada de água numa ferramenta elétrica 
aumentará o risco de choques elétricos.

d) Não abuse do fi o. Nunca utilize o fi o para 
transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
elétrica.

 Mantenha o fi o afastado do calor, óleo, margens 
afi adas ou peças em movimento.

 Os fi os danifi cados ou entrelaçados podem 
aumentar o risco de choques elétricos.

e) Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica 
no exterior, utilize uma extensão adequada para 
utilização exterior.

 A utilização de um fi o adequado para utilização no 
exterior reduz o risco de choques elétricos.

f) Se não for possível evitar a utilização de uma 
máquina elétrica num local húmido, utilize 
uma fonte de alimentação protegida por um 
dispositivo de corrente residual (RCD).

 A utilização de um RCD reduz o risco de choques 
elétricos.

3) Segurança pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que está 

a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com 
uma ferramenta elétrica. 

(Tradução das instruções originais) 
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f) Mantenha as ferramentas de corte afi adas e 
limpas.

 As ferramentas de corte com uma manutenção 
adequada e extremidades afi adas são menos 
propensas a dobrar e mais fáceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessórios e 
brocas de ferramentas, etc., de acordo com 
estas instruções, tendo em consideração 
as condições de trabalho e o trabalho a ser 
efetuado.

 A utilização de uma ferramenta elétrica para 
operações diferentes das previstas pode resultar 
numa situação perigosa.

5) Utilização e manutenção da ferramenta com bateria
a) Recarregue apenas com o carregador 

especifi cado pelo fabricante.
 Um carregador que seja adequado para um tipo 

de bateria pode criar um risco de incêndio quando 
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as 
baterias especialmente concebidas.

 A utilização de quaisquer outras baterias pode criar 
um risco de ferimentos e incêndios.

c) Quando não estiver a ser utilizada uma bateria, 
mantenha-a afastada de outros objetos 
metálicos, tais como clipes de papel, moedas, 
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos 
metálicos pequenos que possam fazer uma 
ligação de um terminal para o outro.

 Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria 
pode causar queimaduras ou um incêndio.

d) Em condições abusivas, poderá ser ejetado 
líquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer 
um contacto acidental, lave com água. Se 
o líquido entrar em contacto com os olhos, 
procure ajuda médica.

 O líquido ejetado da bateria poderá provocar 
irritações ou queimaduras.

6) Manutenção
a) Faça a manutenção da sua ferramenta elétrica 

por um pessoal de reparação qualifi cado e 
utilize apenas peças de substituição idênticas.

 Isto garantirá que a segurança da ferramenta elétrica 
é mantida.

AVISO
Mantenha afastadas das crianças e pessoas doentes.
Quando não estiverem a ser utilizadas, as ferramentas 
devem ser guardadas fora do alcance das crianças e 
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANÇA DA SERRA 
CIRCULAR A BATERIA
Procedimentos de corte
a) PERIGO: Mantenha as mãos afastadas da área 

de corte e da lâmina. Mantenha a outra mão na pega 
auxiliar ou caixa do motor.

 Se ambas as mãos estiverem a segurar a serra, não 
podem ser cortadas pela lâmina.

b) Não coloque as mãos debaixo da peça de trabalho.
 O resguardo não pode protegê-lo da lâmina abaixo da 

peça de trabalho.
c) Ajuste a profundidade de corte à espessura da 

peça de trabalho.
 Deve ser visível menos de um dente completo dos 

dentes da lâmina abaixo da peça de trabalho.
d) Nunca segure a peça a cortar nas mãos ou sobre a 

perna. Fixe a peça de trabalho numa plataforma estável.
 É importante fi xar a peça corretamente para minimizar a 

exposição do corpo, dobragem da lâmina ou perda de controlo.

e) Segure a ferramenta elétrica apenas pelas 
superfícies isoladas ao efetuar uma operação onde 
a ferramenta de corte possa entrar em contacto 
com a cablagem oculta.

 O contacto com um fi o sob tensão pode colocar as 
peças metálicas expostas sob tensão e provocar 
choques elétricos ao operador.

f) Ao serrar ao comprido, use sempre uma
proteção de serragem ao comprido ou um guia
de margens direitas.

 Isto melhora a precisão de corte e reduz o risco de 
dobragem da lâmina.

g) Use sempre lâminas com o tamanho e formato 
corretos (diamante versus redondo) dos orifícios 
de fi xação.

 As lâminas que não correspondem às ferramentas de 
montagem da serra vão funcionar excentricamente, 
causando perda de controlo.

h) Nunca utilize anilhas ou parafusos de lâmina 
danifi cados ou incorretos.

 As anilhas e os parafusos de lâmina foram especialmente 
concebidos para a serra, para desempenho ideal e 
segurança de utilização.

Causas de recuo e avisos relacionados
 - o recuo é uma reação súbita a uma lâmina de

serra atracada, enrolada ou desalinhada, fazendo com
que uma serra descontrolada se levante da peça de
trabalho, na direção do operador;

 - quando a lâmina está atracada ou bastante apertada
no corte, a lâmina para e a reação do motor faz
com que a unidade salte na direção do operador;

 - se a lâmina fi car torcida ou desalinhada no corte, os 
dentes da margem traseira da lâmina podem enterrar-se 
na superfície superior da madeira, fazendo com que a 
lâmina saia do corte e salte na direção do operador.

O recuo é o resultado de uma utilização incorreta da serra 
e/ou condições ou procedimentos incorretos de utilização 
e pode ser evitado tomando as precauções adequadas, 
conforme indicado abaixo.

a) Agarre bem a serra com ambas as mãos e posicione 
os braços de modo a resistir às forças de recuo. 
Posicione o corpo em qualquer um dos lados da 
lâmina, mas não alinhado com a lâmina.

 O recuo pode fazer com que a serra salte para trás, 
mas as forças de recuo podem ser controladas pelo 
operador, se forem tomadas as precauções adequadas.

b) Quando a lâmina está a dobrar ou ao interromper um 
corte, por qualquer razão, solte o gatilho e segure a 
serra sem se mexer até a lâmina parar por completo.

 Nunca tente remover a serra da peça de trabalho ou 
puxar a serra para trás enquanto a lâmina está em 
movimento, caso contrário, podem ocorrer recuos.

 Inspecione e tome ações corretivas para eliminar a 
causa de dobragem da lâmina.

c) Ao reiniciar uma serra na peça de trabalho, centre 
a lâmina da serra no corte e certifi que-se de que os 
dentes da serra não estão em contacto com o material.

 Se a lâmina da serra estiver a dobrar, pode levantar ou 
recuar da peça de trabalho quando a serra é reiniciada.

d) Instale painéis grandes para minimizar o risco de 
aperto e recuo da lâmina.

 Os painéis grandes tendem a ceder sob o seu próprio peso. 
Os apoios têm de ser colocados sob o painel em ambos os 
lados, perto da linha de corte e da extremidade do painel.

e) Não utilize lâminas rombas ou danifi cadas.
 As lâminas não afi adas ou incorretamente instaladas 

produzem um corte exterior causando fricção excessiva, 
dobragem da lâmina e recuos.

f) A profundidade da lâmina e as alavancas de bloqueio
do ajuste devem estar apertadas e fi xas antes de
efetuar o corte.
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 Se o ajuste da lâmina se mover durante o corte, pode 
causar dobragem e recuos.

g) Tenha muito cuidado ao serrar em paredes 
existentes ou outras áreas ocultas.

 A lâmina saliente pode cortar objetos que podem causar 
recuos.

Função do resguardo inferior
a) Confi rme o fecho adequado do resguardo inferior 

antes de cada utilização. Não utilize a serra se o 
resguardo inferior não se mover livremente e fechar 
instantaneamente. Nunca bloqueie o resguardo 
inferior na posição aberta.

 Se a serra cair acidentalmente, o resguardo pode fi car dobrado.
 Levante o resguardo inferior com a pega retrátil e 

certifi que-se de que se move livremente e não toca na 
lâmina ou em qualquer outra parte, em todos os ângulos 
e profundidades de corte.

b) Verifi que o funcionamento da mola do resguardo 
inferior. Se o resguardo e a mola não estiverem 
a funcionar corretamente, têm de ser reparados 
antes da utilização.

 O resguardo inferior pode funcionar incorretamente devido a 
peças danifi cadas, resíduos ou uma acumulação de detritos.

c) O resguardo inferior pode ser recolhido 
manualmente apenas para cortes especiais como 
“cortes em profundidade” e “cortes compostos”.

 Levante o resguardo inferior recolhendo a pega e assim 
que a lâmina penetrar o material, o resguardo inferior 
tem de ser libertado.

 Para os restantes cortes, o resguardo inferior deve 
funcionar automaticamente.

d) Certifi que-se sempre de que o resguardo inferior cobre 
a lâmina antes de colocar a serra na bancada ou chão.

 Um lâmina desprotegida e em rotação vai fazer com a 
serra se desloque para trás, cortando o que surgir no 
seu caminho.

 Atente no tempo que decorre até a lâmina parar após o 
interruptor ser solto.

AVISOS DE SEGURANÇA 
ADICIONAIS
1. Não permita a entrada de substâncias estranhas no 

orifício de ligação da bateria recarregável.
2. Nunca desmonte a bateria recarregável e o carregador.
3. Nunca provoque um curto-circuito na bateria 

recarregável. Provocar um curto-circuito na bateria vai 
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos. 
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

4. Não elimine a bateria num fogo. Se a bateria for 
queimada, pode explodir.

5. Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode 
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a cobertura fi car quente, pare a serra 
durante algum tempo.

6. Não introduza objetos nas ranhuras de ventilação 
de ar do carregador. Introduzir objetos metálicos 
ou infl amáveis nas ranhuras de ventilação de ar do 
carregador irá resultar em riscos de choques elétricos 
ou carregador danifi cado.

7. Leve a bateria à loja onde a comprou assim que 
autonomia da bateria após o carregamento for 
demasiado curta para uma utilização prática. Não 
elimine a bateria gasta.

8. Utilize apenas um diâmetro de lâmina especifi cado na 
máquina. 

9. Não utilize um disco abrasivo. 
10. Não utilize lâminas de serra deformadas ou fi ssuradas.
11. Não utilize lâminas de serra feitas de aço de alta 

velocidade.

12. Não utilize lâminas de serra que não estão em 
conformidade com as características especifi cadas 
nestas instruções.

13. Não pare as lâminas de serra através de pressão lateral 
no disco.

14. Mantenha sempre as lâminas de serra afi adas.
15. Certifi que-se de que o resguardo inferior se move suave 

e livremente.
16. Nunca utilize a serra circular com o resguardo inferior 

fi xo na posição aberta.
17. Certifi que-se de que o mecanismo de retração do 

sistema do resguardo funciona corretamente.
18. Nunca utilize a serra circular com a lâmina da serra 

virada para cima ou para o lado.
19. Certifi que-se de que o material está livre de substâncias 

estranhas como pregos.
20. O intervalo das lâminas de serra deve ser de 165 mm a 

150 mm.
21. Uma vez que a lâmina da serra vai estender-se além da 

superfície inferior da madeira, coloque a madeira numa 
bancada ao cortar. Se um bloco quadrado for utilizado 
como uma bancada, escolha uma superfície nivelada 
para garantir que está bem estabilizado. Uma bancada 
instável vai resultar numa utilização perigosa. (Fig.3)

 Para evitar possíveis acidentes, certifi que-se sempre de 
que a parte de madeira restante após cortar está bem 
fi xa na posição.

22.  Tenha cuidado com o coice de travagem.
 Esta serra circular possui um travão eléctrico que 

funciona quando o interruptor é libertado. Uma vez que 
existe um pouco de coice quando o travão é activado, 
certifi que-se de que segura bem no corpo principal.

23. Não fi xe e prenda o bloqueio de interruptor. Além disso, 
mantenha o dedo fora do gatilho do interruptor quando 
a serra circular estiver a funcionar. Caso contrário, 
o interruptor do corpo principal pode ser ligado 
inadvertidamente, provocando acidentes inesperados.

24. Antes da operação de corte, familiarize-se com o 
material que vai cortar. Se o material a cortar gerar pós 
nocivos/tóxicos, certifi que-se de que o saco de pó ou 
sistema de extração de pó adequado está bem ligado à 
saída de pó.

 Use uma máscara de pó, se disponível.
25. Antes de iniciar a serra, certifi que-se de que a lâmina de 

serra atingiu as rotações máximas.
26. Se a lâmina de serra for parada ou fi zer um ruído anormal 

durante o funcionamento, desligue imediatamente o 
interruptor.

27. Torcer e premir à força a serra durante o corte pode 
resultar numa pressão incorrecta no motor, por isso 
tente ir calmamente sempre em frente. 

28. Evite cortar quando o fundo da base estiver a fl utuar no 
material a ser cortado. Caso contrário, o motor poderá 
bloquear.

29. Preparar e verifi car o ambiente de trabalho. Certifi que-se 
de que o local de trabalho cumpre todas as condições 
indicadas nas precauções.

30. Certifi que-se de que a bateria está bem instalada. Se 
estiver solta pode sair e causar um acidente.

31. Quando tiver terminado um trabalho, retire a bateria do 
corpo principal.

32. Depois de prender a lâmina de serra, verifi que 
novamente se a alavanca de bloqueio está bem presa 
na posição prescrita.

33. Se o parafuso do lado esquerdo for trabalhado utilizando 
outras ferramentas que não a chave de tubos fornecida, 
poderá ocorrer um aperto excessivo ou insufi ciente.

34. Após ajustar a profundidade de corte, certifi que-se de 
que aperta fi rmemente o parafuso de orelhas. Caso 
contrário, poderá resultar em ferimentos. (Fig.4)

35. Após ajustar o ângulo de inclinação, certifi que-se de 
que aperta fi rmemente o parafuso de orelhas. Caso 
contrário, poderá resultar em ferimentos. (Fig.5)
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36. Valores do medidor inclinado fornecido na base servem 
meramente como orientação aproximada. Para a 
operação de corte com postura inclinada, utilize a serra 
circular após ajustar o ângulo entre a base e a lâmina da 
serra com um transferidor, etc. 

37. Retire a bateria antes de realizar qualquer ajuste, 
assistência ou manutenção. 

38. Certifi que-se de que o interruptor está na posição OFF. 
Se a bateria for instalada na ferramenta elétrica com o 
interruptor de alimentação na posição ON, a ferramenta 
elétrica irá ligar imediatamente, o que pode causar um 
acidente grave.

39. Se o corpo principal for deixado como está com a 
bateria introduzida, pode acontecer que o [bloqueio 
de interruptor] toque no chão e/parede e se acende 
de forma contínua, consoante a direcção do corpo. 
Tenha cuidado, dado que a iluminação contínua pode 
facilmente fazer com que uma bateria completamente 
carregada fi que descarregada.

40. Nunca tente serrar com a serra circular virada ao 
contrário num torno. Isto é extremamente perigoso e 
pode levar a acidentes graves (Fig. 11).

41. Mantenha a luz ligada apenas durante a operação de 
corte. Se estiver ligada nos outros casos, o interruptor 
do corpo principal pode ser ligado inadvertidamente, 
resultando em acidentes inesperados.

42. Imediatamente após a luz ter sido desligada, a lâmpada 
permanece com uma temperatura elevada. Certifi que-se 
de que a lâmpada arrefeceu antes de a substituir, para 
evitar queimaduras.

43. Quando substituir a lâmpada, verifi que o estado da base 
bem como a capacidade nominal (12 V, 5 W) e efectue 
uma instalação perfeita. Caso contrário, a lâmpada 
poderá sair e/ou sobreaquecer.

PRECAUÇÕES PARA A BATERIA DE 
IÕES DE LÍTIO
Para aumentar a vida útil, a bateria de iões de lítio está 
equipada com uma função de proteção para impedir a 
transmissão de corrente.
Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este 
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor 
pode parar. Isto não constitui uma avaria, sendo o resultado 
da função de proteção.
1.  Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor 

para.
 Nesse caso, carregue-a imediatamente.
2.  Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode 

parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e 
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode 
voltar a utilizá-la.

3. Se a bateria estiver sobreaquecida em condições de 
sobrecarga, a alimentação da bateria pode parar.

 Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer. 
De seguida, pode voltar a utilizá-la.

Além disso, tenha em consideração os seguintes avisos e 
precauções.
AVISO
Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria, 
produção de calor, emissão de fumo, explosão e ignição, 
certifi que-se de que toma as seguintes precauções.
1. Certifi que-se de que limalhas e pó não se acumulam na 

bateria.
○ Durante o trabalho, certifi que-se de que limalhas e pó 

não caem na bateria.
○ Certifi que-se de que quaisquer limalhas e pó que caiam 

na ferramenta durante os trabalhos não se acumulam na 
bateria.

○ Não guarde uma bateria não utilizada num local exposto 
a limalhas e ao pó.

○ Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer 
limalhas e pó que possam existir na mesma e não a 
guarde com peças metálicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Não perfure a bateria com objetos afi ados como pregos, 
não lhe bata com um martelo, e não pise, arremesse, 
nem submeta a bateria a impactos físicos severos.

3. Não utilize uma bateria que pareça estar danifi cada ou 
deformada.

4. Não utilize a bateria com a polaridade invertida.
5. Não a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas 

ou tomadas de isqueiro de automóvel.
6. Não utilize a bateria para fi ns que não os especifi cados.
7. Se a bateria não carregar completamente mesmo após 

ter passado o tempo de recarregamento especifi cado, 
pare imediatamente de a recarregar.

8. Não coloque nem submeta a bateria a temperaturas 
elevadas ou a alta pressão, como as de um forno 
microondas, secador, ou recipiente de alta pressão.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem 
detetados fugas ou maus odores.

10. Não utilizar em locais onde seja produzida uma forte 
eletricidade estática.

11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produção 
de calor, descoloração ou deformações, ou parecer 
funcionar de forma anormal durante a utilização, 
recarregamento ou armazenamento, remova-a 
imediatamente do equipamento ou do carregador da 
bateria e pare de a utilizar.

PRECAUÇÃO
1. Se o líquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos, 

não os esfregue e lave-os bem com água fresca e limpa 
como água da torneira e contacte imediatamente um 
médico.

 Se não for tratado, o líquido pode provocar problemas 
nos olhos.

2. Se o líquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as 
imediatamente com água limpa como água da torneira.

 Existe a possibilidade do líquido provocar irritação 
cutânea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores, 
sobreaquecimento, descoloração, deformações e/ou 
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira 
vez, pare de utilizá-la e devolva-a ao seu fornecedor ou 
vendedor.

AVISO
Se uma substância estranha condutora entrar no terminal 
da bateria de iões de lítio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incêndio. Ao armazenar a bateria de 
iões de lítio, cumpra as regras dos conteúdos seguintes.
○ Não coloque os resíduos condutores, pregos e fi os como 

fi o de ferro ou fi o de cobre na caixa de armazenamento.
○ Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na 

ferramenta ou coloque a tampa da bateria para 
armazenamento de modo a que não seja possível ver o 
ventilador.

SÍMBOLOS
AVISO
 De seguida, são apresentados os símbolos 

utilizados para a máquina. Assimile bem seus 
signifi cados antes da utilização.

C18DSL: Serra circular a bateria

Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções

Utilize sempre proteção para os olhos.
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Utilize sempre proteção para os ouvidos.

Apenas para países da UE 
Não deixe ferramentas elétricas no lixo 
doméstico!
De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrónicas 
usadas e a implementação de acordo com a lei 
nacional, as ferramentas elétricas no fi nal da 
vida útil devem ser recolhidas em separado e 
encaminhadas a uma instalação de reciclagem 
ecológica.

V Tensão nominal

n0 Velocidade sem carga

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Capacidade da bateria

Autonomia da bateria quase esgotada. 
Recarregue a bateria assim que possível

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria sufi ciente.

Ação proibida

ACESSÓRIOS-PADRÃO
Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem 
contém os acessórios listados na página 195.

Os acessórios de série estão sujeitos a mudanças sem 
aviso prévio.

APLICAÇÕES
Cortar vários tipos de madeira.

ESPECIFICAÇÕES

Modelo C18DSL

Tensão 18 V

Velocidade sem carga 3400 min–1

Capacidade Profundidade 
de corte

90° 57 mm

45° 40 mm

Lâmpada 12 V, 5 W

Peso 3,2 kg

NOTA
 Devido ao programa contínuo de pesquisa e 

desenvolvimento da HITACHI, as especifi cações aqui 
contidas estão sujeitas a mudanças sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO
Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da 
seguinte forma.
1. Ligar à fonte de alimentação (Fig. 2)
Ao carregar a bateria a partir de uma fonte de alimentação 
CA
○ Ligue o cabo de alimentação do carregador à tomada.
 Ao ligar a fi cha do carregador a uma tomada, a luz piloto 

pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
PRECAUÇÃO
 Não utilize o fi o elétrico se estiver danifi cado. 

Repare-o imediatamente.
Ao carregar a bateria a partir de uma fonte de alimentação 
no carro 12V CC (UC18YML2)
○ Coloque o carregador da bateria em posição no carro. 
 Utilize a alça fornecida com o carregador da bateria para 

apertar o carregador da bateria na posição e evitar que 
se mova inadvertidamente. (Consulte a Fig. 16)
PRECAUÇÃO
 Não coloque o carregador da bateria ou a bateria sob 

o banco do condutor. Fixe o carregador da bateria na 
posição para evitar que se mova inadvertidamente 
uma vez que pode resultar num acidente.

Fig. 16

○ Introduza a fi cha de ligação do isqueiro na tomada de 
isqueiro.

 Se a fi cha estiver solta e sair da tomada de isqueiro, 
repare a tomada. Uma vez que a tomada pode estar 
avariada, é aconselhável contactar o concessionário 
local. A utilização posterior da tomada pode resultar num 
acidente devido a sobreaquecimento. 

2. Introduza a bateria no carregador. (Fig. 2)
 Introduza bem a bateria no carregador.
3. Carregamento
 Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento 

inicia e a luz piloto acende de forma fi xa a vermelho.
 Quando a bateria fi ca completamente carregada, a luz 

piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo) 
(Consulte a Tabela 1)

● Indicação de luz piloto
 As indicações da luz piloto serão aquelas mostradas na 

Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da 
bateria recarregável.
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Tabela 1

Indicações da luz piloto

A luz 
piloto 
acende-
se ou 
pisca.

Antes do 
carregamento

Pisca 
(vermelho)

Acende-se durante 0,5 segundos. Não se 
acende durante 0,5 segundos. (desliga-se 
durante 0,5 segundos)

Durante o 
carregamento

Acende-se 
(vermelho)

Acende-se de forma fi xa

Carregamento 
completo

Pisca 
(vermelho)

Acende-se durante 0,5 segundos. Não se 
acende durante 0,5 segundos. (desliga-se 
durante 0,5 segundos)

Carregamento 
impossível

Tremeluz 
(vermelho)

Acende-se durante 0,1 segundos. Não se 
acende durante 0,1 segundos. (desliga-se 
durante 0,1 segundos)

Avaria na bateria ou no 
carregador

Standby 
em caso de 
sobreaquecimento

Acendese 
(verde) 
(UC18YML2)

Acende-se de forma fi xa
Bateria sobreaquecida. 
Não é possível carregar. 
(O carregamento 
inicia quando a bateria 
arrefecer).

Pisca 
(vermelho) 
(UC18YFSL)

Acende-se durante 1 segundo. Não se 
acende durante 0,5 segundos. (desliga-se 
durante 0,5 segundos)

Carregamento 
impossível 
com fonte de 
alimentação no 
carro (UC18YML2)

Pisca (verde)

Acende-se durante 0,5 segundos. Não se 
acende durante 0,5 segundos. (desliga-se 
durante 0,5 segundos)

Avaria na bateria ou no 
carregador

NOTA:  Quando em standby para arrefecimento da bateria, UC18YML2 / UC18YFSL arrefece a bateria sobreaquecida 
através da ventoinha de arrefecimento. 
(No entanto, a ventoinha de arrefecimento não funciona ao carregar a bateria com uma fonte de alimentação no 
carro 12V CC.)

● Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
 As temperaturas e o tempo de carregamento serão aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2

Carregador
Bateria UC18YFSL UC18YML2 

(CA/CC)*1

Tensão de carregamento V 14,4 V – 18 V

Peso kg 0,5 0,7

Temperaturas às quais a bateria pode ser 
recarregada 0oC – 50oC 

Tempo de carregamento para capacidade da 
bateria, aprox. (A 20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

mín.
mín.
mín.
mín.
mín.
mín.
mín.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Número de células da bateria 4 – 10

*1 Fonte de alimentação CA/Fonte de alimentação (no carro) 12V CC

NOTA
 O tempo de recarregamento pode variar conforme 

a temperatura ambiente e a tensão da fonte de 
alimentação.

 <UC18YML2>
 Utilizar uma fonte de alimentação no carro de 12V CC 

pode exigir um tempo de recarregamento superior a 
temperaturas altas.

4. Desligue o cabo de alimentação do carregador da 
tomada ou tomada de isqueiro.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
NOTA
 Certifi que-se de que retira a bateria do carregador após 

a utilização e, de seguida, guarde-a.
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PRECAUÇÃO
○ Se a bateria for carregada enquanto está quente 

porque foi deixada durante um longo período de tempo 
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria 
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador 
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo, 
não se acende durante 0,5 segundos (desliga-se 
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a 
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.

○ Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos 
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos 
estranhos no conector de bateria do carregador. Se 
não houver qualquer objeto estranho, é provável que a 
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao 
centro de assistência autorizado.

○ Uma vez que o microcomputador integrado demora 
cerca de 3 segundos a confi rmar que a bateria a ser 
carregada com o carregador é retirada, aguarde no 
mínimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para 
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente 
introduzida no espaço de 3 segundos, esta pode não ser 
carregada adequadamente.

○ Verifi que a tensão da fonte de alimentação no carro 
quando a luz piloto tremeluz a verde (a cada 0,2 
segundos) continuamente. (UC18YML2)

 Se a tensão for de 12V ou inferior, signifi ca que a bateria 
do carro enfraqueceu e não pode ser carregada.

○ Se a luz piloto não piscar a vermelho (todos os 
segundos) mesmo que o cabo do carregador ou a fi cha 
de ligação do isqueiro estejam ligados à alimentação, 
signifi ca que o circuito de proteção do carregador pode 
estar ativado.

 Retire o cabo ou fi cha da alimentação e, de seguida, 
volte a ligá-lo após cerca de 30 segundos. Se não 
fi zer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos 
os segundos), leve o carregador para o centro de 
assistência autorizado da Hitachi.

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO

Ação Figura Página

Remover e introduzir a bateria 1 196

Carregamento 2 196

Como fi xar material para corte 3 196

Ajustar a profundidade de corte 4 196

Ajustar o ângulo de inclinação 5 196

Regular o guia 6 196

Linha de corte 7 197

Funcionamento do interruptor 8 197

Desmontar a lâmina da serra 9 197

Montar a lâmina da serra 10 197

Métodos de utilização proibidos 
(Fixo ao contrário com viseira) 11 198

Indicador da autonomia da bateria 12 198

Montar o conjunto de recolha de 
pó (Acessório opcional) 13 198

Substituir uma lâmpada 14 198

Ajustar a base e a lâmina da serra 
para manter na perpendicular 15 198

Selecionar acessórios ― 199

MANUTENÇÃO E INSPEÇÃO
1. Inspecionar a lâmina da serra
 Uma vez que a utilização de uma lâmina de serra romba 

vai reduzir a efi ciência e causar possíveis avarias do 
motor, afi e ou substitua a ferramenta assim que detetar 
abrasão.

PRECAUÇÃO
 Se for utilizada uma lâmina de serra romba, a força 

reactiva é aumentada durante o funcionamento. Evite a 
utilização de uma lâmina de serra romba sem que seja 
reparada.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
 Inspeccione regularmente todos os parafusos de 

montagem e certifi que-se de que estão bem apertados. 
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o 
imediatamente. Caso contrário, pode resultar em 
ferimentos graves.

3. Manutenção do motor
 O enrolamento do motor do aparelho é o “coração” da 

ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir 
que o enrolamento não se danifi ca e/ou fi ca molhado 
com óleo ou água.

4. Verifi cação do desempenho e manutenção da 
protecção inferior

 Mantenha a protecção inferior num bom estado para 
obter sempre um bom desempenho. Certifi que-se de 
que repara rapidamente qualquer avaria.

 Para um funcionamento seguro e adequado, mantenha 
sempre a máquina e as ranhuras de ventilação limpas. 
O resguardo inferior deve ser sempre capaz de mover-
se livremente e retrair automaticamente. Como tal, 
mantenha sempre limpa a área em torno do resguardo 
inferior. Remova o pó e as aparas ventilando com ar 
comprimido ou com uma escova. 

5. Ajuste a base e lâmina de serra para manter a 
perpendicularidade

 O ângulo entre a base e a lâmina da serra foi ajustada 
para 90°, no entanto, caso esta perpendicularidade seja 
perdida por alguma razão, ajuste-a da seguinte forma:

(1) Rode a face da base para cima (Fig. 15) e desaperte o 
parafuso de orelhas.

(2) Aplique um quadrado à base e lâmina de serra e 
rodando o parafuso fendido com uma chave de cabeça 
fendida, mude a posição da base para produzir o ângulo 
recto pretendido.

6.  Verifi que a existência de pó
 O pó pode ser removido com um pano limpo ou um pano 

humedecido com água e sabão.
 Não utilize lixívia, cloro, gasolina ou diluente, uma vez 

que podem danifi car os plásticos.
7.  Armazenamento
 Guardar num local abaixo dos 40ÅãC e fora do alcance 

das crianças.
NOTA
 Certifi que-se de que a bateria se encontra totalmente 

carregada quando a mesma tiver sido armazenada 
durante um longo período (3 meses ou mais). Poderá 
não ser possível utilizar uma bateria com menor 
capacidade depois de a mesma ter estado armazenada 
durante um longo período.

NOTA
 Armazenar baterias de iões de lítio.
 Certifi que-se de que as baterias de iões de lítio foram 

totalmente carregadas antes de armazená-las.
 O armazenamento prolongado das baterias com pouca 

carga pode resultar em deterioração do desempenho, 
redução signifi cativa do tempo de utilização das baterias 
ou tornar as baterias incapazes de manter a carga.

 Contudo, um tempo de utilização da bateria 
signifi cativamente reduzido pode ser recuperado 
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas 
a cinco vezes.
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 Se o tempo de utilização da bateria for extremamente 
curto apesar do carregamento e utilização repetidos, 
considere as baterias esgotadas e compre baterias 
novas.

8.  Manutenção e reparações
 Todas as ferramentas eléctricas de qualidade 

eventualmente necessitarão de manutenção ou 
substituição, devido ao desgaste normal. Para garantir 
que sejam utilizadas apenas peças de substituição de 
origem, todas as operações de manutenção e reparação 
devem apenas de ser feitas APENAS POR UM CENTRO 
DE SERVIÇO AUTORIZADO HITACHI.

PRECAUÇÃO
 Na operação e na manutenção das ferramentas 

elétricas, devem-se observar as normas de segurança 
e os padrões prescritos por cada país.

Aviso importante sobre as baterias para as 
ferramentas sem fi os da Hitachi.
Utilize sempre uma das nossas baterias originais 
designadas. Não podemos garantir a segurança e o 
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fi os 
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias 
designadas por nós ou quando a bateria é desmontada 
e modifi cada (assim como desmontagem e substituição 
das células ou outras peças internas).

GARANTIA
Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece às normas 
legislativas de cada país. Esta garantia não cobre avarias 
ou danos derivados de má utilização, abuso ou desgaste 
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica, 
não desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE 
GARANTIA que se encontra no fundo destas instruções 
de utilização, para um centro de assistência autorizado da 
Hitachi.

Informação a respeito de ruídos e vibração do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a 
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nível de potência sonora ponderado A medido: 103 dB (A)
Nível de pressão sonora ponderado A medido: 92 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use proteção auditiva.

Os valores totais da vibração (soma do vector triax) são 
determinados de acordo com a norma EN60745.

Cortar aglomerado:
Valor de emissão de vibrações ah = 2,0 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

O valor total de vibração declarado foi medido de acordo 
com um método de teste padrão e pode ser utilizado para 
comparar ferramentas.
Pode também ser utilizado numa avaliação preliminar de 
exposição.
AVISO
○ O valor de emissão de vibrações durante a utilização 

da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor 
total declarado, consoante as formas de utilização da 
ferramenta.

○ Identifi car as medidas de segurança para proteger 
o operador, que são baseadas numa estimativa de 
exposição nas atuais condições de utilização (tendo 
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento, 
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada 
e quando está a funcionar ao ralenti, além do tempo de 
acionamento do gatilho).

NOTA
Devido ao programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento 
da HITACHI, as especifi cações aqui contidas estão sujeitas 
a mudanças sem aviso prévio.
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verktyget till strömkällan och/eller batteriet, tar 
upp eller bär verktyget.

 Att bära det elektriska verktyget med fi ngret på 
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska 
verktyget då omkopplaren är på inbjuder till olyckor.

d) Avlägsna eventuell justeringsnyckel eller 
skruvnyckel innan du startar det elektriska 
verktyget. 

 En skruvnyckel eller nyckel som lämnats kvar på 
en roterande del av det elektriska verktyget kan 
resultera i personskador.

e) Sträck dig inte för långt. Stå alltid stadigt på 
fötterna och håll balansen.

 På så sätt får du bättre kontroll över det elektriska 
verktyget i oväntade situationer.

f) Klä dig korrekt. Ha inte på dig vida, lösa 
kläder eller smycken. Håll håret, kläderna och 
handskarna borta från rörliga delar.

 Vida kläder, smycken eller långt hår kan fastna i de 
rörliga delarna.

g) Om tillbehör för anslutning av dammuppsugnings- 
och damminsamlingsanordningar ingår, se då 
till att dessa anordningar ansluts och används 
på korrekt sätt.

 Användning av damminsamling kan minska 
dammrelaterade faror.

4) Användning och skötsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Använd 

korrekt verktyg för det du ska göra. 
 Korrekt verktyg gör arbetet bättre och säkrare med 

den hastighet som det är avsett för.
b) Använd inte det elektriska verktyget om 

omkopplaren inte kan vridas Från eller Till.
 Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med 

omkopplaren är farliga och måste repareras.
c) Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet från 

det elektriska verktyget innan du gör justeringar, 
byter tillbehör eller magasinerar det elektriska 
verktyget. 

 Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar 
risken för att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.

d) Förvara elektriska verktyg som inte används 
utom räckhåll för barn och låt inte personer 
som är obekanta med verktyget eller dessa 
instruktioner använda verktyget.

 Elektriska verktyg är farliga i händerna på otränade 
användare.

e) Underhåll elektriska verktyg. Kontrollera med 
avseende på felaktig inriktning eller om rörliga 
delar kärvar, om delar har spruckit samt alla 
andra tillstånd som kan påverka verktygets drift.

 Om verktyget är skadat se till att det repareras 
innan du använder det.

 Många olyckor förorsakas av dåligt underhållna 
verktyg.

f) Håll skärverktygen skarpa och rena.
 Korrekt underhållna skärverktyg med skarpa 

skäreggar kärvar inte och är lättare att kontrollera.
g) Använd det elektriska verktyget, tillbehör 

och hårdmetallskär etc. i enlighet med 
dessa instruktioner, samtidigt som du tar 
arbetsförhållanden och det arbete som ska 
utföras med i beräkningen.

 Att använda det elektriska verktyget för andra 
ändamål än det är avsett för kan resultera i farliga 
situationer.

5) Användning och vård av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av 

tillverkaren.
 En laddare som passar för en typ av batteri kan orsaka 

brandfara om den använd med ett annat batteri.

ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR 
FÖR ELEKTRISKA VERKTYG

 VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlåtenhet att följa varningarna och instruktionerna nedan 
kan resultera i elstötar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
referens.

Uttrycket ”elektriskt verktyg” i varningar hänvisar till ditt eldrivna 
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlöst) elektriska verktyg.

1) Säkerhet på arbetsplats
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst.
 Röriga eller mörka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
b) Använd inte elektriska verktyg i explosiva 

omgivningar, som t ex i närvaro av antändliga 
vätskor, gaser eller damm.

 Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antända 
dammet eller ångorna.

c) Håll barn och kringstående på avstånd när du 
arbetar med ett elektriskt verktyg.

 Distraktioner kan få dig att tappa kontrollen.

2) Elektrisk säkerhet
a) Det elektriska verktygets stickpropp måste 

matcha uttaget.
 Modifi era aldrig stickproppen.
 Använd inte adapterstickproppar till jordade 

elektriska verktyg.
 Omodifi erade stickproppar och matchande uttag 

minskar risken för elstötar.
b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t 

ex rör, värmeelement, spisar och kylskåp.
 Det fi nns ökad risk för elstötar om din kropp är jordad.
c) Utsätt inte elektriska verktyg för regn eller väta.
 Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg ökar 

risken för elstötar.
d) Misshandla inte sladden. Använd aldrig sladden 

för att bära, dra eller dra ur sladden till det 
elektriska verktyget.

 Håll sladden borta från värme, olja, skarpa 
kanter eller rörliga delar.

 Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar risken för 
elstötar.

e) Använd en förlängningssladd som är lämplig för 
utomhusbruk när du arbetar med det elektriska 
verktyget utomhus.

 Användning av en sladd som är lämplig för 
utomhusbruk minskar risken för elstötar.

f) Om du inte kan undvika att använde ett elektriskt 
verktyg på en fuktig plats, använd ett uttag med 
jordfelsbrytare.

 Användning av en jordfelsbrytare minskar risken för 
elektrisk stöt.

3) Personlig säkerhet
a) Var vaksam, se upp med vad du gör och använd 

sunt förnuft när du arbetar med ett elektriskt 
verktyg. 

 Använd inte elektriska verktyg när du är trött, drog- 
eller alkoholpåverkad eller har tagit mediciner. 

 Ett ögonblicks ouppmärksamhet under arbetet kan 
resultera i allvarliga personskador.

b) Använd personskyddsutrustning. Ha alltid 
ögonskydd.

 Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask, 
glidfria säkerhetsskor, hjälm eller hörselskydd för 
tillämpliga förhållanden minskar personskadorna.

c) Förebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren 
står i läge av innan du ansluter det elektriska 

(Översättning av ursprungliga instruktioner) 
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b) Använd verktyg endast med specifi kt avsedda 
batteri.

 Användning av annat batteri kan orsaka risk för 
skada eller brand.

c) När batteriet inte används förvara det frånskilt från 
andra metallföremål så som gem, mynt, nycklar, 
spikar, skruvar eller andra metallföremål som kan 
orsaka anslutning från en pol till en annan.

 Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brännskada 
eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan vätska komma 
ut från batteriet; undvik kontakt. Om kontakt 
av misstag sker, spola med vatten. Om vätska 
kommer i ögonen sök medicinsk hjälp.

 Vätska som läcker från batteriet kan orsaka irritation 
eller brännskador.

6) Service
a) Låt en kvalifi cerad reparatör utföra service på 

ditt elektriska verktyg och använd bara identiska 
reservdelar.

 Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid är 
säkert och fungerar som det ska.

FÖREBYGGANDE ÅTGÄRD
Håll barn och bräckliga personer på avstånd.
När verktygen inte används ska de förvaras utom 
räckhåll för barn och bräckliga personer.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
BATTERIDRIVEN CIRKELSÅG
Kapning
a) VARNING!: Håll händerna borta från skärytan 

och sågklingan. Håll din fria hand på verktygets 
handtag eller på motorkåpan.

 Om båda händerna håller i sågen kan de inte skadas av 
sågklingan.

b) Stick inte händerna under arbetsstycket.
 Klingskyddet kan inte skydda dig mot sågklingan under 

arbetsstycket.
c) Ställ in skärdjupet i förhållande till arbetsstyckets 

tjocklek.
 Minder än en hel tand av sågklingans tänder får vara 

synlig under arbetsstycket.
d) Kapa aldrig ett arbetsstycke genom att hålla det i 

handen eller mot ett ben. Fäst arbetsstycket i ett 
stabilt underlag.

 Det är viktigt att arbeta omsorgsfullt för att minimera 
risken att råka ut för personskador, att sågklingan fastnar 
och att tappa kontrollen.

e) Håll i det elektriska verktyget på endast isolerade 
greppytor när du utför ett arbete där kaptillbehöret 
kan komma i kontakt med dolda kablar.

 Kontakt med en ”ledande” ledning kommer också göra 
utsatta metalldelar på det elektriska verktyget ”ledande” 
och ge operatören en stöt.

f) Använd alltid klyvstöd eller en rak styrlinjal vid 
klyvning.

 Detta förbättrar exaktheten vid klyvning och minskar 
risken för att sågklingan ska fastna.

g) Använd alltid sågklingor med rätt storlek och form 
(diamantformad kontra rund) med bågformade hål.

 Klingor som inte passar till sågen roterar excentriskt och 
gör arbetet svårkontrollerat.

h) Använd aldrig skadade eller felaktiga brickor eller 
bultar.

 Brickorna och bultarna är specialdesignade för din såg 
för att ge bästa prestanda och säkerhet under arbetet

Orsaker för kast och tillhörande varningar
 - kast är en plötslig reaktion på en fastklämd, hoppande 

eller skev sågklinga, vilket leder till att sågen lämnar 
arbetsstycket okontrollerat och kastas mot användaren;

 - om sågklingan kläms fast eller hoppar till på grund av att 
virket nyper, så tjuvstannas sågklingan och motorns kraft 
förorsakar att verktyget kastas bakåt mot användaren;

 - om sågklingan blir sned eller skev under användning, så 
kan tänderna vid sågklingans bakre del arbeta sig in i 
arbetsstyckets yta, vilket leder till att sågklingan lyfts upp 
ur sågskåran och kastas bakåt mot användaren.

Kast är resultatet när sågen används felaktigt och/eller 
felaktiga användningssätt eller villkor och kan undvikas 
genom att vidta vederbörliga försiktighetsåtgärder som visas 
nedan.

a) Ta ett fast grepp med båda händerna om sågen 
och håll armarna så att de kan ta emot kraften 
vid ett kast. Stå med kroppen på endera sidan om 
sågklingan, aldrig i linje med den.

 Ett kast kan leda till att sågen hoppar bakåt, men kraften 
kan kontrolleras av användaren om särskild försiktighet 
iakttas.

b) Släpp startknappen och håll sågen kvar i 
arbetsstycket tills att sågklingan har stannat helt, 
om sågklingan har fastnat eller om du av någon 
anledningen vill avbryta ett skär.

 Försök aldrig att ta bort sågen från arbetsstycket 
eller att dra sågen bakåt medan sågklingan roterar 
då detta kan orsaka kast.

 Undersök och vidta korrigerande åtgärder för att minska 
risken för bändning av sågklingan.

c) Centrera sågklingan i sågskåran inför omstart av 
sågen i ett arbetsstycke. Kontrollera då att sågens 
tänder inte sitter fast i materialet.

 Om sågklingan sitter fast, kan den arbeta sig uppåt i 
arbetsstycket eller förorsaka ett kast när sågen startar 
igen.

d) Stötta upp stora skivor för att minska risken för kast 
och för att sågklingan kläms fast.

 Stora skivor har en benägenhet att bågna under sin egen 
vikt. Stöd måste därför placeras under skivan på båda 
sidor nära skärlinjen och nära skivans kant.

e) Använd inte slöa eller skadade sågklingor.
 Slöa eller felaktiga sågklingor åstadkommer smala spår, 

vilka kan orsaka stark friktion, att sågklingan fastnar och 
att ett kast sker.

f) Låsspakarna för sågdjup och vinkelinställning måste 
vara ordentligt åtdragna innan sågningen påbörjas.

 Om sågklingans inställning ändras under sågning kan 
det leda till tvära stopp eller kast.

g) Var extra försiktig när du sågar i existerande väggar 
eller andra blinda utrymmen.

 Den utskjutande sågklingan kan stöta på föremål som i 
sin tur förorsakar ett kast.

Klingskyddets funktion
a) Kontrollera före varje användning att klingskyddet 

fungerar som det ska. Använd inte sågen 
om klingskyddet inte rör sig fritt eller stängs 
omedelbart. Kläm aldrig fast klingskyddet i öppet 
läge.

 Om sågen har tappats av misstag kan skyddet ha blivit 
deformerat.

 Ta i greppet och dra tillbaka klingskyddet samt kontrollera 
i alla vinklar och skärdjup att skyddet rör sig fritt och inte 
rör vid varken sågklingan eller någon annan del.

b) Kontrollera klingskyddets fjädring. Om skyddet 
och fjädern inte fungerar tillfredsställande, måste 
service utföras innan sågen används.
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 Klingskyddet kan gå trögt på grund av skadade delar, 
klibbiga avlagringar eller fi berdamm.

c) Klingskyddet får endast dras tillbaka manuellt vid 
speciella arbetsmoment som inför ”instick” och 
”tvådimensionell sågning”.

 Ta först i greppet och dra tillbaka klingskyddet och släpp 
sedan klingskyddet direkt när sågklingan kommer i 
kontakt med arbetsstycket.

 Vid all annan sågning ska klingskyddet fungera 
automatiskt.

d) Se alltid till att klingskyddet täcker sågklingan 
innan sågen sätts ner på arbetsbänken eller golvet.

 En oskyddad, avstannande sågklinga leder till att sågen 
förfl yttar sig bakåt och skär i allt som kommer i dess väg.

 Tänk på att det tar tid för sågklingan att stanna efter det 
att startknappen har släppts.

YTTERLIGARE 
SÄKERHETSVARNINGAR
1. Se till att inga främmande föremål hamnar i verktyget 

genom batteriöppningen eller uttagen.
2. Ta aldrig isär vare sig det uppladdningsbara batteriet 

eller laddningsaggregatet.
3. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts. 

Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk 
ström och överhettning. Det leder till brännskada eller 
skada på batteriet.

4. Kasta inte batteriet i öppen eld. Om batteriet blir bränt 
kan det explodera.

5. Långvarig användning utan uppehåll kan leda till 
överhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och 
strömbrytaren. Se till att låta sågen vila ett tag, om dess 
ytterhölje blivit varmt.

6. Se till att inga föremål eller främmande ämnen 
hamnar i laddningsaggregatets ventilationshål. 
Isättning av metallföremål eller lättantändliga objekt 
i ventilationshålen kommer att resultera i elektriska 
överslag och skador på laddningsaggregatet.

7. Så snart batteriets efterladdningstid blir för kort för 
verktygets praktiska användning, skall du föra eller 
skicka batteriet till återförsäljaren. Kasta inte bort det 
urladdade batteriet med sopor.

8. Använd endast bladdiameter angivet på maskinen. 
9. Använd inga sliphjul. 
10. Använd inte sågblad som är deformerade eller spruckna.
11. Använd inte blad av snabbstål.
12. Använd inte blad som inte motsvarar den karakteristik 

som specifi ceras i dessa instruktioner.
13. Stoppa inte sågbladen genom att anbringa tryck från 

sidan på skivan.
14. Se alltid till att sågbladen är vassa.
15. Se till att det nedre klingskyddet rör sig smidigt och fritt.
16. Använd aldrig cirkelsågen med klingskyddet fi xerat i 

öppet läge.
17. Se till att skyddssystemets returmekanism fungerar på 

rätt sätt.
18. Såga aldrig med cirkelsågen när sågbladet är vänt uppåt 

eller åt sidan.
19. Se till att det inte fi nns främmande föremål såsom spikar 

och dylikt i arbetsstycket.
20. Sågbladet bör vara från 165 mm till 150 mm.
21. Lägg timret på arbetsbänken för sågning beroende på att 

bladet sågar igenom timret. Om du använder en fyrkantig 
kubb som arbetsbänk, skall du se till att underlaget 
under kubben är jämnt så att den står stadigt. En ostabil 
arbetsbänk kan vara orsak till olycksfall. (Bild 3)

 För att undvika möjliga olyckor, se alltid till att den del 
som är kvar efter sågning är ordentligt fastsatt och hålls 
kvar på arbetsbänken. 

22. Akta dig för bakslag vid bromsning
 Denna cirkelsåg har en elektrisk broms som kopplas 

in när startomkopplaren släpps fri. Håll ett stadigt tag i 
sågen vid bromsning på grund av att sågen kan slå bakåt 
när bromsen tar.

23. Håll inte fast och fäst inte strömbrytarlåset. Håll dessutom 
fi ngrarna borta från avtryckaren, när cirkelsågen bärs 
omkring. I annat fall fi nns det risk för att strömbrytaren 
slås till (läget ON) av misstag, vilket kan leda till olycksfall.

24. Kontrollera materialet du ska såga, före sågning. 
Om materialet som ska kapas kan utveckla skadligt 
eller giftigt damm, måste dammpåsen eller korrekt 
dammutsugningssystem vara tätt anslutet till 
dammutloppet.

25. lnnan du börjar såga, skall du se till att sågbladet roterar 
med dess fulla rotationshastighet.

26. Om sågbladet stannar under pågående sågning eller 
du hör ett ovanligt ljud under sågningen, skall du genast 
friställa startomkopplaren.

27. Vridning av eller våldsamt tryck på sågen under 
pågående sågning kan resultera i orimlig påfrestning av 
motorn. Försök alltid att såga rakt och försiktigt.

28. Undvik att såga i ett tillstånd där bottenplattan är 
upplyft från arbetsstycket, eftersom det annars fi nns 
risk för att motorn låser sig.

29. Förberedelse och kontroll av arbetsmiljö Se till att 
arbetsplatsen uppfyller alla villkor i föreskrifterna.

30. Se till att batteriet är ordentligt monterat. Om det är något 
löst kan det ramla av och orsaka skada.

31. Ta ut batteriet ur cirkelsågen efter avslutat arbete.
32. Kontrollera efter sågbladets montering att låsspaken har 

dragits åt ordentligt.
33. Om den vänstra bulten skruvas åt av något annat verktyg 

än den medföljande hylsnyckeln fi nns det risk för att 
den dras åt för hårt eller för löst, vilket kan resultera i 
olycksfall.

34. Efter att du har justerat skärdjupet, se till att dra åt 
vingmuttern ordentligt. Om du inte gör detta kan skada 
uppstå. (bild 4)

35. Efter att du har justerat lutningsvinkeln, se till att dra åt 
vingmuttern ordentligt. Om du inte gör detta kan skada 
uppstå. (bild 5)

36. De värden som fi nns på den lutande mätarens bas 
fungerar endast som en ungefärlig riktlinje. För kapning i 
lutande läge, använd cirkelsågen efter att du har justerat 
vinkeln mellan basen och sågbladet med en gradskiva, 
etc. 

37. Dra ut batteriet innan du utför några justeringar, service 
eller underhåll. 

38. Se till att strömbrytaren står i läge OFF (av). Om 
batteriet installeras på det elektriska verktyget medan 
strömbrytaren står i läge ON (på), kommer det elektriska 
verktyget att starta omedelbart vilket kan orsaka en 
allvarlig olycka.

39. Om cirkelsågen lämnas liggande i ett visst läge med 
batteriet isatt fi nns det risk för att strömbrytarlåset 
kommer i kontakt med golvet och/eller väggen, så att 
lampan tänds och fortsätter lysa. Var försiktig eftersom 
kontinuerlig belysning kan snabbt ladda ur ett fulladdat 
batteri.

40.  Försök aldrig använda cirkelsågen upp och ner i ett 
skruvstäd. Detta sätt att såga är ytterst farligt och kan 
leda till allvarliga olycksfall. (Bild 11)

41. Använd lampan endast under pågående sågning. 
Om lampan lyser i andra lägen fi nns det risk för att 
strömbrytaren slås till (läget ON) av misstag, vilket kan 
leda till olycksfall.

42. Glödlampan är mycket het strax efter att den slocknat. 
Se till att glödlampan svalnat ordentligt, innan den byts 
ut, för att undvika brännskada.
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43. Var noga med att byta ut glödlampan mot en ny 
glödlampa med överensstämmande form på sockeln 
och korrekt märkdata (12 V, 5 W). Se till att den nya 
glödlampan sätt i ordentligt och på korrekt sätt, för att 
den inte ska lossna och/eller orsaka överhettning.

VARNING FÖR LITIUMJONBATTERI
För att förlänga livstiden är litiumjonbatteriet utrustat med en 
skyddsfunktion som stoppar utmatning.
I händelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid användning 
av denna produkt, även om du trycker på knappen kan det 
hända att motorn stannar. Detta är inget fel utan ett resultat 
av skyddsfunktionen.
1. När kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
 I detta fall ladda omedelbart upp det.
2. Om verktyget är överbelastat kan motorn stanna. Om 

så händer släpp knappen på verktyget och ta åtgärda 
orsaken till överbelastningen. Du kan använda det igen 
när det svalnat.

3. Om batteriet överhettas under för hög belastning kan 
batteriet ta slut.

 Om detta händer, sluta använda batteriet och låt det 
svalna. Du kan använda det igen när det svalnat.

Vidare, var god beakta följande varningar och föreskrifter.
VARNING
För att förebygga läckage från batteri, värmeutveckling, 
rök, explosion och eldsvåda, var god beakta följande 
försiktighetsåtgärder.
1. Se till att damm och smuts inte samlas på batteriet.
○ Vid arbete se till att damm och smuts inte faller på batteriet.
○ Se till att eventuellt damm och smuts som faller på det 

elektriska verktyget vid arbete inte samlas på batteriet.
○ Förvara inte batteri som inte används på en plats där de 

utsätts för damm och smuts.
○ Innan förvaring av ett batteri avlägsna eventuellt damm 

och smuts som har fastnat på det och förvara det inte 
tillsammans med metallföremål (skruvar, spikar etc.).

2. Gör inte hål i batteri med skarpa föremål så som spik, 
slå med hammare, stampa på eller kasta föremål på eller 
utsätt batteriet för fysisk påfrestning.

3. Använd inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som 
är deformerat.

4. Använd inte batteriet med polerna omvända.
5. Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget för 

cigarettändare i en bil.
6. Använd inte batteri för andra syften än de som anges.
7. Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den 

angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart 
vidare laddning.

8. Utsätt inte batteriet för höga temperaturer eller 
högt tryck så som i en mikrovågsugn, hårtork eller 
högtrycksbehållare.

9. Håll borta från eld så snart läckage eller illaluktande lukt 
upptäcks.

10. Använd inte på plats där stark statisk elektricitet skapas.
11. Om batteriet läcker, luktar illa, blir varmt, missfärgat eller 

missformerat eller på något sätt upplevs som onormalt 
vid användning, laddning eller förvaring, ta omedelbart 
bort det från verktyget eller batteriladdaren och sluta 
använda det.

FÖRSIKTIGT
1. Om vätska som läcker från batteriet kommer i ögonen 

gnid inte ögonen och skölj dem väl med friskt rent vatten 
från en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjälp.

 Om inget görs kan vätskan orsaka ögonproblem.
2. Om vätskan kommer i kontakt med din hud eller dina 

kläder, tvätta omedelbart väl med rent vatten så som från 
en kran.

 Det fi nns en chans att det kan orsaka hudirritation.

3. Om du upptäcker rost, dålig lukt, överhettning, 
missfärgning, deformering och/eller andra ovanligheter 
när du använder batteriet för första gången använd det 
inte utan lämna tillbaka det till din återförsäljare eller 
handlare.

VARNING
Om ett främmande elektriskt ledande material kommer i 
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas 
och förorsaka brand. Vid förvaring av litiumjonbatterier, se till 
att följa nedanstående anvisningar.
○ Placera inte ledande föremål som spikar och ledningar i 

stål eller koppar i förvaringsfacket.
○ För att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget 

eller sätt på batteriskyddet vid förvaring för att dölja 
ventilatorn.

SYMBOLER
VARNING
 Nedan visas de symboler som används för maskinen. 

Se till att du förstår vad de betyder innan verktyget 
används.

C18DSL: Batteridriven cirkelsåg

Läs alla säkerhetsvarningar och alla 
instruktioner.

Ha alltid ögonskydd.

Bär alltid hörselskydd.

Gäller endast EU-länder 
Elektriska verktyg får inte kastas i 
hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre 
elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska 
uttjänta elektriska verktyg sorteras separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning.

V Märkspänning

n0 Hastighet utan belastning

Slå PÅ

Slå AV

Koppla loss batteriet

Batterikapacitet

Batteriet är nästan helt urladdat. Ladda batteriet 
så snart som möjligt

Hälften av batteriets energi är förbrukad.

Det fi nns tillräckligt med energi kvar i batteriet.

Förbjuden åtgärd
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STANDARDTILLBEHÖR
Förutom huvudenheten (1 enhet) innehåller paketet 
tillbehören listade på sidan 195.

Standardtillbehören kan ändras utan föregående meddelande.

ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
Sågning av olika sorters trä.

TEKNISKA DATA

Modell C18DSL

Spänning 18 V

Tomgångsvarvtal 3400 min–1

Kapacitet Skärdjup
90° 57 mm

45° 40 mm

Glödlampa 12 V, 5 W

Vikt 3,2 kg

ANMÄRKNING
 Beroende på HITACHIs kontinuerliga forsknings- och 

utvecklingsarbete, förbehåller HITACHI rätten till 
ändringar av tekniska data utan föregående meddelande.

BATTERILADDNING
Ladda upp batteriet enligt de följande anvisningarna innan 
du använder ditt elektriska verktyg.
1. Anslut till en strömkälla. (Bild 2)
Vid laddning av batteriet med en växelströmskälla
○ Anslut laddarens nätkabel till ett nätuttag.
 Kontrollampan kommer att blinka i rött (med intervaller 

på 1 sekund) efter anslutning av nätkabel till laddaren.

FÖRSIKTIGT
 Använd inte elkablar om de är skadade. Se till att få 

de reparerade omedelbart.
Vid laddning av batteriet med bilens 16 V-likströmsuttag 
(UC18YML2)
○ Fäst batteriladdaren på plats i bilen. 
 Använd medföljande remmar för att fästa batteriladdaren 

på plats och se till att den inte fl yttar på sig plötsligt. (Se 
Bild 16)
FÖRSIKTIGT
 Placera inte batteriladdaren eller batteriet under 

förarsätet. Fäst batteriladdaren på plats för att 
förhindra att den plötsligt fl yttar på sig då detta kan 
orsaka en olycka.

Bild 16

○ Sätt i cigaretttändaranslutningen i cigarettändaruttaget.
 Om kontakten är lös och faller ut från cigarettändaruttaget, 

reparera uttaget. Då uttaget kan vara trasigt 
rekommenderas du att kontakta din lokala bilförsäljare. 
Fortsatt användning av uttaget kan resultera i en olycka 
på grund av överhettning. 

2. Sätt i batteriet i laddaren. (Bild 2)
 Sätt i batteriet ordentligt i laddaren.
3. Laddning
 Laddningen sätts igång efter batteriets isättning i 

laddaren. Signallampan lyser i rött.
 När batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att 

blinka röd. (Med intervaller på 1 sekund) (Se Tabell 1)
● Hur signallampan lyser/blinkar till
 Hur signallampan lyser/blinkar till före laddnings-start, 

under pågående laddning och efter slutförd laddning 
visas i nedanstående Tabell 1.

Tabell 1

Signallampans indikationer

Indikeringslampan 
lyser eller blinkar.

Före laddning Blinkar (röd)
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 
sekunder. (släckt 0,5 sekunder)

Under pågående 
laddning Lyser (röd) Lyser ihållande

Laddningen 
fullbordad Blinkar (röd)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 
sekunder. (släckt 0,5 sekunder)

Går inte att 
ladda Flimrar (röd)

Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 
sekunder. (släckt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller 

laddaren

Överhettad 
beredskapsläge

Lyser (grön)  
(UC18YML2)

Lyser ihållande Batteriet överhettat. 
Kan inte ladda. 
(laddning kommer 
att börja när batteriet 
svalnat).

Blinkar (röd) 
(UC18YFSL)

Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. 
(släckt 0,5 sekunder)

Laddning med 
strömkälla i 
en bil är möjlig 
(UC18YML2)

Blinkar (grön)
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 
sekunder. (släckt 0,5 sekunder) Fel i batteriet eller 

laddaren

ANMÄRKNING:  I standby-läget för kylning av batteri, kyler UC18YML2 / UC18YFSL det överhettade batteriet med hjälp 
av en kylfl äkt.
(Kylfl äkten fungerar dock inte när batteriet laddas med bilens 12 V-likströmsuttag.)
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● Angående temperaturer och laddningstid för batteriet.
 Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2

Tabell 2

Laddare
Batteri UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Laddningsspänning V 14,4V – 18V

Vikt kg 0,5 0,7

Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0oC – 50oC 

Laddningstid för batterikapacitet, ca. (vid 
20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Antal battericeller 4 – 10

*1 Växelström strömkälla / Likströms 12V (bil) strömkälla

MONTERING OCH ANVÄNDNING

Åtgärd Bild Sida

Borttagning och isättning av batteri 1 196

Laddning 2 196

Hur man säkrar material för 
skärning 3 196

Justering av skärdjup 4 196

Justering av lutningsvinkel 5 196

Justera stödet 6 196

Kaplinje 7 197

Startomkopplarens manövrering 8 197

Demontering av sågblad 9 197

Montering av sågblad 10 197

Förbjudna användningsmetoder 
(fäst upp och ned med 
skruvstycke)

11 198

Indikeringslampa för kvarvarande 
batteri 12 198

Montering av dammuppsamlaren 
(Extra tillbehör) 13 198

Byta glödlampa 14 198

Justering av bottenplattans och 
sågbladets vinkelräthet 15 198

Val av tillbehör ― 199

UNDERHÅLL OCH INSPEKTION
1. Kontroll av sågblad
 Byt ut eller slipa sågbladet så snart det är slött eller 

slitet, eftersom användning av ett slött sågblad sänker 
arbetseff ektiviteten och kan också resultera i motorns 
funktionsavbrott.

FÖRSIKTIGT
 Användning av ett slött sågbad leder till ökad reaktiv kraft 

vid sågning. Undvik därför att använda ett slött sågblad.

ANMÄRKNING
 Laddningstiden kan variera enligt 

omgivningstemperaturen och nätspänningen.
 <UC18YML2>
 Speciell vid användning av en likströms 12V strömkälla 

i en bil kan det kräva längre uppladdningstid vid höga 
temperaturer.

4. Koppla loss laddarens nätsladd från behållaren 
eller cigarettändaruttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur 
laddaren.

ANMÄRKNING
 Kom ihåg att dra ut batteriet ur laddaren efter användning 

och att spara det.
FÖRSIKTIGT
○ Det kan hända att signallampan på laddaren lyser grön 

under 1 sekund och släcks under 0,5 sekunder (av 0,5 
sekunder) när batteriet laddas medan det blivit varmt, 
beroende av att det fått ligga i solen eller när det sätts i 
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta är fallet, låt 
batteriet svalna först innan du startar uppladdning.

○ När signallampan börjar fl imra snabbt i rött (med 
intervaller om 0,2 sekunder) måste batteriets 
isättningsöppning kontrolleras för främmande ämnen, 
som måste tas bort. Om det inte fi nns några främmande 
föremål är det troligt att det är fel på batteriet eller 
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad.

○ Det tar ca tre sekunder för den inbyggda mikrodatorn 
att avkänna att batteriet laddas med laddaren urtagen. 
Vänta därför i minst tre sekunder innan batteriet på nytt 
sätts i laddaren för fortsatt laddning. Det kan hända att 
batteriet inte laddas upp på korrekt sätt om batteriet sätts 
i laddaren på nytt inom tre sekunder.

○ Kontrollera biluttagets spänning när indikatorlampan 
blinkar kontinuerligt grön (var 0,2:e sekund). 
(UC18YML2)

 Om spänningen är 12 V eller lägre, indikerar detta att 
bilbatteriet har försvagats och inte kan laddas.

○ Om indikatorlampan inte blinkar rött (varje sekund) 
trots att laddarsladden eller cigarettändarkontakten är 
ansluten till strömmen, indikerar detta att laddarens 
skyddskrets kan vara aktiverad.

 Koppla bort sladd eller kontakt från strömmen och 
återanslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte får 
indikatorlampan att blinka rött (varje sekund), lämna in 
laddaren till Hitachis auktoriserade servicecenter.
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2. Knotroll av skruvförband
 Kontrollera alla monteringsskruvar med jämna 

mellanrum och kontrollera att de är ordentligt fastdragna. 
Om någon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart åt 
dem. Om du inte gör det kan det kan det leda till allvarlig 
fara.

3. Motorns underhåll
 Motorns lindning kan sägas utgöra maskinens hjärta. Var 

mycket försiktig så att lindningen inte kommer till skada 
och/eller utsätts för olja eller vatten.

4.  Kontroll av prestanda och underhåll av skyddskåpa
 Håll skyddskåpan i gott skick så att problemfri 

användning alltid säkerställs. Se till att reparation utförs 
omgående i händelse av tekniskt fel.

 För säker och korrekt funktion, håll alltid maskinen och 
ventilationshålen rena. Klingskyddet måste alltid kunna 
röra sig fritt och dras tillbaka automatiskt. Håll därför 
alltid området runt klingskyddet rent. Ta bort smuts och 
fl is genom att blåsa rent med tryckluft eller rengör med 
en borste.

5. Justering av bottenplattans och sågbladeta 
vinkelräthet

 Vinkeln mellan bottenplattan och sågbladet har ställts in 
på 90˚. Om vinkelrätheten går ur läge breoende på en 
eller annan orsak, kan den justeras på följande sätt:

(1) Vänd upp bottenplattan (Bild 15) och lossa vingbulten.
(2) Sätt en vinkelhake mot bottenplattan och sågbladet. 

Använd en skruvmejsel för att vrida på ställskruven med 
spår, så att du kan fl ytta på bottenplattan tills vinkeln blir 
den rätta.

6.  Borttorkning av sågdamm
 Sågdamm kan torkas bort från plasthöljet med hjälp av 

en ren trasa fuktad i tvålvatten.
 Använd inte blekningsmedel, klor, bensin eller thinner, 

eftersom det kan skada plasten.
7. Förvaring
 Förvara cirkelsågen på en plats där temperaturen 

understiger 40°C och utom räckhåll för barn.
ANMÄRKNING
 Se till att batteriet är fulladdat om det ska förvaras för en 

längre tid (tre månader eller mer). Batterier med lägre 
kapacitet kommer kanske att laddas ur om de lagras för 
en längre tid.

ANMÄRKNING
 Förvaring av litiumjonbatterier.
 Se till att litiumjonbatterier är fulladdade innan de 

förvaras.
 Längre förvaring av batterier med en låg laddning kan 

resultera i försämrad prestanda, väsentligt minskad 
användningstid för batterier och det kan också leda till 
att batterier inte kan behålla en laddning.

 Men väsentligt minskad användningstid för batterier kan 
återställas genom upprepad laddning och användning 
av batterierna två till fem gånger.

 Om batteriernas användningstid förblir extremt kort 
även efter upprepad laddning och användning, anse att 
batterierna är slut och köp nya batterier.

8. Service och reparation
 Alla elverktyg av hög kvalitet kräver förr eller senare 

service eller utbyte av delar till följd av slitage från 
normal användning. För att garantera att endast äkta 
utbytesdelar används måste all service och reparation 
utföras av en av Hitachi auktoriserad serviceverkstad.

FÖRSIKTIGT
 Vid användning och underhåll av elverktyg måste de 

säkerhetsbestämmelser och standarder som gäller i 
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande för batterier till Hitachi 
batteridrivna elektriska verktyg
Använd alltid anvisade originalbatterier. Vi kan 
inte garantera säkerheten och prestanda för våra 
batteridrivna elektriska verktyg som används med andra 
batterier än de vi anvisat eller när batterier har tagits isär 
och modifi erats (så som isärtagning och utbyte av celler 
eller andra inre delar).

GARANTI
Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med 
lagstadgade/landsspecifi ka bestämmelser. Denna 
garanti täcker inte defekter eller skada på grund av 
felaktig användning, missbruk eller normal förslitning. Vid 
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej 
isärtaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet på denna 
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

Information angående buller och vibrationer
Uppmätta värden har bestämts enligt EN60745 och 
fastställts i enlighet med ISO 4871.

A-vägd ljudeff ektnivå: 103 dB (A)
A-vägd ljudtrycksnivå: 92 dB (A)
Osäkerhet K: 3 dB (A)

Använd hörselskydd.

Vibration totalvärden (triax vektorsumma) har bestämts 
enligt EN60745.

Vid kapning av spånskiva:
Vibrationsavgivning värde ah = 2,0 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvärdet för vibrationer har mätts enligt en 
standardtestmetod och kan användas vid jämförelse av 
verktyg.
Det kan också användas vid preliminäruppskattning av 
exponering.
VARNING
○ Vibrationsavgivning under verkligt användande av 

elverktyget kan skilja sig från det angivna totalvärdet 
beroende på det sätt som verktyget är använt på.

○ Identifi era säkerhetsåtgärder som kan utföras för att 
skydda operatören som baseras på en uppskattning av 
utsättning i verkligheten (tar med i beräkningen alla delar 
av användandet så som när verktyget är avstängt och 
när det körs på tomgång utöver ut då startomkopplaren 
används).

ANMÄRKNING
Beroende på HITACHIs kontinuerliga forsknings- och 
utvecklingsarbete, förbehåller HITACHI rätten till ändringar 
av tekniska data utan föregående meddelande.
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elektrisk værktøj. 
 Anvend ikke et elektrisk værktøj, hvis du er træt 

eller påvirket af narkotika, alkohol eller medicin. 
 Et øjebliks uopmærksomhed, mens det elektriske 

værktøj anvendes, kan medføre alvorlig 
personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid 
beskyttelsesbriller.

 Ved brug af sikkerhedsudstyr som støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller høreværn, 
når disse er påkrævet, reduceres antallet af 
personskader.

c) Undgå utilsigtet start af værktøjet. Kontrollér, 
at kontakten er slået fra, før værktøjet sluttes 
til lysnettet og/eller batteripakke, eller før du 
samler værktøjet op eller bærer på det.

 Hvis du har fi ngeren på kontakten, når du bærer 
værktøjet, eller kontakten er slået til, når det 
elektriske værktøj tilføres strøm, øges risikoen for 
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnøgler eller skruenøgler, 
før det elektriske værktøj startes. 

 En skruenøgle eller en anden type nøgle, der sidder 
fast på en af det elektriske værktøjs roterende dele, 
kan medføre personskade.

e) Pas på ikke at få overbalance. Sørg hele tiden 
for at have et forsvarligt fodfæste og holde 
balancen.

 Derved kan du bedre styre det elektriske værktøj i 
uventede situationer.

f) Vær hensigtsmæssigt påklædt. Vær ikke iført 
løst tøj eller løse smykker. Undgå, at dit hår, 
tøj og dine handsker kommer i nærheden af de 
bevægelige dele.

 Løst tøj, løse smykker eller langt hår kan komme i 
klemme i de bevægelige dele.

g) Hvis der medfølger anordninger til udsugning 
og opsamling af støv, skal du kontrollere, at 
disse tilsluttes og anvendes på korrekt vis.

 Brug af støvopsamling kan reducere støvrelaterede 
risici.

4) Brug og vedligeholdelse af elektrisk værktøj
a) Pres ikke det elektriske værktøj. Brug det rigtige 

elektriske værktøj til den pågældende opgave. 
 Arbejdet udføres bedre og mere sikkert ved brug af 

det rigtige værktøj ved den tilsigtede hastighed.
b) Anvend ikke det elektriske værktøj, hvis 

kontakten ikke tænder og slukker værktøjet.
 Alt elektrisk værktøj, der ikke kan styres ved hjælp af 

kontakten, er farligt og skal repareres.
c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller 

batteripakken ud fra det elektriske værktøj, før 
du foretager justeringer, skifter tilbehør eller 
lægger det elektriske værktøj til opbevaring. 

 Sådanne præventive sikkerhedsforanstaltninger 
reducerer risikoen for at starte det elektriske værktøj 
utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk værktøj, der ikke er i brug, 
utilgængeligt for børn, og lad ikke personer, 
der ikke er vant til elektrisk værktøj, eller som 
ikke har læst denne vejledning, anvende det 
elektriske værktøj.

 Elektrisk værktøj er farligt i hænderne på uerfarne 
brugere.

e) Vedligehold det elektriske værktøj. Kontrollér 
for bevægelige dele, der er monteret forkert eller 
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der 
kan påvirke det elektriske værktøjs drift.

 Hvis det elektriske værktøj er beskadiget, skal 
det repareres før brug.

 Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdt elektrisk 
værktøj.

GENERELLE 
SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
ELEKTRISK VÆRKTØJ

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Det kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne 
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, så du har dem til 
senere brug.

Termen ”elektrisk værktøj” i advarslerne henviser til værktøj, 
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet, 
(ledningsfrit) elektrisk værktøj.

1) Sikkerhed for arbejdsområde
a) Hold arbejdsområdet rent og tilstrækkeligt 

oplyst.
 Rodede eller mørke områder øger risikoen for 

ulykker.
b) Anvend ikke elektrisk værktøj, hvis der er 

eksplosionsfare, f.eks. i nærheden af brændbare 
væsker, gasser eller støv.

 Elektrisk værktøj frembringer gnister, som kan 
antænde støv eller dampe.

c) Hold børn og tilskuere væk, mens det elektriske 
værktøj anvendes.

 Distraktioner kan medføre, at du mister kontrollen 
over værktøjet.

2) Elektrisk sikkerhed
a) Det elektriske værktøjs stik skal passe til 

stikkontakten.
 Foretag aldrig nogen form for ændringer af 

stikket.
 Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet) 

elektrisk værktøj.
 Stik, der ikke er ændret, og egnede stikkontakter 

nedsætter risikoen for elektrisk stød.
b) Undgå berøring af jordede eller jordforbundne 

overfl ader, f.eks. rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe.

 Der er en øget risiko for elektrisk stød, hvis kroppen 
er jordet eller jordforbundet.

c) Udsæt ikke det elektriske værktøj for regn eller 
våde omgivelser.

 Hvis der trænger vand ind i det elektriske værktøj, 
øges risikoen for elektrisk stød.

d) Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen 
til at bære, trække eller afbryde det elektriske 
værktøj.

 Undgå, at ledningen kommer i kontakt med 
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevægelige 
dele.

 Beskadigede eller sammenfi ltrede ledninger øger 
risikoen for elektrisk stød.

e) Når et elektrisk værktøj anvendes udendørs, 
skal der anvendes en forlængerledning, der er 
egnet til udendørs brug.

 Ved brug af en ledning, der er egnet til udendørs 
brug, reduceres risikoen for elektrisk stød.

f) Hvis du er nødsaget til at anvende det elektriske 
værktøj på et fugtigt sted, skal du anvende 
en strømforsyning, der er beskyttet med en 
fejlstrømsafbryder (RDC).

 Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stød.

3) Personlig sikkerhed
a) Vær årvågen, hold opmærksomheden rettet mod 

arbejdet, og brug fornuften, når du anvender et 

(Oversættelse af original brugervejledning)
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f) Sørg for, at skæreværktøj er skarpt og rent.
 Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt 

skæreværktøj med skarpe kanter sætter sig fast, og 
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske værktøj, tilbehør og bits 
osv. i overensstemmelse med denne vejledning 
under hensynstagen til arbejdsforholdene og 
det arbejde, der skal udføres.

 Der kan opstå farlige situationer, hvis det elektriske 
værktøj bruges til andre formål end de tilsigtede.

5) Brug og vedligeholdelse af batteriværktøj
a) Genopladning må kun udføres med den oplader, 

der er specifi ceret af producenten.
 En oplader, der passer til en type batteripakke, kan 

give risiko for brand, når den anvendes med en 
anden batteripakke.

b) Anvend kun elektrisk værktøj sammen med 
specielt angivne batteripakker.

 Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give 
risiko for tilskadekomst og brand.

c) Når batteripakken ikke anvendes, skal du 
opbevare den væk fra andre metalobjekter 
som fx papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer 
eller andre små metalobjekter, der kan lave en 
forbindelse fra den ene pol til den anden.

 Kortsluttes batteripolerne, kan der opstå 
forbrændinger eller en brand.

d) Under særligt dårlige omstændigheder kan der 
sive væske ud af batteriet; Undlad at komme i 
berøring med den. Hvis du ved et uheld alligevel 
kommer i kontakt med væsken, skal du skylle 
med vand. Hvis væsken kommer i kontakt med 
øjnene, skal du desuden søge lægehjælp.

 Væske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden 
eller give forbrændinger.

6) Service
a) Få foretaget serviceeftersyn af dit elektriske 

værktøj hos en kvalifi ceret reparationstekniker, 
der kun bruger originale reservedele.

 Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske 
værktøj opretholdes.

FORHOLDSREGEL
Hold børn og fysisk svagelige personer på afstand.
Når værktøjet ikke er i brug, skal det opbevares 
utilgængeligt for børn og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
RUNDSAV
Skæreprocedurer
a) DANGER: Hold hænderne væk fra 

skæreområdet og klingen. Hold den anden hånd på 
hjælpehåndtaget eller motorhuset.

 Hvis begge hænder bruges til at holde saven, kan du 
ikke skære dem på klingen.

b) Ræk ikke ned på undersiden af arbejdsemnet.
 Afskærmningen kan ikke beskytte dig mod klingen under 

arbejdsemnet.
c) Justér skæredybden til arbejdsemnets tykkelse.
 Der skal være under en hel tand af klingen synlig under 

arbejdsemnet.
d) Hold aldrig ved et emne, der er ved at blive savet 

i, med hænderne eller tværs over dit ben. Du skal 
afsikre arbejdsemnet på et stabilt underlag.

 Det er vigtigt at understøtte emnet ordentligt for at 
mindske risikoen for, at kroppen er i vejen, klingen går i 
hak, eller at du mister kontrollen.

e) Hold kun fast i det elektriske værktøj på de 
isolerede gribefl ader, når betjening udføres, 
hvor skæreværktøjet kan komme til at røre skjult 
ledningsføring.

 Kontakt med en “strømførende” ledning kan også 
gøre synlige metaldele på det elektriske værktøj 
“strømførende” og kan give operatøren elektrisk stød.

f) Ved ripning skal du altid anvende et parrallelanslag 
eller et ligekantstyr.

 Dette forbedrer skærenøjagtigheden og mindsker 
risikoen for, at klingen går i hak.

g) Anvend altid klinger med akselhuller i den korrekte 
størrelse og form (diamant i forhold til rund).

 Klinger, der ikke passer til monteringshardwaren for 
saven, løber løbsk, så du mister kontrollen over saven.

h) Anvend aldrig beskadigede eller forkerte 
klingeskiver eller bolte.

 Klingeskiverne og bolten blev designet specielt til din 
sav for optimal ydeevne og driftssikkerhed.

Årsager til tilbageslag og relaterede advarsler
 - Tilbageslag er en pludselig reaktion på en klemt, bundet 

eller skæv savklinge, der får en ukontrolleret sav til at løfte 
sig op og ud af arbejdsemnet og hen mod operatøren;

 - Når klingen kommer i klemme eller sidder fast, fordi 
kærven går i stå, stopper klingen, og motorreaktionen 
driver enheden hurtigt tilbage mod operatøren;

 - Hvis klingen bliver snoet eller skæv i skæret, kan 
tænderne på bagkanten af klingen grave ind i øverste 
overfl ade af træet og få klingen til at falde ud af kærven 
og springe tilbage mod operatøren.

Tilbageslag er et resultat af misbrug af saven og/eller forkert 
driftshåndtering eller -betingelser og kan undgås ved at tage 
passende forholdsregler som angivet nedenfor.

a) Fasthold et stramt greb med begge hænder på 
saven, og placér dine arme, så du kan modstå 
tilbageslagets kraft. Placér din krop på hver side af 
klingen, men ikke i lige linje med den.

 Tilbageslag kan få saven til sat springe bagud, men 
tilbageslagets kraft kan kontrolleres af operatøren, hvis 
der tages passende forholdsregler.

b) Når klingen binder, eller når en savning af en 
eller anden grund afbrydes af den, skal du løsne 
udløseren og holde saven stille i materialet, indtil 
klingen stopper helt.

 Forsøg aldrig at fjerne saven fra emnet eller trække 
saven baglæns, mens klingen er i bevægelse, eller 
der kan forekomme tilbageslag.

 Foretag eftersyn og korrigerende handlinger for at fjerne 
årsagen til, at klingen binder.

c) Når du genstarter saven i arbejdsemnet, skal du 
placere savklingen midt i kærven og kontrollere, at 
savtakkerne ikke sidder fast i materialet.

 Hvis savklingen binder, kan den svinge opad og slå 
tilbage fra arbejdsemnet, idet du genstarter saven.

d) Understøt store brædder for at mindske risikoen 
for, at klingen kommer i klemme og slår tilbage.

 Store brædder har en tendens til at hænge under deres egen 
vægt. Støttende elementer skal anbringes under brættet på 
begge sider, tæt på skærelinjen og tæt på brættets kant.

e) Brug ikke sløve eller beskadigede klinger.
 Uslebne eller forkert indstillede klinger giver en smal 

kærv, der medfører høj friktion, en klinge, der binder og 
tilbageslag.

f) Klingedybde og facetjustering af låsehåndtag skal 
være stram og sikker, før du saver.

 Hvis klingejusteringen skifter under savning, kan det 
medføre, at klingen binder og slår tilbage.
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g) Vær ekstra forsigtig, når du saver i eksisterende 
vægge eller andre blinde områder.

 Den fremstående klinge skærer genstande, der kan 
medføre tilbageslag.

Funktion for nedre afskærmning
a) Kontrollér, at den nedre afskærmning er ordentligt 

lukket før hver anvendelse. Anvend ikke saven, hvis 
den nedre afskærmning ikke bevæger sig frit og lukker 
øjeblikkeligt. Spænd aldrig den nedre afskærmning 
op, og bind den ikke i den åbne position.

 Hvis du kommer til at tabe saven, kan den nedre 
afskærmning blive bøjet.

 Hæv den nedre afskærmnng med tilbagetrækningshåndtaget, 
og sørg for, at den bevæger sig frit og ikke rører ved klingen 
eller andre dele, i alle skærevinkler og -dybder.

b) Kontrollér funktionen af den nedre afskærmnings 
fjeder. Hvis afskærmningen og fjederen ikke 
fungerer ordentligt, skal der udføres serviceeftersyn 
af dem før brug.

 Den nedre afskærmning kan fungere sløvt som følge af 
beskadigede dele, klæbrige afl ejringer eller ophobning 
af snavs.

c) Den nedre afskærmning kan kun trækkes 
tilbage manuelt ved særlige skæringer såsom 
“indstiksskæringer” og “sammensatte skæringer”.

 Hæv den nedre afskærmning med 
tilbagetrækningshåndtaget, og så snart klingen rammer 
materialet, skal du udløse den nedre afskærmning.

 Ved al anden savning skal den nedre afskærmning 
aktiveres automatisk.

d) Hold altid øje med, at den nedre afskærmning 
dækker klingen, før du lægger saven på bænken 
eller gulvet.

 En ubeskyttet, efterløben klinge får saven til at gå 
baglæns og save i alt, den har i nærheden.

 Vær opmærksom på den tid, det tager for klingen at 
stoppe, efter at kontakten er sluppet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER
1. Undgå, at fremmedlegemer trænger ind i hullet til 

tilslutning af det genopladelige batteri.
2. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
3. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning 

af batteriet forårsager en stor elektrisk strømning og 
overophedning. Det medfører forbrændinger eller 
beskadigelse af batteriet.

4. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det på et bål. Hvis 
batteriet brændes, kan det eksplodere.

5. Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den 
bliver for varm, hvilket kan føre til skade på motoren og 
kontakten. Hvis værktøjet bliver for varmt, skal det derfor 
have en pause i et stykke tid.

6. Stik ikke genstande ind i opladerens ventilationsåbninger. 
Hvis metalgenstande eller brændbare stoff er kommer 
ind i opladerens ventilationsåbninger, kan det give 
elektriske stød eller ødelægge opladeren.

7. Når batteriet har nået slutningen af sin levetid, skal du 
levere det tilbage til den forretning, hvor du købte det. 
Bortskaf ikke det afl adede batteri.

8. Brug kun klinge-diameter, som specifi ceret på maskinen. 
9. Brug ikke nogen form for slibeskive.
10. Anvend ikke savklinger, der er deforme eller revnede.
11. Anvend ikke savklinger af højhastighedsstål.
12. Anvend ikke savklinger, der ikke overholder de 

egenskaber, der er angivet i disse instruktioner.
13. Stop ikke savklinger ved tryk fra siden på skiven.
14. Hold altid savklingerne skarpe.
15. Sørg for, at den nedre afskærmning bevæger sig jævnt 

og frit.

16. Anvend adrig rundsaven med dens nedre afskærmning 
fastsat i den åbne position.

17. Sørg for, at tilbagetrækningsmekanismen på 
afskærmningssystemet fungerer korrekt.

18. Anvend aldrig rundsaven, hvor savklingen vender opad 
eller til siden.

19. Sørg for, at materialet er fri for fremmedlegemer såsom 
søm.

20. Savklingerækkevidden skal være fra 165 mm til 150 mm.
21. Idet savklingen udvider sig op over tømmerets nedre 

overfl ade, skal du placere tømmeret på en arbejdsbænk 
ved skæring. Hvis der anvendes en fi rkantet blok som 
arbejdsbænk, skal du vælge et plant underlag for at sikre, 
at den stabiliseres ordentligt. En ustabil arbejdsbænk 
medfører farlig drift. (Fig.3)

 For at forebygge ulykker skal du altid sørge for, at den 
resterende del af tømmeret efter skæring er sikkert 
forankret eller holdt i position.

22. Vær opmærksom på tilbageslag.
 Denne rundsav er udstyret med en elektrisk bremse, 

som træder i kraft når omskifteren udløses. Sørg for at 
holde godt fast i saven, eftersom der vil forekomme en 
smule tilbageslag, når bremsen træder i kraft.

23. Kontaktlåsen må ikke faslåses. Desuden må De ikke 
bære rundsaven med fi ngeren på kontakttriggeren, da 
dette kan føre til, at utilsigtet aktivering (ON) af værktøjets 
hovedkontakt med en ulykke til følge.

24. Forud for skæring skal du kontrollere materialet, du skal 
save i. Hvis materialet forventes at udsende skadelig/
giftig støv, skal du sørge for,at støvposen eller et 
egnet udsugningssystem til støv tilsluttes ordentligt til 
støvudledningen.

 Bær desuden støvmaske, hvis den er forhåndenværende.
25. Før savningen påbegyndes, skal maskinen have nået 

fuldt omdrejningstal.
26. Hvis savbladet under savningen pludselig standser eller 

en usædvanlig lyd opstår, skal man omgående standse 
maskinen.

27. Hvis saven bøjes eller trykkes med magt under savning, 
kan det resultere i en uforholdsmæssigt stor belastning 
af motoren, så sav lige og stille og roligt.

28. Undgå at skære i en situation, hvor basens underside er 
uden kontakt med det materiale, der skæres, da motoren 
da kan låses fast.

29. Forberedelse og kontrol af arbejdsmiljø. Sørg for, at 
arbejdsområdet opfylder alle betingelserne fremsat i 
forholdsreglerne.

30. Sørg for at batteriet er installeret ordentligt. Hvis det er 
for løst, kan det falde af og forårsage en ulykke.

31. Når er job er færdigt, skal batteriet tages ud af værktøjet.
32. Efter montering af savbladet skal der igen kontrolleres 

efter, at låsehåndtaget er forsvarligt gjort fast i den 
angivne stilling.

33. Hvis den venstre bolt drejes med andet værktøj, end 
den medfølgende topnøgle, kan dette resultere i, at 
stramningen bliver enten for kraftig eller for utilstrækkelig 
med risiko for personskade til følge.

34. Efter justering af skæredybden skal du sørge for at 
spænde vingemøtrikken ordentligt. Hvis du ikke gør det, 
kan de forårsage skader. (Fig. 4)

35. Efter justering af hældningsvinklen skal du sørge for at 
spænde vingemøtrikken ordentligt. Hvis du ikke gør det, 
kan de forårsage skader. (Fig. 5)

36. Værdierne på hældningsmåleren på fundamentet er blot 
en overordnet rettesnor. Ved skæring i en skrånende 
position skal du anvende rundsaven efter justering af 
vinklen mellem fundamentet og savklingen med en 
vinkelmåler, osv. 

37. Træk batteriet ud, før du foretager justeringer, 
serviceeftersyn eller vedligeholdelse. 
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38. Sørg for, at kontakten er i positionen FRA. Hvis batteriet 
er sat i det elektriske værktøj, mens kontakten er i 
positionen TIL, starter det elektriske værktøj omgående, 
hvilket kan medføre alvorlige ulykker.

39. Hvis selve værktøjet efterlades som det er med batteriet 
sat i, kan der være risiko for, at kontaktlåsen berører 
gulvet og/eller væggen og lyser permanent, alt efter 
retningen af selve værktøjet. Pas på, idet konstant 
belysning nemt kan få et fuldt opladet batteri til at gå 
dødt.

40. Forsøg aldrig at save med randsaven i omvendt stilling 
i skruestikken. Dette er yderst farligt og kan føre til 
alvorlige ulykker. (Fig. 11).

41. Lad kun lampen være tændt (ON) under skæring. Hvis 
den er tændt (ON) i andre tilfælde, kan dette føre til, at 
den tændes ved et uheld med en ulykke til følge.

42. Lige efter at lampen er slukket (OFF), vil lyspæren være 
meget varm. Sørg for at give lyspæren tid til at køle af, 
inden De skifter den ud, således at De ikke brænder 
Dem.

43. Når lyspæren skiftes ud, skal De kontrollere basens form 
samt klassifi ceringen (12 V, 5 W) og derefter montere 
lyspæren perfekt, da den ellers kan falde ud og/eller 
bevirke overophedning.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET
For at forlænge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med 
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe strømudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle 
opstå under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis, 
selv om du trykker på kontakten. Dette er ikke selve 
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1. Motoren stopper, hvis der ikke længere er tilstrækkelig 

med strøm på batteriet.
 Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
2. Hvis værktøjet er overbelastet, stopper motoren 

muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive værktøjets 
kontakt og fjerne årsagerne til overbelastningen. Efter at 
du har gjort det, kan du anvende værktøjet igen.

3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder 
batteriet op med at levere strøm.

 I tilfælde heraf skal du indstille brugen af batteriet og 
lade det køle af. Efter at du har gjort det, kan du anvende 
værktøjet igen.

Vær desuden opmærksom på følgende advarsler og 
forholdsregler.
ADVARSEL
For på forhånd at forhindre enhver form for batterilækage, 
varmeudvikling, røgudvikling, eksplosion og antændelse, 
skal du sørge for at være opmærksom på følgende 
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Sørg for, at spåner og støv ikke samler sig på batteriet.
○ Under arbejdet skal du sørge for, at der ikke falder 

spåner og støv ned på batteriet.
○ Sørg for, at eventuelle spåner og støv, der falder ned på 

det elektriske værktøj under arbejdet, ikke samler sig på 
batteriet.

○ Opbevar ikke et ubrugt batteri på et sted, der udsættes 
for spåner og støv.

○ Før du lægger et batteri til opbevaring, skal du fjerne 
eventuelle spåner og støv, der sidder fast på det, og ikke 
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer, 
søm, osv.).

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx 
et søm, slå på det med en hammer, træde på det, kaste 
med det eller udsætte batteriet for voldsomme stød.

3. Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt 
batteri.

4. Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

5. Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller 
en cigarettændere i biler.

6. Undlad at anvende batteriet til andre formål end dem, 
der er angivet.

7. Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne 
opladetid er gået, skal du øjeblikkeligt stoppe yderligere 
opladning.

8. Undlad at anbringe eller udsætte batteriet for høje 
temperaturer eller høje tryk som fx inde i en mikroovn, et 
tørreapparat eller en beholder med højt tryk.

9. Hold det øjeblikkeligt væk fra åben ild, hvis der opdages 
en lækage eller ubehagelig lugt.

10. Undlad at anvende det på et sted hvor der udvikles 
kraftig statisk elektricitet.

11. Hvis der opstår batterilækage, ubehagelig lugt, hvis der 
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller 
på nogen anden måde forekommer unormalt under brug, 
opladning eller opbevaring, skal du øjeblikkeligt fjerne det 
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

FORSIGTIG
1. Hvis du får væske, der er lækket fra batteriet, i øjnene, må 

du ikke gnide i øjnene, men vaske dem godt med rent vand 
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en læge.

 Hvis det ikke behandles, kan væsken forårsage 
problemer med øjnene.

2. Hvis du får væske på huden eller tøjet, skal du 
øjeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx 
vand fra hanen.

 Det er muligt, at det kan give hudirritation.
3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning, 

deformering og/eller andre uregelmæssigheder, når 
du anvender batteriet for første gang, skal du undlade 
at anvende det og returnere det til din leverandør eller 
forhandler.

ADVARSEL
Hvis der trænger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i 
terminalen på lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes, 
hvilket kan medføre brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sørge for at overholde reglerne for følgende 
indhold.
○ Placér ikke elektrisk ledende snavs, søm og ledninger 

som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.
○ For at hindre kortslutning skal du sætte batteriet 

i værktøjet og sætte batteridækslet sikkert på for 
opbevaring, indtil du ikke længere kan se ventilatoren.

SYMBOLER
ADVARSEL
 Det følgende viser symboler, som anvendes for 

maskinen. Vær sikker på, at du forstår deres 
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

C18DSL: Batteridrevet rundsav

Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle 
instruktioner.

Brug altid beskyttelsesbriller.

Brug altid høreværn.
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Kun for EU-lande 
Elektrisk værktøj må ikke bortskaff es som 
almindeligt husholdningsaff ald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaff else af elektrisk og elektronisk 
udstyr og gældende national lovgivning 
skal brugt elværktøj indsamles separat og 
bortskaff es på en måde, der skåner miljøet mest 
muligt.

V Nominel spænding

n0 Hastighed uden belastning

Slå boremaskine TIL

Slå boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Batteriets kapacitet

Batteriet er næsten tomt. Genoplad batteriet 
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin eff ekt tilbage.

Batteriets resterende eff ekt er tilstrækkelig.

Forbudt handling

STANDARDTILBEHØR
Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det 
tilbehør, der er opstillet på side 195.

Der forbeholdes ret til ændringer i standardtilbehør uden 
varsel.

ANVENDELSE
Skæring af forskellige typer træ.

SPECIFIKATIONER

Model C18DSL

Spænding 18 V

Omdrejningshastighed (ubelastet) 3400 min–1

Kapacitet Skæredybde
90° 57 mm

45° 40 mm

Elpære 12 V, 5 W

Vægt 3,2 kg

BEMÆRK
 Grundet HITACHI’s løbende forskning og udvikling kan 

specifi kationerne heri ændres uden forudgående varsel.

OPLADNING
Inden det elektriske værktøj tages i brug, oplades batteriet 
som følger.
1. Tilsluttes til strømkilden. (Fig. 2)
Ved opladning af batteriet i en vekselstrømkilde
○ Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
 Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker 

kontrollampen rødt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
 Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er 

beskadiget. Få den straks repareret.
Ved opladning af batteriet i en 12 V jævnstrømkilde i en bil 
(UC18YML2)
○ Sæt batteriopladeren ordentligt fast i bilen. 
 Anvend den rem, der følger med batteriopladeren, til at 

fastgøre batteriopladeren og hindre den i at bevæge sig 
utilsigtet. (Se Fig. 16)
FORSIGTIG
 Læg ikke batteriopladeren eller batteriet under 

førersædet. Fastgør batteriopladeren for at hindre 
den utilsigtet bevægelse, da det kan føre til en 
ulykke.

Fig. 16

○ Sæt tilslutningsstikket til cigarettænderen i 
cigarettænderen.

 Hvis stikket er løst og falder ud af cigarettænderen, 
skal du reparere stikket. Da stikket kan være defekt, 
anbefaler vi dig at kontakte din lokale bilforhandler. 
Fortsat brug af stikket kan medføre en ulykke som følge 
af overophedning. 

2. Sæt batteriet i opladeren. (Fig. 2)
 Sæt batteriet ordentligt i opladeren.
3. Opladning
 Når et batteri sættes i opladeren, begynder opladningen, 

og kontrollampen lyser konstant rødt.
 Når batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rødt. 

(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)
● Kontrollampens indikation
 Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt 

efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
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Tabel 1

Kontrollampens indikationer

Kontrollampen 
lyser eller 
blinker.

Før opladning Blinker (rødt)
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. 
(slukket i 0,5 sekunder)

Under 
opladning Lyser (rødt) Lyser vedvarende

Opladning 
fuldført Blinker (rødt)

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. 
(slukket i 0,5 sekunder)

Opladning er 
umulig

Blinker hurtigt 
(rødt)

Lyser i 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 sekunder. 
(slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i 

batteri eller oplader

Standby 
på grund af 
overophedning

Lyser (grønt) 
(UC18YML2)

Lyser vedvarende Batteriet er 
overophedet. 
Ude af stand til at 
oplade. (Opladning 
begynder, når 
batteriet er kølet af)

Blinker (rødt) 
(UC18YFSL)

Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. 
(slukket i 0,5 sekunder)

Opladning 
ved hjælp af 
strømkilde i 
bil er umulig 
(UC18YML2)

Blinker 
(grønt)

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder. 
(slukket i 0,5 sekunder) Funktionsfejl i 

batteri eller oplader

BEMÆRK:  Ved standby for afkøling af batteri afkøler UC18YML2 / UC18YFSL det overophedede batteri med ventilator.
(Ventilatoren virker dog ikke ved opladning af batteriet i en 12 V jævnstrømkilde i en bil).

● Vedrørende batteriets temperaturer og opladningstid.
 Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2

Tabel 2

Oplader
Batteri UC18YFSL UC18YML2 

(vekselstrøm/jævnstrøm)*1

Opladningsspænding V 14,4 V – 18 V

Vægt kg 0,5 0,7

Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0oC – 50oC 

Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved 
20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Antal battericeller 4 – 10

*1 Vekselstrømforsyning/jævnstrømforsyning på 12 V (i bil)

BEMÆRK
 Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende 

temperatur og strømkildens spænding.
 <UC18YML2>
 Især ved anvendelse af en 12 V jævnstrømkilde i en 

bil kan det tage længere tid at genoplade ved høje 
temperaturer.

4. Kobl opladerens netkabel fra kontakten eller 
cigarettænderen.

5. Hold godt fat om opladeren, og træk batteriet ud.
BEMÆRK
 Sørg for at trække batteriet ud af opladeren efter brug, og 

opbevar det derefter.

FORSIGTIG
○ Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have 

ligget længe på et sted med direkte sollys, eller fordi 
batteriet lige har været anvendt, begynder opladerens 
kontrollampe at lyse grønt eller lyser i 1 sekund, hvorefter 
det ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). I et 
sådant tilfælde skal batteriet først have lov til at køle af, 
hvorefter opladningen kan påbegyndes.

○ Når kontrollampen blinker hurtigt rødt (ved 0,2 sekunders 
intervaller), skal du efterse for og fjerne eventuelle 
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke 
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet 
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret 
servicecenter se på problemet.
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○ Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent 
3 sekunder at bekræfte, at det batteri, der oplades med 
opladeren, tages ud, skal du vente mindst 3 sekunder, 
før du sætter det i igen og fortsætter opladningen. Hvis 
batteriet sættes i, før der er gået 3 sekunder, er det ikke 
sikkert, at batteriet er ordentligt opladet.

○ Kontrollér spændingen i strømkilden i bilen, når 
kontrollampen blinker vedvarende og hurtigt grønt (for 
hver 0,2 sekunder). (UC18YML2)

 Hvis spændingen er 12 V eller derunder, indikerer det, at 
bilens batteri er svækket og ikke kan oplades.

○ Hvis kontrollampen ikke blinker rødt (hvert sekund), 
selvom opladerens ledning eller cigarettænderens 
tilslutningsstik er tilsluttet til strøm, indikerer det, at 
opladerens beskyttelseskredsløb kan være aktiveret.

 Fjern ledningen eller stikket fra strømmen, og tilslut 
igen efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette 
ikke får kontrollampen til at blinke rødt (hvert sekund), 
bedes du indlevere opladeren hos Hitachis autoriserede 
servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side

Fjernelse og isætning af batteriet 1 196

Opladning 2 196

Sådan afsikrer du materiale til 
skæring 3 196

Justering af skæredybden 4 196

Justering af hældningsvinklen 5 196

Regulering af styr 6 196

Skærelinje 7 197

Betjening af kontakt 8 197

Afmontering af savklinge 9 197

Montering af savklingen 10 197

Forbudte anvendelsesmetoder 
(fast på hovedet med skruestik) 11 198

Indikator for resterende batteri 12 198

Montering af støvsamlersæt 
(ekstratilbehør) 13 198

Udskiftning af elpære 14 198

Justering af basen og savklingen 
for at opretholde vinkelrethed 15 198

Valg af tilbehør ― 199

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
1. Eftersyn af savklingen
 Idet anvendelse af sløve savklinger forringer eff ektiviteten 

og medfører mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe 
eller udskifte savklingen, så snart du opdager slid.

FORSIGTIG
 Hvis det anvendte savblad er sløvt, vil den reaktive eff ekt 

blive større under skæring. Undgå at anvende et sløvt 
savblad.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
 Efterse regelmæssigt alle monteringsskruer, og sørg 

for, at de er spændt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er 
løse, skal du omgående spænde dem igen. Hvis du ikke 
gør det, kan det medføre alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
 Motordelen er selve ”hjertet” af det elektriske værktøj. 

Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke 
beskadiges og/eller bliver våd af olie eller vand.

4. Kontrol af ydelse og vedligeholdelse af den bageste 
skærm

 Hold den bageste skærm i god stand, så den altid kan 
fungere efter hensigten. Foretag straks reparation, hvis 
der forekommer fejlfunktion.

 For at kunne arbejde sikkert og korrekt skal du altid 
sørge for, at maskinen og ventilationsåbningerne er 
rene. Den nederste skærm skal altid kunne bevæge sig 
frit og trække sig automatisk tilbage. Sørg derfor for altid 
at holde området omkring den nederste skærm rent. 
Fjern støv og rester ved at blæse dem ud med trykluft 
eller en børste.

5. Justering af basen og savbladet for at opnå ret 
vinkel

 Vinklen mellem basen og savbladet er indstillet til 90˚, 
skulle imidlertid denne vinkelrethed gå tabt, kan den 
justeres på følgende måde.

(1) Vend basefl aden opad (Fig. 15) og løsn vingebolten.
(2) Sæt et vinkelmål mod basen og savbladet og ved at 

dreje stilleskruen med en skruetrækker indstilles basens 
position til den rette vinkel er genoprettet.

6.  Fjern støv
 Støv kan fjernes med en ren klud eller en klud, som er 

vredet op i sæbevand.
 Anvend ikke blegemiddel, klorin, benzin eller fortynder, 

da det kan øve skade på plasticdelene.
7. Opbevaring
 Opbevaring bør ske et sted, hvor temperaturen er under 

40°C og udenfor børns rækkevidde.
BEMÆRK
 Sørg for, at batteriet er helt opladet, når det skal 

opbevares i længere tid (3 måneder eller mere). Batterier 
med lavere kapacitet kan muligvis ikke oplades, når de 
bruges, hvis de opbevares i længere tid.

BEMÆRK
 Opbevaring af lithium-ion-batterier.
 Sørg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op, 

inden de opbevares.
 Længerevarende opbevaring af batterier med en lille 

ladning kan resultere i en forringelse af ydeevnen, 
reducere brugstiden for batterierne væsentligt eller gøre, 
så batterierne ikke kan bevare en opladning.

 Dog kan væsentligt reduceret brugstid for batterierne 
muligvis genoprettes ved hjælp af gentaget opladning 
og brug af batterierne to til fem gange.

 Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort på 
trods af gentaget opladning og brug, bør du betragte 
batterierne som udtjente og købe nogle nye.

8. Servicering og reparationer
 Alt el-værktøj af kvalitet vil på et eller andet tidspunkt 

behøve servicering eller udskiftning af dele på grund 
af slitage forårsaget af almindelig brug. For at sikre 
Dem, at der kun anvendes originale reservedele, bør al 
servicering og reparation udføres UDELUKKENDE AF 
ET AUTORISERET HITACHI SERVECE-CENTER.

FORSIGTIG
 Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-værktøj skal 

de sikkerhedsregler og standarder, som gælder i hvert 
enkelt land, nøje overholdes.
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Vigtig meddelelse angående batterier til ledningsfri 
elektriske værktøjer fra Hitachi
Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi 
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores 
ledningsfri elektriske værktøj ved brug af andre batterier 
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og 
ændres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler 
eller andre indvendige dele).

GARANTI
Vi yder garanti på elektriske værktøjer fra Hitachi i henhold 
til lovmæssige/nationale særbestemmelser alt efter land. 
Denne garanti dækker ikke defekter eller beskadigelse 
som følge af mishandling, misbrug eller normal slitage. I 
tilfælde af klager bedes du indsende det elektriske værktøj, 
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefi ndes i slutningen 
af denne håndteringsvejledning, til et Hitachi-autoriseret 
servicecenter.

Information om luftbåren støj og vibration
De målte værdier blev fastsat i overensstemmelse med 
EN60745 og erklæret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmålte A-vægtede lydniveau: 103 dB (A)
Det afmålte A-vægtede lydtryksniveau: 92 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug høreværn.

De samlede vibrationsværdier (treaksiel vektorsum) bestemt 
i overensstemmelse med EN60745.

Skæring af spånplader:
Vibrationsudsendelsesværdi ah = 2,0 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsværdi er blevet målt i henhold 
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at 
sammenligne et værktøj med et andet.
Den kan også anvendes ved en indledningsvis vurdering af 
eksponeringen.
ADVARSEL
○ Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det 

elektriske værktøj kan afvige fra den erklærede 
totalværdi alt efter, hvordan værktøjet anvendes.

○ For at identifi cere sikkerhedsforanstaltningerne til 
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering 
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor 
der er taget højde for alle dele af betjeningscyklen, som 
fx når værktøjet er slukket, og når det kører i tomgang, 
udover tiden hvor der trykkes på aftrækkeren).

BEMÆRK
Grundet HITACHI’s løbende forskning og udvikling kan 
specifi kationerne heri ændres uden forudgående varsel.
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 Hvis du bruker verneutstyr slik som støvmasker, 
sklisikre vernesko, hjelm eller hørselsvern vil dette 
redusere faren for personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktøyet. 
Pass på at bryteren på elektroverktøyet er slått 
av før verktøyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller før verktøyet løftes eller 
bæres.

 Hvis du holder fi ngeren på bryteren når du bærer 
elektroverktøyet, eller dersom bryteren er slått på når 
det er koblet til en strømkilde kan det oppstå ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsnøkler eller 
skrunøkler før du slår på elektroverktøyet. 

 Dersom en justeringsnøkkel eller skrunøkkel er 
festet til en roterende del på elektroverktøyet når det 
startes, kan det føre til personskade.

e) Ikke strekk eller len deg for langt. Pass på at du 
står stødig og har god balanse til enhver tid.

 Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktøyet i 
uventede situasjoner.

f) Ha på deg riktig tøy. Bruk ikke løse klær eller 
smykker. Hold hår, klær og hansker unna 
bevegelige deler.

 Løse klær, smykker eller langt hår kan vikle seg inn i 
de bevegelige delene.

g) Hvis verktøyet leveres med en støvsamler eller 
annet oppsamlingsutstyr, må du passe på at 
disse monteres og brukes på riktig måte.

 Bruk av støvoppsamler kan redusere støvrelaterte 
farer.

4) Bruk og vedlikehold av elektroverktøy
a) Ikke overbelast elektroverktøyet. Bruk riktig 

elektroverktøy til arbeidet som skal utføres. 
 Riktig elektroverktøy vil gjøre arbeidet lettere og 

tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
b) Ikke bruk elektroverktøyet dersom av/på-

knappen ikke virker.
 Det er farlig å bruke elektroverktøy som ikke kan 

kontrolleres ved bruk av av/på-knappen. Verktøyet 
må da repareres.

c) Kople støpselet fra stikkontakten og/eller 
batteripakken fra elektroverktøyet før du 
foretar justeringer, bytter tilbehør eller lagrer 
elektroverktøyet. 

 Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer 
risikoen for å starte elektroverktøyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktøyet som ikke er i bruk 
utilgjengelig for barn og la aldri personer som 
ikke er kjent med elektroverktøyet eller denne 
brukerveiledningen bruke elektroverktøyet.

 Elektroverktøy er farlige hvis det brukes av uerfarne 
personer.

e) Vedlikehold elektroverktøy. Kontroller at ingen 
bevegelige deler har låst seg, er feiljustert, 
knekt, eller har andre skader som kan påvirke 
bruken av elektroverktøyet.

 Hvis elektroverktøyet er skadet må det repareres 
før det brukes.

 Mange ulykker oppstår på grunn av dårlig vedlikehold 
av elektroverktøy.

f) Hold skjæreverktøy skarpe og rene.
 Riktig vedlikehold av skjæreverktøy med skarpe 

skjærekanter vil redusere faren for at de låser seg, 
samtidig som de vil være lettere å kontrollere.

g) Bruk elektroverktøyet, ekstrautstyr, bor osv. i 
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid 
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i 
betraktning.

 Hvis elektroverktøyet brukes til andre operasjoner 
enn det er beregnet for kan det oppstå farlige 
situasjoner.

GENERELLE 
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER 
FOR ELEKTROVERKTØY

 ADVARSEL
Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.
Følges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medføre 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare på alle varsler og instruksjoner for fremtidig 
bruk.

Betegnelsen ”elektroverktøy” i advarslene henviser både 
til elektrisk elektroverktøy (med ledning) og batteridrevet 
elektroverktøy.

1) Sikring på arbeidsområdet
a) Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst.
 Uryddige eller mørke områder kan føre til ulykker.
b) Bruk aldri elektroverktøy på steder med fare for 

eksplosjon, slik som i nærheten av brennbare 
væsker, gass eller støv.

 Støv eller gasser kan antennes av gnister fra 
elektroverktøyet.

c) La aldri barn eller andre personer stå i nærheten 
når du bruker et elektroverktøy.

 Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktøyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Støpslet på elektroverktøyet må passe med 

vegguttaket.
 Du må aldri endre støpslet på noen måte.
 Bruk aldri en adapter sammen med et jordet 

elektroverktøy.
 Uendrede støpsler og passende uttak vil redusere 

faren for elektrisk støt.
b) Unngå å komme i kontakt med jordede 

overfl ater slik som rør, radiatorer, komfyrer eller 
kjøleskap.

 Faren for elektrisk støt vil være større dersom du er 
jordet.

c) La aldri elektroverktøyet utsettes for regn eller 
fuktighet.

 Dersom det kommer vann inn i elektroverktøyet kan 
det øke faren for elektrisk støt.

d) Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til å 
bære, trekke eller kople fra elektroverktøyet.

 Hold strømledningen unna varme, olje, skarpe 
kanter eller bevegelige deler.

 Skadde eller innfi ltrede ledninger øker faren for 
elektriske støt.

e) Når du bruker elektroverktøy utendørs, bruk en 
skjøteledning som er egnet for utendørs bruk.

 Bruk av en skjøteledning som er beregnet for 
utendørs bruk vil redusere faren for elektrisk støt.

f) Hvis bruk av elektroverktøyet i et fuktig område 
ikke kan unngås, bruk et strømuttak med 
jordfeilbryter.

 Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske 
støt.

3) Personlig sikkerhet
a) Vær påpasselig, se hva du gjør og bruk sunn 

fornuft når du bruker et elektroverktøy. 
 Du må aldri bruke et elektroverktøy når du er 

sliten eller trett, eller dersom du er påvirket av 
narkotiske stoff er, alkohol eller medisiner. 

 Når du bruker et elektroverktøy vil kun et par 
sekunders uoppmerksomhet kunne føre til alvorlige 
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid på deg 
vernebriller.

(Oversettelse av original bruksanvisning)
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5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktøy
a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som 

er angitt av produsenten.
 En lader som passer for én batteripakke kan 

forårsake brannfare hvis den brukes med andre 
batteripakker.

b) Bruk bare elektroverktøyet med spesifi sert type 
batteripakke.

 Bruk av andre batteripakker kan føre til brannfare og 
skader.

c) Når batteripakken ikke er i bruk, hold det unna 
andre metallgjenstander som binderser, mynter, 
spiker, skruer eller andre små metallgjenstander 
som kan skape en forbindelse mellom 
batteripolene.

 Kortslutning av batteripolene kan forårsake skader 
eller brann.

d) Under uvørne forhold kan væske sprute ut fra 
batteriet, unngå kontakt. Hvis kontakt skulle 
oppstå, skyll med store mengder vann. Hvis 
væsken kommer i kontakt med øynene, må du 
også søke medisinsk hjelp.

 Batterivæsken kan forårsake irritasjon eller brannsår.

6) Service
a) La kvalifi sert servicepersonell som kun bruker 

originale reservedeler utføre service på 
elektroverktøyet.

 Dette vil sikre at sikkerheten på elektroverktøyet 
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER
Hold avstand til barn og svakelige personer.
Når det ikke er i bruk, skal elektroverktøy oppbevares 
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR 
BATTERIDREVET SIRKELSAG
Fremgangsmåte for skjæring
a) FARE: Hold hender unna skjæreområdet og 

-bladet. Hold den andre hånden på hjelpehåndtaket, 
eller motorhuset.

 Hvis du holder begge hendene på sagen, kan de ikke 
skjære seg på bladet.

b) Ikke grip mot undersiden av arbeidsstykket.
 Vernet kan ikke beskytte deg fra bladet under arbeidsstykket.
c) Juster skjæredybde til tykkelsen på arbeidsstykket.
 Mindre enn en full tann fra sagbladet skal synes under 

arbeidsstykket.
d) Du må aldri holde stykket du skjærer i hendene 

eller legge det over beinet. Fest arbeidsstykket til 
en stabil plattform.

 Det er viktig å støtte arbeidet skikkelig for å minimere 
eksponering av kroppen, sammenbinding av blader eller 
tap av kontroll.

e) Hold elektroverktøyet kun på isolerte gripeoverfl ater 
når du utfører en operasjon hvor kutteverktøyet kan 
komme i kontakt med skjult kabling.

 Berøring med en strømførende ledning vil gjøre at 
det også går strøm gjennom eksponerte metalldeler i 
elektroverktøyet og kan gi brukeren elektrisk støt.

f) Ved kløyving må du alltid bruke et kløyvegjerde 
eller rettkantet styreskinne.

 Dette øker nøyaktigheten til skjæringen og reduserer og 
risikoen for sammenbinding av blader.

g) Bruk alltid blader med riktig størrelse og form 
(diamant vs. rund) på akselhullet.

 Blader som ikke passer med monteringsutstyret til sagen 
vil gå unormalt, som forårsaker tap av kontroll.

h) Bruk aldri skadet eller gale bladskyllere eller bolter.
 Bladskyllerne og bolten er spesielt laget til din sag, for å 

sikre optimal ytelse og brukssikkerhet.

Tilbakeslag årsaker og beslektede advarsler
 - tilbakeslag er en plutselig reaksjon til et sagblad som er 

kommet i klemme, satt seg fast eller forskjøvet. Dette 
gjør at en ukontrollert sag løftes opp, ut av arbeidsstykket 
og mot brukeren;

 - når bladet sitter i klemme eller bindes fast idet sagsnittet 
lukkes ned, stopper bladet og motorreaksjonen driver 
enheten raskt bakover mot brukeren;

 - hvis bladet blir vridd eller feiljustert i kuttet, kan tennene 
på den bakre kanten av bladet grave seg inn i toppfl aten 
på treverket slik at bladet klatrer ut av sagsnittet og 
hopper tilbake mot brukeren.

Tilbakeslag inntreff er som følge av feil bruk av sagen og/eller 
uriktig fremgangsmåte og dårlige betingelser for betjening. 
Det kan unngås ved å ta de nødvendige forholdsregler, slik 
de er beskrevet nedenfor.

a) Hold sagen godt med begge hender og legg armene 
slik at de kan motstå kreftene fra tilbakeslaget. 
Plasser kroppen på hver side av bladet, men ikke i 
en rett linje fra bladet.

 Tilbakeslag kan gjøre at sagen hopper bakover, men 
kreftene fra tilbakeslaget kan kontrolleres av brukeren 
dersom man tar nødvendige forholdsregler.

b) Når bladet låses, eller hvis du skulle avbryte 
skjæringen, slipper du avtrekkeren og holder sagen 
i ro i materialet inntil bladet har stanset helt opp.

 Prøv aldri å fjerne sagen fra treverket eller å trekke 
sagen bakover mens bladet er i bevegelse. Dette 
kan føre til tilbakeslag.

 Undersøk årsaken til at bladene låser seg og gjør 
nødvendige tiltak for å korrigere forholdene.

c) Når du skal begynne å sage i arbeidsstykket igjen, 
plasser sagbladet i sentrum av sagsnittet og 
kontroller at sagtennene ikke sitter i treverket.

 Dersom sagbladet låser seg, kan det vandre oppover eller 
slå tilbake fra arbeidsstykket idet du starter opp sagen.

d) Sikre store plater for å minimere risikoen for at 
bladet kommer i klemme og slår tilbake.

 Store plater har lett for å sige under sin egen vekt. Du 
må plassere støtter under platen på begge sider, nær 
skjærelinjen og platekanten.

e) Ikke bruk sløve eller skadde blader.
 Bruk av uslipte blader eller blader som er satt inn feil, vil 

gi et smalt sagsnitt, som vil føre til overdreven friksjon, 
låsing av bladet og tilbakeslag.

f) Spakene som brukes til å låse bladdybden og 
justeringen av skråkanten, må være stramt sikret 
før du begynner å skjære.

 Hvis bladets justering endres mens du skjærer, kan det 
føre til at bladet låser seg eller tilbakeslag.

g) Vær ekstra forsiktig når du sager i eksisterende 
vegger eller andre blindområder.

 Det utstikkende bladet kan skjære i gjenstander, noe 
som kan forårsake tilbakeslag.

Nedre vern
a) Kontroller at det nedre vernet er forsvarlig lukket før 

bruk. Ikke bruk sagen dersom det nedre vernet ikke 
beveger seg fritt og lukkes øyeblikkelig. Du må aldri 
klemme det nedre vernet åpent eller binde det fast.

 Dersom du skulle miste sagen i bakken, kan det nedre 
vernet bli bøyd.

 Løft det nedre vernet med inntrekksspaken og pass på 
at det beveger seg fritt og ikke berører bladet eller andre 
deler i alle vinkler og skjæredybder.

b) Kontroller funksjonen til fjæren i det nedre vernet. 
Dersom vernet og fjæren ikke fungerer skikkelig, 
må de til service før bruk.

 Det nedre vernet kan bevege seg tregt på grunn av skader 
på deler, gummiavleiringer eller opphopning av skrot.
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c) Det nedre vernet kan kun trekkes inn manuelt ved 
spesielle kutt, som “dypskjæring” og “sammensatte kutt”.

 Hev det nedre vernet med inntrekksspaken. Så snart 
bladet begynner å skjære inn i treverket, må du slippe 
det nedre vernet.

 Ved andre typer skjæring skal det nedre vernet fungere 
automatisk.

d) Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet 
før du legger sagen ned på benken eller gulvet.

 Dersom bladet er ubeskyttet mens det går på tomgang, vil 
sagen vandre bakover og skjære gjennom alt som ligger i veien.

 Vær oppmerksom på tiden det tar for bladet å stanse 
etter at du har sluppet bryteren.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER
1. Ikke la fremmedlegemer komme inn i åpningen for 

tilkopling av oppladbart batteri.
2. Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
3. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning 

av batteriet vil medføre et kraftig elektrisk støt og 
overoppheting. Det vil føre til brannskader eller at 
batteriet skades.

4. Ikke kast batteriet på et bål. Hvis batteriet er brent, kan 
det eksplodere.

5. Når denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje at 
den overopphetes og dermed forårsaker skader på motor 
og bryter. Når huset blir varmt betyr det at maskinen må 
få hvile en stund og kjøle seg av for arbeidet fortsetter.

6. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsåpninger. 
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander 
føres inn i laderens ventilasjonsåpninger kan det føre til 
elektriske støt eller at laderen blir ødelagt.

7. Ta med batteriet til butikken der det ble kjøpt så snart 
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk 
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

8. Bruk kun bladdiameteren som er angitt på maskinen. 
9. Ikke bruk et grovt hjul. 
10. Ikke bruk deformerte eller sprukne sagblader.
11. Ikke bruk sagblader laget av hurtigstål.
12. Ikke bruk sagblader som ikke følger kjennetegnene 

beskrevet i disse instruksene.
13. Ikke stans sagbladene ved å klemme skiven fra siden.
14. Hold alltid sagbladene skarpe.
15. Sørg for at det nedre vernet beveger seg jevnt og fritt.
16. Bruk aldri sirkelsagen med det nedre vernet festet i åpen 

posisjon.
17. Sørg for at inntrekkingsmekanismen til vernesystemet 

fungerer som det skal.
18. Bruk aldri sirkelsagen med sagbladet vendt oppover 

eller til siden.
19. Sørg for at treverket er fritt for fremmedlegemer, slik som 

spikre.
20. Rekkevidden til sagbladene bør være mellom 165 mm 

og 150 mm.
21. Siden sagbladet skjærer forbi den nedre kanten på 

tømmeret, må du plassere tømmeret på en arbeidsbenk 
når du skjærer. Dersom du bruker en fi rkantet blokk som 
arbeidsbenk, velger du fl att terreng for å sikre at den er 
stabil. En ustabil arbeidsbenk gjør det farlig å jobbe med 
verktøyet. (Fig. 3)

 For å unngå mulige uhell må du alltid passe på at delen 
av tømmeret som blir igjen etter skjæring holdes på plass 
eller er forsvarlig forankret.

22. Se opp for tilbakeslag ved bremsing
 Denne sirkelsagen er utstyrt med en elektrisk bremse 

som aktiveres når startbryteren slippes. Du vil merke et 
visst tilbakeslag når bremsen kopler seg inn og det er 
derfor viktig å holde godt fast i selve verktøyet.

23. Bryterlåsen må ikke sperres eller på noe vis settes fast 
for å holde den konstant inntrykket. Hold heller aldri 
fi ngeren på bryteren når sirkelsagen bæres rundt. Dette 
er for å forhindre at sagen ved et uhell slås på (ON) og 
forårsaker en alvorlig ulykke.

24. Kontroller materialet du skal skjære før du begynner. 
Hvis du forventer at skjærematerialet vil gi fra seg 
skadelig / giftig støv, må du passe på at støvsekken 
eller andre egnede støvfjerningssystemer er koblet til 
støvuttaket skikkelig.

 Bruk også støvmasken, dersom denne er tilgjengelig.
25. Før sagingen begynner, vent till sagbladet har oppådd 

full rotasjonshastighet.
26. Dersom sagbladet stopper, eller lager unormal støy 

under sagingen, skru av strømmen øyeblikkelig.
27. Hvis sagbladet vris eller maskinen utsettes for unødig 

trykk under sagingen, vil motoren overbelastes. Utfør 
sagearbeidet med et lett og jevnt trykk på maskinen.

28. Unngå skjæreoperasjoner hvor maskinfoten ikke er i 
kontakt med materialet som skjæres, ellers kan motoren 
låse seg.

29. Forberede og kontrollere arbeidsmiljøet. Sørg for at 
arbeidsstedet oppfyller alle betingelsene som legges 
frem i forholdsreglene.

30. Sørg for at batteriet er installert ordentlig. Hvis det er helt 
løst, kan det falle ut og forårsake en ulykke.

31. Når en sageoperasjon er ferdig utført, må batteriet 
demonteres.

32. Når sagbladet er skrudd fast, må du sjekke at låsespaken 
er forsvarlig på plass som beskrevet.

33. Hvis den venstre bolten løsnes eller strammes ved bruk 
av annet verktøy enn pipenøkkelen som følger med, kan 
bolten bli strammet for lite eller for mye, som igjen kan 
føre til personskade.

34. Etter at du har justert kuttedybden, må du sørge for å 
stramme vingemutteren godt. Hvis ikke dette gjøres kan 
skade oppstå. (Fig. 4)

35. Etter at du har justert hellingsvinkelen, må du sørge for å 
stramme vingemutteren godt. Hvis ikke dette gjøres kan 
skade oppstå. (Fig. 5)

36. Verdiene til den hellende måleren som er angitt 
på basen, fungerer kun som en grov retningslinje. 
For kutteoperasjon i en hellende stilling bruker du 
sirkelsagen etter at du har justert vinkelen mellom basen 
og sagbladet med en vinkelmåler osv. 

37. Trekk ut batteriet før du foretar justeringer, service eller 
vedlikehold. 

38. Sørg for at bryteren står på AV. Hvis batteriet er 
installert i elektroverktøyet med bryteren satt til PÅ, vil 
elektroverktøyet umiddelbart starte. Dette kan forårsake 
alvorlige ulykker.

39. Hvis hovedenheten etterlates med batteriet i, kan det 
oppstå situasjoner hvor [bryterlåsen] kommer i berøring 
med gulvet og/eller en vegg slik at lampen tennes og 
lyser kontinuerlig avhengig av hvilken vei maskinen 
peker. Vær forsiktig ettersom kontinuerlig lys lett kan føre 
til at et fullt oppladet batteri blir dødt.

40. Gjør aldri forsøk på å utføre sagarbeider med sirkelsagen 
spendt fast oppned i en skrustikke. Dette er meget farlig 
og kan føre til en alvorlig ulykke. (Fig. 11) 

41. Lampen må bare tennes når maskinen brukes til saging. 
Hvis den er tent ellers også, kan startbryteren ved et 
uhell aktiveres og sette igang sagen slik at det skjer en 
alvorlig ulykke.

42. Like etter bruk, er lyspæren meget varm. For å unngå 
forbrenninger må lyspæren avkjøles før utskifting.

43. Sjekk lyspærens fasong og klassifi sering (12 V, 5 W) 
før utskifting. Dette er for å forhindre at den løsner eller 
overopphetes under bruk hvis den skiftes ut med feil 
type.
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ADVARSEL ANGÅENDE LITHIUM-ION 
BATTERI
For å øke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en 
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseff ekten.
I tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, når du bruker dette 
produktet, selv om du trykker på knappen, kan motoren 
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av 
beskyttelsesfunksjonen.
1. Når gjenværende batterieff ekt løper ut, stanser motoren.
 Skjer dette må du lade opp batteriet med det samme.
2. Dersom verktøyet er overbelastet, kan motoren stanse. 

I dette tilfellet, skal du slippe bryteren på verktøyet og 
eliminere årsaken til overbelastning. Etter dette, kan du 
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet når elektroverktøyet blir 
overbelastet, kan batteristrømmen bli brutt.

 I dette tilfellet må du stanse bruken av batteriet og la det 
bli avkjølt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til følgende forholdsregler og 
advarsler.
ADVARSEL
For å forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling, 
røykutvikling, eksplosjoner eller antenning, sørg for å følge 
disse forholdsreglene.
1. Sørg for at spon og støv ikke samler seg på batteriet.
○ Sørg for at spon og støv ikke faller på batteriet under 

arbeidet.
○ Sørg for at spon og støv som faller på elektroverktøyet 

ikke samler seg på batteriet.
○ Ikke lagre et ubrukt batteri på et sted der det utsettes for 

spon eller støv.
○ Før du lagrer et batteri, fjern all spon og støv som kan 

feste seg på batteriet. Ikke lagre det sammen med 
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

2. Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en 
spiker, slå på det med en hammer, trå på, kast eller 
utsett batteriet for kraftige fysiske støt.

3. Ikke bruk et tydelig ødelagt eller deformert batteri.
4. Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.
5. Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens 

sigarettenner.
6. Ikke bruk batteriet til et annet formål enn de som er 

spesifi sert.
7. Hvis batteriladingen blir mislykket selv når den angitte 

ladetiden har gått, må du øyeblikkelig stanse ytterligere 
lading.

8. Ikke plasser eller utsett batteriet for høye temperaturer 
eller høyt trykk som i en mikrobølgeovn, tørker eller i en 
beholder under høyt trykk.

9. Holdes unna fl ammer umiddelbart når ekkel lukt eller 
lekkasje oppdages.

10. Ikke bruk på steder der sterk statisk elektrisitetsutladning 
genereres.

11. Hvis det oppstår batterilekkasje, ekkel lukt, varme 
genereres eller dersom batteriet blir misfarget, 
deformert eller på noen måte virker unormalt under 
bruk, gjenopplading eller lagring, må du fjerne det fra 
elektroverktøyet eller batteriladeren, og stans bruken.

FORSIKTIG
1. Hvis det lekker væske fra batteriet og denne kommer 

i kontakt med øynene, ikke gni øynene men vask dem 
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra 
springen, og ta kontakt med en lege øyeblikkelig.

 Hvis dette ikke gjøres kan væsken føre til synsproblemer.
2. Hvis bruker får væske fra batteriet på hud eller klær, vask 

ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen, 
øyeblikkelig.

 Væsken kan forårsake irritasjon på huden.

3. Hvis du fi nner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging, 
deformering, og/eller andre uregelmessigheter når du 
bruker batteriet for første gang, må du ikke bruke det, 
men returnere det til din forhandler eller leverandør.

ADVARSEL
Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med 
batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i 
kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet, 
følg nøye reglene for følgende innhold.
○ Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller 

metalltråder av jern eller kopper i oppbevaringskassen.
○ For å unngå at kortslutning inntreff er, legg batteriet i 

verktøyet eller monter batteridekslet for lagring slik at 
ventilatoren ikke er synlig.

SYMBOLER
ADVARSEL
 Følgende symboler brukes for maskinen. Sørg 

for å forstå betydningen av disse symbolene før 
maskinen tas i bruk.

C18DSL: Batteridrevet sirkelsag

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Ha alltid på deg vernebriller.

Bruk alltid hørselsvern.

Kun for EU-land 
Kasser aldri elektroverktøy sammen med 
husholdningsavfallet!
I overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om 
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og dets 
implementeringsrekkefølge i samsvar med nasjonale 
lover, må elektroverktøy som har nådd slutten av 
sin levetid samles inn separat og returneres til et 
miljøvennlig kompatibelt gjenvinningsanlegg.

V Merkespenning

n0 Ubelastet hastighet

Slå PÅ

Slå AV

Koble fra batteriet

Batterikapasitet

Gjenværende batterikapasitet er nesten 
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenværende kapasitet er halvert.

Det er nok strøm på batteriet.

Utilrådelig betjeningsmåte
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STANDARD TILBEHØR
I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken 
tilbehør som er listet opp på side 195.

Standard tilbehør kan endres uten varsel.

ANVENDELSE
Skjæring av forskjellige tretyper.

SPESIFIKASJONER

Modell C18DSL

Spenning 18 V

Tomgangshastighet 3400 min–1

Kapasitet Skjæredybde
90° 57 mm

45° 40 mm

Lyspære 12 V, 5 W

Vekt 3,2 kg

MERK
 På grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- 

og utviklingsprogram kan spesifi kasjonene i dette 
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING
Før elektroverktøyet tas i bruk, lad batteriet som forklart 
nedenfor.
1. Kople til strømforsyningen. (Fig. 2)
Når batteriet lades fra en strømadapter
○ Sett laderens støpsel i stikkontakten.
 Når du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt, 

vil pilotlampen blinke rødt (med intervall på 1 sekund).

FORSIKTIG
 Ikke bruk den elektriske ledningen hvis den er 

skadet. Få det reparert umiddelbart.
Når batteriet lades fra en 12 V likestrøms strømkilde i en bil 
(UC18YML2)
○ Fest batteriladeren i bilen. 
 Bruk den medfølgende stroppen til batteriladeren til å 

feste batteriladeren på plass slik at den ikke kan fl ytte 
seg utilsiktet. (Se Fig. 16)
FORSIKTIG
 Ikke plasser batteriladeren eller batteriet under 

førersetet. Fest batteriladeren slik at den ikke kan 
bevege seg utilsiktet, da dette kan føre til en ulykke.

Fig. 16

○ Sett tilkoplingsledningen i bilens sigarettenner.
 Dersom kontakten er løs og faller ut av sigarettenneren, 

må den repareres. Da kontakten kan være feil, anbefales 
du å ta kontakt med din lokale bilforhandler. Fortsatt 
bruk av kontakten kan resultere i en ulykke grunnet 
overoppheting. 

2. Sett batteriet i laderen. (Fig. 2)
 Sett batteriet fast i laderen.
3. Lading
 Når du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne 

og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rødt.
 Når batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rødt. 

(Med intervall på 1 sekund) (Se tabell 1)
● Pilotlysets indikasjon
 Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar 

med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets 
tilstand.

Tabell 1

Pilotlampens indikasjoner

Pilotlampen 
lyser eller 
blinker.

Før lading Blinker (rødt)
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 
sekunder. (av i 0,5 sekunder)

Under lading Lyser (rødt) Lyser kontinuerlig

Lading fullført Blinker (rødt)
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 
sekunder. (av i 0,5 sekunder)

Lading ikke 
mulig Blafrer (rødt)

Lyser i 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 
sekunder. (av i 0,1 sekunder) Feilfunksjon i batteriet 

eller laderen

Overopphetet 
beredskap

Lyser (grønt) 
(UC18YML2)

Lyser kontinuerlig
Batteriet overopphetet. 
Kan ikke lade. (Ladning 
vil starte når batteriet er 
avkjølt)Blinker (rødt) 

(UC18YFSL)

Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. 
(av i 0,5 sekunder)

Lading med 
strømkilde 
i bil umulig 
(UC18YML2)

Blinker 
(grønt)

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 
sekunder. (av i 0,5 sekunder) Feilfunksjon i batteriet 

eller laderen

MERK:  Ved beredskap når batteriet avkjøles, vil UC18YML2 / UC18YFSL avkjøle batteriet med en kjølevifte. 
(Kjøleviften fungerer imidlertid ikke når batteriet lades med 12 V likestrøms strømkilde i en bil.)
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● Angående temperaturer og ladetider.
 Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2

Tabell 2

Lader
Batteri UC18YFSL UC18YML2 

(Vekselstrøm/likestrøm)*1

Ladespenning V 14,4 V – 18 V

Vekt kg 0,5 0,7

Temperaturer hvor batteriet kan lades 0oC – 50oC 

Ladetid for batterikapasitet, ca. (ved 20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Antall battericeller 4 – 10

*1 Vekselstrøm strømforsyning / Likestrøm12 V (i bil) strømforsyning

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side

Ta ut og sette inn batteriet 1 196

Lading 2 196

Hvordan sikre materiale for kutting 3 196

Justere skjæredybden 4 196

Justere hellingsvinkelen 5 196

Regulere føreskinnen 6 196

Skjærelinje 7 197

Bryterbruk 8 197

Ta av sagbladet 9 197

Montering av sagbladet* 10 197

Forbudte metoder for bruk 
(Festet opp ned med skrustikke) 11 198

Gjenværende batteriindikator 12 198

Montere støvsamlersettet 
(ekstrautstyr) 13 198

Bytte lyspære 14 198

Justere basen og sagbladet slik at 
de står vinkelrett 15 198

Valg av tilbehør ― 199

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
1. Inspisere sagbladet
 Da bruk av sløve verktøy vil forringe eff ektiviteten og føre 

til mulig feilfungerende motor, bør sagbladet slipes eller 
byttes ut så snart slitasjen blir merkbar.

FORSIKTIG
 Hvis det brukes et sløvt sagblad, vil tilbakeslagskraften 

øke under sagingen. Hvis sagbladet er sløvt bør det 
derfor slipes.

MERK
 Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og 

strømkildens strømspenning.
 <UC18YML2>
 Spesielt ved hjelp av en likestrøms 12 V strømkilde i bil 

kan lading ta lengre tid ved høye temperaturer.
4. Kople laderen fra stikkontakten eller 

sigarettenneruttaket.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK
 Pass på å trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og 

oppbevar det.
FORSIKTIG
○ Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har vært 

utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet 
nettopp har vært i bruk, vil laderens pilotlys lyse grønt 
eller lyse i 1 sekund, være slukket i 0,5 sekunder (av i 
0,5 sekunder). I dette tilfellet må batteriet kjøles ned før 
ladingen starter.

○ Når pilotlyset blafrer rødt (med intervall på 0,2 sekunder), 
må du kontrollere om det fi nnes fremmedlegemer i 
laderens batterikontakt og eventuelt fjerne disse. Hvis 
det ikke fi nnes noen fremmedlegemer, er det mulig 
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et 
godkjent servicesenter.

○ Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka 
3 sekunder på å bekrefte at batteriet som lades med 
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder 
før du setter det inn igjen for å fortsette ladingen. Hvis 
batteriet settes inn igjen før det har gått 3 sekunder, kan 
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

○ Kontroller spenningen på strømkilden i bilen når 
pilotlampen blafrer kontinuerlig i grønt (hvert 0,2 
sekund). (UC18YML2)

 Hvis spenningen er 12 V eller lavere, indikerer det at 
bilbatteriet er svekket og kan ikke lade.

○ Blinker ikke pilotlampen i rødt (hvert sekund) selv om 
ladeledningen eller sigarettennerens tilkoplingsstøpsel 
er koplet til strømkilden, angir det at beskyttelseskretsen 
i laderen kan være aktivert.

 Fjern ledningen eller støpslet fra strømkilden og koble 
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke 
får pilotlampe til å blinke rødt (hvert sekund), vennligst ta 
laderen til et autorisert Hitachi-verksted.
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2. Inspisere monteringsskruene
 Gjennomfør regelmessig kontroll av alle 

monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis 
noen av skruene er løse, stram dem umiddelbart. 
Unnlatelse av å gjøre dette kan føre til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
 Motorrotasjonen er selve ”hjertet” til elektroverktøyet. 

Vær forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller 
våt av olje eller vann.

4.  Kontrollere av yteevnen og vedlikeholde det nedre 
vernet

 Hold det nedre vernet i best mulig stand, slik at 
elektroverktøyet vil gi jevn og sikker drift til enhver tid. 
Eventuelle reparasjoner må utføres umiddelbart.

 For sikker og korrekt arbeidsmåte skal du alltid holde 
maskinen og ventilasjonsåpningene rene. Det nedre 
vernet må alltid kunne bevege seg fritt og trekke seg 
inn automatisk. Derfor må du alltid holde området rundt 
nedre vern rent. Fjern støv og fl is ved å blåse ut med 
trykkluft eller bruk en kost.

5. Justering av grunnfl aten og sagbladet for å 
vedlikeholde den vinkelrette stillingen

 Vinkelen mellom grunnfl aten og sagbladet er justert til 
90˚, i tilfelle denne vinkelen skulle forandres, skal du 
justere på følgende måte:

(1) Vri foten opp (Fig. 15) og løsne vingebolten.
(2) Sett en vinkel på grunnfl aten og sagbladet og ved å bruke 

et minus-skrujern, drei den sporete stoppeskruen, skift 
grunnfl atens posisjon for å få den ønskelige vinkelen.

6. Rengjøring
 Sirkelsagen rengjøres med en ren klut som er fuktet med 

mildt såpevann. Bruk ikke blekemidler, klorin, bensin 
eller malingstynner siden slike midler forårsaker at 
plasten ødelegges.

7. Oppbevaring
 Oppbevares på et sted hvor temperaturen ikke overstiger 

40°C og utenfor barns rekkevidde.
MERK
 Påse at batteriet er fulladet før lagring i en lengre periode 

(3 måneder eller mer). Et batteri med liten kapasitet kan 
være ute av stand til å kunne lades etter å ha vært lagret 
i en lengre periode.

MERK
 Lagring av litium-ion batterier.
 Sørg for at litium-ion batteriene er fulladet før de skal 

lagres.
 Lagring av batteriene i lengre tid med lav ladetilstand kan 

føre til redusert ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets 
brukstid eller at batteriene ikke holder på ladingen.

 Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets 
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av 
batteriene to til fem ganger.

 Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt 
lading og bruk, må du anse batteriene som defekte, og 
kjøpe nye batterier.

8. Service og reparasjoner
 Alle elektroverktøy vil på et eller annet tidspunkt kreve 

service eller utskifting av deler grunnet naturlig slitasje. 
For åsikre at det bare brukes originaldeler, må alt 
servicearbeid og eventuelle raparasjoner KUN utføres 
på et av HITACHI AUTORISERT SERVICEVERKSTED.

FORSIKTIG
 Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte 

land, må overholdes ved drift og vedlikehold av 
elektroverktøy.

Viktig melding om batteriene til Hitachi 
batteridrevne elektroverktøy
Bruk alltid et av våre spesialproduserte batterier. Vi 
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til våre 
elektroverktøy hvis de brukes sammen med andre 
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet 
er demontert og modifi sert (slik som demontering og 
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI
Vi garanterer Hitachi elektroverktøy i samsvar med lovfestet/
landsspesifi kke forskrifter. Denne garantien dekker ikke 
feil eller skader på grunn av misbruk, vanstell, eller normal 
slitasje. I tilfelle av klage, vennligst send elektroverktøyet, 
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som fi nnes 
på slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert 
Hitachi-verksted.

Informasjon om luftbårne lyder eller vibrasjoner
De målte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og 
ISO 4871.

Målt A-veid lydeff ektnivå: 103 dB (A)
Målt A-veid lydtrykknivå: 92 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk hørselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifølge 
EN60745.

Skjære kartong:
Vibrasjonsutslippsverdi ah = 2,0 m/s2

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er målt i 
henhold til en standard testmetode og kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet.
Den kan også brukes som en foreløpig estimering av 
eksponering.
ADVARSEL
○ Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktøyet 

kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av 
hvordan maskinen brukes.

○ Identifi ser sikkerhetstiltak basert på hvor utsatt brukeren 
vil være under de gjeldende bruksforholdene, for å 
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som 
hvor mange ganger maskinen er slått på eller av og 
tomgangskjøring i tillegg til aktiv bruk).

MERK
På grunn av HITACHIs kontinuerlige forsknings- og 
utviklingsprogram kan spesifi kasjonene i dette dokumentet 
endres uten forvarsel.
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b) Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä 
aina suojalaseja.

 Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen, 
liukumattomien turvakenkien, kypärän ja 
kuulosuojaimien, käyttö tarvittaessa vähentää 
henkilövahinkojen vaaraa.

c) Estä koneen tahaton käynnistyminen. 
Varmista, että virtakytkin on pois päältä ennen 
virtalähteeseen ja/tai akkuun yhdistämistä sekä 
ennen työkalun nostamista tai kantamista.

 Sähkötyökalujen kantaminen, kun sormi 
on virtakytkimellä, tai virran kytkeminen 
sähkötyökaluihin, joiden virtakytkin on päällä, lisää 
onnettomuusriskiä.

d) Poista säätöön tarvitut avaimet sähkötyökalusta 
ennen sen käynnistämistä. 

 Sähkötyökalun pyörivään osaan jätetty väännin tai 
avain voi aiheuttaa henkilövahingon.

e) Älä kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
 Tällöin sähkötyökalua on helpompi hallita 

odottamattomissa tilanteissa.
f) Käytä sopivia vaatteita. Älä käytä liian löysiä 

vaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja 
käsineet poissa liikkuvista osista.

 Löysät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat tarttua 
liikkuviin osiin.

g) Jos laitteeseen voi yhdistää pölynsuodatus- ja 
keräyslisälaitteen, varmista, että ne yhdistetään 
ja että niitä käytetään oikein.

 Pölynkeräyksen käyttö voi vähentää pölyyn liittyviä 
vaaratilanteita.

4) Sähkötyökalujen käyttäminen ja niiden hoitaminen
a) Älä pakota sähkötyökalua. Käytä tarkoitukseen 

soveltuvaa sähkötyökalua. 
 Oikea sähkötyökalu selviytyy tehtävästä paremmin 

ja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.
b) Älä käytä sähkötyökalua, jos se ei käynnisty tai 

sammu virtakytkimestä.
 Sähkötyökalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla, 

ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.
c) Irrota pistoke virtalähteestä ja/tai akku 

sähkötyökalusta ennen säätöjen tekemistä, 
osien vaihtamista tai sähkötyökalujen 
varastoimista. 

 Nämä ennakoivat turvatoimet vähentävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen vaaraa.

d) Säilytä käyttämättömät sähkötyökalut lasten 
ulottumattomissa äläkä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää sähkötyökaluja, jotka eivät 
ole perehtyneet niihin tai näihin ohjeisiin.

 Sähkötyökalut ovat vaarallisia kouluttamattomien 
henkilöiden käsissä.

e) Huolla sähkötyökalut. Tarkista liikkuvien osien 
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja 
muut sähkötyökalujen toimintaan vaikuttavat 
tekijät.

 Jos sähkötyökalu on vahingoittunut, korjauta se 
ennen käyttämistä.

 Puutteellisesti huolletut sähkötyökalut ovat 
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina.
 Oikein huolletut leikkuutyökalut, joissa on terävät 

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden 
hallinta on helpompaa.

g) Käytä sähkötyökalua, varusteita ja työkalun 
teriä jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja ota 
huomioon työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ.

 Jos sähkötyökalua käytetään toimintoihin, joihin sitä 
ei ole tarkoitettu, voi syntyä vaaratilanteita.

YLEISET SÄHKÖTYÖKALUN 
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT 
VAROITUKSET

 VAROITUS
Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki 
ohjeet.
Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa 
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilövahingon vaara.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

Varoituksissa mainittu ”sähkötyökalu”-sana merkitsee 
verkkovirtakäyttöistä (johdollista) sähkötyökalua tai 
akkukäyttöistä (johdotonta) sähkötyökalua.

1) Työskentelyalueen turvallisuus
a) Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna.
 Onnettomuuksia sattuu herkemmin epäsiistissä tai 

pimeässä ympäristössä.
b) Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysvaarallisissa 

paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkästi 
syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä.

 Sähkötyökaluista lähtevät kipinät voivat sytyttää 
pölyn tai höyryt.

c) Pidä lapset ja sivulliset pois lähettyviltä, kun 
käytät sähkötyökalua.

 Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan 
menetyksen.

2) Sähköturvallisuus
a) Sähkötyökalun pistoke on yhdistettävä 

oikeanlaiseen pistorasiaan.
 Älä muunna pistoketta mitenkään.
 Älä käytä sovitinpistokkeita yhdessä 

maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa.
 Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten 

pistorasioiden käyttäminen vähentää sähköiskun 
vaaraa.

b) Vältä koskettamasta maadoitettuihin pintoihin, 
kuten putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja 
jääkaappeihin.

 Sähköiskun vaara on suurempi, jos kehosi on 
maadoitettu.

c) Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai 
kosteudelle.

 Sähköiskun vaara lisääntyy, jos sähkötyökaluun 
pääsee vettä.

d) Älä käytä johtoa väärin. Älä kanna tai vedä 
sähkötyökalua johdon varassa tai irrota 
pistoketta vetämällä johdosta.

 Pidä johto erillään kuumuudesta, öljystä, 
terävistä kulmista tai liikkuvista osista.

 Sähköjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen 
lisää sähköiskun vaaraa.

e) Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa.

 Ulkokäyttöön sopivan sähköjohdon käyttäminen 
vähentää sähköiskun vaaraa.

f) Jos sähkötyökalun käyttö kosteassa paikassa 
on välttämätöntä, käytä vikavirtalaitteella (RCD) 
suojattua virtalähdettä.

 RCD:n käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.

3) Henkilökohtainen turvallisuus
a) Keskity työhön, ole huolellinen ja käytä 

sähkötyökalua harkiten. 
 Älä käytä sähkötyökalua väsyneenä tai alkoholin, 

lääkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena. 
 Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi 

voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon.

(Alkuperäisten ohjeiden käännös)
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5) Akkukäyttöisen työkalun käyttö ja huolto
a) Lataa vain valmistajan määrittelemällä laturilla.
 Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa 

tulipalovaaran, jos sitä käytetään toisen akun 
kanssa.

b) Käytä sähkötyökaluja vain erityisesti niille 
tarkoitettujen akkujen kanssa.

 Minkä tahansa muiden akkujen käyttö voi synnyttää 
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

c) Kun akku ei ole käytössä, pidä se poissa 
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten, 
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai 
muiden sellaisten pienten metalliesineiden 
läheisyydestä, jotka voivat kytkeä akun navat 
toisiinsa.

 Akkunapojen yhdistäminen oikosulkuun voi 
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua käytetään väärin, akusta voi vuotaa 
nestettä; vältä nesteen koskettamista. Jos 
kosketat nestettä vahingossa, huuhtele vedellä. 
Jos neste koskettaa silmiä, hae lisäksi lääkärin 
apua.

 Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa ärtymistä tai 
palovammoja.

6) Huolto
a) Anna sähkötyökalu huollettavaksi valtuutetulle 

teknikolle, joka käyttää alkuperäisiä osia 
vastaavia varaosia.

 Tämä pitää sähkötyökalun turvallisena.

TURVATOIMET
Pidä lapset ja mielentilaltaan epävakaat henkilöt 
poissa laitteen lähettyviltä.
Kun työkalua ei käytetä, se on säilytettävä poissa 
lasten ja mielentilaltaan epävakaiden henkilöiden 
ulottuvilta.

AKKUKÄYTTÖISTÄ 
PYÖRÖSAHAA KOSKEVAT 
TURVALLISUUSVAROITUKSET
Leikkaustoimenpiteet
a) VAARA: Pidä kädet poissa sahausalueelta ja 

terästä. Pidä toinen käsi etukahvalla tai moottorin 
rungolla.

 Jos pidät sahasta molemmilla käsilläsi, terä ei pääse 
leikkaamaan niitä.

b) Älä kurota työkappaleen alapuolelle.
 Suojus ei pysty suojaamaan sinua terältä työkappaleen 

alapuolella.
c) Säädä leikkaussyvyys sahattavan materiaalin 

paksuuden mukaiseksi.
 Työkappaleen alapuolelta tulisi näkyä enimmillään 

hampaan verran sahanterää.
d) Älä koskaan pidä sahattavaa kappaletta käsissäsi 

tai jalkojesi päällä. Kiinnitä työkappale vakaalle 
alustalle.

 Työkalu on tärkeää tukea asianmukaisesti keholle 
aiheutuvien vaarojen, terän kiinnitarttumisen tai hallinnan 
menettämisen minimoimiseksi.

e) Pidä kiinni vain sähkötyökalun eristetyistä 
tarttumapinnoista, kun teet työtä, jossa leikkaava 
työkalu voi osua piilossa olevaan sähköjohtoon.

 Kontakti jännitteiseen johtoon saa myös työkalun 
paljastetut metalliosat jännitteisiksi ja tämä voi aiheuttaa 
sähköiskun käyttäjälle.

f) Puun syitä pitkin sahattaessa käytä aina 
sahausohjainta tai suorareunaista ohjainta.

 Tämä parantaa sahauksen tarkkuutta ja vähentää terän 
kiinnitarttumisen riskiä.

g) Käytä teriä aina oikeankokoisilla ja -muotoisilla 
jyrsintuurnan rei’illä (vinoneliö/pyöreä).

 Terät, jotka eivät vastaa sahan kiinnityslaitteita, toimivat 
epäkeskisesti aiheuttaen kontrollin menetyksen.

h) Älä koskaan käytä vaurioituneita tai vääriä terän 
aluslaattoja tai pulttia.

 Terän aluslaatat ja pultti on suunniteltu erityisesti 
sahaasi varten optimaalisen suoritustason ja turvallisen 
toiminnan varmistamiseksi.

Takapotkun syitä ja siihen liittyviä varoituksia
 - Takapotku on kiinnitarttuneen, puristuksiin jääneen 

tai väärin kohdistetun sahanterän aiheuttama äkillinen 
reaktio, joka saa sahan nousemaan hallitsemattomasti 
ylös ja ulos työkappaleesta kohti käyttäjää.

 - Kun terä jää kiinni tai puristuksiin leikkauskohdan 
sulkeutuessa, terä pysähtyy ja moottorin reaktio ajaa 
laitteen nopeasti taaksepäin käyttäjää kohti;

 - Jos terä vääntyy tai on kohdistettu väärin leikkauskohdassa, 
terän takareunassa olevat hampaat voivat pureutua puun 
yläpintaan saaden aikaan terän nousun halkaisusta ja 
hypähdyksen taaksepäin kohti käyttäjää.

Takapotku johtuu työkalun väärinkäytöstä ja/tai vääristä 
käyttötoimenpiteistä- tai olosuhteista, ja se voidaan välttää 
asianmukaisilla varotoimenpiteillä, jotka on kuvattu alla.

a) Pidä molemmin käsin tiukasti kiinni sahasta ja 
pidä käsivartesi sellaisessa asennossa, että 
voit vastustaa takapotkua. Pidä vartalo terän 
jommallakummalla puolella, mutta ei samassa 
linjassa terän kanssa.

 Takapotku voi saada terän pomppaamaan taaksepäin, 
mutta voit vastustaa takapotkua, jos pidät huolta 
asianmukaisista varotoimista.

b) Jos terä jää kiinni tai sahaaminen jostain syystä 
keskeytetään, vapauta laukaisin ja pidä terä 
liikkumattomana materiaalissa, kunnes se pysähtyy 
kokonaan.

 Älä koskaan yritä irrottaa sahaa työkappaleesta 
tai vetää sahaa taaksepäin terän liikkuessa tai 
seurauksena voi olla takapotku.

 Jos terä juuttuu kiinni, selvitä syy ja tee tarvittavat 
korjaustoimenpiteet.

c) Kun käynnistät sahan uudelleen työkappaleessa, 
aseta terä keskelle halkaisua ja tarkista, etteivät 
terän hampaat ole kiinni materiaalissa.

 Jos terä on juuttunut kiinni, se voi ponnahtaa ylös tai 
aiheuttaa takapotkun, kun saha käynnistetään uudelleen.

d) Tue suuret paneelit terän kiinnijäämis- ja 
takapotkuriskin minimoimiseksi.

 Suuret paneelit painuvat helposti oman painonsa 
voimasta. Paneelin kummallekin puolelle, lähelle 
leikkauslinjaa ja lähelle paneelin reunaa, pitää laittaa tuet.

e) Älä käytä tylsiä tai vaurioituneita teriä.
 Teroittamattomat tai väärin asetetut terät aiheuttavat 

kapean halkaisun, mikä aiheuttaa liiallista kitkaa, terän 
tarttumisen ja takapotkun.

f) Terän syvyyden ja vinouden säädön lukitusvipujen 
on oltava tiukalla ja kunnolla kiinni ennen 
sahaamista.

 Jos terän säätö muuttuu sahaamisen aikana, se voi 
aiheuttaa terän kiinnijäämisen ja takapotkun.

g) Ole erityisen varovainen, kun sahaat vanhoja seiniä 
tai muita umpinaisia kohteita.

 Sisääntyöntyvä terä voi osua kohteisiin, jotka aiheuttavat 
takapotkun.

Alasuojuksen toiminta
a) Tarkista aina ennen käyttöä, että alasuojus 

sulkeutuu oikein. Älä käytä sahaa, jos alasuojus ei 
liiku vapaasti ja sulkeudu välittömästi. Älä koskaan 
sido tai kiinnitä alasuojusta auki-asentoon.
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 Jos saha vahingossa putoaa, alasuojus voi taipua.
 Nosta alasuojus kokoonvedettävää kahvaa käyttämällä 

ja varmista, että se liikkuu vapaasti eikä kosketa 
terää eikä muita osia missään leikkauskulmassa tai 
-syvyydessä.

b) Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos 
alasuojus ja jousi eivät toimi oikein, ne on 
huollettava ennen käyttöä.

 Vaurioituneet osat, pihkakerrostumat tai kerääntynyt lika 
voivat hidastaa alasuojuksen toimintaa.

c) Alasuojus voidaan vetää taakse käsin vain 
erityissahauksien, kuten upotussahauksen tai 
sekasahauksen, yhteydessä.

 Nosta alasuojus sisään vedettävää kahvaa käyttämällä 
ja vapauta alasuojus heti kun terä uppoaa materiaaliin.

 Kaikessa muussa sahauksessa alasuojuksen pitää 
antaa toimia automaattisesti.

d) Varmista aina, että alasuojus peittää terän, ennen 
kuin asetat sahan höyläpenkille tai lattialle.

 Suojaamaton, liukuva terä saa sahan kulkemaan 
taaksepäin ja sahaamaan kaiken sen tielle tulevan 
materiaalin.

 Muista, että terän pysähtyminen vie jonkin verran aikaa 
kytkimen vapauttamisen jälkeen.

LISÄÄ TURVALLISUUTTA KOSKEVIA 
VAROITUKSIA
1. Huolehdi, ettei akun kytkentäaukkoon pääse likaa.
2. Älä koskaan pura akkua ja laturia.
3. Älä koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun oikosulku 

aiheuttaa voimakkaan sähkövirtauksen ja ylikuumenemisen. 
Se aiheuttaa palovammoja tai akun vahingoittumisen.

4. Älä hävitä akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se 
saattaa räjähtää.

5. Kun tätä laitetta käytetään jatkuvasti, se saattaa 
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat 
vahingoittua. Jos pinta siis kuumenee, pidä 
sahaamisessa pieni tauko.

6. Älä kiinnitä laturin tuuletusrakoihin mitään. Jos laturin 
tuuletusrakoihin kiinnitetään metalliesineitä tai jotakin 
tulenarkaa, on seurauksena sähköiskun vaara tai 
laturivaurio.

7. Kun akun käyttöaika latauksen jälkeen käy liian lyhyeksi 
käytännölliseen työskentelyyn, vie akku takaisin 
ostopaikkaan. Älä hävitä kulunutta akkua.

8. Käytä vain terää, jonka halkaisija on laitteelle määritetyn 
kokoinen. 

9. Älä käytä hiomalaikkaa. 
10. Älä käytä teriä, jotka ovat epämuodostuneita tai 

murtuneita.
11. Älä käytä teriä, jotka on valmistettu pikateräksestä.
12. Älä käytä sahanteriä, jotka eivät ole yhdenmukaisia 

näissä ohjeissa esitettyjen ominaisuuksien kanssa.
13. Älä pysäytä sahanterää painamalla sitä sivulle.
14. Pidä terät aina terävinä.
15. Varmista, että alasuojus liikkuu helposti ja vapaasti.
16. Älä koskaan käytä pyörösahaa niin, että sen alasuojus 

on kiinnitetty auki-asentoon.
17. Varmista, että alasuojuksen sisäänvetomekanismi toimii 

oikein.
18. Älä koskaan käytä pyörösahaa, jonka terä osoittaa 

ylöspäin tai sivulle.
19. Varmista, ettei sahattavassa materiaalissa ole vieraita 

aineita, kuten nauloja.
20. Sahanterien halkaisijan tulee olla 165 mm – 150 mm.
21. Koska terä ulottuu sahattavan puutavaran alapinnan 

ulkopuolelle, sijoita puutavara työpenkille, kun sahaat. 
Jos käytät työpenkkinä kuution mallista kappaletta, sijoita 
se tasaiselle alustalle pitääksesi sen vakaana. Epävakaan 
työpenkin käyttäminen on vaarallista. (Kuva 3)

 Onnettomuuksien välttämiseksi varmista aina, että 
sahaamisen jälkeen jäljelle jäävä puutavaran osa on 
kiinnitetty kunnolla paikoilleen.

22. Varo jarrun takaisinpotkuja
 Tässä sirkkelisahassa on sähköinen jarru, joka toimii, 

kun kytkin on vapautettu. Koska takaisinpotkuja esiintyy 
jarrun toimiessa, pidä rungosta tukevasti kiinni.

23. Älä kiinnitä kytkinlukkoa paikalleen. Lisäksi pidä sormesi 
poissa kytkimen laukaisimelta, kun kannat sirkkelisahaa. 
Muuten päälaitteen kytkin saattaa kytkeytyä vahingossa, 
mistä saattaa olla seurauksena odottamattomia 
onnettomuuksia.

24. Varmista sahattava materiaali ennen kuin aloitat 
sahaamisen. Jos sahattava materiaalista irtoaa 
haitallista/myrkyllistä pölyä, varmista, että pölypussi tai 
asianmukainen pölynsuodatusjärjestelmä on tiukasti 
liitetty pölynpoistoaukkoon.

 Käytä lisäksi hengityssuojaa, jos sellainen on.
25. Ennenkuin alat sahata, varmista, että saha pyörii 

täydellää nopeudella.
26. Jos terä pysähtyy tai pitää epänormaalia ääntä, pysäytä 

moottori välittömästi.
27. Sahan vääntäminen ja painaminen väkisin sahaamisen 

aikana saattaa aiheuttaa suuren paineen moottorille, 
joten sahaa suoraan tasaisesti.

28. Vältä sahaamista tilassa, jossa jalustan pohja on irti 
leikattavasta materiaalista. Muuten moottori saattaa 
lukkitua.

29. Työympäristön valmisteleminen ja tarkistaminen. 
Varmista, että työympäristö vastaa kaikkia tässä 
oppaassa esitettyjä varotoimenpiteitä.

30. Varmista, että akku on asennettu kunnolla paikoilleen. 
Jos se on yhtään löysällä, se voi irrota ja aiheuttaa 
onnettomuuden.

31. Kun työ on suoritettu loppuun, irrota akku päälaitteesta.
32. Sahanterän kiinnityksen jälkeen varmista että lukitusvipu 

on lujasti määritellyssä asennossa.
33. Jos vasemmanpuoleiseen pulttiin käytetään jotakin 

muuta työkalua kuin toimitettua holkkiavainta, 
seurauksena saattaa olla liian kova tai heikko kiristys, 
mikä aiheuttaa vammoja.

34. Kun olet säätänyt leikkaussyvyyden, kiristä siipimutteri 
huolellisesti. Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa 
johtaa henkilövahinkoihin. (Kuva 4)

35. Kun olet säätänyt kallistuskulman, kiristä siipimutteri 
huolellisesti. Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa 
johtaa henkilövahinkoihin. (Kuva 5)

36. Pohjassa olevat kallistusmitat ovat vain ohjeellisia. Kun 
leikkaat kallistetussa asennossa, käytä pyörösahaa 
vasta sitten, kun olet säätänyt pohjan ja sahanterän 
välisen kulman astelevyn tms. avulla. 

37. Irrota akku, ennen kuin muutat säätöjä tai teet 
huoltotoimenpiteitä. 

38. Varmista, että kytkin on OFF-asennossa (pois päältä). Jos 
sähkötyökalussa on akku, kun kytkin on ON-asennossa 
(päällä), sähkötyökalu käynnistyy välittömästi, mikä voi 
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

39. Jos päälaite jätetään silleen akku liitettynä, saattaa 
käydä niin, että kytkinlukko koskettaa lattiaa ja/tai seinää 
ja palaa näin jatkuvasti riippuen laitteen suunasta. Ole 
varovainen, koska jatkuva valaistus voi saada täyteen 
ladatun akun tyhjenemään.

40. Älä koskaan yritä sahata niin, että sirkkelisaha on 
ylösalaisin ruuvipuristimessa. Tämä on erittäin vaarallista 
ja saattaa aiheuttaa vakavia onnettomuuksia. (Kuva 11)

41. Pidä valo kytkettynä vain toiminnan aikana. Jos valo 
on kytkettynä muina aikoina, päälaitteen kytkin saattaa 
kytkeytyä vahingossa, mistä saattaa olla seurauksena 
odottamattomia onnettomuuksia.

42. Polttimo on kuuma heti lampun sammuttamisen jälkeen. 
Anna sen jäähtyä ennen vaihtamista, jotta saadaan 
estettyä palovammat.
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43. Kun vaihdat lampun polttimon, tarkasta jalustan muoto 
ja arvo (12 V, 5 W) ja asenna polttimo sitten paikalleen 
oikein. Muuten polttimo saattaa irrota ja/tai aiheuttaa 
ylikuumenemista.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA 
HUOMAUTUS
Litiumioniakun käyttöiän pidentämiseksi akussa on 
suojatoiminto, joka pysäyttää virrantuoton.
Kun tuotetta käytetään alla kuvatuissa tapauksissa 1–3, 
moottori saattaa pysähtyä, vaikka kytkintä vedetään. Kyse 
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.
1. Kun jäljellä oleva akkuteho loppuu, moottori pysähtyy.
 Lataa akku tällöin välittömästi.
2. Jos työkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysähtyä. 

Vapauta tällöin työkalun kytkin ja poista ylikuormituksen 
syyt. Voit jatkaa käyttöä sen jälkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa, 
akkuvirta saattaa katketa.

 Lopeta tällöin akun käyttö ja anna akun jäähtyä. Voit 
jatkaa käyttöä sen jälkeen.

Ota huomioon myös seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS
Varmista, että otat huomioon seuraavat turvatoimet, 
jotta akun vuotaminen, lämmön syntyminen, savun 
muodostuminen, räjähdykset ja syttyminen voitaisiin estää.
1. Varmista, että akun päälle ei kerry hiomalastuja tai pölyä.
○ Varmista työskentelyn aikana, että hiomalastuja tai pölyä 

ei putoa akun päälle.
○ Varmista, että työskentelyn aikana sähkötyökalun päälle 

putoavia hiomalastuja tai pölyä ei kerry akun päälle.
○ Älä säilytä käyttämätöntä akkua hiomalastuille ja pölylle 

alttiissa paikassa.
○ Ennen akun varastoimista poista kaikki pöly ja 

hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, äläkä 
varastoi sitä yhdessä metallisten osien (ruuvien, 
naulojen jne.) kanssa.

2. Älä pistä akkua terävällä esineellä, kuten naulalla, lyö 
sitä vasaralla tai astu sen päälle äläkä heitä akkua tai 
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Älä käytä ilmiselvästi vahingoittunutta tai ulkonäöltään 
muuttunutta akkua.

4. Älä käytä akkua vääränapaisesti.
5. Älä yhdistä akkua suoraan sähköpistorasioihin tai auton 

savukkeensytyttimen pistorasioihin.
6. Älä käytä akkua muuhun kuin määritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu 

latausaika on kulunut, lopeta lataaminen välittömästi.
8. Älä altista akkua korkeille lämpötiloille tai korkealle 

paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai 
korkeapainesäiliölle.

9. Poista akku välittömästi tulen lähettyviltä, jos huomaat 
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Älä käytä paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista 
sähköä.

11. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos 
sen väri tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millään 
tavalla poikkeavalta sitä käytettäessä, ladattaessa 
tai säilytettäessä, poista se välittömästi laitteesta tai 
akkulaturista äläkä käytä sitä.

HUOMAUTUS
1. Jos akusta vuotavaa nestettä joutuu silmiin, älä hankaa 

silmiä, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedellä, kuten 
vesijohtovedellä, ja ota yhteyttä lääkäriin välittömästi.

 Jos silmät jätetään hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa 
silmäongelmia.

2. Jos nestettä vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti 
huolellisesti puhtaalla vedellä, kuten vesijohtovedellä.

 Muuten iho voi ärtyä.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista, 
värin tai muodon muutoksia ja/tai muita 
epäsäännöllisyyksiä käyttäessäsi akkua ensimmäistä 
kertaa, älä käytä akkua, vaan palauta se toimittajalle tai 
myyjälle.

VAROITUS
Jos litiumioniakun napaan pääsee johtavaa vierasta ainetta, 
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun 
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.
○ Älä pane säilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja 

tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.
○ Estääksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku 

työkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen 
säilytyksen ajaksi niin, että tuuletin ei näy.

SYMBOLIT
VAROITUS
 Seuraavassa esitellään koneessa käytetyt symbolit. 

Varmista, että ymmärrät niiden merkityksen, ennen 
kuin aloitat koneen käytön.

C18DSL: Akkutoiminen pyörösaha

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja 
kaikki ohjeet.

Käytä aina suojalaseja.

Käytä aina kuulosuojaimia.

Koskee vain EU-maita 
Älä hävitä sähkötyökaluja tavallisen 
kotitalousjätteen mukana!
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan 
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen 
maakohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt 
sähkötyökalut on kerättävä erikseen ja vietävä 
ympäristöystävälliseen kierrätyslaitokseen.

V Nimellisjännite

n0 Kuormittamaton nopeus

Kytkeminen PÄÄLLE

Kytkeminen POIS PÄÄLTÄ

Irrota akku

Akun kapasiteetti

Akku on melkein tyhjä. Lataa akku 
mahdollisimman pian

Akun lataus on puolillaan.

Akussa on riittävästi virtaa.

Kiellettyä toimintaa
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PERUSVARUSTEET
Päälaitteen (1 laite) lisäksi pakkaus sisältää sivulla 195 
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillistä ilmoitusta.

SOVELLUKSET
Puun leikkaaminen.

TEKNISET TIEDOT

Malli C18DSL

Jännite 18 V

Kuormittamaton nopeus 3400 min–1

Kapasiteetti Leikkaussyvyys
90° 57 mm

45° 40 mm

Lamppu 12 V, 5 W

Paino 3,2 kg

HUOMAA
 Koska HITACHI kehittää tuotteitaan jatkuvasti, 

tässä ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman 
ennakkoilmoitusta.

LATAUS
Lataa akku ennen sähkötyökalun käyttöä seuraavasti.
1. Liitä virtalähteeseen. (Kuva 2)
Kun akku ladataan verkkovirtalähteestä
○ Liitä laturin verkkojohto pistorasiaan.
 Kun laturin pistoke liitetään pistorasiaan, merkkivalo 

vilkkuu punaisena (1 sekunnin välein).

HUOMAUTUS
 Älä käytä sähköjohtoa, jos se on vaurioitunut. 

Korjauta se välittömästi.
Kun akku ladataan auton 12V:n DC-virtalähteestä 
(UC18YML2)
○ Kiinnitä akkulaturi paikalleen autoon. 
 Käytä akkulaturin mukana toimitettua hihnaa 

kiinnittääksesi akun paikalleen ja estääksesi sitä 
liikkumasta itsestään. (Katso kuva 16)
HUOMAUTUS
 Älä aseta akkulaturia tai akkua kuljettajan istuimen alle. 

Kiinnitä akkulaturi paikalleen estääksesi sitä liikkumasta 
tahattomasti, jotta se ei aiheuta onnettomuutta.

Kuva 16

○ Aseta tupakansytyttimeen liittämiseen tarkoitettu pistoke 
tupakansytyttimen pistorasiaan.

 Jos pistoke on löysä ja putoaa tupakansytyttimen 
pistorasiasta, korjaa pistorasia. Koska pistorasia voi olla 
viallinen, suosittelemme ottamaan yhteyttä paikalliseen 
automyyjään. Pistorasian käytön jatkaminen voi 
aiheuttaa ylikuumenemisen ja onnettomuuden. 

2. Aseta akku laturiin. (Kuva 2)
 Aseta akku tukevasti laturiin.
3. Lataus
 Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo 

palaa jatkuvasti punaisena.
 Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena. 

(1 sekunnin välein) (Katso taulukko 1)
● Merkkivalon ilmoitukset
 Merkkivalon ilmoitukset näkyvät taulukon 1 mukaisesti 

laturin ja ladattavan akun kunnon mukaan.

Taulukko 1

Merkkivalon ilmoitukset

Merkkivalo 
palaa tai 
vilkkuu.

Ennen latausta Vilkkuu 
(punaisena)

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin 
ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)

Ladattaessa Palaa 
(punaisena)

Palaa jatkuvasti

Lataus valmis Vilkkuu 
(punaisena)

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin 
ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)

Lataus ei onnistu Välkkyy 
(punaisena)

Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin 
ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) Akun tai laturin 

toimintahäiriö

Ylikuumentumisen 
aiheuttama 
valmiustila

Palaa 
(vihreänä) 
(UC18YML2)

Palaa jatkuvasti Akku on 
ylikuumentunut. 
Lataaminen ei 
onnistu. (Lataus 
alkaa, kun akku 
jäähtyy)

Vilkkuu 
(punaisena) 
(UC18YFSL)

Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin 
ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)

Lataus auton 
virtalähteestä 
ei onnistu 
(UC18YML2)

Vilkkuu 
(vihreänä)

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin 
ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) Akun tai laturin 

toimintahäiriö

HUOMAA:  Akun jäähtymisen valmiustilassa UC18YML2 / UC18YFSL jäähdyttää ylikuumentuneen akun tuulettimella. 
(Tuuletin ei kuitenkaan toimi, kun akku ladataan auton 12 V:n DC-virtalähteellä.)
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● Tietoa akun lämpötiloista ja latausajasta.
 Lämpötilat ja latausaika näkyvät taulukossa 2

Taulukko 2

Laturi
Akku UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Latausjännite V 14,4 V – 18 V

Paino kg 0,5 0,7

Lämpötilat, joissa akku voidaan ladata 0 oC – 50 oC 

Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca 
(lämpötilassa 20 oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Akkukennojen määrä 4 – 10

*1 Verkkovirtalähde / (auton) 12 V:n DC-virtalähde

KIINNITTÄMINEN JA KÄYTTÖ

Toimenpide Kuva Sivu

Akun asettaminen ja poistaminen 1 196

Lataus 2 196

Materiaalin kiinnittäminen 
leikkausta varten 3 196

Leikkaussyvyyden säätäminen 4 196

Kallistuskulman säätäminen 5 196

Ohjaimen säätäminen 6 196

Leikkauslinja 7 197

Kytkimen käyttö 8 197

Sahanterän irrottaminen 9 197

Sahanterän kiinnittäminen 10 197

Kielletyt käyttötavat (kiinnitys 
ylösalaisin ruuvipuristimella) 11 198

Akun varaustilan ilmaisin 12 198

Pölynkerääjän (D) asentaminen 
(lisävaruste) 13 198

Lampun vaihtaminen 14 198

Jalustan ja terän säätäminen 
vaakasuoraan linjaan 15 198

Varusteiden valitseminen ― 199

HUOLTO JA TARKASTUS
1. Sahanterän tarkistaminen
 Koska tylsä sahanterä ei toimi tehokkaasti ja saattaa 

vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda terä heti kun 
havaitset sen kuluneen.

HUOMAUTUS
 Jos käytetään tylsää sahanterää, reaktiivinen voima 

suurenee sahauksen aikana. Vältä tylsän sahanterän 
käyttämistä korjaamatta sitä.

HUOMAA
 Latausaika vaihtelee riippuen ympäristön lämpötilasta ja 

virtalähteen jännitteestä.
 <UC18YML2>
 Erityisesti auton 12 V:n DC-virtalähdettä käytettäessä 

latausaika saattaa olla pidempi korkeissa lämpötiloissa.
4. Irrota laturin verkkojohto pistorasiasta tai 

tupakansytyttimen pistorasiasta.
5. Pidä laturista kiinni lujasti ja vedä akku pois.
HUOMAA
 Poista akku laturista käytön jälkeen ja säilytä sitä 

turvallisessa paikassa.
HUOMAUTUS
○ Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se 

on jätetty pitkäksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai 
koska akkua on juuri käytetty, laturin merkkivalo palaa 
vihreänä tai palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 
sekunniksi (pois päältä 0,5 sekunnin ajan). Anna akun 
siinä tapauksessa jäähtyä ja aloita lataus vasta sitten.

○ Jos merkkivalo välkkyy punaisena (0,2 sekunnin välein), 
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita 
esineitä ja ota ne pois. Jos vieraita esineitä ei löydy, akku 
tai laturi saattaa olla epäkunnossa. Vie se valtuutettuun 
huoltokeskukseen.

○ Kestää noin 3 sekuntia, kun sisäinen mikrotietokone 
varmistaa, että laturilla ladattava akku on poistettu, 
joten odota vähintään 3 sekuntia, ennen kuin asetat 
akun takaisin paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos 
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehkä 
lataudu kunnolla.

○ Tarkista auton virtalähteen jännite, jos merkkivalo 
välkkyy vihreänä jatkuvasti (0,2 sekunnin välein). 
(UC18YML2)

 Jos jännite on 12 V tai pienempi, auton akku on 
heikentynyt eikä lataus onnistu.

○ Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin välein) 
silloinkaan, kun laturin johto tai tupakansytyttimeen 
liittämiseen tarkoitettu pistoke on liitetty virtalähteeseen, 
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

 Irrota johto tai pistoke virtalähteestä ja liitä se takaisin 
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vieläkään 
vilku punaisena (sekunnin välein), vie laturi valtuutettuun 
Hitachi-huoltokeskukseen.
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Suomi

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
 Tarkista kaikki kiinnitysruuvit säännöllisesti ja varmista, 

että ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat löysällä, 
kiristä ne välittömästi. Tämän tekemättä jättäminen voi 
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
 Moottorin käämi on sähkötyökalun ”ydin”. Ole varovainen, 

jotta käämi ei vahingoitu ja/tai altistu öljylle tai vedelle.
4. Alasuojuksen toimintakyvyn tarkastaminen ja 

huolto
 Pidä alasuojus aina hyvässä kunnossa, jotta se toimii 

ilman ongelmia. Huollata laite välittömästi mahdollisten 
vikojen ilmennyttyä.

 Turvallisen ja oikean työskentelyn takaamiseksi pidä 
kone ja tuuletusaukot aina puhtaina. Alasuojuksen tulee 
aina pystyä liikkumaan vapaasti ja vetäytymään takaisin 
automaattisesti. Sen vuoksi pidä alasuojusta ympäröivä 
alue aina puhtaana. Irrota pöly ja lastut puhaltamalla ne 
pois paineilmalla tai harjalla.

5. Jalustan ja sahanterän suorakulmaisuuden 
säilyttäminen

 Jalustan ja sahanterän välinen kulma on säädetty 90 
asteeseen. Jos tämä suorakulmaisuus kuitenkin jostain 
syystä menetetään, toimi seuraavalla tavalla:

(1) Käännä alusta osoittamaan ylöspäin (kuva 15) ja 
löysennä siipipulttia.

(2) Aseta suorakulma jalustan ja sehanterän väliin. 
Vääntämällä säätöruuvia ruuviavaimella käännä jalusta 
oikeaan asentoon.

6. Tarkasta pöly
 Pöly tulee poistaa puhtaalla kankaalla, joka on kostutettu 

saippuaveteen.
 Älä käytä valkaisuaineita, kloriinia, bensiiniä tai tinneriä, 

sillä ne vahingoittavat muoviosia.
7. Säilytys
 Pane laite säilöön paikkaan, jossa lämpötila on alle 40°C 

astetta ja pois lasten ulottuvilta.
HUOMAA
 Varmista, että akku on täysin latautunut, kun se 

varastoidaan pitkäksi ajaksi (3 kuukaudeksi tai 
kauemmin). Pienikapasiteettista akkua ei ehkä voi ladata, 
kun laite otetaan käyttöön pitkän varastoinnin jälkeen.

HUOMAA
 Litiumioniakkujen säilytys.
 Varmista, että litiumioniakut on ladattu täyteen ennen 

varastoimista.
 Akkujen pitkäaikainen varastointi, kun niiden lataustaso 

on alhainen, saattaa johtaa niiden toimintakyvyn 
heikkenemiseen, vähentää huomattavasti akun 
käyttöaikaa, tai heikentää akkuja niin, etteivät ne pysty 
säilyttämään latausta.

 Huomattavasti vähentynyt akun käyttöaika voidaan 
yrittää korjata lataamalla ja käyttämällä akun varaus 
loppuun toistuvasti 2–5 kertaa.

 Jos akun käyttöikä on äärettömän lyhyt toistuvasta 
latauksesta ja käytöstä huolimatta, lopeta akun käyttö ja 
osta uusi akku.

8. Huolto ja korjaukset
 Kaikki laatutyökalut tarvitsevat ennen pitkää huoltoa 

tai osien vaihtoa, koska ne kuluvat normaalissa 
käytössä. Varmista, että aina käytetään vain aitoja 
vaihto-osia suorittamalla huolto ja korjaukset 
AINOSTAAN VALTUUTETUSSA HITACHI-
HUOLTOKESKUKSESSA.

HUOMAUTUS
 Sähkötyökalujen käytössä ja huollossa on aina 

noudatettava kussakin maassa voimassa olevia 
turvaohjeita ja normeja.

Tärkeä huomautus Hitachin akkutoimisten 
sähkötyökalujen akuista
Käytä aina jotain määrittämistämme alkuperäisistä 
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sähkötyökalumme 
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitä käytetään muun 
kuin määrittämämme akun kanssa tai kun akku puretaan 
ja sitä muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden 
sisäosien purku ja vaihto).

TAKUU
Myönnämme Hitachi-sähkötyökaluille takuun lakisääteisten/
kansallisten erityissääntelyiden mukaisesti. Tämä takuu 
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vääränlaisesta 
tai kielletystä käytöstä tai normaalista kulumisesta. 
Reklamaatiotapauksessa lähetä purkamaton sähkötyökalu ja 
tämän käyttöoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI 
valtuutettuun Hitachi-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavälitteisestä melusta ja tärinästä
Mittausarvot on määritetty EN60745-standardin mukaisesti 
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen ääniteho: 103 dB (A)
Mitattu A-painotteinen äänipainearvo: 92 dB (A)
Toleranssi K: 3 dB (A).

Käytä kuulonsuojaimia.

Tärinän kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) 
EN60745-standardin mukaisesti määritettynä.

Lastulevyn leikkaaminen:
Värähtelyemissioarvo ah = 2,0 m/s2

Toleranssi K = 1,5 m/s2

Ilmoitettu värähtelyn kokonaisarvo on mitattu 
standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitä voidaan 
käyttää työkalujen vertaamiseen keskenään.
Sitä voidaan myös käyttää altistumisen alustavaan 
arviointiin.
VAROITUS
○ Värähtelyemissioarvo voi poiketa annetusta 

kokonaisarvosta sähkötyökalun varsinaisen käytön 
aikana työkalun käyttötavasta riippuen.

○ Määritä käyttäjää suojaavat varotoimet, jotka perustuvat 
arvioituun altistumiseen varsinaisessa käyttötilanteessa 
(ottaen huomioon käyttöjakson kaikki vaiheet, kuten 
hetket, jolloin työkalu on kytketty pois päältä ja jolloin se 
on tyhjäkäynnissä, varsinaisen käyntiajan lisäksi).

HUOMAA
Koska HITACHI kehittää tuotteitaan jatkuvasti, 
tässä ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman 
ennakkoilmoitusta.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ
 Η χǾȋȀǳ ȁǳǿ RCD ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ 

ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

3) ǚǾǼȀȇǽǶǷȋ ǭȀȃȉǸǱǶǭ
a) Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ȀǱ ǱȁǼǶǹȏȁǳȁǭ, Ǻǭ ȊȅǱȁǱ ȁǳǺ ǽǾǼȀǼȅȋ 

Ȁǭǿ ȀȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǽǼȂ ǽǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶǱȌȁǱ ǷǭǶ 
Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳǺ ǷǼǶǺȋ ǸǼǯǶǷȋ ȏȁǭǺ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ. 

 ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ 
ȏȁǭǺ ǱȌȀȁǱ ǷǼȂǾǭȀǹȊǺǼǶ ȋ Ȃǽȏ ȁǳǺ ǱǽȋǾǱǶǭ 
ǺǭǾǷȇȁǶǷώǺ ǼȂȀǶώǺ, ǼǶǺǼǽǺǱȐǹǭȁǼǿ ȋ 
ȃǭǾǹȉǷȇǺ. 

 ΜǶǭ ȀȁǶǯǹȋ ǭǽǾǼȀǱǻȌǭǿ Ƿǭȁȉ ȁǳ χǾȋȀǳ ǱǺȏǿ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ȀǼǮǭǾȏ ǽǾǼȀωǽǶǷȏ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

b) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǾǼȀȇǽǶǷȏ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ 
ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ. ǠǼǾȉȁǱ ǽȉǺȁǭ ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ ǯǶǭ ȁǳǺ 
ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ ȁȇǺ ǹǭȁǶώǺ.

 Ǚ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏǿ ǱǻǼǽǸǶȀǹȏǿ, ȏǽωǿ ǹȉȀǷǭ 
ȀǷȏǺǳǿ, ǭǺȁǶǼǸǶȀǴǳȁǶǷȉ ȂǽǼǰȋǹǭȁǭ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ, 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷǾȉǺǼǿ ȋ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ȁǳǿ ǭǷǼȋǿ, 
ǽǼȂ χǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǯǶǭ ǭǺȉǸǼǯǱǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǹǱǶώȀǱǶ ȁǼȂǿ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹǼȐǿ.

c) ǋǽǼȃǱȐǯǱȁǱ ȁǳǺ ǭǷǼȐȀǶǭ ȊǺǭǾǻǳ. 
ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǱȌǺǭǶ ȀǱ ǴȊȀǳ 
ǭǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳǿ ǽǾǶǺ ȀȂǺǰȊȀǱȁǱ ȁǳ ȀȂȀǷǱȂȋ 
ǹǱ ǽǳǯȋ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǷǭǶ/ȋ ȁǳ ǴȋǷǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, 
ȀǳǷώȀǱȁǱ ȋ ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 Η ǹǱȁǭȃǼǾȉ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ȁǭ ǰȉχȁȂǸȉ 
Ȁǭǿ ȀȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ȋ ǳ ǳǸǱǷȁǾǼǰȏȁǳȀǳ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǹȊǺǼ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ.

d) Ǘǭ ǭȃǭǶǾǱȌȁǱ ȁȂȅȏǺ ǷǸǱǶǰǶȉ ǾȂǴǹǶǲȏǹǱǺǼȂ 
ǭǺǼȌǯǹǭȁǼǿ ȋ ȁǭ ǭǽǸȉ ǷǸǱǶǰǶȉ ǽǾǶǺ ǴȊȀǱȁǱ ȀǱ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ. 

 ΈǺǭ ǭǽǸȏ ǷǸǱǶǰȌ ȋ ȊǺǭ ǷǸǱǶǰȌ ǾȂǴǹǶǲȏǹǱǺǼȂ 
ǭǺǼȌǯǹǭȁǼǿ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǽǾǼȀǭǾȁǳǹȊǺǼ ȀǱ 
ǽǱǾǶȀȁǾǱȃȏǹǱǺǼ ǱǻȉǾȁǳǹǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǽǾǼȀωǽǶǷȏ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

e) ǖǳǺ ȁǱǺȁώǺǱȀȁǱ. Ǘǭ ǽǭȁȉȁǱ ȀȁǭǴǱǾȉ ǷǭǶ Ǻǭ 
ǰǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǳǺ ǶȀǼǾǾǼǽȌǭ Ȁǭǿ.

 ΜǱ ǭȂȁȏǺ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ǱǸȊǯχǱȁǱ ǷǭǸȐȁǱǾǭ 
ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ ǹǳ ǭǺǭǹǱǺȏǹǱǺǱǿ 
ǷǭȁǭȀȁȉȀǱǶǿ.

f) Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ǺȁȂǹȊǺǼǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ. ǖǳ ȃǼǾȉȁǱ 
ȃǭǾǰǶȉ ǾǼȐȅǭ ȋ ǷǼȀǹȋǹǭȁǭ. Ǘǭ ǷǾǭȁȉȁǱ ȁǭ 
ǹǭǸǸǶȉ Ȁǭǿ, ȁǭ ǾǼȐȅǭ Ȁǭǿ ǷǭǶ ȁǭ ǯȉǺȁǶǭ Ȁǭǿ 
ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.

 ǝǭ ȃǭǾǰǶȉ ǾǼȐχǭ, ȁǭ ǷǼȀǹȋǹǭȁǭ ǷǭǶ ȁǭ ǹǭǷǾǶȉ 
ǹǭǸǸǶȉ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǶǭȀȁǼȐǺ ȀǱ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.

g) ǋǺ ǽǭǾȊȅǼǺȁǭǶ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǯǶǭ ȁǳ ȀȐǺǰǱȀǳ 
ȀȂȀǷǱȂώǺ Ǳǻǭǯȇǯȋǿ ǷǭǶ ȀȂǸǸǼǯȋǿ ȀǷȏǺǳǿ, 
Ǻǭ ǮǱǮǭǶώǺǱȀȁǱ ȏȁǶ ǱȌǺǭǶ ȀȂǺǰǱǰǱǹȊǺǭ ǷǭǶ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ǹǱ ȁǼ ȀȇȀȁȏ ȁǾȏǽǼ.

 Η χǾȋȀǳ ȀȂǸǸȊǷȁǳ ȀǷȏǺǳǿ ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼȂǿ ǷǶǺǰȐǺǼȂǿ 
ǽǼȂ ǽǾǼǷǭǸǼȐǺȁǭǶ Ǹȏǯω ȀǷȏǺǳǿ.

4) ǡǾȋȀǳ ǷǭǶ ȃǾǼǺȁȌǰǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ
a) ǖǳǺ ǭȀǷǱȌȁǱ ǰȐǺǭǹǳ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ. 

Ǘǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ 
ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǯǶǭ ȁǼ ǱȌǰǼǿ ȁǳǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǽǼȂ 
ǱǷȁǱǸǱȌȁǱ. 

 ǝǼ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ǵǭ ǱǷȁǱǸȊȀǱǶ ȁǳǺ 
ǱǾǯǭȀȌǭ ǷǭǸȐȁǱǾǭ ǷǭǶ ǹǱ ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ǹǱ 
ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǽǼȂ ȀχǱǰǶȉȀȁǳǷǱ.

b) ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
ǭǺ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǰǱǺ ǭǺǼȌǯǱǶ ǷǭǶ 
ǰǱǺ ǷǸǱȌǺǱǶ.

 ΈǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ ǰǱǺ ǱǸȊǯχǱȁǭǶ ǭǽȏ ȁǼ 
ǰǶǭǷȏǽȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǼ ǷǭǶ ǽǾȊǽǱǶ 
Ǻǭ ǱǽǶȀǷǱȂǭȀȁǱȌ.

ǍǏǗǓǔǏǜ ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǏǓǜ 
ǋǜǠǋǕǏǓǋǜ ǝǙǞ ǑǕǏǔǝǛǓǔǙǞ 
ǏǛǍǋǕǏǓǙǞ

 ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
ǎǶǭǮȉǲǱȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ 
ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ.
Η ǹǳ ȁȋǾǳȀǳ ȁωǺ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱωǺ ǷǭǶ ǼǰǳǯǶώǺ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ, ǽȂǾǷǭǯǶȉ ǷǭǶ/ȋ ȀǼǮǭǾȏ 
ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

ǠȂǸȉǻȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǷǭǶ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ ǯǶǭ 
ǹǱǸǸǼǺȁǶǷȋ ǭǺǭȃǼǾȉ.

Ǚ ȏǾǼǿ «ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ» ȀȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ 
ǭǺǭȃȊǾǱȁǭǶ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ (ǹǱ ǷǭǸώǰǶǼ) ǽǼȂ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ǹȊȀω ǰǶǷȁȐǼȂ ȋ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǽǼȂ 
ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ǹǱ ǹǽǭȁǭǾȌǭ (χωǾȌǿ ǷǭǸώǰǶǼ).

1) ǋȀȃȉǸǱǶǭ ȅώǾǼȂ ǱǾǯǭȀȌǭǿ
a) ǎǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǼ ȅώǾǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǷǭǴǭǾȏ ǷǭǶ ǷǭǸȉ 

ȃȇȁǶȀǹȊǺǼ.
 ǜǱ ǭǷǭȁȉȀȁǭȁǱǿ ȋ ȀǷǼȁǱǶǺȊǿ ǽǱǾǶǼχȊǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 

ǽǾǼǷǸǳǴǼȐǺ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ.
b) ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȀǱ 

ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ, ȀȁǼ ǼǽǼȌǼ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ 
ȊǷǾǳǻǳ, ȏǽȇǿ ǽǭǾǼȂȀȌǭ ǱȐȃǸǱǷȁȇǺ ȂǯǾώǺ, 
ǭǱǾȌȇǺ ȋ ȀǷȏǺǳǿ.

 ǝǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯǼȐǺ ȀǽǶǺǴȋǾǱǿ, 
ǼǶ ǼǽǼȌǼǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ ǭǺȉȃǸǱǻǳ ȁǳǿ 
ȀǷȏǺǳǿ ȋ ȁǼȂ ǷǭǽǺǼȐ.

c) ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ ǽǭǾǱȂǾǶȀǷȏǹǱǺǼȂǿ 
ǹǭǷǾǶȉ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 ΑǺ ǷȉȁǶ Ȁǭǿ ǭǽǼȀǽȉȀǱǶ ȁǳǺ ǽǾǼȀǼχȋ Ȁǭǿ, ȂǽȉǾχǱǶ 
ǷȌǺǰȂǺǼǿ Ǻǭ χȉȀǱȁǱ ȁǼǺ ȊǸǱǯχǼ.

2) ǎǶǭǷȏǽȁǳǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ
a) ǝǭ ȃǶǿ ȁȇǺ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 

ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǯǶǭ ȁǶǿ ǽǾȌǲǱǿ.
 ǖǳǺ ȁǾǼǽǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ǽǼȁȊ ȁǼ ȃǶǿ ǹǱ 

ǼǽǼǶǼǺǰȋǽǼȁǱ ȁǾȏǽǼ.
 ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȃǶǿ ǽǾǼȀǭǾǹǼǯȋǿ ǹǱ 

ǯǱǶȇǹȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ.
 ǝǭ ǹǳ ȁǾǼǽǼǽǼǶǳǹȊǺǭ ȃǶǿ ǷǭǶ ǼǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǱǿ ǽǾȌǲǱǿ 

ǹǱǶώǺǼȂǺ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.
b) ǋǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳ ȀȇǹǭȁǶǷȋ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ǯǱǶȇǹȊǺǱǿ 

ǱǽǶȃȉǺǱǶǱǿ ȏǽȇǿ ȀȇǸȋǺǱǿ, ǷǭǸǼǾǶȃȊǾ, 
ǳǸǱǷȁǾǶǷȊǿ ǷǼȂǲȌǺǱǿ ǷǭǶ ȆȂǯǱȌǭ.

 ǞǽȉǾχǱǶ ǭȂǻǳǹȊǺǼǿ ǷȌǺǰȂǺǼǿ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ ȏȁǭǺ 
ȁǼ Ȁώǹǭ Ȁǭǿ ǱȌǺǭǶ ǯǱǶωǹȊǺǼ.

c) ǖǳǺ ǱǷǴȊȁǱȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ Ȁȁǳ 
ǮǾǼȅȋ ȋ ȀǱ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ȂǯǾǭȀȌǭǿ.

 ǝǼ ǺǱǾȏ ǽǼȂ ǱǶȀȊǾχǱȁǭǶ ȀǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
ǭȂǻȉǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

d) ǖǳǺ ǷǭǷǼǹǱȁǭȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ. ǖǳ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǼȁȊ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǯǶǭ Ǻǭ 
ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ, Ǻǭ ȁǾǭǮȋǻǱȁǱ ȋ Ǻǭ ǮǯȉǸǱȁǱ ǭǽȏ 
ȁǳǺ ǽǾȌǲǭ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǴǱǾǹȏȁǳȁǭ, 
ǸȉǰǶ, ǷǼȃȁǱǾȊǿ ǯȇǺȌǱǿ ǷǭǶ ǷǶǺǼȐǹǱǺǭ ǹȊǾǳ.

 ǝǭ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǭ ȋ ǹǽǱǾǰǱǹȊǺǭ ǷǭǸώǰǶǭ 
ǭȂǻȉǺǼȂǺ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

e) ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȀǱ 
ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ ȅώǾǼ, ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ǷǭǸώǰǶǼ 
ǽǾǼȊǷȁǭȀǳǿ ǽǼȂ ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ ǯǶǭ ȅǾȋȀǳ ȀǱ 
ǱǻȇȁǱǾǶǷȏ ȅώǾǼ.

 Η χǾȋȀǳ ǱǺȏǿ ǷǭǸωǰȌǼȂ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼȂ ǯǶǭ ǱǻωȁǱǾǶǷȏ 
χώǾǼ ǹǱǶώǺǱǶ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭǿ.

f) ǋǺ ǱȌǺǭǶ ǭǺǭǽȏȃǱȂǷȁǳ ǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǱǺȏǿ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȀǱ ȅώǾǼ ǹǱ ȂǯǾǭȀȌǭ, 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǰǶȉȁǭǻǳ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ 
ǰǶǭǾǾǼȋǿ (RCD).

(ǖǱȁȉȃǾǭȀǳ ȁȇǺ ǭǾȅǶǷώǺ ǼǰǳǯǶώǺ) 
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ
c) ǋǽǼȀȂǺǰȊǱȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǳǯȋ ǶȀȅȐǼǿ ǷǭǶ/ȋ 

ȁǳ ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǽȏ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
ǽǾǶǺ ǽǾǼǮǱȌȁǱ ȀǱ ǾȂǴǹȌȀǱǶǿ, ǭǸǸǭǯȋ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǼǿ ȋ 
ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ. 

 ΑȂȁȉ ȁǭ ǽǾǼǸǳǽȁǶǷȉ ǹȊȁǾǭ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǹǱǶώǺǼȂǺ ȁǼǺ 
ǷȌǺǰȂǺǼ ǸǭǺǴǭȀǹȊǺǳǿ ǱǷǷȌǺǳȀǳǿ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

d) ǋǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǼȂ ǰǱǺ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ǹǳǺ 
ǭȃȋǺǱȁǱ ȁǭ ȉȁǼǹǭ ǽǼȂ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ ǱǻǼǶǷǱǶȇǹȊǺǭ 
ǹǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȋ ǹǱ ǭȂȁȊǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ 
Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

 ǝǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǱȌǺǭǶ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǭ Ȁȁǭ χȊǾǶǭ 
ǹǳ ǱǷǽǭǶǰǱȂǹȊǺωǺ ǭȁȏǹωǺ.

e) ǚǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶǱȌȁǱ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ Ȁȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ 
ǱǾǯǭǸǱȌǭ. Ǘǭ ǱǸȊǯȅǱȁǱ ȁǳǺ ǱȂǴȂǯǾȉǹǹǶȀȋ ȁǼȂǿ 
ȋ ȁǼ ǹǽǸǼǷȉǾǶȀǹǭ ȁȇǺ ǷǶǺǼȐǹǱǺȇǺ ǹǱǾώǺ, ȁǳ 
ǴǾǭȐȀǳ ȁȇǺ ǱǻǭǾȁǳǹȉȁȇǺ ǷǭǶ ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ 
ȉǸǸǳ ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ǽǼȂ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǱǽǳǾǱȉȀǱǶ 
ȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

 ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǮǸȉǮǳǿ, ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ 
ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǽǶȀǷǱȂǭȀȁǱȌ ǽǾǶǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ.

 ǚǼǸǸȉ ǭȁȂχȋǹǭȁǭ ǽǾǼǷǭǸǼȐǺȁǭǶ ǭǽȏ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ 
ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǼȂ ǰǱǺ ȊχǼȂǺ ȀȂǺȁǳǾǳǴǱȌ ȀωȀȁȉ.

f) ǎǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǷǼǽȋǿ ǷǼȃȁǱǾȉ ǷǭǶ 
ǷǭǴǭǾȉ.

 ǝǭ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȀȂǺȁǳǾǳǹȊǺǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǷǼǽȋǿ ǹǱ 
ǷǼȃȁǱǾȊǿ ȉǷǾǱǿ ǹǽǸǼǷȉǾǼȂǺ ǽǶǼ ǰȐȀǷǼǸǭ ǷǭǶ 
ǱǸȊǯχǼǺȁǭǶ ǽǶǼ ǱȐǷǼǸǭ.

g) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ȁǭ 
ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǷǭǶ ȁǭ ǹȊǾǳ Ƿ.ȁ.Ǹ. ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǶǿ 
ǽǭǾǼȐȀǱǿ ǼǰǳǯȌǱǿ, ǸǭǹǮȉǺǼǺȁǭǿ ȂǽȏȆǳ ȁǶǿ 
ȀȂǺǴȋǷǱǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǽǼȂ Ǵǭ 
ǱǷȁǱǸȊȀǱȁǱ.

 Η χǾȋȀǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǯǶǭ ǱǾǯǭȀȌǱǿ 
ǽȊǾǭ ǭǽȏ ǱǷǱȌǺǱǿ ǯǶǭ ȁǶǿ ǼǽǼȌǱǿ ǽǾǼǼǾȌǲǱȁǭǶ, 
ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ ǷǶǺǰȐǺǼȂǿ.

5) ǏǾǯǭǸǱȌǼ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ – ȅǾȋȀǳ ǷǭǶ ȃǾǼǺȁȌǰǭ
a) Ǒ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳ Ǻǭ ǽǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǹȏǺǼ 

ǹȊȀȇ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǽǼȂ ȊȅǱǶ ǷǭǴǼǾǶȀȁǱȌ ǭǽȏ 
ȁǼǺ ǷǭȁǭȀǷǱȂǭȀȁȋ.

 Ǚ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼǿ ǯǶǭ ȊǺǭ ȁȐǽǼ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǷȌǺǰȂǺǼ 
ǽȂǾǷǭǯǶȉǿ ȏȁǭǺ χǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǹǱ ȉǸǸǼȂ ȁȐǽǼȂ 
ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ.

b) ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǹȏǺǼ ǹǱ 
ȁǶǿ ǱǶǰǶǷȉ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǱǿ ǴȋǷǱǿ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ.

 Η χǾȋȀǳ ǼǽǼǶǼȂǰȋǽǼȁǱ ȉǸǸǼȂ ȁȐǽǼȂ ǴȋǷǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ 
ǷǭǶ ǽȂǾǷǭǯǶȉ.

c) ΌȁǭǺ ǳ ǴȋǷǳ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǱȌǺǭǶ ǱǷȁȏǿ ȅǾȋȀǳǿ, 
ȃȂǸȉǻȁǱ ȁǳǺ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȉǸǸǭ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ 
ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ȏǽȇǿ ȀȂǺǰǱȁȋǾǱǿ, ǺǼǹȌȀǹǭȁǭ, 
ǷǸǱǶǰǶȉ, ǷǭǾȃǶȉ, ǮȌǰǱǿ ȋ ȉǸǸǭ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ 
ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ ǹǶǷǾǼȐ ǹǱǯȊǴǼȂǿ ǽǼȂ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ 
ȀȂǺǰȊȀǼȂǺ ȁǼǺ ȊǺǭ ǭǷǾǼǰȊǷȁǳ ǹǱ ȁǼǺ ȉǸǸǼ.

 ΑǺ ȁǼǽǼǴǱȁȋȀǱȁǱ ǹǭǲȌ ȁǼȂǿ ǭǷǾǼǰȊǷȁǱǿ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ 
ǱǺǰȊχǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǼȐǺ ǱǯǷǭȐǹǭȁǭ ȋ ǽȂǾǷǭǯǶȉ.

d) Ǟǽȏ ǷǭȁǭȅǾǳȀȁǶǷȊǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ, ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ 
ǱǷȁǼǻǱȂȁǱȌ ȂǯǾȏ ǭǽȏ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ. ǋǽǼȃȐǯǱȁǱ 
ȁǳǺ Ǳǽǭȃȋ. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ Ǳǽǭȃȋǿ ǹǱ ȁǼ ȂǯǾȏ 
ǭǽȏ ȀȃȉǸǹǭ, ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǹǱ ǺǱǾȏ. ǋǺ ȁǼ ȂǯǾȏ 
ȊǾǴǱǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǭ ǹȉȁǶǭ, ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǹǱ 
ǺǱǾȏ ǷǭǶ ǲǳȁȋȀȁǱ ǶǭȁǾǶǷȋ ǮǼȋǴǱǶǭ.

 ǝǼ ȂǯǾȏ ǽǼȂ ǱǷȁǼǻǱȐǱȁǭǶ ǭǽȏ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǱǾǱǴǶȀǹȏ ȋ ǱǯǷǭȐǹǭȁǭ.

6) ǜȊǾǮǶǿ
a) Ǘǭ ǰȌǺǱȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǯǶǭ ȀȊǾǮǶǿ 

ȀǱ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ǱǷǽǭǶǰǱȂǹȊǺǭ ȉȁǼǹǭ ǷǭǶ Ǻǭ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹȏǺǼ ǯǺȋȀǶǭ ǭǺȁǭǸǸǭǷȁǶǷȉ.

 ΜǱ ǭȂȁȏǺ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǱȌȀȁǱ ȀȌǯǼȂǾǼǶ ǯǶǭ ȁǳǺ 
ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

ǚǛǙǠǞǕǋǘǑ
ǖǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ ǭǺǭǽȋǾǼȂǿ.
ΌȁǭǺ ǰǱǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ, ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 
ȃȂǸȉǲǼǺȁǭǶ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ ȁǭ ǽǭǶǰǶȉ ǷǭǶ ȁǼȂǿ ǭǺǭǽȋǾǼȂǿ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǏǓǜ ǋǜǠǋǕǏǓǋǜ 
ǋǜǞǛǖǋǝǙǞ ǎǓǜǔǙǚǛǓǙǗǙǞ
ǎǶǭǰǶǷǭȀȌǱǿ ǷǼǽȋǿ
a) ǔǓǗǎǞǗǙǜ: ǔǾǭȁȉȁǱ ȁǭ ȅȊǾǶǭ Ȁǭǿ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ 

ȁǳǺ ǽǱǾǶǼȅȋ ǷǼǽȋǿ ǷǭǶ ǭǽȏ ȁǳǺ ǸǱǽȌǰǭ. ǠǾǼǺȁȌǲǱȁǱ 
Ǻǭ ȊȅǱȁǱ ȁǼ ȉǸǸǼ Ȁǭǿ ȅȊǾǶ ȀȁǳǺ ǮǼǳǴǳȁǶǷȋ ǸǭǮȋ ȋ 
ȁǼ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ.

 ǋǺ ǷǾǭȁȉȁǱ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ ǷǭǶ ǹǱ ȁǭ ǰȐǼ ȅȊǾǶǭ ǰǱǺ 
ǷǶǺǰȂǺǱȐǱȁǱ Ǻǭ ǷǼǽǱȌȁǱ ǭǽȏ ȁǳ ǸǱǽȌǰǭ.

b) ǖǳǺ ȀǷȐǮǱȁǱ Ƿȉȁȇ ǭǽȏ ȁǼ ȁǱǹȉȅǶǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ.
 ǝǼ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǭ ǰǱǺ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ Ȁǭǿ 

ǽǾǼȀȁǭȁǱȐȀǱǶ ǭǽȏ ȁǳ ǸǱǽȌǰǭ Ƿȉȁȇ ǭǽȏ ȁǼ ȁǱǹȉȅǶǼ 
ǱǾǯǭȀȌǭǿ.

c) ǛȂǴǹȌǲǱȁǱ ȁǼ ǮȉǴǼǿ ǷǼǽȋǿ ǹǱ ǮȉȀǳ ȁǼ ǽȉȅǼǿ ȁǼȂ 
ȁǱǹǭȅȌǼȂ ǱǾǯǭȀȌǭǿ.

 ǔȉȁȇ ǭǽȏ ȁǼ ȁǱǹȉȅǶǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ǼǾǭȁȏ 
ǸǶǯȏȁǱǾǼ ǭǽȏ ǰȏǺȁǶ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ.

d) ǖǳǺ ǷǾǭȁȉȁǱ ǽǼȁȊ ǹǱ ȁǭ ȅȊǾǶǭ Ȁǭǿ ȋ ǭǺȉǹǱȀǭ Ȁȁǭ 
ǽȏǰǶǭ Ȁǭǿ ȁǼ ǷǼǹǹȉȁǶ ǽǼȂ ǷȏǮǱȁǱ. ǋȀȃǭǸȌȀȁǱ ȁǼ 
ȁǱǹȉȅǶǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ȀǱ ǹǶǭ ȀȁǭǴǱǾȋ ǮȉȀǳ.

 ǏȌǺǭǶ ȀǳǹǭǺȁǶǷȏ Ǻǭ ȀȁǳǾȌǲǱȁǱ ȀȇȀȁȉ ȁǼ ǷǼǹǹȉȁǶ ǹǱ ȁǼ 
ǼǽǼȌǼ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ ǯǶǭ Ǻǭ ǱǸǭȅǶȀȁǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳǺ ȊǷǴǱȀǳ 
ȁǼȂ ȀώǹǭȁǼǿ, ȁǼ ǹǽǸǼǷȉǾǶȀǹǭ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ȋ ȁǳǺ 
ǭǽώǸǱǶǭ ǱǸȊǯȅǼȂ.

e) Ǘǭ ǷǾǭȁȉȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǹȏǺǼ 
ǭǽȏ ȁǶǿ ǹǼǺȇǹȊǺǱǿ ǱǽǶȃȉǺǱǶǱǿ ǸǭǮȋǿ, ȏȁǭǺ 
ǽǾǭǯǹǭȁǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹǶǭ ǱǾǯǭȀȌǭ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǼǽǼȌǭ ȁǼ 
ǱǻȉǾȁǳǹǭ ǷǼǽȋǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȊǾǴǱǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ 
ǷǾȂȃȋ ǷǭǸȇǰȌȇȀǳ.

 Ǒ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǼȃȏǾǼ ǷǭǸώǰǶǼ Ǵǭ ǷǭȁǭȀȁȋȀǱǶ 
ǱǽȌȀǳǿ ȁǭ ǱǷȁǱǴǱǶǹȊǺǭ ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ ǹȊǾǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǳǸǱǷȁǾǼȃȏǾǭ ǷǭǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ ȀȁǺ ȅǱǶǾǶȀȁȋ.

f) ΌȁǭǺ ǽǾǶǼǺȌǲǱȁǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽȉǺȁǼȁǱ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ǷǼǽȋǿ ȋ Ǽǰǳǯȏ.

 ǖǱ ǭȂȁȏǺ ȁǼǺ ȁǾȏǽǼ ǮǱǸȁǶώǺǱȁǭǶ ǳ ǭǷǾȌǮǱǶǭ ȁǳǿ ǷǼǽȋǿ 
ǷǭǶ ǹǱǶώǺǱȁǭǶ Ǽ ǷȌǺǰȂǺǼǿ Ǻǭ ǹǽǸǼǷȉǾǱǶ ǳ ǸǱǽȌǰǭ.

g) Ǘǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽȉǺȁǼȁǱ ǸǱǽȌǰǱǿ ǹǱ ǭǻǼǺǶǷȊǿ 
ǼǽȊǿ ǷǭȁȉǸǸǳǸǼȂ ǹǱǯȊǴǼȂǿ ǷǭǶ ȀȅȋǹǭȁǼǿ 
(ǾȏǹǮǼǿ ȋ ǷȐǷǸǼǿ).

 ǙǶ ǸǱǽȌǰǱǿ ǽǼȂ ǰǱǺ ȁǭǶǾǶȉǲǼȂǺ ǭǽȏǸȂȁǭ Ȁȁǭ ȀǳǹǱȌǭ 
ǽǾǼȀǭǾǹǼǯȋǿ ȁǼȂǿ ȀȁǼ ǽǾǶȏǺǶ ǷǶǺǼȐǺȁǭǶ ȊǷǷǱǺȁǾǭ ǷǭǶ 
ǽǾǼǷǭǸǼȐǺ ǭǽώǸǱǶǭ ȁǼȂ ǱǸȊǯȅǼȂ.

h) ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǼȁȊ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǱǿ ȋ 
ǭǷǭȁȉǸǸǳǸǱǿ ǾǼǰȊǸǱǿ ȋ ǹǽǼȂǸȏǺǶǭ.

 ǙǶ ǾǼǰȊǸǱǿ ǷǭǶ ȁǭ ǹǽǼȂǸȏǺǶǭ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ȊȅǼȂǺ 
ȀȅǱǰǶǭȀȁǱȌ ǱǶǰǶǷȉ ǯǶǭ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ Ȁǭǿ ώȀȁǱ Ǻǭ 
ǱǽǶȁȂǯȅȉǺǱȁǭǶ ǳ ǷǭǸȐȁǱǾǳ ǰȂǺǭȁȋ ǭǽȏǰǼȀǳ ǹǱ ȁǳ 
ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǳ ǰȂǺǭȁȋ ǭȀȃȉǸǱǶǭ.

ǋǶȁȌǱǿ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳǿ ǷǭǶ ȀȅǱȁǶǷȊǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ
 - ǳ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ ǱȌǺǭǶ ǹǶǭ ǻǭȃǺǶǷȋ ǭǺȁȌǰǾǭȀǳ ǽǼȂ 

ǽǾǼǷǭǸǱȌȁǭǶ ǭǽȏ ǹȉǯǷȇǹǭ, ǹǽǸǼǷȉǾǶȀǹǭ ȋ ǸȉǴǼǿ 
ǱȂǴȂǯǾǭǹǹǶȀǹȊǺǳ ǸǱǽȌǰǭ ǳ ǼǽǼȌǭ ȊȅǱǶ ȇǿ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ 
ȁǼ ǭǺǭȀȋǷȇǹǭ ȁǼȂ ǽǾǶǼǺǶǼȐ ǷǭǶ ȁǳǺ ǭǽǼǹȉǷǾȂǺȀǳ 
ȁǼȂ ǭǽȏ ȁǼ ȁǱǹȉȅǶǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǽǾǼǿ ȁǳǺ ǽǸǱȂǾȉ ȁǼȂ 
ȅǱǶǾǶȀȁȋ,

 - ȏȁǭǺ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ǹǭǯǷώȀǱǶ ȋ ǹǽǸǼǷȉǾǱǶ ȀȁǼ ǷǸǱȌȀǶǹǼ ȁǳǿ 
ǱǯǷǼǽȋǿ ǭǷǶǺǳȁǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǷǭǶ ǱǻǭǶȁȌǭǿ ȁǳǿ ǭǺȁȌǰǾǭȀǳǿ 
ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǶǺǱȌȁǭǶ ǭǽȏȁǼǹǭ ǽǾǼǿ ȁǭ 
ǽȌȀȇ, ǽǾǼǿ ȁǳǺ ǽǸǱȂǾȉ ȁǼȂ ȅǱǶǾǶȀȁȋ,

 - ǱȉǺ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ǽǭǾǭǹǼǾȃǼǴǱȌ ȋ ȅȉȀǱǶ ȁǳǺ ǱȂǴȂǯǾȉǹǹǶȀȋ 
ȁǳǿ ǹȊȀǭ ȀȁǳǺ ǱǯǷǼǽȋ, ȁǭ ǰȏǺȁǶǭ ȀȁǼ ǽȌȀȇ ǹȊǾǼǿ ȁǳǿ 
ǸǱǽȌǰǭǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȀǷȉȆǼȂǺ ȁǳǺ ǱǽȉǺȇ ǽǸǱȂǾȉ ȁǼȂ 
ǻȐǸǼȂ ǷǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ ȊǻǼǰǼ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ǭǽȏ ȁǳǺ 
ǱǯǷǼǽȋ ǷǭǶ ǭǺǭǽȋǰǳȀǳ ǽǾǼǿ ȁǼǺ ȅǱǶǾǶȀȁȋ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ
Ǒ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ ǱȌǺǭǶ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ǷǭǷȋǿ ȅǾȋȀǳǿ ȁǼȂ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȋ ǷǭǶ ǸǭǺǴǭȀǹȊǺȇǺ ǰǶǭǰǶǷǭȀǶώǺ ȋ ȀȂǺǴǳǷώǺ 
ȅǾȋȀǳǿ ǷǭǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǭǽǼȃǱȂȅǴǱȌ ǹǱ ȁǳǺ ǱȃǭǾǹǼǯȋ ȁȇǺ 
ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǽǾǼȃȂǸȉǻǱȇǺ.

a) ǔǾǭȁȉȁǱ ȀȃǶȅȁȉ ǷǭǶ ǹǱ ȁǭ ǰȐǼ Ȁǭǿ ȅȊǾǶǭ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ ǷǭǶ 
ȁǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼȂǿ ǮǾǭȅȌǼǺǱǿ Ȁǭǿ ǹǱ ȁȊȁǼǶǼǺ ȁǾȏǽǼ 
ώȀȁǱ Ǻǭ ǭǺȁǶȀȁȊǷǱȀȁǱ ȀȁǶǿ ǰȂǺȉǹǱǶǿ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳǿ. 
ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼ Ȁώǹǭ Ȁǭǿ ȀǱ ǹǶǭ ǭǽȏ ȁǶǿ ǰȐǼ ǽǸǱȂǾȊǿ 
ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ȏȅǶ ȏǹȇǿ ȀȁǳǺ ȌǰǶǭ ǱȂǴǱȌǭ ǹǱ ȁǳ ǸǱǽȌǰǭ.

 Ǒ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǷȉǺǱǶ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ Ǻǭ ǭǺǭǽǳǰȉ, ǭǸǸȉ 
ǼǶ ǰȂǺȉǹǱǶǿ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳǿ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ ǱǸȊǯȅǼǺȁǭǶ ǭǽȏ ȁǼǺ 
ȅǱǶǾǶȀȁȋ ǭǺ ȊȅǼȂǺ ǸǳȃǴǱȌ ǼǶ ǭǽǭǾǭȌȁǳȁǱǿ ǽǾǼȃȂǸȉǻǱǶǿ.

b) ΌȁǭǺ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ǷǼǸǸȋȀǱǶ ȋ ȏȁǭǺ ǰǶǭǷȏȆǱȁǱ ȁǳ ǷǼǽȋ 
ǯǶǭ ǼǽǼǶǼǺǰȋǽǼȁǱ ǸȏǯǼ ǭȃȋȀȁǱ ȁǳ ȀǷǭǺǰȉǸǳ ǷǭǶ 
ǷǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ ǭǷȌǺǳȁǼ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ȂǸǶǷȏ ǹȊȀǭ 
ǹȊȅǾǶ Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ ǱǺȁǱǸώǿ ǳ ǸǱǽȌǰǭ.

 ǖǳǺ ǽǾǼȀǽǭǴȋȀǱȁǱ ǽǼȁȊ Ǻǭ ǭǽǼǹǭǷǾȐǺǱȁǱ 
ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ ǭǽȏ ȁǼ ȀǳǹǱȌǼ ȁǳǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ȋ Ǻǭ ȁǼ 
ȁǾǭǮȋǻǱȁǱ ǽǾǼǿ ȁǭ ǽȌȀȇ ǱǺώ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ǷǶǺǱȌȁǭǶ 
ǭǷȏǹǳ ǷǭǴώǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ.

 ǏǸȊǯǻȁǱ ǷǭǶ ǱǷȁǱǸȊȀȁǱ ȁǶǿ ǭǽǭǾǭȌȁǳȁǱǿ ǱǺȊǾǯǱǶǱǿ 
ǯǶǭ Ǻǭ ǰǶǼǾǴώȀǱȁǱ ȁǼ ǽǾȏǮǸǳǹǭ ǽǼȂ ǽǾǼǷǭǸǱȌ ȁǼ 
ǹǽǸǼǷȉǾǶȀǹǭ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ.

c) ΌȁǭǺ ǴȊȀǱȁǱ ǷǭǶ ǽȉǸǶ ȀǱ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ, 
ȃǾǼǺȁȌȀȁǱ Ǻǭ ǷǱǺȁǾȉǾǱȁǱ ȁǳ ǸǱǽȌǰǭ ǹȊȀǭ ȀȁǳǺ 
ǱǯǷǼǽȋ ǷǭǶ ǱǸȊǯǻȁǱ ǱȉǺ ȁǭ ǰȏǺȁǶǭ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ 
ǱȌǺǭǶ ǹǽǸǼǷǭǾǶȀǹȊǺǭ ǹȊȀǭ ȀȁǼ ȂǸǶǷȏ.

 ǏȉǺ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ǷǼǸǸȋȀǱǶ, ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ 
ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ ǹȏǸǶǿ ǭǾȅȌȀǱǶ Ǻǭ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ.

d) Ǘǭ ȀȁǳǾȌǲǱȁǱ ȁǭ ǹǱǯȉǸǭ ǷǼǹǹȉȁǶǭ ǻȐǸǼȂ ǯǶǭ 
Ǻǭ ǱǸǭȅǶȀȁǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼǺ ǷȌǺǰȂǺǼ Ǻǭ ǽǶǭȀȁǱȌ ǳ 
ǸǱǽȌǰǭ ǷǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ.

 ǝǭ ǹǱǯȉǸǭ ǷǼǹǹȉȁǶǭ ǸȂǯȌǲǼȂǺ Ƿȉȁȇ ǭǽȏ ȁǼ ǮȉǾǼǿ ȁǼȂǿ. 
ǝǭ ȀȁǳǾȌǯǹǭȁǭ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȁǼǽǼǴǱȁǼȐǺȁǭǶ ǷǭǶ ȀȁǶǿ 
ǰȐǼ ǽǸǱȂǾȊǿ ȁǼȂ ǻȐǸǼȂ ǷǼǺȁȉ ȀȁǳǺ ǯǾǭǹǹȋ ǷǼǽȋǿ ǷǭǶ 
ǷǼǺȁȉ ȀȁǳǺ ȉǷǾǳ ȁǼȂ.

e) ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȃǴǭǾǹȊǺǱǿ ȋ 
ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǱǿ ǸǱǽȌǰǱǿ.

 ǙǶ ǹǳ ǭǷǼǺǶȀǹȊǺǱǿ ȋ ǭǷǭȁȉǸǸǳǸǭ ȁǼǽǼǴǱȁǳǹȊǺǱǿ ǸǱǽȌǰǱǿ 
ǰǳǹǶǼȂǾǯǼȐǺ ȀȁǱǺȋ ǱǯǷǼǽȋ ǽǾǼǷǭǸώǺȁǭǿ ȂǽǱǾǮǼǸǶǷȊǿ 
ȁǾǶǮȊǿ, ǹȉǯǷȇǹǭ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ǷǭǶ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ.

f) ǙǶ ǹǼȅǸǼȌ ǷǸǱǶǰώǹǭȁǼǿ ǮȉǴǼȂǿ ǷǭǶ ǷǸȌȀǳǿ ǷǼǽȋǿ 
ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ȀȃǶǯǹȊǺǼǶ ǷǭǶ ǭȀȃǭǸǶȀǹȊǺǼǶ ǽǾǶǺ 
ǭǾȅȌȀǱȁǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ.

 ǏȉǺ ǼǶ ǾȂǴǹȌȀǱǶǿ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ǭǸǸȉǻǼȂǺ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ 
ǷǼǽȋ, ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǹȉǯǷȇǹǭ ȁǳǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ǷǭǶ 
ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ.

g) Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ǶǰǶǭȌȁǱǾǭ ǽǾǼȀǱǷȁǶǷǼȌ ȏȁǭǺ ǽǾǶǼǺȌǲǱȁǱ 
ȀǱ ȂǽȉǾȅǼǺȁǱǿ ȁǼȌȅǼȂǿ ȋ ȀǱ ȉǸǸǱǿ ǷǾȂǹǹȊǺǱǿ 
ǽǱǾǶǼȅȊǿ.

 Ǒ ǽǾǼǱǻȊȅǼȂȀǭ ǸǱǽȌǰǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǷȏȆǱǶ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ 
ǽǼȂ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǼȂǺ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ.

ǕǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷǼȐ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ
a) ǏǸȊǯȅǱȁǱ ǱȉǺ ȁǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ 

ǱȌǺǭǶ ǷǭǸȉ ǷǸǱǶȀǹȊǺǼ ǽǾǶǺ ǭǽȏ ǷȉǴǱ ȅǾȋȀǳ. ǖǳ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ ǭǺ ȁǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ 
ǷȉǸȂǹǹǭ ǰǱǺ ǷǶǺǱȌȁǭǶ ǱǸǱȐǴǱǾǭ ǷǭǶ ǰǱǺ ǷǸǱȌǺǱǶ 
ǭǹȊȀȇǿ. ǚǼȁȊ ǹǳǺ ȀȁǱǾǱώǺǱȁǱ ȋ ǰȊǺǱȁǱ ȁǼ Ƿȉȁȇ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ȀȁǳǺ ǭǺǼǶǷȁȋ ǴȊȀǳ.

 ǏȉǺ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ ǽȊȀǱǶ Ƿǭȁȉ ǸȉǴǼǿ ȁǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ 
ǷȉǸȂǹǹǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȀȁǾǭǮώȀǱǶ.

 ǋǺǭȀǳǷώȀȁǱ ȁǼ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ǹǱ ȁǳ ǸǭǮȋ 
ǭǺȐȆȇȀǳǿ ǷǭǶ ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǷǶǺǱȌȁǭǶ ǱǸǱȐǴǱǾǭ ǷǭǶ 
ǰǱǺ ȊǾȅǱȁǭǶ ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǳ ǸǱǽȌǰǭ ȋ ǷȉǽǼǶǼ ȉǸǸǼ 
ȀǳǹǱȌǼ ȀǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǯȇǺȌǱǿ ǷǭǶ ȀǱ ȏǸǭ ȁǭ ǮȉǴǳ ǷǼǽȋǿ.

b) ǏǸȊǯǻȁǱ ȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǱǸǭȁǳǾȌǼȂ ȁǼȂ Ƿȉȁȇ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷǼȐ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ. ǏȉǺ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ ǷǭǶ 
ȁǼ ǱǸǭȁȋǾǶǼ ǰǱǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǼȐǺ ǷǭǺǼǺǶǷȉ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ 
Ǻǭ ǱǽǶǰǶǼǾǴȇǴǼȐǺ ǽǾǶǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ 
ǽǾǶȏǺǶ.

 ǝǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǷǶǺǱȌȁǭǶ 
ǭǾǯȉ Ǹȏǯȇ ǷȉǽǼǶǼȂ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǼȂ ȁǹȋǹǭȁǼǿ.

c) ǝǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ 
Ǻǭ ȁǾǭǮǳȅȁǱȌ ǹǱ ȁǼ ȅȊǾǶ ǹȏǺǼ ȀǱ ǽǱǾǶǽȁώȀǱǶǿ 
ǱǶǰǶǷώǺ ǱǾǯǭȀǶώǺ ȏǽȇǿ «ǮǭǴǶȊǿ ǷǼǽȊǿ» ǷǭǶ 
«ȀȐǺǴǱȁǱǿ ǷǼǽȊǿ».

 ǋǺǭȀǳǷώȀȁǱ ȁǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶώǺȁǭǿ ȁǼ ǹǼȅǸȏ ǷǭǶ ǹȏǸǶǿ ǳ ǸǱǽȌǰǭ 
ǱǶȀȅȇǾȋȀǱǶ ȀȁǼ ȂǸǶǷȏ ǭǽǱǸǱȂǴǱǾώȀȁǱ ȁǼ Ƿȉȁȇ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ.

 ǜǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ȉǸǸǱǿ ǱǾǯǭȀȌǱǿ ȁǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ 
ǷȉǸȂǹǹǭ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ǭȂȁȏǹǭȁǭ.

d) ǚǾǶǺ ǭǷǼȂǹǽȋȀǱȁǱ ȁǼ ǽǾǶȏǺǶ ȀǱ ǽȉǯǷǼ ȋ 
ȀȁǼ ǰȉǽǱǰǼ ǽȉǺȁǭ Ǻǭ ȃǾǼǺȁȌǲǱȁǱ ȁǼ Ƿȉȁȇ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ Ǻǭ ǷǭǸȐǽȁǱǶ ȁǳ ǸǱǽȌǰǭ.

 ǖǶǭ ǹǳ ǷǭǸȂǹǹȊǺǳ ǸǱǽȌǰǭ Ǵǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǷȌǺǳȀǳ ȁǼȂ 
ǽǾǶǼǺǶǼȐ ǽǾǼǿ ȁǭ ǽȌȀȇ ǷǭǶ Ǵǭ ǷȏǮǱǶ ȏȁǶ ǮǾȌȀǷǱǶ ȀȁǼ 
ǰǾȏǹǼ ȁǳǿ.

 Ǘǭ ȊȅǱȁǱ ȂǽȏȆǳ Ȁǭǿ ȁǼ ȅǾȏǺǼ ǽǼȂ ǭǽǭǶȁǱȌȁǭǶ ǯǶǭ Ǻǭ 
ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ ǳ ǸǱǽȌǰǭ ǭȃǼȐ ǱǸǱȂǴǱǾώȀǱȁǱ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ.

ǚǛǙǜǒǏǝǏǜ ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǏǓǜ 
ǋǜǠǋǕǏǓǋǜ
1. ǖǳǺ ǱǽǶȁǾȊǽǱȁǱ Ǻǭ ǱǶȀȊǾȅǼǺȁǭǶ ǻȊǺǭ ȂǸǶǷȉ ȀȁǳǺ Ǽǽȋ 

ȀȐǺǰǱȀǳǿ ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.
2. ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯǱȌȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 

ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǶ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.
3. ǚǼȁȊ ǹǳǺ ǮǾǭȅȂǷȂǷǸώǺǱȁǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳ 

ǹǽǭȁǭǾȌǭ. Ǒ ǮǾǭȅȂǷȐǷǸȇȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ Ǵǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǹǱǯȉǸǳ ȁȉȀǳ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǷǭǶ Ǵǭ 
ȂǽǱǾǴǱǾǹǭǺǴǱȌ. Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ǵǭ ǷǭǱȌ ȋ Ǵǭ ȂǽǼȀȁǱȌ ǮǸȉǮǳ.

4. ǖǳǺ ǭǽǼǾǾȌǽȁǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǳǺ ȃȇȁǶȉ. ǜǱ 
ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǼȂ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǱȌ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǱǷǾǭǯǱȌ.

5. ΌȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǭȂȁȋ ȁǳ ȀȂȀǷǱȂȋ ȀȂǺǱȅώǿ, ǳ 
ȀȂȀǷǱȂȋ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȂǽǱǾǴǱǾǹǭǺǴǱȌ ǹǱ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǸǳǴǱȌ ǮǸȉǮǳ ȀȁǼǺ ǷǶǺǳȁȋǾǭ ǷǭǶ ȀȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ. 
ǏǽǼǹȊǺȇǿ, ȏȁǭǺ ȁǼ ǽǱǾȌǮǸǳǹǭ ǴǱǾǹǭȌǺǱȁǭǶ, ǷǭǸȏ ǱȌǺǭǶ 
Ǻǭ ǰǶǭǷȏǽȁǱȁǱ ȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǽǾǶǼǺǶǼȐ ǯǶǭ ǸȌǯǼ.

6. ǖǳǺ ǱǶȀȉǯǱȁǱ ǷȉǽǼǶǼ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǼ ȀȁǶǿ ǱǯǷǼǽȊǿ 
ǭǱǾǶȀǹǼȐ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ. Ǒ ȁǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ǹǱȁǭǸǸǶǷώǺ 
ȋ ǱȐȃǸǱǷȁȇǺ ǭǺȁǶǷǱǶǹȊǺȇǺ ȀȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ Ǵǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǳǸǱǷȁǾǼǽǸǳǻȌǭ ȋ ǮǸȉǮǳ ȀȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ.

7. ǏǽǶȀȁǾȊȆȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼ ǷǭȁȉȀȁǳǹǭ ǭǽȏ ȏǽǼȂ ȁǳǺ 
ǭǯǼǾȉȀǭȁǱ ǹȏǸǶǿ ǳ ǳ ǲȇȋ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǹǱȁǭȃȏǾȁǶȀǳǿ 
ǯȌǺǱǶ ȀȐǺȁǼǹǳ ǯǶǭ ǽǾǭǷȁǶǷȋ ȅǾȋȀǳ. ǖǳǺ ǭǽǼǾǾȌǽȁǱȁǱ 
ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǽǼȂ ȊȅǱǶ ǱǻǭǺȁǸǳǴǱȌ.

8. ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹȏǺǼ ȁǳǺ ǰǶȉǹǱȁǾǼ ǸǱǽȌǰǭǿ ǽǼȂ 
ǭǺǭȃȊǾǱȁǭǶ ȀȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ. 

9. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǾǼȅȏ ǭǷǼǺȌȀǹǭȁǼǿ. 
10. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǭǾǭǹǼǾȃȇǹȊǺǱǿ ȋ ǾǭǯǶȀǹȊǺǱǿ 

ǽǾǶǼǺȇȁȊǿ ǸǱǽȌǰǱǿ.
11. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǾǶǼǺȇȁȊǿ ǸǱǽȌǰǱǿ ǭǽȏ ǭȁȀȉǸǶ 

ȁǭȅǱȌǭǿ ǷǼǽȋǿ.
12. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽǾǶǼǺȇȁȊǿ ǸǱǽȌǰǱǿ ǽǼȂ 

ǰǱǺ ȀȂǹǹǼǾȃώǺǼǺȁǭǶ ǹǱ ȁǭ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ ǽǼȂ 
ǷǭǴǼǾȌǲǼǺȁǭǶ ȀǱ ǭȂȁȊǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ.

13. ǖǳǺ ȀȁǭǹǭȁȉȁǱ ȁǶǿ ǽǾǶǼǺȇȁȊǿ ǸǱǽȌǰǱǿ ǱȃǭǾǹȏǲǼǺȁǭǿ 
ǽǸǱȂǾǶǷȋ ǽȌǱȀǳ ȀȁǼ ǰȌȀǷǼ.

14. ǚȉǺȁǼȁǱ Ǻǭ ǰǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǶǿ ǽǾǶǼǺȇȁȊǿ ǸǱǽȌǰǱǿ 
ǷǼȃȁǱǾȊǿ.

15. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ȁǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ 
ǷǶǺǱȌȁǭǶ ǼǹǭǸȉ ǷǭǶ ǱǸǱȐǴǱǾǭ.

16. ǚǼȁȊ ǹǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǰǶȀǷǼǽǾȌǼǺǼ ǹǱ ȁǼ Ƿȉȁȇ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ǭǺǼǶȅȁȏ.

17. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ Ǽ ǹǳȅǭǺǶȀǹȏǿ ǭǺȉǷǸǳȀǳǿ ȁǼȂ 
ȀȂȀȁȋǹǭȁǼǿ ȁǼȂ ǽǾǼȃȂǸǭǷȁȋǾǭ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȀȇȀȁȉ.

18. ǚǼȁȊ ǹǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌȁǱ ȁǼ ǰǶȀǷǼǽǾȌǼǺǼ ǹǱ ȁǳ ǽǾǶǼǺȇȁȋ 
ǸǱǽȌǰǭ ǽǾǼǿ ȁǭ ǱǽȉǺȇ ȋ ȀȁǼ ǽǸȉǶ.

19. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ȁǼ ȂǸǶǷȏ ǰǱǺ ǽǱǾǶȊȅǱǶ ǻȊǺǭ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ 
ȏǽȇǿ ǷǭǾȃǶȉ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ
20. ǝǼ ǱȐǾǼǿ ȁȇǺ ǸǱǽȌǰȇǺ ȁǼȂ ǽǾǶǼǺǶǼȐ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 

ǷȂǹǭȌǺǱȁǭǶ ǭǽȏ 165 mm Ȋȇǿ 150 mm.
21. ΌȁǭǺ ǳ ǽǾǶǼǺȇȁȋ ǸǱǽȌǰǭ ǽǱǾǺȉǱǶ ǭǽȏ ȁǳǺ ǷǭȁώȁǱǾǳ 

ǱǽǶȃȉǺǱǶǭ ȁǼȂ ǻȐǸǼȂ, ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ȁǼ ǻȐǸǼ ȀǱ ȊǺǭ 
ǽȉǯǷǼ ǷǼǽȋǿ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ Ȁǭǿ. ǏȉǺ ȇǿ ǽȉǯǷǼǿ 
ǷǼǽȋǿ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ǷȉǽǼǶǼ ȁǱȁǾȉǯȇǺǼ ǷǼǹǹȉȁǶ, 
ȁǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǼ ȀȁǼ ȊǰǭȃǼǿ ǯǶǭ Ǻǭ ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ 
ȊȅǱǶ ȀȁǱǾǱȇǴǱȌ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ. ΈǺǭ ǭȀȁǭǴȋǿ ǽȉǯǷǼǿ 
ǷǼǽȋǿ Ǵǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ ǷǶǺǰȐǺǼȂǿ ǯǶǭ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ Ȁǭǿ. 
(ǏǶǷ. 3)

 ǍǶǭ Ǻǭ ǭǽǼȃȐǯǱȁǱ ǷȉǽǼǶǼ ǽǶǴǭǺȏ ǭȁȐȅǳǹǭ ǽǭǺȁǭ Ǻǭ 
ȃǾǼǺȁȌǲǱȁǱ ȁǼ ǷǼǹǹȉȁǶ ȁǼȂ ǻȐǸǼȂ ǽǼȂ ǭǽǼǹȊǺǱǶ ǹǱȁȉ 
ȁǳǺ ǷǼǽȋ Ǻǭ ȀȁǱǾǱώǺǱȁǭǶ ȋ Ǻǭ ǽǭǾǭǹȊǺǱǶ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ ȁǼȂ.

22. Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ǽǾǼȀǱǷȁǶǷǼȌ ǹǱ ȁǳǺ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ ȁǼȂ ȃǾȊǺǼȂ.
 ǝǼ ǰǶȀǷǼǽǾȌǼǺǼ ǰǶǭǴȊȁǱǶ ȊǺǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ȃǾȊǺǼ ǽǼȂ 

ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȏȁǭǺ ǱǸǱȂǴǱǾώǺǱȁǭǶ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ. ǏǽǱǶǰȋ 
ȂǽȉǾȅǱǶ ǭǺȉǷǾǼȂȀǳ ȏȁǭǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ ȁǼ ȃǾȊǺǼ, 
ȃǾǼǺȁȌȀȁǱ Ǻǭ ǷǾǭȁȉȁǱ ǷǭǸȉ ȁǼ ǷȐǾǶǼ Ȁώǹǭ ȁǼȂ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ.

23. ǖǳ ȀȁǱǾǱώǺǱȁǱ ǷǭǶ ǹǳǺ ǭȀȃǭǸȌǲǱȁǱ ȁǳǺ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǼȂ 
ǰǶǭǷȏǽȁǳ. ǏǽȌȀǳǿ, Ǻǭ ǷǾǭȁȉȁǱ ȁǼ ǰȉȅȁȂǸȏ Ȁǭǿ ǹǭǷǾǶȉ 
ǭǽȏ ȁǳ ȀǷǭǺǰȉǸǳ ȁǼȂ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ȏȁǭǺ ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ ȁǼ 
ǰǶȀǷǼǽǾȌǼǺǼ. ǋǸǸǶώǿ, Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ȁǼȂ ǷȐǾǶǼȂ ȀώǹǭȁǼǿ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǴǱȌ ǷǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǹǳ 
ǭǺǭǹǱǺȏǹǱǺǭ ǭȁȂȅȋǹǭȁǭ.

24. ǚǾǶǺ ǻǱǷǶǺȋȀǱȁǱ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ ǷǼǽȋǿ ȀȁǭǴǱǾǼǽǼǶȋȀȁǱ 
ȁǼ ȂǸǶǷȏ ǽǼȂ ǽǾȏǷǱǶȁǭǶ Ǻǭ ǷȏȆǱȁǱ. ǏȉǺ ȁǼ ȂǸǶǷȏ 
ǽǼȂ ǽǾȏǷǱȁǭǶ Ǻǭ ǷǼǽǱȌ ǭǺǭǹȊǺǱȁǭǶ Ǻǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯȋȀǱǶ 
ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǱǿ/ȁǼǻǶǷȊǿ ȀǷȏǺǱǿ, ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ȀǭǷǼȐǸǭ 
ȀǷȏǺǳǿ ȋ ȁǼ ȀȐȀȁǳǹǭ Ǳǻǭǯȇǯȋǿ ȀǷȏǺǳǿ ȀȂǺǰȊǱȁǭǶ 
ǷǭǸȉ ǹǱ ȁǳǺ ȊǻǼǰǼ ȀǷȏǺǳǿ.

 ǠǼǾȉȁǱ ǱǽȌȀǳǿ ȁǳǺ ǹȉȀǷǭ ȀǷȏǺǳǿ, ǱȉǺ ǱȌǺǭǶ ǰǶǭǴȊȀǶǹǳ.
25. ǚǾǶǺ ǭǾȅȌȀǱȁǱ Ǻǭ ǽǾǶǼǺȌǲǱȁǱ, ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ 

ǽǾǶǼǺȇȁȋ ǸǱǽȌǰǭ ȊȅǱǶ ǭǽǼǷȁȋȀǱǶ ǽǸȋǾǳ ȁǭȅȐȁǳȁǭ 
ǽǱǾǶȀȁǾǼȃȋǿ.

26. ǋǺ ǳ ǽǾǶǼǺȇȁȋ ǸǱǽȌǰǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ ȋ ǭǺ ǭǷǼȐȁǱ ȊǺǭ ǹǳ 
ȃȂȀǶǼǸǼǯǶǷȏ ǴȏǾȂǮǼ Ƿǭȁȉ ȁǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǽǾǶǼǺǶǼȐ, 
ǷǸǱȌȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ȁǼǺ ǰǶǭǷȏǽȁǳ.

27.  Ǒ ȀȂȀȁǾǼȃȋ ǷǭǶ ǳ ǱȃǭǾǹǼǯȋ ǽȌǱȀǳǿ ȀȁǼ ǽǾǶȏǺǶ Ƿǭȁȉ 
ȁǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ȁǳǿ ǷǼǽȋǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǭȀǷȋȀǱǶ ǭȀȂǺȋǴǶȀȁǳ 
ǽȌǱȀǳ ȀȁǼǺ ǷǶǺǳȁȋǾǭ , ǯǶ’ ǭȂȁȏ Ǻǭ ǽǾǼȀǽǭǴǱȌȁǱ Ǻǭ 
ǷǶǺǱȌȀȁǱ ǼǹǭǸȉ ǷǭǶ ȀǱ ǱȂǴǱȌǭ ǯǾǭǹǹȋ.

28. ǋǽǼȃǱȐǯǱȁǱ Ǻǭ ǷȏǮǱȁǱ ȏȁǭǺ ȁǼ Ƿȉȁȇ ǹȊǾǼǿ ȁǳǿ ǮȉȀǳǿ 
ǮǾȌȀǷǱȁǭǶ ǽȉǺȇ ǭǽȏ ȁǼ ȂǸǶǷȏ ǽǼȂ ǷȏǮǱȁǱ. ǋǸǸǶώǿ, Ǽ 
ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǹǽǸǼǷȉǾǱǶ.

29. ǚǾǼǱȁǼǶǹǭȀȌǭ ǷǭǶ ȊǸǱǯȅǼǿ ȁǼȂ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺȁǼǿ 
ǱǾǯǭȀȌǭǿ. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ Ǽ ȅώǾǼǿ ǱǾǯǭȀȌǭǿ ǽǸǳǾǼȌ 
ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǽǾǼϋǽǼǴȊȀǱǶǿ ǽǼȂ ǽǾǼǮǸȊǽǼǺȁǭǶ Ȁȁǭ ǹȊȁǾǭ 
ǽǾǼȃȐǸǭǻǳǿ.

30. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȊȅǱǶ ȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ ǷǭǸȉ ǏȉǺ 
ǱȌǺǭǶ ȅǭǸǭǾȋ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǱǻȊǸǴǱǶ ǷǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ǭȁȐȅǳǹǭ.

31. ΌȁǭǺ ȊȅǱȁǱ ȁǱǸǱǶώȀǱǶ ǹǶǭ ǱǾǯǭȀȌǭ, ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳǺ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǭǽȏ ȁǼ ǷȐǾǶǼ Ȁώǹǭ.

32. ǋȃȏȁǼȂ ȀȂǺǰȊȀǱȁǱ ȁǳǺ ǽǾǶǼǺȇȁȋ ǸǱǽȌǰǭ, 
ǱǽǭǺǭǮǱǮǭǶώȀǱȁǱ ȏȁǶ Ǽ ǹǼȅǸȏǿ ǷǸǱǶǰώǹǭȁǼǿ ǱȌǺǭǶ ǯǱǾȉ 
ȀȁǱǾǱȇǹȊǺǼǿ ȀȁǳǺ ȀȂǺǶȀȁώǹǱǺǳ ǴȊȀǳ.

33. ǋǺ ȅǱǶǾȌǲǱȀȁǱ ȁǼ ǭǾǶȀȁǱǾȏ ǹǽǼȂǸȏǺǶ ǹǱ ȉǸǸǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ 
ǱǷȁȏǿ ǭǽȏ ȁǼ ǹǽǼȂǸǼǺȏǷǸǱǶǰǼ ǽǼȂ ǽǭǾȊȅǱȁǭǶ, ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ȂǽȉǾǻǱǶ ȂǽǱǾǮǼǸǶǷȏ ȋ ǭǺǱǽǭǾǷȊǿ ȀȃȌǻǶǹǼ ǽǼȂ 
ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀǹȏ.

34. ǖǱȁȉ ȁǳ ǾȐǴǹǶȀǳ ȁǼȂ ǮȉǴǼȂǿ ǷǼǽȋǿ, ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ 
ȊȅǱȁǱ ȀȃȌǻǱǶ ǷǭǸȉ ȁǼ ǽǭǻǶǹȉǰǶ ǽǱȁǭǸǼȐǰǭ. ǎǶǭȃǼǾǱȁǶǷȉ, 
ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀȁǱȌȁǱ. (ǏǶǷ.4)

35. ǖǱȁȉ ȁǳ ǾȐǴǹǶȀǳ ȁǳǿ ǯȇǺȌǭǿ ǷǸȌȀǱȇǿ, ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ 
ȊȅǱȁǱ ȀȃȌǻǱǶ ǷǭǸȉ ȁǼ ǽǭǻǶǹȉǰǶ ǽǱȁǭǸǼȐǰǭ. ǎǶǭȃǼǾǱȁǶǷȉ, 
ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ȁǾǭȂǹǭȁǶȀȁǱȌȁǱ. (ǏǶǷ.5)

36. ǙǶ ȁǶǹȊǿ ȁǼȂ ǷǱǷǸǶǹȊǺǼȂ ǹǭǺǼǹȊȁǾǼȂ ǼǶ ǼǽǼȌǱǿ 
ǽǭǾȊȅǼǺȁǭǶ Ȁȁǳ ǮȉȀǳ ȅǾǳȀǶǹǱȐǼȂǺ ǭǽǸȉ ȇǿ ǹǶǭ 
ǽǾȏȅǱǶǾǳ ǷǭȁǱȂǴȂǺȁȋǾǶǭ ǯǾǭǹǹȋ. ǍǶǭ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǷǼǽȋǿ 
ȀǱ ǷǱǷǸǶǹȊǺǳ ȀȁȉȀǳ, ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀȁǱ ȁǼ ǰǶȀǷǼǽǾȌǼǺǼ 
ǭȃǼȐ ǾȂǴǹȌȀǱȁǱ ȁǳ ǯȇǺȌǭ ǹǱȁǭǻȐ ȁǳǿ ǮȉȀǳǿ ǷǭǶ ȁǳǿ 
ǸǱǽȌǰǭǿ ȁǼȂ ǽǾǶǼǺǶǼȐ ǹǱ ȊǺǭ ǹǼǶǾǼǯǺȇǹȏǺǶǼ, ǷǸǽ. 

37. ǌǯȉǸȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǽǾǶǺ ǱǷȁǱǸȊȀǱȁǱ ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ 
ǾȐǴǹǶȀǳ, ȀȊǾǮǶǿ ȋ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ. 

38. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǮǾȌȀǷǱȁǭǶ Ȁȁǳ ǴȊȀǳ 
OFF. ǏȉǺ ǱǯǷǭȁǭȀȁȋȀǱȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǱǺώ Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ǮǾȌȀǷǱȁǭǶ ȀǱ ǴȊȀǳ 
ǙǗ, ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ǵǭ ǻǱǷǶǺȋȀǱǶ Ǻǭ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ 
ȉǹǱȀǭ, ǯǱǯǼǺȏǿ ǽǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȀǼǮǭǾȏ 
ǭȁȐȅǳǹǭ.

39. ǋǺ ȁǼ ǷȐǾǶǼ Ȁώǹǭ ǭȃǱǴǱȌ ȀǱ ǭȂȁȋǺ ȁǳǺ ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ 
ǹǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȁǼǽǼǴǱȁǳǹȊǺǳ, ȂǽȉǾȅǱǶ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ 
ǳ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǼȂ ǰǶǭǷȏǽȁǳ Ǻǭ ǭǷǼȂǹǽȋȀǱǶ ȁǼ ǰȉǽǱǰǼ 
ȋ ǷǭǶ ȁǳǺ ǱǽǶȃȉǺǱǶǭ ȁǼȂ ȁǼȌȅǼȂ ǷǭǶ Ǻǭ ǱȌǺǭǶ ȀȂǺǱȅώǿ 
ǭǺǭǹǹȊǺǳ, ǭǺȉǸǼǯǭ ǹǱ ȁǳǺ ǷǭȁǱȐǴȂǺȀǳ ȁǼȂ ȀώǹǭȁǼǿ. 
Ǘǭ ǱȌȀȁǱ ǽǾǼȀǱǷȁǶǷǼȌ, ǷǭǴώǿ ȀȂǺǱȅȋǿ ȃȇȁǶȀǹȏǿ 
ǹǽǼǾǱȌ ǱȐǷǼǸǭ Ǻǭ ǱǻǭǺȁǸȋȀǱǶ ǹǶǭ ǽǸȋǾȇǿ ȃǼǾȁǶȀǹȊǺǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

40. ǖǳǺ ǽǾǼȀǽǭǴȋȀǱȁǱ ǽǼȁȊ Ǻǭ ǷȏȆǱȁǱ ǹǱ ȁǼ ǰǶȀǷǼǽǾȌǼǺǼ 
ȀȁǱǾǱȇǹȊǺǼ ǭǺȉǽǼǰǭ ȀǱ ǹȌǭ ǹȊǯǷǱǺǳ. ǔȉȁǶ ȁȊȁǼǶǼ 
ǱȌǺǭǶ ǱǻǭǶǾǱȁǶǷȉ ǱǽǶǷȌǺǰȂǺǼ ǷǭǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ȀǼǮǭǾȉ ǭȁȂȅȋǹǭȁǭ (ǏǶǷ. 11).

41. ǎǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǼ ȃȇǿ ǭǺǭǹǹȊǺǼ Ƿǭȁȉ ȁǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ȁǳǿ 
ǷǼǽȋǿ ǹȏǺǼ. ǋǺ ȁǼ ȃȇǿ ǱȌǺǭǶ ǭǺǭǹǹȊǺǼ ȀǱ ȉǸǸǱǿ 
ǽǱǾǶǽȁώȀǱǶǿ, Ǽ ǰǶǭǷȏǽȁǳǿ ȁǼȂ ǷȐǾǶǼȂ ȀώǹǭȁǼǿ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǴǱȌ ǷǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǹǳ ǭǺǭǹǱǺȏǹǱǺǭ 
ǭȁȂȅȋǹǭȁǭ.

42. ǋǹȊȀȇǿ ǹǱȁȉ ȁǼ ȀǮȋȀǶǹǼ ȁǳǿ Ǹȉǹǽǭǿ, ǳ Ǹȉǹǽǭ ȊȅǱǶ 
ȂȆǳǸȋ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ Ǹȉǹǽǭ ȊȅǱǶ 
ǷǾȂώȀǱǶ ǱǺȁǱǸώǿ ǽǾǶǺ ȁǳǺ ǭǺȁǶǷǭȁǭȀȁȋȀǱȁǱ, ǯǶǭ Ǻǭ 
ǭǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǭ ǱǯǷǭȐǹǭȁǭ.

43. ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǭǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǳǿ Ǹȉǹǽǭǿ, ǱǸȊǯǻȁǱ ȁǼ 
Ȁȅȋǹǭ ȁǳǿ ǮȉȀǳǿ ǷǭǶ ȁǭ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ ȁǳǿ Ǹȉǹǽǭǿ 
(12 V, 5 W) ǷǭǶ ǷǭȁȏǽǶǺ ǽǾǼȅȇǾȋȀȁǱ ȀȁǳǺ ȁǼǽǼǴȊȁǳȀǳ. 
ǋǸǸǶώǿ, ǳ Ǹȉǹǽǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȃȐǯǱǶ ǭǽȏ ȁǳ ǴȊȀǳ ȁǳǿ ȋ/ǷǭǶ 
Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ.

ǚǛǙǜǙǡǑ ǜǝǑǗ ǖǚǋǝǋǛǓǋ ǓǙǗǝΩǗ 
ǕǓǒǓǙǞ
ǍǶǭ ȁǳǺ ǱǽȊǷȁǭȀǳ ȁǼȂ ȅǾȏǺǼȂ ǰǶȉǾǷǱǶǭǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 
ǶȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ ȂǽȉǾȅǱǶ ǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ǽǼȂ 
Ȁȁǭǹǭȁȉ ȁǳǺ ǶȀȅȐ ǱǻȏǰǼȂ.
ǜȁǶǿ ǽǱǾǶǽȁώȀǱǶǿ 1 Ȋȇǿ 3 ǽǼȂ ǽǱǾǶǯǾȉȃǼǺȁǭǶ ǷǭȁȇȁȊǾȇ, 
Ƿǭȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ ǽǾǼϊȏǺȁǼǿ, ǭǷȏǹǳ ǷǶ ǭǺ ȁǾǭǮȉȁǱ ȁǼǺ 
ǰǶǭǷȏǽȁǳ Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ. ǋȂȁȏ ǰǱǺ 
ǱȌǺǭǶ ȁǼ ǽǾȏǮǸǳǹǭ ǭǸǸȉ ȁǼ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ȁǳǿ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ 
ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ.
1. ΌȁǭǺ ǳ ȂǽȏǸǼǶǽǳ ǶȀȅȐǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǽǼȂ ǭǽǼǹȊǺǱǶ 

ȁǱǸǱǶώȀǱǶ, Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ ȀȁǭǹǭȁȉǱǶ.
 ǜȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀȋ ǭȂȁȋ Ǵǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ȁǳ ȃǼǾȁȌȀǱȁǱ 

ǭǹȊȀȇǿ.
2. ǏȉǺ ȂǽȉǾȅǱǶ ȂǽǱǾȃȏǾȁǶȀǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ Ǽ ǷǶǺǳȁȋǾǭǿ 

ǱǺǰǱȅǼǹȊǺȇǿ Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ. ǜȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǭȂȁȋ 
ǭǽǱǸǱȂǴǱǾώȀȁǱ ȁǼ ǰǶǭǷȏǽȁǳ ȁǼȂ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǷǭǶ 
ǽǱǾǶǼǾȌȀȁǱ ȁǳǺ ǭǶȁȌǭ ȁǳǿ ȂǽǱǾȃȏǾȁȇȀǳǿ. ΈǽǱǶȁǭ ǭǽȏ 
ǭȂȁȏ ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ȁǼ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ǽȉǸǶ.

3. ǋǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȂǽǱǾǴǱǾǹǭǺǴǱȌ Ȃǽȏ ȁǼ ȃȏǾȁǼ ǱǾǯǭȀȌǭǿ, 
ǳ ǶȀȅȐǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȀȁǭǹǭȁȋȀǱǶ.

 ǜǱ ǭȂȁȋǺ ȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ, ǰǶǭǷȏǽȁǱȁǱ ȁǳǺ ȅǾȋȀǳ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ǭȃȋǺǱȁǱ Ǻǭ ǷǾȂώȀǱǶ. ΈǽǱǶȁǭ ǭǽȏ 
ǭȂȁȏ ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ȁǼ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ǽȉǸǶ.

ǚǭǾǭǷǭǸǱȌȀȁǱ, ǱǽȌȀǳǿ, Ǻǭ ȁǳǾǱȌȁǱ ȁǶǿ ǭǷȏǸǼȂǴǱǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ ǷǭǶ ǽǾǼȃȂǸȉǻǱǶǿ.

0000Book_C18DSL.indb   920000Book_C18DSL.indb   92 2014/11/14   10:06:202014/11/14   10:06:20



93

ǏǸǸǳǺǶǷȉ
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
ǍǶǭ Ǻǭ ǭǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁȂȅȏǺ ǰǶǭǾǾǼȋ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǽǭǾǭǯȇǯȋ 
ǴǱǾǹȏȁǳȁǭǿ, ǱǷǽǼǹǽȋ ǷǭǽǺǼȐ, ȊǷǾǳǻǳ ȋ ǭǺȉȃǸǱǻǳ, ǽǾȊǽǱǶ 
Ǻǭ ȁǳǾǱȌȁǱ ȁǶǿ ǭǷȏǸǼȂǴǱǿ ǽǾǼȃȂǸȉǻǱǶǿ.
1. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǰǱǺ ȀȂȀȀȇǾǱȐǼǺȁǭǶ ǯǾȊǲǶǭ ǷǭǶ ȀǷȏǺǳ 

Ȁȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
○ ǔǭȁȉ ȁǳǺ ǱǾǯǭȀȌǭ Ȁǭǿ ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǰǱǺ ǽȊȃȁǱǶ ǯǾȊǲǶ 

ǷǭǶ ȀǷȏǺǳ ȀȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.
○ ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ȁȂȅȏǺ ǯǾȊǲǶǭ ǷǭǶ ȀǷȏǺǱǿ ǽǼȂ ǽȊȃȁǼȂǺ 

ǽȉǺȇ ȀȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ȁǳǺ ώǾǭ ǽǼȂ ǱǾǯȉǲǱȀȁǱ 
ǹǱ ǭȂȁȏ, ǰǱǺ ȀȂȀȀȇǾǱȐǼǺȁǭǶ Ȁȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

○ ǖǳǺ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ǭȅǾǳȀǶǹǼǽǼȌǳȁǱǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ȀǱ 
ȀǳǹǱȌǼ ǱǷȁǱǴǱǶǹȊǺǼ ȀǱ ǯǾȊǲǶǭ ǷǭǶ ȀǷȏǺǳ.

○ ǚǾǶǺ Ǻǭ ǭǽǼǴǳǷǱȐȀǱȁǱ ǹȌǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭ, ǭǽǼǹǭǷǾȐǺǱȁǱ 
ȁȂȅȏǺ ǯǾȊǲǶǭ ǷǭǶ ȀǷȏǺǱǿ ǽǼȂ ǽǶǴǭǺȏǺ Ǻǭ ȊȅǼȂǺ 
ǷǼǸǸȋȀǱǶ ǽȉǺȇ ȁǳǿ ǷǭǶ ǹǳǺ ȁǳǺ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ǹǭǲȌ ǹǱ 
ǹǱȁǭǸǸǶǷȉ ǹȊǾǳ (ǮȌǰǱǿ, ǷǭǾȃǶȉ, Ƿ.Ǹǽ.).

2. ǖǳǺ ȁǾȂǽȉȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǱ ǭǶȅǹǳǾȉ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ 
ȏǽȇǿ ǷǭǾȃǶȉ, ǹǳǺ ȅȁȂǽȉȁǱ ǹǱ ȀȃȂǾȌ, ǹǳǺ ǽǭȁȉȁǱ, 
ǽǱȁȉȁǱ ȋ ȂǽǼǮȉǸǱȁǱ ȀǱ ǶȀȅȂǾǼȐǿ ǷǾǭǰǭȀǹǼȐǿ ȁǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

3. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹȌǭ ǱǹȃǭǺώǿ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǳ ȋ 
ǽǭǾǭǹǼǾȃȇǹȊǺǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

4. ǖǳǺ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǱ ǸȉǴǼǿ ȁǾȏǽǼ.
5. ǖǳǺ ȀȂǺǰȊǱȁǱ ǭǽǱȂǴǱȌǭǿ ȀǱ ǳǸǱǷȁǾǶǷȋ ǽǾȌǲǭ ȋ ȀȁǳǺ 

ȂǽǼǰǼȅȋ ȁǼȂ ǭǺǭǽȁȋǾǭ Ȁȁǭ ǭȂȁǼǷȌǺǳȁǭ.
6. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǯǶǭ ȅǾȋȀǳ ȉǸǸǳ 

ǽȊǾǭǺ ȁǳǿ ǽǾǼǮǸǱǽȏǹǱǺǳǿ.
7. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǼȂ ǰǱǺ ǼǸǼǷǸǳǾώǺǱȁǭǶ ǱǽǶȁȂȅώǿ ǳ 

ǰǶǭǰǶǷǭȀȌǭ ȃȏǾȁǶȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǷȏǹǭ ǷǭǶ ȏȁǭǺ 
ȊȅǱǶ ǽǱǾȉȀǱǶ Ǽ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǼǿ ȅǾȏǺǼǿ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ, 
ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǼǽǼǶǭǰȋǽǼȁǱ ǽǾǼȀǽȉǴǱǶǭ 
ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ.

8. Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǰǱǺ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǷȁȌǴǱȁǭǶ ȀǱ ȂȆǳǸȋ 
ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȋ ȂȆǳǸȋ ǽȌǱȀǳ, ȏǽȇǿ ȀȁǳǺ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ 
ȃǼȐǾǺǼȂ ǹǶǷǾǼǷȂǹȉȁȇǺ, ǻǳǾǭǺȁȋǾǭ ȋ ǰǼȅǱȌǼȂ ȂȆǳǸȋǿ 
ǽȌǱȀǳǿ.

9. ǋǽǼǹǭǷǾȐǺǱȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǭǽȏ ȁǳ ȃȇȁǶȉ ȀǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ 
ǰǶǭǾǾǼȋǿ ȋ ǰȂȀǼȀǹȌǭǿ.

10. ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȀǱ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ ǹǱ ȊǺȁǼǺǼ ȀȁǭȁǶǷȏ 
ǳǸǱǷȁǾǶȀǹȏ.

11. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǰǶǭǾǾǼȋǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǰȂȀǼȀǹȌǭǿ, 
ǽǭǾǭǯȇǯȋǿ ǴǱǾǹȏȁǳȁǭǿ, ǭǽǼȅǾȇǹǭȁǶȀǹǼȐ ȋ 
ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀȋǿ ȁǳǿ, ȋ ȀǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǼȂ ǽǭǾǭȁǳǾǳǴǱȌ 
ǷȉȁǶ ǹǳ ȃȂȀǶǼǸǼǯǶǷȏ Ƿǭȁȉ ȁǳ ǰǶȉǾǷǱǶǭ ȁǳǿ ȅǾȋȀǳǿ, 
ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃȏǾȁǶȀǳǿ ȋ ȁǳǿ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳǿ, ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ 
ǭǹȊȀȇǿ ǭǽȏ ȁǼǺ ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ ȋ ǭǽȏ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǷǭǶ ȀȁǭǹǭȁȋȀȁǱ Ǻǭ ȁǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
1. ǏȉǺ ǰǶǭǾǾǱȐȀǱǶ ȂǯǾȏ ǭǽȏ ȁǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǭǶ ȊǸǴǱǶ 

ȀǱ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǭ ǹȉȁǶǭ Ȁǭǿ, ǹǳǺ ȁǭ ȁǾȌȆǱȁǱ, ǭǸǸȉ 
ǻǱǽǸȐǺǱȁȊ ǽǼǸȐ ǷǭǸȉ ǹǱ ǷǭǴǭǾȏ ǺǱǾȏ ȏǽȇǿ ǺǱǾȏ 
ǮǾȐȀǳǿ, ǷǭǶ ǱǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǭǹȊȀȇǿ ǹǱ ǷȉǽǼǶǼ ǯǶǭȁǾȏ.

 ǎǶǭȃǼǾǱȁǶǷȉ ǹǽǼǾǱȌ ȁǼ ȂǯǾȏ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ǽǾǼǮǸȋǹǭȁǭ Ȁȁǭ ǹȉȁǶǭ Ȁǭǿ.

2. ǏȉǺ ǰǶǭǾǾǱȐȀǱǶ ȂǯǾȏ ȀȁǼ ǰȊǾǹǭ ȋ ȁǭ ǾǼȐȅǭ Ȁǭǿ, 
ǻǱǽǸȐǺǱȁǱ ǷǭǸȉ ǹǱ ǷǭǴǭǾȏ ǺǱǾȏ, ȏǽȇǿ ǺǱǾȏ ǮǾȐȀǳǿ, 
ǭǹȊȀȇǿ.

 ǞǽȉǾȅǱǶ ȁǼ ǱǺǰǱȅȏǹǱǺǼ Ǻǭ ǱǾǱǴǶȀȁǱȌ ȁǼ ǰȊǾǹǭ Ȁǭǿ.
3. ǏȉǺ ǰǶǭǽǶȀȁώȀǱȁǱ ȀǷǼȂǾǶȉ, ǰȂȀǼȀǹȌǭ, ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ, 

ǭǽǼȅǾȇǹǭȁǶȀǹȏ, ǽǭǾǭǹȏǾȃȇȀǳ, ǷǭǶ/ȋ ȉǸǸǱǿ 
ǭǺȇǹǭǸȌǱǿ Ƿǭȁȉ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǯǶǭ ǽǾώȁǳ 
ȃǼǾȉ, ǹǳǺ ȁǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ, ǭǸǸȉ ǱǽǶȀȁǾȊȆǱȁȊ 
ȁǳǺ ȀȁǼǺ ȂǽǱȐǴȂǺǼ ǽǾǼǹǳǴǱȂȁȋ ȋ ǽȇǸǳȁȋ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
ǏȉǺ ȊǺǭ ǭǯώǯǶǹǼ ǻȊǺǼ ȂǸǶǷȏ ȁǼǽǼǴǱȁǳǴǱȌ ȀȁǼǺ ǭǷǾǼǰȊǷȁǳ 
ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǶȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ, ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ 
Ǻǭ ǮǾǭȅȂǷȂǷǸώȀǱǶ, ǽǾǼǷǭǸώǺȁǭǿ ȃȇȁǶȉ. ǔǭȁȉ ȁǳǺ 
ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǶȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ Ǻǭ ȁǳǾǱȌȁǱ 
ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǼȂ ǷǭǺǼǺǶȀǹǼȐǿ ǽǼȂ ǭǺǭȃȊǾǼǺȁǭǶ Ȁȁǭ 
ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǽǱǾǶǱȅȏǹǱǺǭ.

○ ǖǳǺ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ǭǯώǯǶǹǭ ǴǾǭȐȀǹǭȁǭ, ǷǭǾȃǶȉ ǷǭǶ 
ǷǭǸώǰǶǭ ȏǽȇǿ ȀǶǰǱǾȊǺǶǼ ǷǭǶ ȅȉǸǷǶǺǼ ȀȐǾǹǭ ȀȁǳǺ ǴȋǷǳ 
ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳǿ.

○ ǍǶǭ Ǻǭ ǭǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳǺ ǽǶǴǭǺȏȁǳȁǭ ǷȉǽǼǶǼȂ 
ǮǾǭȅȂǷȂǷǸώǹǭȁǼǿ, ȃǼǾȁώȀȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǷǭǶ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȀȁǱ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǼ ǷȉǸȂǹǹǭ 
ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǯǶǭ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ Ȋȇǿ ȏȁǼȂ ǷǭǸȐȆǱȁǱ ȁǼǺ 
ǭǱǾǭǯȇǯȏ.

ǜǞǖǌǙǕǋ
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǝǭ ǽǭǾǭǷȉȁȇ ǰǱȌȅǺǼȂǺ ȁǭ ȀȐǹǮǼǸǭ ǽǼȂ 

ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǼȐǺȁǭǶ ȀȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ. ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ 
ǷǭȁǭǺǼǱȌȁǱ ȁǳ ȀǳǹǭȀȌǭ ȁǼȂǿ ǽǾǶǺ ȁǳ ȅǾȋȀǳ.

C18DSL: ǎǶȀǷǼǽǾȌǼǺǼ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

ǎǶǭǮȉǲǱȁǱ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǽǾǼǱǶǰǼǽǼǶȋȀǱǶǿ 
ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǼǰǳǯȌǱǿ.

ǠǼǾȉȁǱ ǽȉǺȁǭ ǱǻǼǽǸǶȀǹȏ ǯǶǭ ȁǳǺ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ 
ȁȇǺ ǹǭȁǶώǺ.

ǚȉǺȁǭ ȃǼǾȉȁǱ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǭǷǼȋǿ.

ǖȏǺǼ ǯǶǭ ȁǶǿ ȅώǾǱǿ ȁǳǿ ǏǏ 
ǖǳǺ ǽǱȁȉȁǱ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȀȁǼǺ ǷȉǰǼ 
ǼǶǷǶǭǷώǺ ǭǽǼǾǾǶǹǹȉȁȇǺ!
ǜȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǳǺ ǏȂǾȇǽǭϊǷȋ ǙǰǳǯȌǭ 2002/ 
96/Ǐǔ ǽǱǾȌ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ ǷǭǶ ǳǸǱǷȁǾǼǺǶǷώǺ 
ȀȂȀǷǱȂώǺ ǷǭǶ ȁǳǺ ǱȃǭǾǹǼǯȋ ȁǳǿ ȀȁǳǺ ǱǴǺǶǷȋ 
ǺǼǹǼǴǱȀȌǭ, ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǼȂ ǱȅǼȂǺ 
ȃȁȉȀǱǶ ȀȁǼ ȁȊǸǼǿ ȁǳǿ ǲȇȋǿ ȁǼȂǿ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ 
ȀȂǸǸȊǯǼǺȁǭǶ ǻǱȅȇǾǶȀȁȉ ǷǭǶ Ǻǭ ǱǽǶȀȁǾȊȃǼǺȁǭǶ 
ǯǶǭ ǭǺǭǷȐǷǸȇȀǳ ǹǱ ȁǾȏǽǼ ȃǶǸǶǷȏ ǽǾǼǿ ȁǼ 
ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺ.

V ǙǺǼǹǭȀȁǶǷȋ ȁȉȀǳ
n0 ǝǭȅȐȁǳȁǭ ȅȇǾȌǿ ȃǼǾȁȌǼ

ǏǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ

ǋǽǱǺǱǾǯǼǽǼȌǳȀǳ

ǋǽǼȀȂǺǰȊȀȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ

ǡȇǾǳȁǶǷȏȁǳȁǭ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ
ǝǼ ȂǽȏǸǼǶǽǼ ȃǼǾȁȌǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǱȌǺǭǶ 
ȀȅǱǰȏǺ ȉǰǱǶǼ. ǏǽǭǺǭȃǼǾȁȌȀȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȁǼ 
ȀȂǺȁǼǹȏȁǱǾǼ ǰȂǺǭȁȏ
ǝǼ ȂǽȏǸǼǶǽǼ ȃǼǾȁȌǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǮǾȌȀǷǱȁǭǶ 
Ȁȁǳ ǹȊȀǳ.

ǝǼ ȂǽȏǸǼǶǽǼ ȃǼǾȁȌǼ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǱȌǺǭǶ 
ǭǾǷǱȁȏ.

ǋǽǭǯǼǾǱȂǹȊǺǳ ǱǺȊǾǯǱǶǭ
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ
ǌǋǜǓǔǋ ǏǘǋǛǝǑǖǋǝǋ
ǏǷȁȏǿ ǭǽȏ ȁǳǺ ǷȐǾǶǭ ǹǼǺȉǰǭ (1 ǹǼǺȉǰǭ), ǳ ȀȂȀǷǱȂǭȀȌǭ 
ǽǱǾǶȊȅǱǶ ȁǭ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ǽǼȂ ǭǺǭȃȊǾǼǺȁǭǶ ȀȁǳǺ ȀǱǸȌǰǭ 195.

ǝǭ ǮǭȀǶǷȉ ǱǻǭǾȁȋǹǭȁǭ ȂǽȏǷǱǶǺȁǭǶ ȀǱ ǭǸǸǭǯȋ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

ǏǠǋǛǖǙǍǏǜ
ǔǼǽȋ ǰǶǭȃȏǾȇǺ ȁȐǽȇǺ ǻȐǸǼȂ.

ǝǏǡǗǓǔǋ ǡǋǛǋǔǝǑǛǓǜǝǓǔǋ
ǖǼǺȁȊǸǼ C18DSL

ǝȉȀǳ 18 V

ǝǭȅȐȁǳȁǭ ȅȇǾȌǿ ȃǼǾȁȌǼ 3400 min-1

ǚǾǼǰǶǭǯǾǭȃȊǿ ǌȉǴǼǿ ǷǼǽȋǿ 90° 57 ȅǶǸ
45° 40 ȅǶǸ

ǕǭǹǽȁȋǾǭǿ 12 V, 5 W

ǌȉǾǼǿ 3,2 ǷǶǸȉ

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ǏǻǭǶȁȌǭǿ ȁǼȂ ȀȂǺǱȅǶǲȏǹǱǺǼȂ ǽǾǼǯǾȉǹǹǭȁǼǿ ȊǾǱȂǺǭǿ 

ǷǭǶ ǭǺȉǽȁȂǻǳǿ ȁǳǿ HITACHI, ȁǭ ȁǱȅǺǶǷȉ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ 
ǽǼȂ ǭǺǭȃȊǾǼǺȁǭǶ Ǳǰώ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ ǭǸǸȉǻǼȂǺ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǳǯǼȐǹǱǺǳ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.

ǠǙǛǝǓǜǑ
ǚǾǶǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶȋȀǱȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǱǾǯǭǸǱȌǼ, ȃǼǾȁȌȀȁǱ 
ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȇǿ ǭǷǼǸǼȐǴȇǿ.
1. ǜȂǺǰȊȀȁǱ ȁǳǺ ǽǭǾǼȅȋ ǶȀȅȐǼǿ. (ǏǶǷ. 2)
ǋǸǸǭǯȋ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǽȏ ȁǳǺ ǽǭǾǼȅȋ ǶȀȅȐǼǿ 
ǱǺǭǸǸǭȀȀȏǹǱǺǼȂ ǾǱȐǹǭȁǼǿ
○ ǜȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȀȁǼ 

ǮȐȀǹǭ.
 ΌȁǭǺ ȀȂǺǰȊǱȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȀȁǳǺ ȂǽǼǰǼȅȋ, 

ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ Ǵǭ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ǹǱ ǷȏǷǷǶǺǼ (ȀǱ 
ǰǶǭȀȁȋǹǭȁǭ 1ǰǱȂȁǱǾǼǸȊǽȁǼȂ).
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǖǳǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ȁǼ ǳǸǱǷȁǾǶǷȏ ǷǭǸώǰǶǼ ǱȉǺ 

ǱȌǺǭǶ ǷǭȁǱȀȁǾǭǹǹȊǺǼ. ǋǺȁǶǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǼ ȉǹǱȀǭ.
ǠȏǾȁǶȀǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǭǽȏ ǽǭǾǼȅȋ ǶȀȅȂǼǿ DC 12V ȀǱ 
ǭȂȁǼǷȌǺǳȁǼ (UC18YML2)
○ ǜȁǱǾǱώȀȁǱ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ȀȁǼ ȀǳǹǱȌǼ ǹǱ 

ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȀȁǼ ǭȂȁǼǷȌǺǳȁǼ. 
 ǡǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȀȁǱ ȁǳǺ ǸȇǾȌǰǭ ǽǼȂ ǽǭǾȊȅǱȁǭǶ ǹǱ ȁǼǺ 

ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǽǾǼǷǱǶǹȊǺǼȂ Ǻǭ ȁǼǺ ȀȁǱǾǱώȀǱȁǱ 
ȀȁǼ ȀǳǹǱȌǼ ǷǭǶ Ǻǭ ǭǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳǺ Ƿǭȁȉ ǸȉǴǼǿ 
ǹǱȁǭǷȌǺǳȀȋ ȁǼȂ. (ǌǸȊǽǱ ǏǶǷ. 16)
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǖǳǺ ȁǼǽǼǴǱȁǱȌȁǱ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ȋ 

ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ƿȉȁȇ ǭǽȏ ȁǼ ǷȉǴǶȀǹǭ ȁǼȂ ǼǰǳǯǼȐ. 
ǜȁǱǾǱώȀȁǱ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ 
ȀȁǼ ȀǳǹǱȌǼ ǽǾǼǷǱǶǹȊǺǼȂ Ǻǭ ǭǽǼȃȐǯǱȁǱ ȁǳǺ Ƿǭȁȉ 
ǸȉǴǼǿ ǹǱȁǭǷȌǺǳȀȋ ȁǼȂ ǷǭǴώǿ ǭȂȁȏ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ 
ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ ǷȉǽǼǶǼ ǭȁȐȅǳǹǭ.

ǏǶǷ. 16

○ ǏǶȀȉǯǱȁǱ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ȀȐǺǰǱȀǳǿ ǭǺǭǽȁȋǾǭ ȀȁǳǺ ȂǽǼǰǼȅȋ 
ȁǼȂ ǭǺǭǽȁȋǾǭ.

 ǏȉǺ ǳ ǽǾȌǲǭ ǱȌǺǭǶ ȅǭǸǭǾȋ ǷǭǶ ǮǯǭȌǺǱǶ ǭǽȏ ȁǳǺ ȂǽǼǰǼȅȋ 
ǭǺǭǽȁȋǾǭ, ǱǽǶǰǶǼǾǴώȀȁǱ ȁǳǺ ȂǽǼǰǼȅȋ. ǏȉǺ ǳ 
ȂǽǼǰǼȅȋ ǱȌǺǭǶ ǱǸǭȁȁȇǹǭȁǶǷȋ, ǱǽǶǷǼǶǺȇǺȋȀȁǱ ǹǱ ȁǼǺ 
ǭǺȁǶǽǾȏȀȇǽǼ ȁǼȂ ǭȂȁǼǷǶǺȋȁǼȂ ȁǳǿ ǽǱǾǶǼȅȋ Ȁǭǿ. Ǒ 
ȀȂǺǱȅȋǿ ȅǾȋȀǳ ȁǳǿ ȂǽǼǰǼȅȋǿ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ǷȉǽǼǶǼ ǭȁȐȅǳǹǭ Ǹȏǯȇ ȂǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳǿ. 

2. ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ. (ǏǶǷ. 2)
 ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ǹǱ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼǺ 

ȃǼǾȁǶȀȁȋ.
3. ǠȏǾȁǶȀǳ
 ΌȁǭǺ ǱǶȀȉǯǱȁǱ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ, Ǵǭ ǭǾȅȌȀǱǶ 

ǳ ȃȏǾȁǶȀǳ ǷǭǶ ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ Ǵǭ ǭǺȉǮǱǶ ȀȂǺǱȅώǿ 
ȀȁǼ ǷȏǷǷǶǺǼ.

 ΌȁǭǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ǽǸȋǾȇǿ, ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ 
Ǹȉǹǽǭ Ǵǭ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ǹǱ ǷȏǷǷǶǺǼ. (ǹǱ ǰǶǭǸǱȌǹǹǭȁǭ 1 
ǰǱȂȁǱǾǼǸȊǽȁǼȂ) (ǌǸȊǽǱ ǚȌǺǭǷǭǿ 1)

● ΈǺǰǱǶǻǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋǿ Ǹȉǹǽǭǿ
 ǙǶ ǱǺǰǱȌǻǱǶǿ ȁǳǿ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋǿ Ǹȉǹǽǭǿ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ȏǽȇǿ 

ǱǹȃǭǺȌǲǼǺȁǭǶ ȀȁǼǺ ǚȌǺǭǷǭ 1, ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǳǺ 
ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȋ ȁǳǿ ǱǽǭǺǭȃǼǾȁǶǲȏǹǱǺǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.
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ǚȌǺǭǷǭǿ 1

ǏǺǰǱȌǻǱǶǿ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋǿ Ǹȉǹǽǭǿ

Ǒ 
ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ 
Ǹȉǹǽǭ 
ǭǺȉǮǱǶ ȋ 
ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ.

ǚǾǶǺ ȁǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ

ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ 
(ǷȏǷǷǶǺǼ)

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. (ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǔǭȁȉ ȁǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ

ǋǺȉǮǱǶ 
(ǷȏǷǷǶǺǼ)

ǋǺȉǮǱǶ ȀȂǺǱȅώǿ

ǙǸǼǷǸȋǾȇȀǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳǿ

ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ 
(ǷȏǷǷǶǺǼ)

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. (ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǠȏǾȁǶȀǳ 
ǭǰȐǺǭȁǳ

ǝǾǱǹǼȀǮȋǺǱǶ 
(ǷȏǷǷǶǺǼ)

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,1 
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. (ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǎȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ 
ȀȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȋ 
ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ

ǋǺǭǹȊǺǱȁǭǶ 
ȂǽǱǾǴȊǾ 
ǹǭǺȀǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ

ǋǺȉǮǱǶ 
(ǽǾȉȀǶǺǼ) 
(UC18YML2)

ǋǺȉǮǱǶ ȀȂǺǱȅώǿ ǞǽǱǾǴȊǾǹǭǺȀǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ. ǖǳ 
ǰȂǺǭȁȏȁǳȁǭ 
ȃȏǾȁǶȀǳǿ. (Ǒ 
ȃȏǾȁǶȀǳ Ǵǭ 
ǻǱǷǶǺȋȀǱǶ ȏȁǭǺ ǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǷǾȂώȀǱǶ)

ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ 
(ǷȏǷǷǶǺǼ) 
(UC18YFSL)

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. (ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǋǰȐǺǭȁǳ ǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǹǱ 
ȁǳǺ ǽǭǾǼȅȋ 
ǶȀȅȐǼǿ ȁǼȂ 
ǭȂȁǼǷǶǺȋȁǼȂ  
(UC18YML2)

ǋǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ 
(ǽǾȉȀǶǺǼ)

ǋǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. ǎǱǺ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ. (ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ)

ǎȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ 
ȀȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȋ 
ȀȁǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ

ǜǑǖǏǓΩǜǑ:  ΌȁǭǺ ǮǾȌȀǷǱȀȁǱ ȀǱ ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ǭǺǭǹǼǺȋǿ ǯǶǭ Ǻǭ ǷǾȂώȀǱǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ, ȁǼ UC18YML2 / UC18YFSL ȆȐȅǱǶ ȁǳǺ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǽǼȂ ȊȅǱǶ ȂǽǱǾǴǱǾǹǭǺǴǱȌ ǹǱ ȁǼǺ ǭǺǱǹǶȀȁȋǾǭ ȆȐǻǳǿ. 
(ΩȀȁȏȀǼ, Ǽ ǭǺǱǹǶȀȁȋǾǭǿ ȆȐǻǳǿ ǰǱǺ ǸǱǶȁǼȂǾǯǱȌ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ȃȏǾȁǶȀǳ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǹǱ ȁǳǺ ǽǭǾǼȅȋ ǶȀȅȂȏǿ DC 
12V ȁǼȂ ǭȂȁǼǷȌǺǳȁǼ.)

● ǋǺǭȃǼǾǶǷȉ ǹǱ ȁǶǿ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ ǷǭǶ ȁǼǺ ȅǾȏǺǼ ȃȏǾȁǶȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ.
 ǙǶ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ ǷǭǶ Ǽ ȅǾȏǺǼǿ ȃȏǾȁǶȀǳǿ Ǵǭ ǱȌǺǭǶ ȏǽȇǿ ǱǹȃǭǺȌǲǼǺȁǭǶ ȀȁǼǺ ǚȌǺǭǷǭ 2

ǚȌǺǭǷǭǿ 2

ǠǼǾȁǶȀȁȋǿ
ǖǽǭȁǭǾȌǭ UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

ǝȉȀǳ ȃȏǾȁǶȀǳǿ V 14,4 V – 18 V

ǌȉǾǼǿ ȅǸǯǾ. 0,5 0,7

ǒǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ ȀȁǶǿ ǼǽǼȌǱǿ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǽǼǾǱȌ 
Ǻǭ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ 0°C – 50°C 

ǡǾȏǺǼǿ ȃȏǾȁǶȀǳǿ ǯǶǭ ȁǳǺ ȅȇǾǳȁǶǷȏȁǳȁǭ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, Ƿǭȁȉ ǽǾǼȀȊǯǯǶȀǳ (ǜȁǼȂǿ 20°C)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

ǸǱǽ.
ǸǱǽ.
ǸǱǽ.
ǸǱǽ.
ǸǱǽ.
ǸǱǽ.
ǸǱǽ.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

ǋǾǶǴǹȏǿ ȁȇǺ ȀȁǼǶȅǱȌȇǺ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 4 – 10

*1 ǝǾǼȃǼǰǼȀȌǭ ǱǺǭǸǸǭȀȀȏǹǱǺǼȂ ǾǱȐǹǭȁǼǿ / ǝǾǼȃǼǰǼȀȌǭ ȀȂǺǱȅǼȐǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ 12V (ȀȁǼ ǭȂȁǼǷȌǺǳȁǼ)

0000Book_C18DSL.indb   950000Book_C18DSL.indb   95 2014/11/14   10:06:202014/11/14   10:06:20



96

ǏǸǸǳǺǶǷȉ
ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 Ǚ ȅǾȏǺǼǿ ȃȏǾȁǶȀǳǿ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǰǶǭȃȊǾǱǶ ǭǺȉǸǼǯǭ ǹǱ 

ȁǳ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ȁǼȂ ǽǱǾǶǮȉǸǸǼǺȁǼǿ ǷǭǶ ȁǳǺ ȁȉȀǳ ȁǳǿ 
ǽǳǯȋǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ.

 <UC18YML2>
 ǏǶǰǶǷȏȁǱǾǭ, ǳ ȅǾȋȀǳ ǹǶǭǿ ǽǳǯȋǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ DC 12V ȁǼȂ 

ǭȂȁǼǷǶǺȋȁǼȂ ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǭǽǭǶȁǱȌ ǹǱǯǭǸȐȁǱǾǼ ȅǾȏǺǼ 
ȃȏǾȁǶȀǳǿ ȀǱ ȂȆǳǸȊǿ ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǱǿ.

4. ǋǽǼȀȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
ǭǽȏ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ȋ ȁǳǺ ȂǽǼǰǼȅȋ ǭǺǭǽȁȋǾǭ.

5. ǔǾǭȁȋȀȁǱ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȀȁǭǴǱǾȉ ǷǭǶ ȁǾǭǮȋǻȁǱ ȁǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ȊȅǱȁǱ ǭȃǭǶǾȊȀǱǶ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǭǽȏ ȁǼǺ 

ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǽǾǶǺ ȁǳǺ ȅǾȋȀǳ ǷǭǶ ȀȁǳǺ ȀȂǺȊȅǱǶǭ ȃȂǸȉǻȁǱ 
ȁǳǺ ǷǭȁȉǸǸǳǸǭ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
○ ǏȉǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȊȅǱǶ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ȏȀǼ ǱȌǺǭǶ ǲǱȀȁȋ Ǹȏǯȇ 

ȁǼȂ ȏȁǶ ȊȅǱǶ ǱǷȁǱǴǱȌ ǯǶǭ ǹǱǯȉǸǼ ǰǶȉȀȁǳǹǭ ȀǱ ȊǺǭ 
ǹȊǾǼǿ ǹǱ ȉǹǱȀǳ Ǳǽǭȃȋ ǹǱ ȁǼ ȃȇǿ ȁǼȂ ȋǸǶǼȂ ȋ Ǹȏǯȇ 
ǽǾȏȀȃǭȁǳǿ ȅǾȋȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ, ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ 
Ǹȉǹǽǭ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǭǺȉǮǱǶ ǹǱ ǽǾȉȀǶǺǼ ȋ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 
1 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǼ, ǰǱǺ ǭǺȉǮǱǶ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ 
(ǷǸǱǶȀȁȏ ǯǶǭ 0,5 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ). ǜǱ ǹǶǭ ȁȊȁǼǶǭ 
ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ, ǭȃȋȀȁǱ ǽǾώȁǭ ȁǳǺ ǹǽǭȁǭǾȌǭ Ǻǭ ǷǾȂώȀǱǶ 
ǷǭǶ ȐȀȁǱǾǭ ǻǱǷǶǺȋȀȁǱ Ǻǭ ȁǳǺ ȃǼǾȁȌǲǱȁǱ.

○ ΌȁǭǺ ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ȀȁǼ ǷȏǷǷǶǺǼ 
(ȀǱ ǰǶǭȀȁȋǹǭȁǭ 0,2 ǰǱȂȁǱǾǼǸȊǽȁȇǺ), ǱǸȊǯǻȁǱ ǯǶǭ ȁǳǺ 
ǽǭǾǼȂȀȌǭ ǻȊǺȇǺ ǭǺȁǶǷǱǶǹȊǺȇǺ ȀȁǳǺ ȂǽǼǰǼȅȋ ȀȐǺǰǱȀǳǿ 
ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǷǭǶ ǭǺ ȂǽȉǾȅǼȂǺ ǭȃǭǶǾȊȀȁǱ 
ȁǭ. ǋǺ ǰǱǺ ȂǽȉǾȅǼȂǺ ǻȊǺǭ ǭǺȁǶǷǱȌǹǱǺǭ, ǱȌǺǭǶ ǽǶǴǭǺȏ ǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȋ Ǽ ȃǼǾȁǶȀȁȋǿ Ǻǭ ǰȂȀǸǱǶȁǼȂǾǯǼȐǺ. ǚǳǯǭȌǺǱȁȊ 
ȁǭ ȀȁǼ ǽǸǳȀǶȊȀȁǱǾǼ ǔȊǺȁǾǼ ǏǻȂǽǳǾȊȁǳȀǳǿ.

○ ǏǽǱǶǰȋ Ǽ ǱǺȀȇǹǭȁȇǹȊǺǼǿ ǹǶǷǾǼϋǽǼǸǼǯǶȀȁȋǿ ȅǾǱǶȉǲǱȁǭǶ 
ǽǱǾȌǽǼȂ 3 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ ǯǶǭ Ǻǭ ǱǽǶǮǱǮǭǶώȀǱǶ ȏȁǶ 
ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǽǼȂ ȃǼǾȁȌǲǱȁǭǶ ǹǱ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȊȅǱǶ 
ǭȃǭǶǾǱǴǱȌ, ǽǱǾǶǹȊǺǱȁǱ ȁǼȂǸȉȅǶȀȁǼǺ 3 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ 
ǽǾǶǺ Ǻǭ ȁǳǺ ǱǶȀȉǯǱȁǱ ǱǷ ǺȊǼȂ ǯǶǭ Ǻǭ ȀȂǺǱȅȌȀǱȁǱ ȁǳ 
ȃȏǾȁǶȀǳ. ǋǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǺǱǶȀǭȅǴǱȌ ǱǷ ǺȊǼȂ ǹȊȀǭ ȀǱ 3 
ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ, ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǹǳ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ ȀȇȀȁȉ.

○ ǏǸȊǯǻȁǱ ȁǳǺ ȁȉȀǳ ȁǳǿ ǽǳǯȋǿ ǾǱȐǹǭȁǼǿ ȀȁǼ ǭȂȁǼǷȌǺǳȁǼ 
ȏȁǭǺ ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ǹǱ ǽǾȉȀǶǺǼ 
(ǷȉǴǱ 0,2 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ) ȀȂǺǱȅȏǹǱǺǭ. (UC18YML2)

 ǏȉǺ ǳ ȁȉȀǳ ǱȌǺǭǶ 12V ȋ ȅǭǹǳǸȏȁǱǾǳ, ȀǳǹǭȌǺǱǶ ȏȁǶ ǳ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭ ȁǼȂ ǭȂȁǼǷǶǺȋȁǼȂ ȊȅǱǶ ǱǻǭȀǴǱǺȋȀǱǶ ǷǭǶ ǰǱǺ 
ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȃǼǾȁǶȀȁǱȌ.

○ ǏȉǺ ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ ǰǱǺ ǭǺǭǮǼȀǮȋǺǱǶ ǹǱ ǷȏǷǷǶǺǼ 
(ǷȉǴǱ ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǼ) ǭǷȏǹǳ ǷǶ ǭǺ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
ȋ ȁǼ ǮȐȀǹǭ ȀȐǺǰǱȀǳǿ ǭǺǭǽȁȋǾǭ ȀȂǺǰȊǱȁǭǶ ǹǱ ȁǼ ǾǱȐǹǭ, 
ǰǱȌȅǺǱǶ ȏȁǶ ȁǼ ǷȐǷǸȇǹǭ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭǿ ȁǼȂ ȃǼǾȁǶȀȁȋ 
ǱǺǰȊȅǱȁǭǶ Ǻǭ ǱǺǱǾǯǼǽǼǶǳǴǱȌ.

 ǋȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǼ ǷǭǸώǰǶǼ ȋ ǮȐȀǹǭ ǭǽȏ ȁǼ ǾǱȐǹǭ ǷǭǶ ȀȁǳǺ 
ȀȂǺȊȅǱǶǭ ȀȂǺǰȊȀȁǱ ȁǼ ǻǭǺȉ ǹǱȁȉ ǭǽȏ 30 ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǭ 
ǽǱǾȌǽǼȂ. ǏȉǺ ǽǭǾȏǸǭȂȁȉ ǳ ǰǼǷǶǹǭȀȁǶǷȋ Ǹȉǹǽǭ ǰǱǺ 
ǭǺǭǮǼȀǮȋȀǱǶ ǹǱ ǷȏǷǷǶǺǼ (ǷȉǴǱ ǰǱȂȁǱǾȏǸǱǽȁǼ), 
ǹǱȁǭȃȊǾǱȁǱ ȁǼǺ ȃǼǾȁǶȀȁȋ ȀǱ ǷȉǽǼǶǼ ǏǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ 
ǔȊǺȁǾǼ ǏǻȂǽǳǾȊȁǳȀǳǿ ȁǳǿ Hitachi.

ǜǝǏǛǏΩǜǑ ǔǋǓ ǕǏǓǝǙǞǛǍǓǋ
ǏǺȊǾǯǱǶǭ ǏǶǷȏǺǭ ǜǱǸȌǰǭ

ǋȃǭȌǾǱȀǳ ǷǭǶ ȁǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 1 196

ǠȏǾȁǶȀǳ 2 196

ǚώǿ Ǻǭ ǭȀȃǭǸȌȀǱȁǱ ȁǼ ȂǸǶǷȏ ǯǶǭ 
ȁǳǺ ǷǼǽȋ 3 196

ǛȐǴǹǶȀǳ ȁǼȂ ǮȉǴǼȂǿ ǷǼǽȋǿ 4 196

ǛȐǴǹǶȀǳ ȁǳǿ ǯȇǺȌǭǿ ǷǸȌȀǳǿ 5 196

ǛȐǴǹǶȀǳ ȁǼȂ ǼǰǳǯǼȐ 6 196

ǍǾǭǹǹȋ ǷǼǽȋǿ 7 197

ǕǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ǰǶǭǷȏǽȁǳ 8 197

ǋȃǭȌǾǱȀǳ ȁǳǿ ǽǾǶǼǺȇȁȋǿ ǸǱǽȌǰǭǿ 9 197

ǝǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ȁǳǿ ǚǾǶǼǺȇȁȋǿ 
ǕǱǽȌǰǭǿ 10 197

ǋǽǭǯǼǾǱȂǹȊǺǱǿ ǹȊǴǼǰǼǶ ȅǾȋȀǱȇǿ 
(ǜȁǭǴǱǾȏ ǭǺȉǽǼǰǭ ǹǱ ǹȊǯǯǱǺǳ) 11 198

ΈǺǰǱǶǻǳ ǱǺǭǽǼǹǱȌǺǼȂȀǭǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ 12 198

ǝǼǽǼǴȊȁǳȀǳ ȁǼȂ ȀǱȁ ȀȂǸǸǼǯȋǿ 
ȀǷȏǺǳǿ (ǚǾǼǭǶǾǱȁǶǷȏ ǱǻȉǾȁǳǹǭ) 13 198

ǋǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ȁǳǿ ǸȂȅǺȌǭǿ 
ȃȇȁǶȀǹǼȐ 14 198

ǛȐǴǹǶȀǳ ȁǳǿ ǮȉȀǳǿ ǷǭǶ ȁǳǿ 
ǽǾǶǼǺȇȁȋǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ǯǶǭ ȁǳǺ 
ǰǶǭȁȋǾǳȀǳ ȁǳǿ ǷǭǴǱȁȏȁǳȁǭǿ.

15 198

ǏǽǶǸǼǯȋ ǱǻǭǾȁǳǹȉȁȇǺ ― 199

ǜǞǗǝǑǛǑǜǑ ǔǋǓ ǏǕǏǍǡǙǜ
1. ΈǸǱǯȅǼǿ ȁǳǿ ǽǾǶǼǺȇȁȋǿ ǸǱǽȌǰǭǿ
 ǏǽǱǶǰȋ ǹǱ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ Ǵǭ ǯȌǺǱȁǭǶ 

ǸǶǯȏȁǱǾǼ ǷǼȃȁǱǾȏ, ǯǱǯǼǺȏǿ ǽǼȂ Ǵǭ ǹǱǶώȀǱǶ ȁǳǺ 
ǭǽǼȁǱǸǱȀǹǭȁǶǷȏȁǳȁǭ ȁǼȂ ǷǭǶ Ǵǭ ǽǾǼǷǭǸȊȀǱǶ 
ǱǺǰǱȅȏǹǱǺǳ ǷǭǷȋ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ, ǭǷǼǺȌȀȁǱ 
ȋ ǭǺȁǶǷǭȁǭȀȁȋȀȁǱ ȁǳ ǽǾǶǼǺȇȁȋ ǸǱǽȌǰǭ ȏȁǭǺ 
ǽǭǾǭȁǳǾȋȀǱȁǱ ȃǴǼǾȉ.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǋǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ǽǾǶǼǺȇȁȋ ǸǱǽȌǰǭ ǽǼȂ ǰǱǺ ǱȌǺǭǶ 

ǷǼȃȁǱǾȋ, ǳ ǭǺȁǶǰǾώȀǭ ǰȐǺǭǹǳ Ǵǭ ǭȂǻǳǴǱȌ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ 
ǷǼǽȋ. ǋǽǼȃǱȐǯǱȁǱ ȁǳ ȅǾȋȀǳ ǹǳ ǷǼȃȁǱǾȋǿ ǽǾǶǼǺȇȁȋǿ 
ǸǱǽȌǰǭǿ.

2. ΈǸǱǯȅǼǿ ȁȇǺ ǮǶǰώǺ ȀȁǱǾȊȇȀǳǿ
 Ǘǭ ǱǸȊǯȅǱȁǱ ȁǭǷȁǶǷȉ ȏǸǱǿ ȁǶǿ ǮȌǰǱǿ ȀȁǱǾȊȇȀǳǿ ǷǭǶ 

Ǻǭ ǮǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ȊȅǼȂǺ ȀȃȌǻǱǶ ǷǭǸȉ. ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ 
ǽǼȂ ǷȉǽǼǶǭ ǮȌǰǭ ǱȌǺǭǶ ȅǭǸǭǾȋ, ȀȃȌǻȁǱ ȁǳǺ ȉǹǱȀǭ. 
ǎǶǭȃǼǾǱȁǶǷȉ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǽǾǼǷȐȆǱǶ ȀǼǮǭǾȏǿ ǷȌǺǰȂǺǼǿ.

3. ǜȂǺȁȋǾǳȀǳ ȁǼȂ ǷǶǺǳȁȋǾǭ
 Ǒ ǽǱǾǶȊǸǶǻǳ ȁǳǿ ǹǼǺȉǰǭǿ ǷǶǺǳȁȋǾǭ ǭǽǼȁǱǸǱȌ ȁǳǺ 

«ǮǭȀǶǷȋ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ» ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ. Ǘǭ 
ȃǾǼǺȁȌǲǱȁǱ ȊȁȀǶ ώȀȁǱ ǳ ǽǱǾǶȊǸǶǻǳ Ǻǭ ǹǳǺ ȂȃȌȀȁǭȁǭǶ 
ǮǸȉǮǱǿ ǷǭǶ/ȋ Ǻǭ ǸǱǾώǺǱȁǭǶ ǹǱ ǸȉǰǶ ȋ Ǻǭ ǮǾȊȅǱȁǭǶ ǹǱ 
ǺǱǾȏ.

4. ΈǸǱǯȅǼǿ ǭǽȏǰǼȀǳǿ ǷǭǶ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ ȁǼȂ Ƿȉȁȇ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷǼȐ ǷǭǸȐǹǹǭȁǼǿ

 ǎǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ȁǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ȀǱ ǷǭǸȋ 
ǷǭȁȉȀȁǭȀǳ ώȀȁǱ Ǻǭ ȊȅǱȁǱ ǽȉǺȁǼȁǱ ǷǭǸȋ ǭǽȏǰǼȀǳ. Ǘǭ 
ǮǱǮǭǶώǺǱȀȁǱ ȏȁǶ ǼǶ ǱǽǶȀǷǱȂȊǿ ǯȌǺǼǺȁǭǶ ǯǾȋǯǼǾǭ ȏȁǭǺ 
ǽǭǾǼȂȀǶȉǲǼǺȁǭǶ ǮǸȉǮǱǿ.
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ǏǸǸǳǺǶǷȉ
 ǍǶǭ ȁǳǺ ǭȀȃǭǸȋ ǷǭǶ ǱȐǾȂǴǹǳ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭ, ǰǶǭȁǳǾǱȌȁǱ 

ǽȉǺȁǼȁǱ ȁǼ ǹǳȅȉǺǳǹǭ ǷǭǶ ȁǶǿ ȀȅǶȀǹȊǿ ǭǱǾǶȀǹǼȐ ǷǭǴǭǾȏ. 
ǝǼ Ƿȉȁȇ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ǷǶǺǱȌȁǭǶ ǱǸǱȐǴǱǾǭ ǷǭǶ Ǻǭ ȂǽǼȅȇǾǱȌ ǭȂȁȏǹǭȁǭ. ǜȂǺǱǽώǿ, 
ǰǶǭȁǳǾǱȌȁǱ ǽȉǺȁǼȁǱ ȁǳǺ ǽǱǾǶǼȅȋ ǯȐǾȇ ǭǽȏ ȁǼ Ƿȉȁȇ 
ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȏ ǷȉǸȂǹǹǭ ǷǭǴǭǾȋ. ǋȃǭǶǾȊȀȁǱ ȁǳ ȀǷȏǺǳ 
ǷǭǶ ȁǭ ǾǼǷǭǺȌǰǶǭ ȃȂȀώǺȁǭǿ ǹǱ ȀȂǹǽǶǱȀǹȊǺǼ ǭȊǾǭ ȋ ǹǱ 
ǹǶǭ ǮǼȐǾȁȀǭ.

5. ǛȐǴǹǶȀǳ ȁǳǿ ǮȉȀǳǿ ǷǭǶ ȁǳǿ ǽǾǶǼǺȇȁȋǿ ǸǱǽȌǰǭǿ ǯǶǭ 
ǰǶǭȁȋǾǳȀǳ ȁǳǿ ǷǭǴǱȁȏȁǳȁǭǿ

 Ǒ ǯȇǺȌǭ ǹǱȁǭǻȐ ȁǳǿ ǮȉȀǳǿ ǷǭǶ ȁǳǿ ǽǾǶǼǺȇȁȋǿ ǸǱǽȌǰǭǿ 
ǱȌǺǭǶ ǾȂǴǹǶȀǹȊǺǳ ȀȁǶǿ 90°. ǋǺ, ǯǶǭ ǼǽǼǶǼǺǰȋǽǼȁǱ ǸȏǯǼ, 
ȅǭǴǱȌ ǳ ǷǭǴǱȁȏȁǳȁǭ, ǹǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ǷȉǺǱȁǱ ȁǳ ǾȐǴǹǶȀǳ ǹǱ 
ȁǼǺ Ǳǻȋǿ ȁǾȏǽǼ:

(1) ǍȂǾȌȀȁǱ ȁǳ ǮȉȀǳ ǭǺȉǽǼǰǭ (ǏǶǷ. 15) ǷǭǶ ǻǱȀȃȌǻȁǱ ȁǼ 
ȃȁǱǾȇȁȏ ǹǽǼȂǸȏǺǶ.

(2) ǝǼǽǼǴǱȁȋȀȁǱ ȊǺǭ ǼǾǴǼǯȇǺǶȏǹǱȁǾǼ Ȁȁǳ ǮȉȀǳ ǷǭǶ ȀȁǳǺ 
ǽǾǶǼǺȇȁȋ ǸǱǽȌǰǭ ǷǭǶ, ǽǱǾǶȀȁǾȊȃǼǺȁǭǿ ȁǳ ǮȌǰǭ ǹǱ 
ȀȅǶȀǹȋ ǹǱ ȊǺǭ ǷǭȁȀǭǮȌǰǶ, ǭǸǸȉǻȁǱ ȁǳ ǴȊȀǳ ȁǳǿ ǮȉȀǳǿ 
ώȀȁǱ Ǻǭ ǱǽǶȁȐȅǱȁǱ ȁǳǺ ǱǽǶǴȂǹǳȁȋ ǼǾǴȋ ǯȇǺȌǭ.

6. ΈǸǱǯȅǼǿ ǯǶǭ ȀǷȏǺǳ
 ǖǽǼǾǱȌȁǱ Ǻǭ ǭȃǭǶǾȊȀǱȁǱ ȁǳ ȀǷȏǺǳ ǹǱ ȊǺǭ ǷǭǴǭǾȏ ǽǭǺȌ 

ȋ ǹǱ ȊǺǭ ǽǭǺȌ ǽǼȂ ȁǼ ȊȅǱȁǱ ǹǼȂȀǷȊȆǱǶ ȀǱ ȀǭǽǼȂǺȏǺǱǾǼ.
 ǖǳ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǸǱȂǷǭǺȁǶǷȏ, ȅǸȇǾȌǺǳ, ǮǱǺǲȌǺǳ ȋ 

ǰǶǭǸȂȁǶǷȏ, ǯǶǭ Ǻǭ ǹǳǺ ǷǭȁǭȀȁǾǭȃǼȐǺ ȁǭ ǽǸǭȀȁǶǷȉ ǹȊǾǳ.
7. ǋǽǼǴȋǷǱȂȀǳ
 Ǒ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǯȌǺǱȁǭǶ ȀǱ ȅώǾǼ ǹǱ 

ǴǱǾǹǼǷǾǭȀȌǭ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ ǭǽȏ 40°C ǷǭǶ ǹǭǷǾǶȉ ǭǽȏ 
ǽǭǶǰǶȉ.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ǽǸȋǾȇǿ ȃǼǾȁǶȀǹȊǺǳ 

ȏȁǭǺ ȁǳǺ ǭǽǼǴǳǷǱȐǱȁǱ ǯǶǭ ǹǱǯȉǸǼ ȅǾǼǺǶǷȏ ǰǶȉȀȁǳǹǭ 
(3 ǹȋǺǱǿ ȋ ǽǱǾǶȀȀȏȁǱǾǼ). Ǒ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǹǱ ǹǶǷǾȏȁǱǾǳ 
ȅȇǾǳȁǶǷȏȁǳȁǭ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǹǳǺ ǱȌǺǭǶ ȀǱ ǴȊȀǳ Ǻǭ 
ȃǼǾȁȌǲǱȁǭǶ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ , ǱȉǺ ȊȅǱǶ ǭǽǼǴǳǷǱȂȁǱȌ 
ǯǶǭ ǹǱǯȉǸǳ ȅǾǼǺǶǷȋ ǽǱǾȌǼǰǼ.

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
 ǋǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ǖǽǭȁǭǾǶώǺ ǓȏǺȁȇǺ ǕǶǴȌǼȂ.
 ǌǱǮǭǶȇǴǱȌȁǱ ȏȁǶ ǼǶ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǶȏǺȁȇǺ ǸǶǴȌǼȂ ǱȌǺǭǶ 

ǽǸȋǾȇǿ ȃǼǾȁǶȀǹȊǺǱǿ ǽǾǶǺ Ǻǭ ȁǶǿ ǭǽǼǴǳǷǱȐȀǱȁǱ.
 ǝȂȅȏǺ ǽǭǾǭȁǱȁǭǹȊǺǳ ǭǽǼǴȋǷǱȂȀǳ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǹǱ 

ȅǭǹǳǸȏ ȃǼǾȁȌǼ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ȊȅǱǶ ȇǿ ǭǽǼȁȊǸǱȀǹǭ ȁǳǺ 
ȂǽǼǮȉǴǹǶȀǳ ȁǳǿ ǭǽȏǰǼȀǳǿ, ǹǱǶώǺǼǺȁǭǿ ȀǳǹǭǺȁǶǷȉ 
ȁǼ ȅǾȏǺǼ ȅǾȋȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ȋ ǷǭǴǶȀȁώǺȁǭǿ ȁǶǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǭǺȌǷǭǺǱǿ ȀȁǳǺ ǷǭȁǭǷǾȉȁǳȀǳ ȃǼǾȁȌǼȂ.

 ΩȀȁȏȀǼ, Ǽ ȀǳǹǭǺȁǶǷȉ ǹǱǶȇǹȊǺǼǿ ȅǾȏǺǼǿ ȅǾȋȀǳǿ ȁǳǿ 
ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǭǺǭǷȁǳǴǱȌ ǹǱ ȁǳǺ ǱǽǭǺǭǸǳǽȁǶǷȋ 
ȃȏǾȁǶȀǳ ǷǭǶ ȅǾȋȀǳ ȁȇǺ ǹǽǭȁǭǾǶώǺ ǰȂǼ Ȋȇǿ ǽȊǺȁǱ 
ȃǼǾȊǿ.

 ǏȉǺ Ǽ ȅǾȏǺǼǿ ȅǾȋȀǳǿ ȁǳǿ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ ǱȌǺǭǶ ǱǻǭǶǾǱȁǶǷȉ 
ȀȐǺȁǼǹǼǿ ǽǭǾȉ ȁǳǺ ǱǽǭǺǱǶǸǳǹǹȊǺǳ ȃȏǾȁǶȀǳ ǷǭǶ ȅǾȋȀǳ, 
ǱǻǱȁȉȀȁǱ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ.

8. ǜȊǾǮǶǿ ǷǭǶ ǱǽǶȀǷǱȂȋ
 ΌǸǭ ȁǭ ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ǽǼǶȏȁǳȁǭǿ Ǵǭ ȅǾǱǶǭȀȁǼȐǺ 

ȁǱǸǶǷȉ ȀȊǾǮǶǿ ȋ ǭǺȁǭǸǸǭǷȁǶǷȉ Ǹȏǯȇ ȁǳǿ ȃǴǼǾȉǿ ǭǽȏ 
ȁǳǺ ǷǭǺǼǺǶǷȋ ȅǾȋȀǳ. ǍǶǭ Ǻǭ ǰǶǭȀȃǭǸǶȀȁǱȌ ǳ ȅǾȋȀǳ 
ǯǺȋȀǶȇǺ ǭǺȁǭǸǸǭǷȁǶǷώǺ, ǼǶ ǱǾǯǭȀȌǱǿ ȀȊǾǮǶǿ ǷǭǶ ǼǶ 
ǱǽǶȀǷǱȂȊǿ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǱǷȁǱǸǼȐǺȁǭǶ ǖǙǗǙǗ ǋǚǙ 
ǔǏǗǝǛǙ ǜǏǛǌǓǜ ǏǘǙǞǜǓǙǎǙǝǑǖǏǗǙ ǋǚǙ ǝǑ 
HITACHI.

ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
 ǔǭȁȉ ȁǼǺ ȊǸǱǯȅǼ ǷǭǶ ȁǳ ȀȂǺȁȋǾǳȀǳ ȁȇǺ ǳǸǱǷȁǾǶǷώǺ 

ǱǾǯǭǸǱȌȇǺ, ǼǶ ǷǭǺȏǺǱǿ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǷǭǶ ǼǶ ǷǭǺǼǺǶȀǹǼȌ ǽǼȂ 
ȂǽȉǾȅǼȂǺ ȀǱ ǷȉǴǱ ȅώǾǭ ǽǾȊǽǱǶ Ǻǭ ǭǷǼǸǼȂǴǼȐǺȁǭǶ.

ǜǳǹǭǺȁǶǷȋ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ ǯǶǭ ȁǶǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ Ȁȁǭ 
ǳǸǱǷȁǾǶǷȉ ǱǾǯǭǸǱȌǭ ȁǳǿ Hitachi ȅȇǾȌǿ ǷǭǸώǰǶǼ
Ǘǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǽȉǺȁǭ ǷȉǽǼǶǭ ǭǽȏ ȁǶǿ ǷǭǴǼǾǶȀǹȊǺǱǿ 
ǯǺȋȀǶǱǿ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ. ǎǱǺ ǹǽǼǾǼȐǹǱ Ǻǭ ǱǯǯȂǳǴǼȐǹǱ ǯǶǭ 
ȁǳǺ ǭȀȃȉǸǱǶǭ ǷǭǶ ȁǳǺ ǭǽȏǰǼȀǳ ȁǼȂ ǳǸǱǷȁǾǶǷǼȐ ǹǭǿ 
ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ȏȁǭǺ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǱ ǹǽǭȁǭǾȌǱǿ ǽǼȂ ǱȌǺǭǶ 
ǰǶǭȃǼǾǱȁǶǷȊǿ ǭǽȏ ǭȂȁȊǿ ǽǼȂ ȊȅǼȂǺ ǷǭǴǼǾǶȀȁǱȌ ǭǽȏ 
Ǳǹȉǿ, ȋ ȏȁǭǺ ǳ ǹǽǭȁǭǾȌǭ ǱȌǺǭǶ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯǳǹȊǺǳ 
ȋ ȁǾǼǽǼǽǼǶǳǹȊǺǳ (Ǹȏǯȇ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸȏǯǳȀǳǿ ȋ 
ǭǺȁǶǷǭȁȉȀȁǭȀǳǿ ȀȁǼǶȅǱȌȇǺ ȋ ȉǸǸȇǺ ǱȀȇȁǱǾǶǷώǺ 
ǹǱǾώǺ).

ǏǍǍǞǑǜǑ
ǏǯǯȂώǹǭȀȁǱ ǯǶǭ ȁǭ ǱǾǯǭǸǱȌǭ Hitachi Power Tools ȀȐǹȃȇǺǭ 
ǹǱ ȁǼǺ ǴǱȀǹǶǷȏ ǷǭǺǼǺǶȀǹȏ/ǱǶǰǶǷȏ ǷǭǺǼǺǶȀǹȏ ȁǳǿ ȅώǾǭǿ. Ǒ 
ǽǭǾǼȐȀǭ ǱǯǯȐǳȀǳ ǰǱǺ ǷǭǸȐǽȁǱǶ ǱǸǭȁȁώǹǭȁǭ ȋ ǲǳǹǶȊǿ Ǹȏǯȇ 
ǷǭǷȋǿ ȅǾȋȀǳǿ, ǷǭǷǼǹǱȁǭȅǱȌǾǶȀǳǿ ȋ ȃȂȀǶǼǸǼǯǶǷȋǿ ȃǴǼǾȉǿ. 
ǜǱ ǽǱǾȌǽȁȇȀǳ ǽǭǾǭǽȏǺȇǺ ǽǭǾǭǷǭǸǼȐǹǱ ǭǽǼȀȁǱȌǸǱȁǱ ȁǼ 
Power Tool ȅȇǾȌǿ Ǻǭ ȁǼ ǭǽǼȀȂǺǭǾǹǼǸǼǯȋȀǱȁǱ ǹǭǲȌ ǹǱ ȁǼ 
ǚǓǜǝǙǚǙǓǑǝǓǔǙ ǏǍǍǞǑǜǑǜ ȁǼ ǼǽǼȌǼ ǮǾȌȀǷǱȁǭǶ ȀȁǼ ȁȊǸǼǿ 
ȁȇǺ ǱǺ Ǹȏǯȇ ǼǰǳǯǶώǺ ȅǱǶǾǶȀǹǼȐ, ȀǱ ǏǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼ 
ǔȊǺȁǾǼ ǏǻȂǽǳǾȊȁǳȀǳǿ ȁǳǿ Hitachi.

ǚǸǳǾǼȃǼǾȌǱǿ ǽǼȂ ǭȃǼǾǼȐǺ ȁǼǺ ǱǷǽǱǹǽȏǹǱǺǼ 
ǴȏǾȂǮǼ ǷǭǶ ȁǳ ǰȏǺǳȀǳ
ǙǶ ȁǶǹȊǿ ǹǱȁǾȋǴǳǷǭǺ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǼ ǏǗ60745 ǷǭǶ 
ǮǾȊǴǳǷǭǺ ȀȐǹȃȇǺǱǿ ǹǱ ȁǼ ISO 4871.

ǖǱȁǾǳǴǱȌȀǭ ȀȁȉǴǹǳ ǳȅǳȁǶǷȋǿ ǶȀȅȐǼǿ ǋ: 103 dB (A)
ǖǱȁǾǳǴǱȌȀǭ ȀȁȉǴǹǳ ǳȅǳȁǶǷȋǿ ǽȌǱȀǳǿ ǋ: 92 dB (A)
ǋǮǱǮǭǶȏȁǳȁǭ ǔ: 3 dB (A).

ǠǼǾȉȁǱ ǽǾǼȀȁǭȁǱȂȁǶǷȉ ǭȂȁǶώǺ.

ǜȂǺǼǸǶǷȊǿ ȁǶǹȊǿ ǰȏǺǳȀǳǿ (ǰǶǭǺȂȀǹǭȁǶǷȏ ȉǴǾǼǶȀǹǭ 
ȁǾǶǭǻǼǺǶǷǼȐ ǷǭǸȇǰȌǼȂ) ǽǼȂ ǷǭǴǼǾȌǲǼǺȁǭǶ ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ȁǼ 
ǽǾȏȁȂǽǼ ǏǗ60745

ǔǼǽȋ ǹǼǾǶǼȀǭǺȌǰǭǿ:
ǝǶǹȋ ǱǷǽǼǹǽȋǿ ǰȏǺǳȀǳǿ ah = 2,0 m/s2

ǋǮǱǮǭǶȏȁǳȁǭ K = 1,5 m/s2

Ǒ ǱǯǷǱǷǾǶǹȊǺǳ ȀȂǺǼǸǶǷȋ ȁǶǹȋ ȁȇǺ ǰǼǺȋȀǱȇǺ ȊȅǱǶ ǹǱȁǾǳǴǱȌ 
ȀȐǹȃȇǺǭ ǹǱ ǹǶǭ ȀȁǭǴǱǾȋ ǹȊǴǼǰǼ ǱǸȊǯȅǼȂ ǷǭǶ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ 
ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ǯǶǭ ȁǳ ȀȐǯǷǾǶȀǳ ǱǺȏǿ ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǱ ǷȉǽǼǶǼ 
ȉǸǸǼ.
ǖǽǼǾǱȌ ǱǽȌȀǳǿ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ȀǱ ǹǶǭ ǽǾǼǷǭȁǭǾǷȁǶǷȋ 
ǱǷȁȌǹǳȀǳ ȊǷǴǱȀǳǿ.
ǚǛǙǏǓǎǙǚǙǓǑǜǑ
○ Ǒ ǱǷǽǼǹǽȋ ǰǼǺȋȀǱȇǺ Ƿǭȁȉ ȁǳǺ ǽǾǭǯǹǭȁǶǷȋ ȅǾȋȀǳ ȁǼȂ 

ǱǾǯǭǸǱȌǼȂ ǹǽǼǾǱȌ Ǻǭ ǰǶǭȃȊǾǱǶ ǭǽȏ ȁǳǺ ǱǯǷǱǷǾǶǹȊǺǳ 
ȀȂǺǼǸǶǷȋ ȁǶǹȋ ǷǭǶ Ǻǭ ǱǻǭǾȁȉȁǭǶ ǭǽȏ ȁǼȂǿ ȁǾȏǽǼȂǿ ǹǱ 
ȁǼȂǿ ǼǽǼȌǼȂǿ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǱȌȁǭǶ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ.

○ ǔǭǴǼǾȌȀȁǱ ǹȊȁǾǭ ǭȀȃǭǸǱȌǭǿ ǯǶǭ ȁǳǺ ǽǾǼȀȁǭȀȌǭ ȁǼȂ 
ȅǱǶǾǶȀȁȋ ǽǼȂ ǮǭȀȌǲǼǺȁǭǶ ȀǱ ǹȌǭ ǱǷȁȌǹǳȀǳ ȁǳǿ ȊǷǴǱȀǳǿ 
ȀȁǶǿ ǽǾǭǯǹǭȁǶǷȊǿ ȀȂǺǴȋǷǱǿ ȅǾȋȀǳǿ (ǸǭǹǮȉǺǼǺȁǭǿ 
ȂǽȏȆǳ ȏǸǭ ȁǭ ǹȊǾǳ ȁǼȂ ǷȐǷǸǼȂ ǸǱǶȁǼȂǾǯȌǭǿ ȏǽȇǿ ȁǼǺ 
ȅǾȏǺǼ ǽǼȂ ȁǼ ǱǾǯǭǸǱȌǼ ǱȌǺǭǶ ǷǸǱǶȀȁȏ ǷǭǶ ȁǼ ǰǶȉȀȁǳǹǭ 
ȏǽǼȂ ǱȌǺǭǶ ȀǱ ǭǺǱǺǱǾǯȏ ǱǷȁȏǿ ǭǽȏ ȁǼǺ ȅǾȏǺǼ ȁǳǿ 
ȀǷǭǺǰȉǸǳǿ).

ǜǑǖǏǓΩǜǑ
ǏǻǭǶȁȌǭǿ ȁǼȂ ȀȂǺǱȅǶǲȏǹǱǺǼȂ ǽǾǼǯǾȉǹǹǭȁǼǿ ȊǾǱȂǺǭǿ ǷǭǶ 
ǭǺȉǽȁȂǻǳǿ ȁǳǿ HITACHI, ȁǭ ȁǱȅǺǶǷȉ ȅǭǾǭǷȁǳǾǶȀȁǶǷȉ 
ǽǼȂ ǭǺǭȃȊǾǼǺȁǭǶ Ǳǰώ ǹǽǼǾǼȐǺ Ǻǭ ǭǸǸȉǻǼȂǺ ȅȇǾȌǿ 
ǽǾǼǳǯǼȐǹǱǺǳ ǱǶǰǼǽǼȌǳȀǳ.
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f) Jeżeli praca elektronarzędziem musi być 
wykonywana w miejscu o dużej wilgotności, 
należy zawsze korzystać ze źródła 
zasilania zabezpieczonego wyłącznikiem 
różnicowoprądowym.

 Korzystanie z wyłącznika różnicowoprądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Podczas użytkowania elektronarzędzia należy 

zachowywać ostrożność, koncentrować się na 
wykonywanej pracy i postępować zgodnie z 
zasadami zdrowego rozsądku. 

 Elektronarzędzia nie powinny być użytkowane 
przez osoby zmęczone lub znajdujące się pod 
wpływem substancji odurzających, alkoholu 
bądź lekarstw. 

 Chwila nieuwagi podczas użytkowania 
elektronarzędzia może być przyczyną poważnych 
obrażeń.

b) Należy używać wyposażenia ochronnego. 
Należy zawsze nosić okulary ochronne.

 Stosowane – odpowiednio do panujących 
warunków – wyposażenie ochronne, takie jak maska 
przeciwpyłowa, obuwie antypoślizgowe, kask lub 
słuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia 
obrażeń.

c) Należy uniemożliwić przypadkowe 
uruchomienie. Przed podłączeniem 
elektronarzędzia do gniazda zasilania i/lub 
zestawu akumulatorowego, a także przed 
podniesieniem lub przeniesieniem go, należy 
upewnić się, że wyłącznik znajduje się w 
położeniu wyłączenia.

 Ze względów bezpieczeństwa nie należy przenosić 
elektronarzędzi, trzymając palec na wyłączniku, 
ani podłączać do zasilania elektronarzędzi, których 
wyłącznik znajduje się w położeniu włączenia.

d) Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć 
wszystkie klucze regulacyjne. 

 Pozostawienie klucza regulacyjnego połączonego 
z częścią obrotową elektronarzędzia może być 
przyczyną obrażeń.

e) Nie sięgać elektronarzędziem zbyt daleko. 
Należy zawsze pamiętać o stabilnej postawie i 
zachowaniu równowagi.

 Zapewnia to lepsze panowanie nad 
elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić 
luźnej odzieży ani biżuterii. Chronić włosy, 
odzież i rękawice przed kontaktem z ruchomymi 
częściami urządzenia.

 Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać 
pochwycone i wciągnięte przez ruchome części 
narzędzia.

g) Jeżeli elektronarzędzie wyposażone jest w 
złącze dla urządzenia do odprowadzania 
i gromadzenia pyłów, należy pamiętać 
o właściwym podłączeniu i poprawnym 
użytkowaniu takiego urządzenia.

 Korzystanie z urządzeń do odprowadzania i 
gromadzenia pyłu zmniejsza zagrożenia związane z 
obecnością pyłu.

4) Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
a) Nie używać elektronarzędzia ze zbyt dużą 

siłą. Należy wykorzystywać elektronarzędzie 
odpowiednie dla wykonywanej pracy. 

 Elektronarzędzie przeznaczone do wykonania 
określonej pracy wypełni swoje zadanie lepiej i w 
sposób bardziej bezpieczny, jeżeli praca będzie 
wykonywana z zalecaną prędkością.

OGÓLNE WSKAZÓWKI 
BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZЭCE 
ELEKTRONARZеDZI

 OSTRZEŻENIE
Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń oraz wskazówek 
bezpieczeństwa może być przyczyną porażenia prądem, 
pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Ostrzeżenia i wskazówki bezpieczeństwa należy 
zachować do wglądu.

Wykorzystywane w treści wskazówek bezpieczeństwa 
określenie „elektronarzędzie” odnosi się do narzędzi 
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z 
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczeństwo na stanowisku pracy
a) Stanowisko pracy należy utrzymywać w 

czystości i odpowiednio oświetlać.
 Nieporządek lub nieodpowiednie oświetlenie 

stanowiska pracy może być przyczyną wypadków.
b) Elektronarzędzi nie należy użytkować w 

miejscach zagrożonych wybuchem, na przykład 
w pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów.

 Pracujące elektronarzędzie wytwarza iskry, które 
mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny 
pozostawać z dala od pracującego 
elektronarzędzia.

 Dekoncentracja może być przyczyną utraty kontroli 
nad elektronarzędziem.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do 

gniazda sieciowego.
 Wtyczki nie wolno w jakikolwiek sposób 

modyfi kować.
 Elektronarzędzia posiadające uziemienie 

nie powinny być użytkowane z wtyczkami 
przejściowymi.

 Użytkowanie niemodyfi kowanych wtyczek oraz 
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

b) Należy unikać kontaktu z powierzchniami 
jakichkolwiek uziemionych elementów, takich 
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chłodziarki.

 Ryzyko porażenia prądem wzrasta, gdy ciało jest 
uziemione.

c) Elektronarzędzi nie wolno narażać na działanie 
deszczu lub wilgoci.

 Obecność wody wewnątrz elektronarzędzia 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d) Przewodu zasilającego nie wolno używać w 
sposób niezgodny z jego przeznaczeniem. 
Przewodu zasilającego nie wolno używać do 
przenoszenia bądź ciągnięcia elektronarzędzia, 
ani do odłączania go od zasilania.

 Przewód zasilający należy chronić przed 
kontaktem ze źródłami ciepła, olejem, ostrymi 
krawędziami lub poruszającymi się częściami.

 Uszkodzony lub zapętlony przewód zasilający 
zwiększa ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku użytkowania elektronarzędzia 
na wolnym powietrzu należy korzystać z 
przedłużaczy do tego celu przeznaczonych.

 Używanie przedłużaczy przeznaczonych do pracy 
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porażenia 
prądem.

(Tłumaczenie oryginalnych instrukcji)
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b) Nie należy użytkować elektronarzędzia, którego 
wyłącznik jest uszkodzony.

 Każde elektronarzędzie, które nie może być 
właściwie włączane ani wyłączane, stanowi 
zagrożenie i musi zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
regulacji bądź wymiany akcesoriów oraz kiedy 
urządzenie nie będzie używane przez dłuższy 
czas wtyczkę elektronarzędzia należy odłączyć 
od źródła zasilania i/lub zestaw akumulatorowy 
od elektronarzędzia. 

 Powyższe środki bezpieczeństwa mają na 
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego 
uruchomienia urządzenia.

d) Nieużywane elektronarzędzia powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla 
dzieci; osobom, które nie znają zasad obsługi 
elektronarzędzi lub niniejszych zaleceń nie 
wolno udzielać pozwolenia na użytkowanie 
elektronarzędzia.

 Użytkowanie elektronarzędzi przez osoby, które nie 
zostały właściwie poinstruowane, może stanowić 
zagrożenie.

e) Elektronarzędzia należy konserwować. Przed 
rozpoczęciem pracy należy sprawdzić, czy 
ruchome części są poprawnie umieszczone, 
czy nie są zakleszczone lub uszkodzone i czy 
nie występują jakiekolwiek inne okoliczności, 
które mogłyby uniemożliwić bezpieczną pracę 
elektronarzędzia.

 W razie uszkodzenia przed kolejnym użyciem 
elektronarzędzie musi zostać naprawione.

 Wiele wypadków następuje z powodu nieprawidłowej 
konserwacji elektronarzędzi.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze ostre i 
czyste.

 Narzędzia tnące powinny być utrzymywane 
we właściwym stanie, z odpowiednio ostrymi 
krawędziami tnącymi – zmniejsza to ryzyko 
zakleszczenia narzędzia i ułatwia kontrolę nad nim.

g) Elektronarzędzia, akcesoria, wiertła, narzędzia 
tnące itp. należy zawsze obsługiwać w sposób 
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji, 
biorąc pod uwagę warunki robocze oraz rodzaj 
wykonywanej pracy.

 Używanie elektronarzędzia w celach niezgodnych z 
jego przeznaczeniem może stanowić zagrożenie.

5) Obsługa i konserwacja elektronarzędzia 
akumulatorowego
a) Do ładowania można wykorzystywać wyłącznie 

ładowarki wymienione przez producenta.
 Ładowarka właściwa dla ładowania konkretnego 

typu zestawów akumulatorowych może wywołać 
pożar, jeśli zostanie użyta do ładowania innego typu 
zestawów akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzędzi należy używać 
wyłącznie przeznaczonych dla nich zestawów 
akumulatorowych.

 Używanie innych zestawów akumulatorowych może 
być przyczyną obrażeń lub pożaru.

c) Jeśli zestaw akumulatorowy nie jest używany, 
należy go przechowywać z dala od innych 
metalowych przedmiotów, takich jak spinacze 
do papieru, monety, klucze, gwoździe, śruby, 
bądź inne niewielkie metalowe przedmioty, które 
mogą spowodować zwarcie zacisków.

 Zwarcie zacisków akumulatora może być przyczyną 
poparzeń lub pożaru.

d) W skrajnie niesprzyjających warunkach może 
dojść do wycieku elektrolitu z akumulatora 
– należy unikać kontaktu z elektrolitem. 

Jeśli dojdzie do przypadkowego kontaktu z 
elektrolitem, miejsce kontaktu należy przepłukać 
wodą. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami 
należy dodatkowo zgłosić się do lekarza.

 Elektrolit wyciekający z akumulatora może 
powodować podrażnienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Elektronarzędzia mogą być serwisowane 

wyłącznie przez wykwalifi kowanych techników 
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych 
części zamiennych.

 Jest to gwarancją utrzymania bezpieczeństwa 
obsługi elektronarzędzia.

UWAGA
Dzieci oraz osoby niepełnosprawne powinny 
pozostawać z dala od pracującego elektronarzędzia.
Nieużywane elektronarzędzia powinny być 
przechowywane w miejscu niedostępnym dla dzieci i 
osób niepełnosprawnych.

WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA 
DOTYCZЭCE BEZPRZEWODOWEJ 
PIŁY TARCZOWEJ
Procedury cięcia
a) NIEZBEZPIECZEŃSTWO: Nie zbliżać rąk do 

obszaru cięcia i do tarczy. Drugą rękę należy trzymać 
na rękojeści pomocniczej lub obudowanie silnika.

 Jeżeli piła jest trzymana obiema rękami, żadna z nich nie 
może zostać odcięta przez tarczę.

b) Nie sięgać pod obrabiany przedmiot.
 Osłona nie chroni przed tarczą poniżej obrabianego 

przedmiotu.
c) Wyregulować głębokość cięcia na grubość 

obrabianego przedmiotu.
 Tylko niewielka część zęba z uzębienia tarczy powinna 

być widoczna poniżej obrabianego przedmiotu.
d) Ciętego przedmiotu nie wolno trzymać w ręku ani 

między nogami. Zabezpieczyć obrabiany przedmiot 
na stabilnej platformie.

 Odpowiednie zabezpieczenie podczas pracy jest ważne 
w celu zminimalizowania niebezpieczeństwa narażenia 
na obrażenia, zablokowania tarczy lub utraty kontroli.

e) Jeżeli w czasie wykonywanej pracy narzędzie 
tnące może wejść w kontakt z niewidocznym 
okablowaniem elektrycznym, elektronarzędzie 
należy trzymać tylko za izolowane powierzchnie.

 Kontakt z przewodem pod napięciem spowoduje, że 
metalowe części elektronarzędzia także znajdą się pod 
napięciem, co może być przyczyną porażenia operatora 
prądem.

f) Podczas cięcia wzdłużnego należy zawsze używać 
prowadnicy wzdłużnej lub prowadnicy liniowej.

 Poprawia to dokładność cięcia i redukuje ryzyko 
zablokowania tarczy.

g) Należy korzystać z tarcz o odpowiednim rozmiarze i 
kształcie otworów (romb lub okręg).

 Tarcze, które nie pasują do osprzętu montażowego piły 
będą pracowały mimośrodowo, co spowoduje utratę 
kontroli.

h) Nigdy nie korzystać z uszkodzonych lub niewłaściwych 
podkładek lub śruby do montażu tarczy.

 Aby zagwarantować optymalną wydajność i 
bezpieczeństwo pracy, podkładki i śruba do montażu tarczy 
zostały zaprojektowane z myślą o użytkowaniu z tą piłą.
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Przyczyny odbicia i powiązanie z nimi ostrzeżenia
 - Odbicie to nagła reakcja na zakleszczoną, zablokowaną 

lub niewłaściwie wyrównaną tarczę tnącą, co powoduje 
utratę kontroli nad piłą i podbicie jej z obrabianego 
przedmiotu w stronę operatora.

 - Kiedy tarcza jest zakleszczona lub zablokowana w 
zamykającym się rzazie, zatrzymuje się, a w wyniku 
reakcji silnika elektronarzędzie zostaje nagle wypchnięte 
w stronę operatora.

 - Jeżeli tarcza zostanie skrzywiona lub niewłaściwie 
wyrównana w rzazie, ząb na tylnej krawędzi tarczy 
może wciąć się w górną powierzchnię obrabianego 
przedmiotu, co spowoduje wyjście tarczy z rzazu i 
odrzucenie jej w stronę operatora.

Odbicie jest wynikiem niewłaściwego użytkowania i/lub 
niewłaściwych procedur lub warunków roboczych; można 
go uniknąć, podejmując poniższe środki ostrożności.

a) Piłę należy trzymać oburącz, pewnym chwytem, a 
ramiona ustawić tak, aby amortyzować siły odbicia. 
Ustawić się po jednej ze stron tarczy; nigdy nie 
ustawiać się w linii z tarczą.

 Odbicie piły może być skierowane w tył, jednakże siły 
odbicia mogą być kontrolowane przez operatora, jeżeli 
stosowane są odpowiednie środki ostrożności.

b) Gdy dojdzie do zakleszczenia tarczy lub przerwania 
– z jakiegokolwiek powodu – procesu cięcia, należy 
zwolnić wyłącznik i trzymać piłę nieruchomo w 
obrabianym materiale, do momentu całkowitego 
zatrzymania tarczy.

 Nigdy nie podejmować prób wyjęcia piły z 
obrabianego przedmiotu lub ciągnięcia piły do tyłu, 
kiedy tarcza się porusza, gdyż spowoduje to odbicie.

 Przeprowadzić kontrolę i podjąć działania w celu 
wyeliminowania przyczyny zakleszczenia tarczy.

c) Przystępując ponownie do cięcia obrabianego 
przedmiotu piłę należy umieścić centralnie w rzazie 
i upewnić się, że zęby tarczy nie wrzynają się w 
obrabiany materiał.

 Zablokowanie tarczy tnącej może spowodować wybicie 
lub odbicie z obrabianego materiału przy ponownym 
uruchomieniu piły.

d) Duże panele należy podeprzeć, aby zminimalizować 
ryzyko zakleszczenia tarczy i odbicia.

 Duże panele zwykle uginają się pod własnym ciężarem. 
Podpory powinny być umieszczone pod panelem po 
obu stronach, w pobliżu linii cięcia i w pobliżu krawędzi 
panelu.

e) Nie używać tępych ani uszkodzonych tarcz.
 Tępe lub nieprawidłowo zamontowane tarcze sprawiają, 

że rzaz jest wąski, co zwiększa wibracje, grozi 
zablokowaniem tarczy i odbiciem.

f) Dźwignie głębokości tarczy i blokady regulacji 
cięcia ukośnego muszą zostać ustawione i 
zablokowane przed rozpoczęciem cięcia.

 Jeżeli regulacja tarczy podczas cięcia ulegnie zmianie, 
może być to przyczyną zablokowania i odbicia.

g) Zachować szczególną ostrożność podczas cięcia w 
ścianach i innych podobnych powierzchniach.

 Wystająca tarcza może przeciąć obiekty, które mogą 
spowodować odbicie.

Funkcja dolnej osłony
a) Przed każdym użyciem dolną osłonę należy 

skontrolować pod kątem poprawnego zamknięcia. 
Nie użytkować piły, jeżeli dolna osłona nie porusza 
się swobodnie i nie zamyka natychmiastowo. Dolnej 
osłony nie wolno zaciskać ani przywiązywać w 
położeniu otwartym.

 Przypadkowe upuszczenie piły może spowodować 
zgięcie dolnej osłony.

 Podnieść dolną osłonę dźwignią cofania i upewnić się, 
że porusza się ona swobodnie oraz nie dotyka tarczy 
ani żadnej innej części – bez względu na kąt i głębokość 
cięcia.

b) Skontrolować działanie sprężyny dolnej osłony. 
Jeżeli osłona i sprężyna działają niepoprawnie, 
przed użyciem należy przeprowadzić ich inspekcję i 
wykonać naprawę.

 Z powodu uszkodzonych części bądź nagromadzenia 
bogatych w żywicę drobin lub trocin dolna osłona może 
pracować powoli.

c) Dolną osłonę można cofnąć ręcznie tylko na 
okoliczność wykonywania specjalnych cięć, takich 
jak „rzazy wgłębne” i „rzazy warstwowe”.

 Unieść dolną osłonę rękojeścią cofania i tuż po tym, jak 
tarcza natnie obrabiany materiał, zwolnić dolną osłonę.

 W przypadku innych cięć dolna osłona powinna 
pracować automatycznie.

d) Przed odłożeniem piły na stole roboczym lub 
podłożu należy zwrócić uwagę, czy dolna osłona 
okrywa tarczę.

 Nieosłonięta, stale obracająca się tarcza może 
spowodować ruch piły w tył, która będzie przecinała 
wszystko, co znajduje się na jej drodze.

 Należy pamiętać, że od naciśnięcia wyłącznika do 
zatrzymania się tarczy mija trochę czasu.

DODATKOWE WSKAZÓWKI 
BEZPIECZEŃSTWA
1. Komorę, w której umieszczany jest akumulator, należy 

chronić przed zabrudzeniem.
2. Nigdy nie demontować akumulatora ani ładowarki.
3. Nigdy nie zwierać zacisków akumulatora. Zwarcie 

zacisków akumulatora powoduje wygenerowanie 
wysokiego napięcia i przegrzanie. Wynikiem tego może 
być spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

4. Akumulatora nie wolno wrzucać do ognia. Podpalenie 
akumulatora może spowodować jego wybuch.

5. Podczas ciągłego używania urządzenia, może się ono 
przegrzać, co może prowadzić do uszkodzenia silnika i 
przełącznika. Dlatego, za każdym razem, gdy obudowa 
zrobi się gorąca, należy na chwilę wyłączyć pilarkę.

6. W otwory wentylacyjne ładowarki nie wolno wkładać 
żadnych przedmiotów. Umieszczanie w otworach 
wentylacyjnych ładowarki metalowych lub łatwopalnych 
przedmiotów powoduje powstanie zagrożenia 
porażeniem prądem lub uszkodzenia ładowarki.

7. Akumulator należy przekazać do punktu sprzedaży, w 
którym został zakupiony, kiedy tylko jego żywotność po 
naładowaniu uniemożliwia jego efektywne użytkowanie. 
Nie wyrzucać zużytego akumulatora.

8. Używać wyłącznie tarcz o średnicach określonych dla 
maszyny. 

9. Nie używać tarcz ściernych.
10. Nie używać zdeformowanych lub pękniętych tarcz 

tnących.
11. Nie używać tarcz tnących wykonanych ze stali 

szybkotnącej.
12. Nie używać tarcz tnących, których charakterystyka nie 

odpowiada informacjom podanym w niniejszej instrukcji.
13. Nie zatrzymywać tarcz tnących poprzez wywieranie na 

nie nacisku bocznego.
14. Tarcze tnące powinny być ostre.
15. Upewnić się, że dolna osłona porusza się gładko i 

swobodnie.
16. Nie używać piły tarczowej z dolną osłoną zablokowaną w 

położeniu otwartym.
17. Upewnić się, że mechanizm cofania osłony działa 

prawidłowo.
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18. Nie używać piły tarczowej z tarczą tnącą skierowaną w 
górę lub w bok.

19. Upewnić się, że w obrabianym materiale nie znajdują się 
przedmioty, takie jak gwoździe.

20. Tarcze tnące powinny mieć średnicę od 165 mm do 
150 mm.

21. Ponieważ tarcza tnąca będzie wystawała poniżej 
dolnej powierzchni obrabianego przedmiotu, obrabiany 
przedmiot należy na czas cięcia umieścić na stole 
roboczym. Jeżeli jako stół roboczy służył będzie 
kwadratowy bloczek, należy ustawić go na równym 
podłożu, aby zagwarantować jego odpowiednią 
stabilność. Niestabilny stół roboczy może być przyczyną 
niebezpieczeństwa podczas pracy. (Rys. 3)

 Aby uniknąć ryzyka wypadków, należy się zawsze 
upewnić, że porcja obrabianego materiału, która 
pozostanie po cięciu, będzie zabezpieczona w miejscu 
odcięcia.

22. Należy uważać na odbicie hamulca.
 Ta pilarka tarczowa posiada hamulec elektryczny, który 

działa, kiedy przełącznik zostaje zwolniony. Jeśli wystąpi 
odbicie, kiedy hamulec jest włączony, należy trzymać 
mocno trzymać główny korpus.

23. Nie należy blokować blokady przełącznika. Poza tym, 
nie należy trzymać palca na przełączniku zapadki 
podczas korzystania z pilarki tarczowej. W przeciwnym 
wypadku, przełącznik głównego korpusu może zostać 
przypadkowo WŁЭCZONY, co może spowodować 
nieumyślne wypadki.

24. Przed przystąpieniem do cięcia należy skontrolować 
obrabiany materiał. Jeżeli istnieje ryzyko, iż materiał, 
który będzie cięty, będzie źródłem szkodliwych / 
toksycznych pyłów, należy się upewnić, że do otworu do 
odprowadzania pyłu w odpowiedni sposób podłączony 
jest worek pyłowy lub system odprowadzania pyłu.

 Dodatkowo zaleca się korzystanie z maski 
przeciwpyłowej.

25. Przed rozpoczęciem cięcia należy się upewnić, że tarcza 
tnąca osiągnęła pełną prędkość obrotową.

26. Jeśli podczas pracy tarcza tnąca zatrzyma się lub wydaje 
nienormalne dźwięki, należy natychmiast wyłączyć 
przełącznik.

27. Skręcanie i nadmierne naciskanie pilarką podczas cięcia 
może spowodować nadmierne obciążenie silnika, więc 
należy spróbować ciąć prosto.

28. Należy unikać cięcia, gdy podstawa znajduje się na 
powierzchni obrabianego materiału. W przeciwnym 
wypadku silnik może zostać zablokowany.

29. Przygotowanie i kontrola stanowiska roboczego Upewnić 
się, że stanowisko robocze spełnia wymogi określone w 
części dotyczącej wskazówek bezpieczeństwa.

30. Upewnić się, że akumulator jest poprawnie umieszczony. 
Jeżeli nie jest zabezpieczony, może wypaść i 
spowodować wypadek.

31. Po zakończeniu pracy, należy wyciągnąć baterię w 
korpusu głównego.

32. Po zamontowaniu tarczy tnącej należy się upewnić, 
że dźwignia blokady jest zabezpieczona w zalecanym 
położeniu.

33. Jeśli śruba znajdująca się po lewej stronie jest 
odkręcana za pomocą narzędzi innych niż załączony 
klucz nasadowy, może wystąpić zbyt mocne dokręcenie 
lub niewystarczające dokręcenie, co może powodować 
obrażenia ciała.

34. Po regulacji głębokości cięcia, należy upewnić się, 
czy nakrętka motylkowa jest dobrze przykręcona. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może 
spowodować obrażenia ciała. (Rys. 4)

35. Po regulacji kąta nachylenia, należy upewnić się, 
czy nakrętka motylkowa jest dobrze przykręcona. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może 
spowodować obrażenia ciała. (Rys. 5)

36. Wartości pochylonego wskaźnika znajdujące się na 
podstawie, powinny służyć tylko jako ogólne wytyczne. 
Aby ciąć w pozycji pochylonej, należy użyć piły 
tarczowej, regulując najpierw kąt pomiędzy podstawą, a 
tarczą tnącą za pomocą kątomierza itp. 

37. Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek regulacji, 
serwisu lub konserwacji, należy wyciągnąć akumulator. 

38. Upewnić się, że wyłącznik jest w położeniu wyłączenia. 
Jeżeli akumulator jest włożony do elektronarzędzia, 
gdy wyłącznik znajduje się w położeniu włączenia, 
elektronarzędzie uruchomi się natychmiast, co może być 
przyczyną poważnego wypadku.

39. Jeśli korpus główny zostanie pozostawiony na swoim 
miejscu z włożonymi bateriami, może się zdarzyć, 
że [blokada przełącznika] będzie dotykać podłogi i/
lub ściany oświetlonej w sposób ciągły w zależności 
od kierunku korpusu. Należy zachować ostrożność, 
ponieważ ciągłe oświetlanie może łatwo rozładować w 
pełni naładowaną baterię.

40. Nigdy nie należy próbować ciąć za pomocą pilarki 
tarczowej umieszczonej w imadle do góry nogami. 
Jest to niezwykle niebezpieczne i może prowadzić do 
poważnych wypadków (Rys. 11).

41. Światło powinno być WŁЭCZONE tylko podczas cięcia. 
Jeśli jest zaświecone w innych przypadkach, przełącznik 
głównego korpusu może zostać przypadkowo 
WŁЭCZONY, co może spowodować nieumyślne 
wypadki.

42. Zaraz po WYŁЭCZENIU światła, żarówka jest gorąca. 
Przed wymianą żarówki, należy upewnić się, że żarówka 
ostygła, aby zapobiec oparzeniom.

43. Podczas wymiany żarówki, należy sprawdzić kształt 
podstawki, jak również wartości znamionowe (12 V, 5 
W), a następnie dokładnie zamontować. W przeciwnym 
wypadku, żarówka może wypaść i/lub spowodować 
przegrzanie.

UWAGI DOTYCZЭCE AKUMULATORA 
LITOWO-JONOWEGO
W celu wydłużenia żywotność akumulatora litowo-jonowego 
został on wyposażony w funkcję wyłączania zasilania.
W przypadkach opisanych poniżej w punktach 1-3 silnik 
może się zatrzymać w czasie użytkowania elektronarzędzia, 
nawet jeżeli wyłącznik jest wciśnięty do położenia włączenia. 
Nie jest to oznaką awarii, ale efektem działania funkcji 
wyłączania.
1. Gdy akumulator się wyczerpie, silnik się wyłączy.
 W takim wypadku akumulator należy niezwłocznie 

naładować.
2. Silnik może się wyłączyć w przypadku przeciążenia 

elektronarzędzia. W takim wypadku należy zwolnić 
wyłącznik elektronarzędzia i wyeliminować przyczynę 
przeciążenia. Po wyeliminowaniu przeciążenia 
elektronarzędzie może być ponownie użytkowane.

3. Jeżeli w warunkach intensywnej pracy akumulator się 
przegrzeje, może to spowodować przerywanie zasilania 
z akumulatora.

 W takim wypadku należy zaprzestać używania 
akumulatora i pozostawić go do ostygnięcia. Po 
wyeliminowaniu przeciążenia elektronarzędzie może 
być ponownie użytkowane.

Dodatkowo należy stosować się do poniższych ostrzeżeń i 
wskazówek.
OSTRZEŻENIE
Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu, 
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu się akumulatora, 
należy podjąć wszystkie wymienione poniżej środki 
ostrożności.
1. Należy się upewnić, że wióry i pył nie gromadzą się na 

akumulatorze.
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○ Podczas pracy należy zwracać uwagę, aby wióry i pył nie 
opadały na akumulator.

○ Należy zwracać uwagę, aby wióry i pył, które opadają na 
akumulator, nie gromadziły się na jego powierzchni.

○ Nie przechowywać nieużywanych akumulatorów w 
miejscach, w których mogą one wejść w kontakt z 
wiórami i pyłem.

○ Przed przechowywaniem akumulatora należy usunąć z 
niego wióry i pył; akumulatora nie należy przechowywać 
razem z metalowymi przedmiotami (śruby, gwoździe 
itp.).

2. Akumulatora nie wolno nakłuwać ostrymi przedmiotami, 
takimi jak gwoździe, uderzać młotkiem, deptać, rzucać 
ani poddawać wstrząsom.

3. Nie używać akumulatora, który nosi wyraźne ślady 
uszkodzenia lub odkształcenia.

4. Nie korzystać z akumulatora umieszczonego z 
odwróconą biegunowością.

5. Nie podłączać akumulatora bezpośrednio do gniazda 
sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

6. Nie używać akumulatora do celów innych, niż zgodne z 
jego przeznaczeniem.

7. Jeśli ładowanie akumulatora nie powiedzie się, nawet 
po upływie określonego czasu ładowania, należy 
natychmiast przerwać ładowanie.

8. Nie poddawać akumulatora działaniu wysokiej 
temperatury ani wysokiego ciśnienia, np. poprzez 
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub 
pojemniku ciśnieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia się nieprzyjemnego 
zapachu upewnić się, że akumulator znajduje się z dala 
od źródeł ognia.

10. Nie używać akumulatora w miejscach, w których 
generowane są silne, elektryczne ładunki statyczne.

11. Jeśli w trakcie użytkowania, ładowania lub 
przechowywania akumulatora pojawi się nieprzyjemny 
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia 
lub odkształcenia, bądź jeśli pojawi się jakakolwiek 
inna nieprawidłowość, akumulator należy natychmiast 
wyjąć z elektronarzędzia lub ładowarki i zaprzestać jego 
użytkowania.

UWAGA
1. Jeśli elektrolit wyciekający z akumulatora dostanie się do 

oczu, nie wolno pocierać podrażnionego miejsca; oczy 
należy dokładnie przemyć czystą wodą, np. z kranu, i 
niezwłocznie skontaktować się z lekarzem.

 Nieusunięty elektrolit może spowodować uszkodzenie 
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorą lub odzieżą, 
miejsce kontaktu należy natychmiast dokładnie przemyć 
czystą wodą, np. z kranu.

 Elektrolit może spowodować podrażnienie skóry.
3. Jeśli w trakcie pierwszego użycia akumulatora 

stwierdzona zostanie obecność rdzy, pojawi się 
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana, 
odbarwienia, odkształcenia i/lub pojawią się inne 
nieprawidłowości, należy zaprzestać jego użytkowania i 
zwrócić go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEŻENIE
Jeżeli przedmiot wykonany z materiału przewodzącego 
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego, 
może dojść do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego – do 
pożaru. Przechowując akumulator litowo-jonowy należy 
stosować się do poniższych zaleceń.
○ W opakowaniu do przechowywania nie wolno 

umieszczać żadnych przedmiotów wykonanych z 
materiałów przewodzących, gwoździ ani drutów, takich 
jak druty żelazne i druty miedziane.

○ Aby zapobiec zwarciom, akumulator należy umieścić 
w elektronarzędziu lub w przypadku przechowywania, 
założyć na niego pokrywę, tak aby wywietrznik został 
zakryty.

SYMBOLE
OSTRZEŻENIE
 Następujące oznaczenia są symbolami używanymi 

w instrukcji elektronarzędzia. Przed rozpoczęciem 
użytkowania należy się upewnić, że ich znacznie 
jest zrozumiałe.

C18DSL: Akumulatorowa piła tarczowa

Należy dokładnie zapoznać się ze wszystkimi 
ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa.

Należy zawsze nosić okulary ochronne.

Należy zawsze nosić słuchawki ochronne.

Dotyczy tylko państw UE 
Elektronarzędzi nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywą Europejską 2002/96/
WE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego oraz wprowadzeniem 
jej zgodnie z prawem krajowym, zużyte 
elektronarzędzia należy posegregować i 
oddać do recyklingu w sposób przyjazny dla 
środowiska w wyspecjalizowanym zakładzie 
utylizacji.

V Napięcie znamionowe

n0 Prędkość na biegu jałowym

Włączanie

Wyłączanie

Odłącz akumulator

Pojemność akumulatora

Akumulator niemal całkowicie wyczerpany. 
Naładować akumulator najszybciej, jak to 
możliwe.

Akumulator w połowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie naładowany.

Działanie niedozwolone

AKCESORIA STANDARDOWE
Poza elektronarzędziem (1 narzędzie) w opakowaniu 
znajdują się akcesoria wymienione na stronie 195.

Akcesoria standardowe mogą ulec zmianie bez 
wcześniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA
Cięcie różnych rodzajów drewna.
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model C18DSL

Napięcie 18 V

Prędkość obrotowa bez obciążenia 3400 min–1

Wydajność Głębokość cięcia
90° 57 mm

45° 40 mm

Żarówka 12 V, 5 W

Waga 3,2 kg

WSKAZÓWKA
 W związku z prowadzonym przez fi rmę HITACHI 

programem badań i rozwoju, niniejsze specyfi kacje 
techniczne mogą ulec zmianie bez wcześniejszego 
zawiadomienia.

ŁADOWANIE
Przed przystąpieniem do użytkowania elektronarzędzia 
należy naładować akumulator; w tym celu należy 
postępować w sposób opisany poniżej.
1. Podłączyć do źródła zasilania. (Rys. 2)
Ładowanie akumulatora ze źródła zasilania prądem 
zmiennym (AC)
○ Podłączyć przewód zasilający ładowarki do gniazda 

sieciowego.
 Po podłączeniu wtyczki ładowarki do gniazda sieciowego 

lampka kontrolna będzie migała na czerwono (co 1 
sekundę).
UWAGA
 Nie należy używać uszkodzonego przewodu 

zasilającego. Uszkodzony przewód należy 
niezwłocznie przekazać do naprawy.

Ładowanie akumulatora z samochodowego źródła zasilania 
prądem stałym (DC) o napięciu 12 V (UC18YML2)
○ Ładowarkę należy zamocować w samochodzie. 
 Do zamocowania ładowarki i zabezpieczenia jej przed 

niezamierzonym przemieszczaniem należy użyć paska 
dostarczonego z ładowarką. (Patrz Rys. 16.)
UWAGA
 Ładowarki ani akumulatora nie wolno umieszczać pod 

fotelem kierowcy. Ładowarkę należy zabezpieczyć 
przed niezamierzonym przemieszczaniem, gdyż w 
przeciwnym razie może być to przyczyną wypadku.

Rys. 16

○ Umieścić wtyczkę do gniazda zapalniczki w gnieździe 
zapalniczki.

 Jeżeli wtyczka jest luźna i wypada z gniazda zapalniczki, 
gniazdo należy naprawić. Ponieważ gniazdo może być 
wadliwe, zalecamy zgłoszenie się do miejscowego 
dealera samochodowego. Użytkowanie takiego gniazda 
może być przyczyną przegrzania, a tym samym 
wypadku. 

2. Umieścić akumulator w ładowarce. (Rys. 2)
 Ostrożnie i dokładnie umieścić akumulator w ładowarce.
3. Ładowanie
 Po umieszczeniu akumulatora w ładowarce rozpocznie 

się ładowanie, a lampka kontrolna będzie palić się 
ciągłym, czerwonym światłem.

 Po zakończeniu ładowania akumulatora lampka 
kontrolna będzie migać na czerwono. (co 1 sekundę) 
(Patrz Tabela 1.)

● Wskazania lampki kontrolnej
 Wskazania lampki kontrolnej są zilustrowane w Tabeli 1, 

w zależności od stanu ładowarki lub akumulatora.

Tabela 1

Wskazania lampki kontrolnej

Lampka 
kontrolna 
pali się lub 
miga.

Przed ładowaniem Miga (na 
czerwono)

Pali się przez 0,5 sekundy. Nie pali się przez 
0,5 sekundy. (Gaśnie na 0,5 sekundy.)

W trakcie ładowania Pali się (na 
czerwono)

Pali się nieprzerwanie.

Ładowanie zakończone Miga (na 
czerwono)

Pali się przez 0,5 sekundy. Nie pali się przez 
0,5 sekundy. (Gaśnie na 0,5 sekundy.)

Ładowanie jest 
niemożliwe

Miga 
szybko (na 
czerwono)

Pali się przez 0,1 sekundy. Nie pali 
się przez 0,1 sekundy. (Gaśnie na 0,1 
sekundy.)

Wadliwe działanie 
akumulatora lub 
ładowarki.

Oczekiwanie z powodu 
przegrzania

Pali się (na 
zielono) 
(UC18YML2)

Pali się nieprzerwanie.
Przegrzanie akumulatora. 
Ładowanie niemożliwe. 
(Ładowanie rozpocznie 
się po ostygnięciu 
akumulatora)

Miga (na 
czerwono) 
(UC18YFSL)

Pali się przez 1 sekundę. Nie pali się 
przez 0,5 sekundy. (Gaśnie na 0,5 
sekundy.)

Ładowanie za 
pośrednictwem 
samochodowego źródła 
zasilania jest niemożliwe 
(UC18YML2)

Miga (na 
zielono)

Pali się przez 0,5 sekundy. Nie pali 
się przez 0,5 sekundy. (Gaśnie na 0,5 
sekundy.)

Wadliwe działanie 
akumulatora lub 
ładowarki.
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WSKAZÓWKA:  W przypadku oczekiwania na ostygnięcie akumulatora, ładowarki UC18YML2 / UC18YFSL schładzają 
przegrzany akumulator za pomocą wentylatora.
(Niemniej jednak wentylator chłodzący nie działa w czasie ładowania akumulatora z samochodowego 
źródła zasilania prądem stałym (DC) o napięciu 12 V.)

● Informacje na temat zakresu temperatury i czasu ładowania akumulatora.
 Informacje na temat zakresu temperatury i czasu ładowania zostały zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2

Ładowarka
Akumulator UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Napięcie ładowania V 14,4 V – 18 V

Masa kg 0,5 0,7

Zakres temperatury, w którym akumulator 
może być ładowany 0oC – 50oC 

Czas ładowania w zależności od pojemności 
akumulatora, w przybliżeniu (przy 20oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min
min
min
min
min
min
min

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Liczba ogniw akumulatora 4 – 10

*1 Źródło zasilania prądem zmiennym (AC) / (samochodowe) źródło zasilania prądem stałym (DC) o napięciu 12 V.

WSKAZÓWKA
 Czas ładowania może się zmieniać w zależności od 

temperatury otoczenia i napięcia źródła zasilania.
 <UC18YML2>
 Zwłaszcza korzystanie z samochodowego źródła 

zasilania prądem stałym (DC) o napięciu 12 V może 
wymagać dłuższego czasu ładowania przy wyższych 
wartościach temperatury.

4. Przewód zasilający ładowarki odłączyć od gniazda 
sieciowego lub gniazda zapalniczki.

5. Wyjąć akumulator, mocno trzymając ładowarkę.
WSKAZÓWKA
 Należy pamiętać, aby po zakończeniu użytkowania 

ładowarki wyjąć z niej akumulator.
UWAGA
○ Jeżeli podczas ładowania akumulatora jest on nagrzany 

w wyniku długotrwałego wystawienia na bezpośrednie 
działanie promieni słonecznych lub był właśnie 
użytkowany, lampka kontrolna ładowarki zapala się 
na zielono lub zapala się na 1 sekundę i gaśnie na 
0,5 sekundy (wyłączona przez 0,5 sekundy). W takim 
wypadku akumulator należy najpierw pozostawić do 
ostygnięcia, a następnie rozpocząć ładownie.

○ Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co 
0,2 sekundy), złącze ładowarki należy sprawdzić pod 
kątem obecności ciał obcych; w razie potrzeby – usunąć 
je. Jeżeli obecność ciał obcych nie zostanie stwierdzona, 
istnieje prawdopodobieństwo, że doszło do usterki 
akumulatora lub ładowarki. Urządzenie(-a) należy wtedy 
oddać do autoryzowanego centrum serwisowego.

○ Ponieważ wbudowany mikrokomputer ładowarki 
potrzebuje około 3 sekund do potwierdzenia, że 
ładowany akumulator został wyjęty, należy odczekać 
minimum 3 sekundy przed jego ponownym włożeniem i 
kontynuowaniem ładowania. Jeżeli akumulator zostanie 
włożony ponownie w przeciągu 3 sekund, może on 
zostać niepoprawnie naładowany.

○ Skontrolować napięcie samochodowego źródła 
zasilania, jeśli lampka kontrolna nieprzerwanie miga 
szybko na zielono (co 0,2 sekundy). (UC18YML2)

 Jeżeli wartość napięcia jest równa 12 V lub niższa, 
oznacza to, że poziom naładowania akumulatora 
samochodowego jest za niski, aby ładowanie było 
możliwe.

○ Jeżeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co 
sekundę) – nawet jeśli przewód zasilający ładowarki 
lub wtyczka do gniazda zapalniczki są podłączone do 
źródła zasilania – oznacza to, że obwód bezpieczeństwa 
ładowarki mógł zostać uruchomiony.

 Odłączyć przewód zasilający lub wtyczkę od źródła 
zasilania, a następnie podłączyć ponownie po upływie 
około 30 sekund. Jeżeli w wyniku tego lampka kontrolna 
nadal nie będzie migała na czerwono (co sekundę), 
ładowarkę należy przekazać do centrum serwisowego 
autoryzowanego przez fi rmę Hitachi.

MONTAŻ I PRACA

Działanie Rysunek Strona

Wyjmowanie i wkładanie 
akumulatora 1 196

Ładowanie 2 196

Jak zamocować materiał do cięcia 3 196

Regulacja głębokości cięcia 4 196

Regulacja kąta pochylenia 5 196

Regulacja prowadnicy 6 196

Linia cięcia 7 197

Obsługa wyłącznika 8 197

Demontaż tarczy tnącej 9 197
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Montaż tarczy tnącej 10 197

Zabronione metody użycia 
(Zamontowane do góry nogami w 
imadle)

11 198

Wskaźnik poziomu naładowania 
akumulatora 12 198

Montaż zestawu do 
odprowadzania pyłu (akcesorium 
opcjonalne)

13 198

Wymiana żarówki 14 198

Regulacja korpusu i tarczy tnącej 
w celu utrzymania prostopadłości 15 198

Wybór akcesoriów ― 199

KONSERWACJA I KONTROLA
1. Kontrola tarczy tnącej
 Ponieważ użytkowanie tępej tarczy tnącej obniża jej 

wydajność i może spowodować awarię silnika, tarczę 
tnącą należy naostrzyć lub wymienić niezwłocznie po 
zaobserwowaniu oznak zużycia.

UWAGA
 Jeśli używana jest tępa tarcza tnąca, siła reakcji zostaje 

zwiększona podczas operacji cięcia. Należy unikać 
używania tępej tarczy tnącej bez naprawy.

2. Kontrola śrub mocujących
 Śruby mocujące należy regularnie kontrolować pod 

kątem ich poprawnego dokręcenia. Jeżeli którakolwiek 
ze śrub jest poluzowana, należy ją natychmiast dokręcić. 
Niezastosowanie się do tego zalecenia może stwarzać 
zagrożenie.

3. Konserwacja silnika
 Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem 

elektronarzędzia. Należy zachować szczególną 
ostrożność, aby uzwojenie nie zostało uszkodzone i/lub 
nie weszło w kontakt z olejem lub wodą.

4. Kontrola działania i konserwacja dolnej osłony
 Dolną osłonę należy utrzymywać w dobrym stanie 

dla sprawnego działania. W przypadku usterki należy 
niezwłocznie dokonać naprawy.

 Aby zagwarantować bezpieczeństwo i funkcjonalność, 
elektronarzędzie i jego otwory wentylacyjne należy 
utrzymywać w czystości. Dolna osłona musi poruszać 
się swobodnie i cofać automatycznie. W związku z 
tym obszar wokół dolnej osłony należy utrzymywać 
w czystości. Pył i wióry należy usuwać sprężonym 
powietrzem lub szczotką.

5. Regulacja korpusu i tarczy tnącej w celu utrzymania 
prostopadłości

 Kąt pomiędzy korpusem a tarczą tnącą został 
wyregulowany do 90°, jednakże jeśli ta prostopadłości 
z jakiegoś powodu zostanie utracona, należy wykonać 
regulację w następujący sposób:

(1) Obrócić korpus do góry (Rys. 15) i poluzować śrubę 
motylkową.

(2) Zastosować kwadrat do korpusu i tarczy tnącej, i 
przekręcając wkręt z rowkiem za pomocą śrubokręta 
rowkowego, przesunąć pozycję korpusu, aby uzyskać 
żądany kąt prosty.

6. Sprawdzanie, czy nie doszło do zabrudzenia pyłem
 Pył można usuwać za pomocą czystej szmatki lub 

ściereczki zwilżonej wodą z mydłem.
 Nie wolno używać wybielacza, chloru, benzyny ani 

rozcieńczalnika, gdyż mogą one uszkodzić tworzywa 
sztuczne.

7. Przechowywanie
 Należy przechowywać w miejscu poniżej 40 °C i poza 

zasięgiem dzieci.
WSKAZÓWKA
 Przed długim przechowywaniem (3 miesiące lub dłużej) 

należy się upewnić, że akumulator jest całkowicie 
naładowany. Po długim okresie przechowywania 
naładowanie akumulatora o małej pojemności może nie 
być możliwe.

WSKAZÓWKA
 Przechowywanie akumulatorów litowo-jonowych.
 Upewnić się, że przed przechowywaniem akumulatory 

litowo-jonowe zostały całkowicie naładowane.
 Długotrwałe przechowywanie akumulatorów o niskim 

poziomie naładowania może wpłynąć na pogorszenie 
ich wydajności, istotnie skracając czas ich użytkowania 
lub sprawiając, że nie będą one w stanie utrzymać 
ładunku.

 Znacznie skrócony czas użytkowania akumulatorów 
można jednak poprawić poprzez ich wielokrotne 
ładowanie i używanie – od dwóch do pięciu razy.

 Jeżeli czas użytkowania akumulatorów – pomimo 
wielokrotnego ładowania i używania – jest bardzo krótki, 
należy je uznać za trwale wyczerpane i zakupić nowe.

8. Serwis i naprawy
 Wszystkie elektronarzędzia wymagają serwisowania 

lub wymiany części z powodu normalnego zużycia. Aby 
mieć pewność, że zostaną użyte tylko oryginalne części, 
każdy serwis i naprawy muszą być przeprowadzane 
TYLKO PRZEZ AUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE FIRMY HITACHI.

UWAGA
 Podczas użytkowania i konserwacji narzędzi 

elektrycznych muszą być przestrzegane przepisy i 
standardy bezpieczeństwa.

Ważna informacja dotycząca akumulatorów do 
bezprzewodowych elektronarzędzi fi rmy Hitachi
Należy zawsze używać jednego z naszych 
zalecanych, oryginalnych akumulatorów. Nie możemy 
zagwarantować bezpieczeństwa i wydajności działania 
naszych bezprzewodowych elektronarzędzi, jeżeli 
używane są akumulatory inne, niż zalecane przez 
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i 
zmodyfi kowany (np. demontaż i wymiana ogniw lub 
innych części wewnętrznych).

GWARANCJA
Gwarancja na elektronarzędzia fi rmy Hitachi jest udzielana 
z uwzględnieniem praw statutowych/przepisów krajowych. 
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzeń powstałych w 
wyniku niewłaściwego lub niezgodnego z przeznaczeniem 
użytkowania, bądź wynikających z normalnego zużycia. 
W wypadku reklamacji należy dostarczyć kompletne 
elektronarzędzie do centrum serwisowego autoryzowanego 
przez fi rmę Hitachi wraz z KARTЭ GWARANCYJNЭ 
znajdującą się na końcu instrukcji obsługi.
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Informacje dotyczące poziomu hałasu i wibracji
Zmierzone wartości zostały określone zgodnie z EN60745 i 
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dźwięku A:  103 dB (A)
Zmierzony poziom ciśnienia akustycznego A: 92 dB (A)
Niepewność K: 3 dB (A).

Należy nosić słuchawki ochronne.

Wartość całkowita wibracji (trójosiowa suma wektorowa) 
określona zgodnie z EN60745.

Cięcie płyty wiórowej:
Wartość emisji wibracji ah = 2,0 m/s2

Niepewność K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana wartość całkowita wibracji została 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą testową i może 
być wykorzystana do porównywania elektronarzędzi.
Może być także wykorzystywana do wstępnej oceny 
ekspozycji.
OSTRZEŻENIE
○ W zależności od sposobu wykorzystywania 

elektronarzędzia emisja wibracji podczas rzeczywistej 
pracy elektronarzędzia może różnić się od 
zadeklarowanej wartości całkowitej.

○ Należy określić środki bezpieczeństwa dla ochrony 
operatora zgodnie z szacowaną wartością ekspozycji 
w zależności od rzeczywistych warunków użytkowania 
(uwzględniając wszystkie etapy cyklu roboczego, takie 
jak przerwy w pracy urządzenia oraz praca na biegu 
jałowym w stanie gotowości).

WSKAZÓWKA
W związku z prowadzonym przez fi rmę HITACHI programem 
badań i rozwoju, niniejsze specyfi kacje techniczne mogą 
ulec zmianie bez wcześniejszego zawiadomienia.
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 A szerszámgépek üzemeltetése közben egy 
pillanatnyi fi gyelmetlenség is súlyos személyi 
sérülést eredményezhet.

b) Használjon személyi védőeszközöket. Mindig 
viseljen védőszemüveget.

 A megfelelő körülmények esetén használt 
védőfelszerelés, mint például a porálarc, a nem 
csúszó biztonsági cipő, a védősisak vagy a 
hallásvédő eszköz csökkenti a személyi sérüléseket.

c) Ne hagyja, hogy a gép véletlenül elinduljon. 
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló a 
kikapcsolt állásban van, mielőtt a szerszámgépet 
csatlakoztatja az áramforráshoz és/vagy 
behelyezi az akkumulátort, illetve amikor 
felveszi vagy szállítja a szerszámot.

 A szerszámgépek szállítása úgy, hogy az ujja a 
kapcsolón van, valamint a bekapcsolt szerszámgépek 
áram alá helyezése vonzza a baleseteket.

d) Távolítson el minden állítókulcsot vagy 
csavarkulcsot, mielőtt bekapcsolja a 
szerszámgépet. 

 A szerszámgép forgó részéhez csatlakoztatva 
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sérülést 
eredményezhet.

e) Ne nyúljon át a gép felett. Mindig álljon stabilan, 
és őrizze meg egyensúlyát.

 Ez lehetővé teszi, hogy a szerszámgépet a váratlan 
helyzetekben is jobban irányítsa.

f) Öltözzön megfelelően. Ne viseljen laza ruházatot 
vagy ékszert. Tartsa távol a haját, ruházatát és 
kesztyűjét a mozgó részektől.

 A laza ruházat, ékszer vagy hosszú haj beakadhat a 
mozgó részekbe.

g) Ha a porelszívó és gyűjtő berendezések 
csatlakoztatásához külön eszközöket kapott, 
akkor gondoskodjon arról, hogy ezeket 
csatlakoztassák és megfelelően használják.

 A porgyűjtő használata csökkentheti a porhoz 
kapcsolódó veszélyeket.

4) A szerszámgép használata és ápolása
a) Ne erőltesse a szerszámgépet. Használjon az 

alkalmazásához megfelelő szerszámgépet. 
 A megfelelő szerszámgép jobban és 

biztonságosabban végzi el a feladatot azon a 
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne használja a szerszámgépet, ha a kapcsoló 
nem kapcsolja azt be és ki.

 Az a szerszámgép, amely a kapcsolóval nem 
vezérelhető, veszélyes, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a dugaszt az áramforrásból és/vagy 
vegye ki az akkumulátort a szerszámgépből, 
mielőtt bármilyen beállítást végez, tartozékokat 
cserél vagy tárolja a szerszámgépeket. 

 Az ilyen megelőző biztonsági intézkedések csökkentik 
a szerszámgép véletlen beindulásának kockázatát.

d) A használaton kívüli szerszámgépeket tárolja 
úgy, hogy gyermekek ne férhessenek hozzá, és 
ne engedje meg, hogy a szerszámgépet vagy 
ezeket az utasításokat nem ismerő személyek 
használják a szerszámgépet.

 Képzetlen felhasználók kezében a szerszámgépek 
veszélyesek.

e) Tartsa karban a szerszámgépeket. Ellenőrizze, 
hogy a szerszámgépen nincsenek-e elállítódva 
vagy beszorulva a mozgó alkatrészek, 
nincsenek-e törött alkatrészek, vagy van-e 
más körülmény, amely befolyásolhatja a 
szerszámgép működését.

 Ha a szerszámgép sérült, használat előtt 
javíttassa meg.

 Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszámgépek 
okoznak.

A SZERSZÁMGÉPPEL 
KAPCSOLATOS ÁLTALÁNOS 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

 FIGYELMEZTETÉS
Olvasson el minden biztonsági fi gyelmeztetést és 
minden utasítást.
A fi gyelmeztetések és utasítások be nem tartása áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

A fi gyelmeztetéseket és utasításokat tartalmazó 
útmutatót őrizze meg, hogy a jövőben is a 
rendelkezésére álljon.

A fi gyelmeztetésekben használt „szerszámgép” kifejezés a 
hálózatról működő (vezetékes) vagy akkumulátorról működő 
(vezeték nélküli) szerszámgépre vonatkozik.

1) Munkaterület biztonsága
a) A munkaterület mindig legyen tiszta és jól 

megvilágított.
 A zsúfolt vagy sötét területek vonzzák a baleseteket.
b) Ne használja a szerszámgépeket 

robbanásveszélyes légkörben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy por jelenlétében.

 A szerszámgépek szikrákat keltenek, amelyek 
meggyújthatják a port vagy gőzöket.

c) Ne engedje közel a gyermekeket és kívülállókat 
a szerszámgéphez annak használata közben.

 Elveszítheti az irányítását a gép felett, ha valaki 
eltereli a fi gyelmét.

2) Érintésvédelem
a) A szerszámgép dugaszainak az aljzatnak 

megfelelőnek kell lenniük.
 Soha, semmilyen módon ne alakítsa át a dugaszt.
 Ne használjon átalakító dugaszt földelt 

szerszámgépekhez.
 Az eredeti dugaszok és a megfelelő aljzatok 

használata csökkenti az áramütés kockázatát.
b) Kerülje a test érintkezését a földelt felületekkel, 

mint például csövekkel, radiátorokkal, 
tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel.

 Az áramütés kockázata nagyobb, ha a teste földelve 
van.

c) Ne tegye ki a szerszámgépeket esőnek vagy 
nedves körülményeknek.

 A szerszámgépbe kerülő víz növeli az áramütés 
kockázatát.

d) Ne rongálja meg a vezetéket. Soha ne használja 
a vezetéket a szerszámgép szállításához, 
húzásához vagy az aljzatból való kihúzásához.

 Tartsa távol a vezetéket hőtől, olajtól, éles 
szegélyektől vagy mozgó alkatrészektől.

 A sérült vagy összekuszálódott vezetékek növelik az 
áramütés kockázatát.

e) A szerszámgép szabadban történő üzemeltetése 
esetén használjon szabadtéri használatra 
alkalmas hosszabbító kábelt.

 A szabadtéri használatra alkalmas kábel használata 
csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nyirkos 
helyen történő használata, használjon FI relével 
(érintésvédelmi relével) védett táplálást.

 A FI relé használata csökkenti az áramütés kockázatát.

3) Személyi biztonság
a) A szerszámgép használata közben maradjon 

mindig fi gyelmes, arra fi gyeljen, amit csinál, és 
használja a józan eszét. 

 Ne használja a szerszámgépet fáradtan, 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt. 

(Az eredeti utasítások fordítása)
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f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán.
 Az éles vágóélekkel rendelkező, megfelelően 

karbantartott vágószerszámok kevésbé valószínű, 
hogy elakadnak, és könnyebben kezelhetők.

g) A szerszámgép tartozékait és betétkéseit stb. 
használja a jelen útmutatónak megfelelően, 
fi gyelembe véve a munkakörülményeket és a 
végzendő munkát.

 A szerszámgép nem rendeltetésszerű használata 
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulátoros szerszám használata és ápolása
a) Csak a gyártó által előírt töltővel töltse újra.
 Az egyfajta típusú akkumulátorhoz alkalmas töltő 

tűzveszélyt okozhat, ha egy másik akkumulátorral 
használják.

b) A szerszámgépeket csak a kifejezetten hozzájuk 
való akkumulátorokkal használja.

 Bármilyen más akkumulátor használata sérülés- és 
tűzveszélyt okozhat.

c) Amikor az akkumulátor nincs használatban, 
tartsa távol más fémtárgyaktól, mint például 
iratkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, szegektől, 
csavaroktól vagy egyéb kis fémtárgyaktól, 
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozót.

 Az akkumulátor csatlakozóinak rövidre zárása égési 
sérüléseket vagy tüzet okozhat.

d) Helytelen körülmények között az 
akkumulátorból folyadékot folyhat ki; kerülje 
az érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha véletlenül 
hozzáér, vízzel öblítse le. Ha a folyadék a 
szemmel kerül érintkezésbe, kérjen orvosi 
segítséget is.

 Az akkumulátorból kifolyó folyadék irritációt vagy 
égéseket okozhat.

6) Szerviz
a) A szerszámgépét képesítéssel rendelkező 

szerelővel javíttassa meg, csak azonos 
cserealkatrészek használatával.

 Ez biztosítja, hogy a szerszámgép biztonságos 
maradjon.

VIGYÁZAT
Tartsa távol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem használja a szerszámokat, tárolja úgy, 
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek 
hozzá.

AZ AKKUS KÖRFŰRÉSZRE 
VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
UTASÍTÁSOK
Vágási eljárások
a) VESZÉLY: Tartsa a kezét távol a vágási területtől 

és a pengétől. Tartsa a másik kezét a kiegészítő 
fogantyún, illetve a motorházon.

 Ha mindkét kezével a fűrészt fogja, nem tudja megvágni 
azokat a pengével.

b) Ne nyúljon a munkadarab alá.
 Az védőpajzs nem védi meg a pengétől a munkadarab alatt.
c) Állítsa be a vágási mélységet a munkadarab 

vastagságára.
 A munkadarab felett a pengefogak közül egy teljes 

fognál kevesebbenk kell látszania.
d) Soha ne tartson vágás alatt lévő darabot a kezében 

vagy a lábán. Rögzítse a munkadarabot egy stabil 
platformhoz.

 Fontos, hogy megfelelően alátámassza a munkát, 
hogy csökkentse testi épségének veszélyeztetését, a 
pengeszorulást, illetve az uralom elvesztését.

e) A szerszámgépet kizárólag a szigetelt 
fogófelületeknél fogva tartsa, ha olyan munkát 
végez, ahol a vágószerszám rejtett vezetékkel 
érintkezhet.

 Kapcsolat egy „élő” vezetékkel a gépszerszám fedetlen 
fémrészeit is áram alá helyezi és a kezelő áramütését 
okozhatja.

f) Amikor rippel, mindig használjon rip ütközőt vagy 
egy egyenes szélvezetőt.

 Ez javítja a vágás pontosságát és csökkenti a 
pengeszorulás esélyét.

g) A pengéket mindig megfelelő méretű és alakú 
(gyémánt vagy kerek) felfogó furattal használja.

 A fűrészre szerelő hardvernek nem megfelelő pengék 
excentrikusan fog futni, ami az irányítás elvesztését okozza.

h) Soha ne használjon megrongálódott vagy hibás 
fűrészlap alátétet vagy csavart.

 A penge alátéteket és csavarokat kifejezetten a 
fűrészhez tervezték, az optimális teljesítmény és az 
üzemeltetés biztonsága érdekében.

Visszarúgás okai és a kapcsolódó fi gyelmeztetések
 - visszarúgás a beszorult, elhajlott vagy rosszul illesztet 

fűrészlap hirtelen reakciója, ami a kontrollálatlan fűrész fel- 
és kiemelkedését okozza a munkadarabból a kezelő felé;

 - amikor a penge beakad vagy beékelődik a bevágás 
bezáródása miatt, a penge elakad és a motor reakciója a 
készüléket gyorsan felé a kezelő felé hajtja;

 - ha a vágásban a penge megcsaavarodik vagy 
elcsúszik a vágásban, a fogak, a penge hátsó szélén 
lévő fogak a beágyazódhatnak a fa felső felületébe azt 
eredményezve, hogy a penge kiugrik a bevágásból és a 
kezelő rándul.

A visszarúgás a fűrész helytelen használatából és/vagy a 
helytelen munkamódszerek és feltételeket alkalmazásából 
adódnak, és az alábbi megfelelő óvintézkedések 
betartásával elkerülhető.

a) Tartsa a fűrészt erősen, két kézzel a és helyezze 
úgy a karját, hogy ellenálljon visszarúgási erőknek. 
Helyezze a testét a penge bármelyik oldalára, de ne 
egy vonalban a pengével.

 Visszarúgás esetén a fűrész hátrafelé ugorhat, 
de a visszarúgási erőket a kezelő megfelelő 
óvintézkedésekkel kontrollálhatja.

b) Amikor a penge beszorul, vagy bármilyen okból 
megszakítja a vágást, engedje el a ravaszt, és tartsa 
a fűrészt mozdulatlanul az anyagban, amíg a penge 
teljesen leáll.

 Soha ne próbálja eltávolítani a fűrészt 
munkadarabból vagy visszafelé húzni, amíg a 
penge mozgásban van, mert visszarúgás léphet fel.

 Figyelje meg a penge-elakadás okát és tegyen 
korrekciós lépéseket annak megelőzésére.

c) Amikor újraindítja a fűrészt a munkadarabban, 
helyezze a pengét a bevágás középére, és 
ellenőrizze, hogy a fogak ne érjenek bele az 
anyagba.

 Ha a penge elakadt, újraindításkor felemelkedhet vagy 
visszarúghat a munkadarabtól.

d) Nagyobb paneleket támasszon meg a penge 
becsípődési és visszarúgási kockázatának 
minimalizálása érdekében.

 A nagyobb panelek hajlamosak elhajlani a saját 
súlyuknál fogva. A támasztékokat a panel alatt, mindkét 
oldalon kell elhelyezni, a vágási vonalhoz és a panel 
széléhez közel.

e) Ne használjon életlen vagy sérült fűrészlapot.
 Életlen vagy hibásan beállított penge keskeny bevágást 

hoz létre, ami túlzott súrlódáshoz, a penge elakadásához 
és visszarúgásához vezet.
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f) A penge mélység és vágási szög lezáró kar legyen 
szoros és biztosított a vágás megkezdése előtt.

 Ha a penge beállítás a vágás során elcsúszik, az 
elakadást és visszarúgást okozhat.

g) Különös óvatossággal kell eljárni ha a fűrészt 
meglévő falon, vagy más be nem látható területen 
használja.

 A kiálló penge belevághat tárgyakba ami visszarúgást 
okozhat.

Alsó védőburkolat funkció
a) Minden használat előtt ellenőrizze az alsó 

védőburkolatot, hogy tökéletesen zár-e. Ne használja 
a fűrészt, ha az alsó védőburkolat nem mozog 
szabadon és nem zár azonnal. Soha ne rögzítse vagy 
kötözze ki az alsó védőburkolatot nyitott helyzetben.

 Ha a fűrészt véletlenül leejti, az alsó védőburkolat 
elhajolhat.

 Emelje fel az alsó védőburkolatot a visszahúzó karral, 
és győződjön meg arról, hogy szabadon mozog, és nem 
érinti a pengét vagy bármely más részt, a vágás bármely 
szögében és mélységében.

b) Ellenőrizze az alsó védőburkolat rugójának 
működését. Amennyiben a védőburkolat, és a rugó 
nem működik megfelelően, akkor azokat használat 
előtt meg kell javítani.

 Az alsó védőburkolat sérült alkatrészek, gyantás 
lerakódás vagy felhalmozódott törmelék miatt 
nehézkesen működhet,.

c) Az alsó védőburkolat kézzel csak olyan különleges 
vágások esetében húzható vissza, mint a „leszúró 
vágás” és az „összetett vágás”.

 Emelje fel az alsó védőburkolatot a visszahúzó karral 
amint a penge behatol az anyagba, az alsó védőburkolat 
ki kell engedni.

 Minden más fűrészelésnél az alsó védőburkolatnak 
automatikusan kell működnie.

d) Mindig ellenőrizze, hogy az alsó védőburkolat fedi-e 
a pengét, mielőtt a fűrészt a munkaasztalra vagy a 
padlóra helyezi.

 Egy védettlen, szabadon csúszkáló penge a fűrész 
hátrafelé mozdulását okozhatja, mindenbe belevágva, 
ami az útjába kerül.

 Vegye fi gyelembe, hogy időbe telik, míg a penge megáll 
kapcsoló elengedése után.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK
1. Ne hagyja, hogy az újratölthető akkumulátor 

csatlakoztatására szolgáló nyílásba idegen anyag 
kerüljön.

2. Soha ne szerelje szét az újratölthető akkumulátort és a 
töltőt.

3. Soha ne zárja rövidre az újratölthető akkumulátort. 
Az akkumulátor rövidre zárása áramlökést, ezáltal 
túlmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az 
akkumulátor leéghet vagy károsodhat.

4. Ne dobja tűzbe az akkumulátort. Az akkumulátor 
felrobbanhat a tűzben.

5. Folyamatos használat esetén előfordulhat, hogy a 
készülék túlmelegedhet, ami károsíthatja a motort és a 
kapcsolót. Ezért ha a ház felmelegszik, szüneteltesse a 
fűrész használatát egy darabig.

6. Ne dugjon semmit a töltő szellőzésére szolgáló 
résekbe. Ha fémtárgyat vagy gyúlékony anyagot dug a 
töltő szellőzésére szolgáló résekbe, azzal elektromos 
áramütést okozhat, vagy a töltő megrongálódhat.

7. Ha az akkumulátor működési ideje az újratöltést 
követően túl röviddé válik a rendes használathoz, akkor 
vigye vissza abba a boltba, ahol vásárolta. Ne dobja el a 
lemerült akkumulátort.

8. Csak a gépen feltüntetett pengediamétert használja. 
9. Ne használjon súrlódó kereket.
10. Ne használjon deformált vagy repedt fűrészlapot.
11. Ne használjon gyorsacélból készült fűrészlapot.
12. Ne használjon olyan fűrészlapot, amely nem felelnek 

meg az ebben a használati utasításban meghatározott 
jellemzőknek.

13. Ne állítsa meg a fűrészlapot a lemez oldalirányú nyomásával.
14. A pengét mindig tartsa élesen.
15. Győződjön meg arról, hogy az alsó védőburkolat simán 

és szabadon mozog.
16. Soha ne használja a körfűrészt nyitott helyzetben 

rögzített alsó védőburkolattal.
17. Ügyeljen arra, hogy a védő rendszer visszahúzó 

mechanizmusa megfelelően működjön.
18. Soha ne használja a körfűrészt felfelé vagy oldalra 

fordított fűrészpengével.
19. Győződjön meg arról, hogy az anyag, idegen anyagtól, 

mint például a szegektől, mentes.
20. A fűrészpenge mérete legyen a 165 mm - 150 mm közötti 

terjedelemben.
21. Mivel a fűrészpenge túl fog érni a fa alsó felületén, 

helyezze a fát vágás közben munkapadra. Ha 
munkapadként kocka alakú blokkot használ, helyezze 
egyenes felületre annak érdekében, hogy megfelelően 
stabilizálja. Instabil munkapad veszélyes üzemelést 
eredményez. (3. ábra)

 Az esetleges balesetek elkerülése érdekében, mindig 
győződjn meg róla, hogy a fa vágás után megmaradt 
része szorosan vagy tartott helyzetben marad.

22. Ügyeljen a fék visszarúgására.
 Ez a körfűrész elektromos fékkel rendelkezik, ami akkor 

lép működésbe, amikor a kapcsolót felengedi. Mivel a 
fék működésekor a gép visszarúg, győződjön meg róla, 
hogy biztos kézzel fogja a készülék törzsét.

23. Ne iktassa ki a kapcsolózárat. Valamint ne tartsa az ujjait 
a kapcsolón a körfűrész szállításakor. Ellenkező esetben 
a főegység kapcsolóját véletlenül BE állásra állíthatja, 
ami váratlan balesetet okozhat.

24. Vágási munka előtt határozza meg, milyen anyagot 
fog vágni. Ha a vágásra szánt anyag előre láthatóan 
veszélyes / mérgező port fog keletkezését okozza, 
ellenőrizze, hogy a porzsák vagy egyéb porelszívó 
rendszer szorosan csatlakoztatva van a por-kimenehez.

 Továbbá viseljen porvédő maszkot, ha rendelkezésre áll.
25. A fűrészelés megkezdése előtt bizonyosodjon meg róla, 

hogy a penge elérte a teljes sebességű fordulatszámot.
26. Amennyiben a fűrészpenge leáll vagy szokatlan hangot 

ad működtetés közben, azonnal kapcsolja le a kapcsolót.
27. A fűrész elcsavarása vagy erővel való lenyomása 

indokolatlan nyomást helyezhet a motorra, így próbáljon 
egyenesen vágni.

28. Próbálja elkerülni az olyan vágási műveletet, ahol az alap 
támasza nem érintkezik a vágott anyaggal. Ellenkező 
esetben a motor leblokkolhat.

29. A munkakörnyezet előkészítése és ellenőrzése. 
Győződjön meg róla, hogy a munkaterület megfelel az 
fi gyelmeztetésekben leírt feltételeknek.

30. Győződjön meg róla, hogy az akkumulátort szorosan 
behelyezte. Ha lazán van behelyezve, kieshet és 
balesetet okozhat.

31. Amikor befejezte a munkát, húzza ki az akkumulátort a 
törzsből.

32. A penge csatlakoztatása után, ismételten ellenőrizze, 
hogy a rögzítő kar szilárdan rögzítve van az előírt 
helyzetben.

33. Amennyiben a bal oldali csavart nem a szállított 
csavardobozból való csavarkulccsal kezeli, túlságosan 
vagy nem megfelelően húzhatja meg, ami balesethez 
vezethet.

34. A vágás mélységének beállítása után győződjön meg 
róla, hogy alaposan meghúzta a szárnyas anyát. Ennek 
elmulasztása sérülést okozhat. (4. ábra)
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35. A vágás szögének beállítása után győződjön meg róla, 
hogy alaposan meghúzta a szárnyas anyát. Ennek 
elmulasztása sérülést okozhat. (5. ábra)

36. A ferde alapon található értékek csak hozzávetőleges 
irányzékul szolgálnak. Döntött síkú vágási műveletet 
esetén csak az alap és a fűrészél dőlési szögének 
szögmérővel, vagy egyéb eszközzel való beállítása után 
kezdje meg a körfűrész használatát. 

37. Távolítsa el az akkumulátort bármely beállítási, szerviz 
vagy karbantartási művelet előtt. 

38. Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló KI állásban van. 
Ha az akkumulátort úgy helyezi be a szerszámgépbe, 
hogy a kapcsoló BE állásban van, a szerszámgép 
azonnal működésbe lép, ami súlyos balesetet idézhet 
elő.

39. Amennyiben a főegységet így hagyja, az akkumulátorral 
behelyezve, a [kapcsoló rögzítő] hozzáérhet a 
falhoz és/vagy a padlóhoz és folyamatosan világít, 
a test elhelyezkedésének irányától függően. Legyen 
körültekintő, mert a folyamatos világítás könnyen lemeríti 
a teljesen feltöltött akkumulátort.

40. Soha ne próbálja meg a körfűrészt fejjel lefelé satuba 
fogatva használni. Ez rendkívül veszélyes és súlyos 
balesethez vezethet (11. ábra).

41. A lámpát csak vágási művelet során hagyja bekapcsolva. 
Amennyiiben bármely más esetben van BE állásba 
kapcsolva, a főkapcsolót véletlenül BE állásba 
kapcsolhatja, ami váratlan balesetet okozhat.

42. A lámpa KI helyzetbe való kapcsolása után rögtön 
a lámpa izzója megtartja a magas hőmérsékletet. 
Győződjön meg róla, hogy az izzó teljesen lehűlt mielőtt 
kicserélné azt, az égési sérülések elkerülése érdekében.

43. Izzó cseréjekor ellenőrizze a csatlakozás formáját és a 
teljesítményt is (12 V, 5 W), majd rögzítse odafi gyeléssel. 
Ellenkező esetben az izzó elmozdulhat és/vagy 
túlmelegedhet.

A LÍTIUMION AKKUMULÁTORRAL 
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETÉS
Az élettartam meghosszabbítása érdekében a lítiumion 
akkumulátort védelmi funkcióval látták el, amely leállítja 
annak működését.
Az alább leírt 1–3. esetben a termék használatakor a 
motor akkor is leállhat, ha húzza a kapcsolót. Ez nem 
meghibásodást jelez, hanem a védelmi funkció eredménye.
1. Amikor az akkumulátor lemerül, a motor leáll.
 Ilyen esetben haladéktalanul töltse fel az akkumulátort.
2. A motor leállhat, ha az eszköz túlterhelt. Ez esetben 

engedje el a szerszám kapcsolóját, és hárítsa el a 
túlterhelés okát. Ezt követően a gépet ismét használhatja.

3. Ha az akkumulátor a túlterhelt munka alatt túlmelegszik, 
az akkumulátorból jövő áramellátás megszűnhet.

 Ebben az esetben hagyja abba az akkumulátor 
használatát, és hagyja lehűlni. Ezt követően a gépet 
ismét használhatja.

Kérjük, vegye fi gyelembe az alábbi fi gyelmeztetéseket és 
biztonsági tudnivalókat.
FIGYELMEZTETÉS
Az akkumulátor szivárgásának, felforrósodásának, a füst 
képződésének, illetve a robbanás vagy tűz keletkezésének 
megelőzése érdekében kérjük, tartsa be az alábbi 
óvintézkedéseket.
1. Ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne gyülemeljen fel 

az akkumulátoron.
○ Munka közben ügyeljen rá, hogy fémforgács és por ne 

hulljon az akkumulátorra.
○ Ügyeljen rá, hogy a munka közben az elektromos 

kéziszerszámra hulló fémforgács és por ne gyülemeljen 
fel az akkumulátoron.

○ A használaton kívüli akkumulátort ne tárolja 
fémforgácsnak és pornak kitett helyen.

○ Az akkumulátor eltárolása előtt távolítsa el a rárakódott 
fémforgácsot és port, és ne tárolja fém alkatrészekkel 
együtt (csavarok, szögek stb.).

2. Ne szúrja át az akkumulátort hegyes tárggyal, például 
tűvel, ne üssön rá kalapáccsal, ne álljon rá, ne ejtse le, 
és ne tegye ki erős fi zikai behatásnak.

3. Ne használjon láthatóan sérült vagy deformálódott 
akkumulátort.

4. Ne használja az akkumulátort fordított polaritással.
5. Ne csatlakoztassa az akkumulátort közvetlenül az 

elektromos csatlakozóaljzathoz vagy szivargyújtó-
csatlakozóhoz.

6. Az akkumulátort kizárólag rendeltetése szerint használja.
7. Azonnal állítsa le az akkumulátor töltését, ha a töltés az 

előírt töltési idő után sem sikeres.
8. Ne tegye ki az akkumulátort magas hőmérsékletnek vagy 

nyomásnak. Ne helyezze az akkumulátort mikrohullámú 
sütőbe, szárítógépbe vagy nagynyomású tartályba.

9. Azonnal távolodjon el a tűztől, ha szivárgást vagy 
rendellenes szagot észlel.

10. Ne használja az akkumulátort erős statikus 
elektromosság közelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulátort a készülékből 
vagy a töltőből, és hagyja abba annak használatát, 
ha szivárgást, rendellenes szagot, felforrósodást, 
elszíneződést vagy deformációt, illetve bármilyen más 
rendellenességet észlel használat közben.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulátorból szivárgó sav a szemébe jut, 

semmiképpen ne dörzsölje, ehelyett öblítse ki folyó 
vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

 Kezelés nélkül a folyadék látáskárosodást okozhat.
2. Ha a folyadék a bőrével vagy a ruházatával érintkezik, 

azonnal mossa le alaposan tiszta vízzel, például 
csapvízzel.

 A folyadék irritálhatja a bőrt.
3. Ne használja az akkumulátort, és vigye azt vissza a 

kereskedőhöz, ha az első alkalommal való használatkor 
rozsdásodást, rendellenes szagot, felforrósodást, 
elszíneződést, deformációt vagy egyéb rendellenességet 
észlel.

FIGYELMEZTETÉS
Ha vezetőképes idegen anyag kerül a lítiumion akkumulátor 
terébe, rövidre zárhatja az akkumulátort, és tüzet okozhat. 
A lítiumion akkumulátor tárolásakor tartsa be az alábbi 
szabályokat.
○ Ne tegyen vezetőképes hulladékot, szöget és 

vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tárolódobozba.
○ Az akkumulátort tegye a szerszámba, vagy tegye rá az 

akkumulátor tárolás esetén használt fedelét, amíg nem 
látja a szellőzőnyílást, így elkerülheti a rövidzárlatot.

SZIMBÓLUMOK
FIGYELMEZTETÉS
 Az alábbiakban a géphez alkalmazott jelöléseket 

soroltuk fel. A gép használata előtt feltétlenül 
ismerkedjen meg ezekkel a jelölésekkel.

C18DSL: Akkus körfőrész

Olvasson el minden biztonsági fi gyelmeztetést 
és minden utasítást.

Mindig viseljen védőszemüveget.

0000Book_C18DSL.indb   1100000Book_C18DSL.indb   110 2014/11/14   10:06:222014/11/14   10:06:22



111

Magyar

Mindig viseljen hallásvédőt.

Csak EU-országok számára 
Az elektromos szerszámokat ne dobja a 
háztartási szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2002/96/EK irányelv és 
annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az 
elhasznált elektromos szerszámokat külön kell 
gyűjteni, és egy környezetbarát újrafeldolgozó 
létesítménybe kell visszavinni.

V Névleges feszültség

n0 Terhelés nélküli sebesség

Bekapcsolás

Kikapcsolás

Vegye ki az akkumulátort

Akkumulátor kapacitása

Az akkumulátor hamarosan lemerül. A lehető 
leghamarabb töltse újra az akkumulátort

Az akkumulátor félig töltött.

Az akkumulátor még elegendő töltéssel 
rendelkezik.

Tiltott művelet

SZABVÁNYOS KIEGÉSZÍTŐK
Az alapkészülék (1 készülék) mellett a csomag a 195. 
oldalon felsorolt kiegészítőket is tartalmazza.

A szabványos kiegészítők köre fi gyelmeztetés nélkül 
módosulhat.

ALKALMAZÁSI TERÜLETEK
Különböző típusú fák vágása.

MŰSZAKI ADATOK

Modell C18DSL

Feszültség 18 V

Uresjárati fordulatszám 3400 min–1

Kapacitás Vágási 
mélység

90° 57 mm

45° 40 mm

Izzó 12 V, 5 W

Súly 3,2 kg

MEGJEGYZÉS
 A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja 

következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.

TÖLTÉS
A szerszámgép használata előtt töltse fel az akkumulátort a 
következők szerint.
1. Csatlakoztassa az áramforráshoz. (2. ábra)
Ha váltakozó áramú forrásról tölti az akkumulátort
○ Csatlakoztassa az akkumulátortöltő tápkábelét a 

dugaszolóaljzathoz.
 Amikor az akkumulátor dugaszát az aljzathoz 

csatlakoztatja, a jelzőlámpa pirosan villog (1 
másodpercenként).
FIGYELEM
 Ne használja az elektromos zsinórt, ha sérült. 

Azonnal javíttassa meg.
Ha 12 V-os egyenáramú autós töltőről (UC18YML2) tölti az 
akkumulátort
○ Gondosan tegye a helyére az akkumulátortöltőt az 

autóban. 
 Az akkumulátortöltőhöz kapott szíj segítségével 

rögzítse a helyére az akkumulátortöltőt, hogy az ne 
mozdulhasson el véletlenül. (Lásd 16. ábra)
FIGYELEM
 Ne tegye az akkumulátortöltőt vagy az akkumulátort 

a vezetőülés alá. Rögzítse az akkumulátortöltőt a 
helyére, hogy ne mozdulhasson el véletlenül, mert 
az balesethez vezethet.

16. ábra

○ Dugja a szivargyújtós töltéshez való csatlakozódugót a 
szivargyújtó aljzatához.

 Ha a dugó túl laza, és kiesik a szivargyújtó aljzatából, 
akkor javítsa meg az aljzatot. Mivel az aljzat hibás lehet, 
azt javasoljuk, hogy keresse fel az autókereskedést. 
Az aljzat további használata balesethez vezethet a 
túlmelegedés miatt. 

2. Helyezze az akkumulátort a töltőbe. (2. ábra)
 Dugja az akkumulátort gondosan a töltőbe.
3. Töltés
 Amikor az akkumulátort behelyezi a töltőbe, a töltés 

megkezdődik, és a jelzőlámpa piros fénnyel világít 
folyamatosan.

 Amint az akkumulátor töltése befejeződött, a jelzőlámpa 
piros fénnyel villog. (1 másodperces időközönként) 
(Lásd az 1. táblázatot).

● A jelzőlámpa jelzései
 A jelzőlámpa jelzéseit az akkumulátortöltő illetve az 

akkumulátor állapotának megfelelően az 1. táblázat 
tartalmazza.
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1. táblázat

A jelzőlámpa jelzései

A jelzőlámpa 
világít vagy 
villog.

Töltés előtt Villog (piros)
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem 
világít 0,5 mp.-ig.)

Töltés közben Világít (piros) Folyamatosan világít

Töltés 
befejeződött Villog (piros)

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem 
világít 0,5 mp.-ig.)

Nem 
lehetséges a 
töltés

Gyorsan 
villog (piros)

Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. (Nem 
világít 0,1 mp.-ig.)

Az akkumulátor vagy 
az akkumulátortöltő 
meghibásodott

Túlmelegedési 
készenlét

Világít (zöld)  
(UC18YML2)

Folyamatosan világít
Az akkumulátor 
túlmelegedett. Nem 
lehet tölteni. (A töltés 
akkor kezdődik, amikor 
az akkumulátor lehűl)

Villog (piros) 
(UC18YFSL)

Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem 
világít 0,5 mp.-ig.)

Az autós 
töltővel nem 
tölthető  
(UC18YML2)

Villog (zöld)
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem 
világít 0,5 mp.-ig.)

Az akkumulátor vagy 
az akkumulátortöltő 
meghibásodott

MEGJEGYZÉS:  Az akkumulátor hűtése miatti készenlét alatt az UC18YML2 / UC18YFSL hűtőventillátor segítségével hűti 
a túlmelegedett akkumulátort. 
(A hűtőventillátor azonban nem működik, amikor a 12 V-os egyenáramú autós töltőről tölti az akkumulátort.)

● Az akkumulátor hőmérséklete és töltési ideje.
 A hőmérsékleteket és töltési időt a 2. táblázatban láthatja.

2. táblázat

Töltő
Akkumulátor UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Töltési feszültség V 14,4 V – 18 V

Súly kg 0,5 0,7

Hőmérséklet, amelyen az akkumulátor 
újratölthető 0oC – 50oC 

Az egyes kapacitású akkumulátorok töltési 
ideje (kb.) (20oC-on)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

perc
perc
perc
perc
perc
perc
perc

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Akkumulátorcellák száma 4 – 10

*1 Váltakozó áramú áramforrás / egyenáramú 12 V-os (autós) áramforrás

MEGJEGYZÉS
 A töltési idő a környezeti hőmérséklettől és az áramforrás 

feszültségtől függően változhat.
 <UC18YML2>
 Különösen a 12 V-os egyenáramú autós töltővel magas 

hőmérsékleten való töltés igényelhet hosszabb töltési 
időt.

4. Húzza ki a töltő tápvezetékét az aljzatból vagy a 
szivargyújtóból.

5. Tartsa szilárdan kézben az akkumulátortöltőt, és 
húzza ki belőle az akkumulátort.

MEGJEGYZÉS
 Ne felejtse el kivenni az akkumulátort a töltőből, és 

eltenni használat után.
FIGYELEM
○ Ha az akkumulátort felmelegedett állapotban tölti, 

például mert hosszú ideig olyan helyen hagyta, ahol 
közvetlen napfény érte, vagy mert egyszerűen használta 
az akkumulátor, a töltő jelzőlámpája 1 másodpercre zöld 
színnel felvillan, majd 0,5 másodpercre elalszik (nem 
ég 0,5 másodpercig). Ebben az esetben először hagyja 
lehűlni az akkumulátort, és csak ezután kezdje meg a 
töltést.
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○ Ha a jelzőlámpa pirosan villog (0,2 másodpercenként), 
ellenőrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen tárgy a 
töltő akkumulátorcsatlakozójában. Ha nem talál idegen 
tárgyat, lehetséges, hogy az akkumulátor vagy a töltő 
meghibásodott. Vigye el egy hivatalos szervizközpontba.

○ Mivel a beépített mikroszámítógép körülbelül 3 
másodperc alatt ismeri fel, hogy a töltővel töltött 
akkumulátort kivette, várjon legalább 3 másodpercet, 
mielőtt visszahelyezné, és folytatná a töltést. Ha az 
akkumulátort 3 másodpercen belül visszahelyezi, 
előfordulhat, hogy nem kerül megfelelően feltöltésre.

○ Ha a jelzőlámpa folyamatosan gyorsan villog (0,2 
másodpercenként) zölden, akkor ellenőrizze az autós 
áramforrás feszültségét. (UC18YML2)

 Ha a feszültség 12 V vagy alacsonyabb, az azt jelzi, hogy 
az autó akkumulátora merül, és nem lehet tölteni.

○ Ha a jelzőlámpa nem villog pirosan (másodpercenként) 
akkor sem, amikor a töltő zsinórját vagy a szivargyújtó 
csatlakozódugaszát csatlakoztatta az áramforráshoz, az 
azt jelzi, hogy a töltő védőáramköre bekapcsolhatott.

 Húzza ki a zsinórt vagy dugaszt az áramból, majd kb. 30 
másodperc múlva dugja vissza. Ha a jelzőlámpa ettől 
sem kezd el pirosan villogni (másodpercenként), akkor 
kérjük, vigye a töltőt egy Hitachi márkaszervizbe.

ÖSSZESZERELÉS ÉS HASZNÁLAT

Művelet Ábra Oldal

Az akkumulátor kivétele és 
behelyezése 1 196

Töltés 2 196

A vágni kívánt anyag biztonságos 
rögzítése 3 196

A vágási mélység beállítása 4 196

A dőlésszög beállítása 5 196

A vezető szabályozása 6 196

Vágási vonal 7 197

A kapcsoló használata 8 197

A penge leszerelése 9 197

A penge felszerelése* 10 197

Tiltott használati módok (Satuban 
fejjel lefelé rögzítve) 11 198

Akkumulátor hátralévő 
töltöttségének jelzője 12 198

A porgyűjtő szett felszerelése 
(Optionális tartozék) 13 198

Izzó cseréje 14 198

Az alap és a penge beállítása a 
merőlegességét megtartásával 15 198

A tartozékok kiválasztása ― 199

KARBANTARTÁS ÉS ELLENŐRZÉS
1. A penge ellenőrzése
 Mivel a tompa élű fűrész használata csökkenti a 

hatékonyságot és a motor meghibásodását is okozhatja, 
élezze meg vagy cserélje ki a szerszámot, amint kopást 
észlel.

FIGYELEM
 Ha életlen fűrészpengét használ, a visszaható erő 

megnövekszik fűrészeléskor. Élezés nélkül ne használja 
az életlen fűrészpengét.

2. A rögzítőcsavarok ellenőrzése
 Rendszeresen ellenőrizze a rögzítőcsavarokat, és 

győződjön meg róla, hogy megfelelően feszesek-e. 
Ha bármelyik csavar laza, azonnal húzza meg. Ennek 
elmulasztása komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartása
 A motor tekercse az egész szerszámgép „szíve”. Legyen 

óvatos, hogy a tekercs ne sérüljön meg és/vagy ne 
kerüljön rá víz vagy olaj.

4. Az alsó védőelem teljesítmény-ellenőrzése és 
karbantartása

 Mindig tartsa az alsó védőelemet jó állapotban 
a megfelelő működésért. Hibás működés esetén 
haladéktalanul javíttassa meg.

 A megfelelő és biztonságos munkavégzés érdekében 
mindig tartsa tisztán a gépet és szellőzőnyílásait. Az alsó 
védőburkolatnak mindig szabadon kell tudnia mozogni 
és automatikusan visszahúzódni. Ezért mindig tisztán az 
alsó védőburkolat körüli területet. Távolítsa el a port és a 
szilánkokat sűrített levegő befújásával vagy ecsettel.

5. Az alap és a penge beállítása a merőlegességét 
megtartásával

 Az alap és a fűrésztárcsa közötti szög 90°-ra van állítva, 
ám abban az esetben ha ez elállítódna, az alábbi módon 
korrigálhatja:

(1) Fordítsa fel az alapot (15. ábra) és lazítsa meg a füles 
csavart.

(2) Helyezzen szögmérőt az alap és a fűrészpenge közé, 
majd a hornyolt csavar egy hornyolt fejű csavarhúzóval 
való elforgatásával csúsztassa el az alapot a kívánt 
dőlésszögnek megfelelő pozícióba.

6. Ellenőrizze, hogy van-e rajta por
 A por eltávolításához használjon egy tiszta rongyot, vagy 

szappanos vízzel megnedvesített ruhával törölje le.
 Ne használjon fehérítőt, klórt, benzint vagy festékhígítót, 

mivel ezek szétmarhatják a műanyagot.
7. Tárolás
 Tárolja 40°C alatt és gyermekektől elzárva.
MEGJEGYZÉS
 Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor teljesen 

fel van töltve, ha hosszabb időn át tárolja (3 vagy több 
hónapig). Előfordulhat, hogy a kisebb kapacitású 
akkumulátort nem lehet feltölteni, ha sokáig tárolták.

MEGJEGYZÉS
 Lítiumion akkumulátorok tárolása.
 Tárolás előtt győződjön meg róla, hogy a lítiumion 

akkumulátor teljesen fel van töltve.
 Ha hosszú időn át alacsony töltéssel tárolja az 

akkumulátorokat, akkor csökkenhet a teljesítményük, 
ezáltal jelentősen csökken a használati idejük, és 
alkalmatlanná válhatnak a töltés megtartására.

 Az akkumulátor jelentősen lecsökkent használati ideje 
azonban visszaállítható, ha kettő-öt alkalommal feltölti, 
majd lemeríti az akkumulátort.

 Ha az akkumulátor rendkívül hamar lemerül a 
folyamatos töltés és használat ellenére, akkor tekintse 
használhatatlannak, és vegyen újat.

8. Szervizelés és javítás
 Az összes minőségi szerszámgép szervizt vagy 

az alkatrészek cseréjét igényli egy idő után, a 
rendeltetésszerű használat során bekövetkező 
elhasználódás miatt. A csak eredeti pótalkatrészek 
használatát biztosítandó az összes szervizelést és 
javítást csakis Hivatalos Hitachi Szervízközpont 
végezheti.
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FIGYELEM
 A kéziszerszámok üzemeltetése és karbantartása során 

be kell tartani az adott országban érvényes biztonsági 
előírásokat és szabványokat.

Fontos megjegyzés a Hitachi vezeték nélküli 
elektromos szerszámok akkumulátoraihoz
Minden esetben eredeti akkumulátort használjon. 
Ha nem általunk gyártott akkumulátort használ, vagy 
ha szétszereli és átalakítja az akkumulátort (mint pl. 
szétszerelés és cellák vagy más belső alkatrészek 
cseréje), nem garantálható a vezeték nélküli elektromos 
szerszámaink biztonsága és teljesítménye.

GARANCIA
A Hitachi Power Tools szerszámokra a törvény által 
előírt országos előírásoknak megfelelő garanciát 
vállalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy 
nem rendeltetésszerű használatból, továbbá a normál 
mértékűnek számító elhasználódásból, kopásból származó 
meghibásodásokra, károkra. Reklamáció esetén kérjük, 
küldje el a – nem szétszerelt – szerszámot a kezelési 
útmutató végén található GARANCIA BIZONYLATTAL 
együtt a hivatalos Hitachi szervizközpontba.

A környezeti zajra és vibrációra vonatkozó információk
A mért értékek az EN60745 szabványnak megfelelően 
kerültek meghatározásra és az ISO 4871 alapján kerülnek 
közzétételre.

Mért A-hangteljesítményszint: 103 dB (A)
Mért A-hangnyomásszint: 92 dB (A)
Bizonytalanság K: 3 dB (A).

Viseljen hallásvédő eszközt.

EN60745 szerint meghatározott rezgési összértékek 
(háromtengelyű vektorösszeg).

Forgácslap vágás:
Rezgéskibocsátás értéke: ah = 2,0 m/s2

Bizonytalanság: K = 1,5 m/s2

A megállapított rezgési összérték mérése egy szabványos 
teszteljárásnak megfelelően történt, és az érték két 
szerszám összehasonlítására is használható.
Ez az érték az expozíciós határértékek előzetes felmérésére 
is használható.
FIGYELMEZTETÉS
○ A szerszám használatától függően a kibocsátott rezgés 

a szerszámgép tényleges használata során eltérhet a 
megadott összértéktől.

○ Léptessen életbe a szerszámgép kezelőjét védő 
intézkedéseket a használat tényleges körülményei között 
becsült expozíció alapján (a használati ciklus minden 
elemét fi gyelembe véve, a bekapcsolt állapot mellett 
például azt az időt is, amikor a szerszám kikapcsolt 
állapotban van, vagy amikor üresjáratban működik).

MEGJEGYZÉS
A HITACHI folyamatos kutatási és fejlesztési programja 
következtében az itt szereplő műszaki adatok előzetes 
bejelentés nélkül változhatnak.
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3) Osobní bezpečnost
a) Při používání elektrického nářadí buγte pozorní, 

vνnujte pozornost tomu, co právν dνláte, 
soustřeγte se a střízlivν uvažujte. 

 Elektrické nářadí nepoužívejte, jste-li unavení 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. 

 Chvilková nepozornost při používání elektrického 
nářadí může způsobit vážné zranνní.

b) Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 
používejte ochranu očí.

 Osobní ochranné prostředky jako respirátor, 
bezpečnostní obuv s protiskluzovou podrážkou, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu používané v 
příslušných podmínkách snižují možnost zranνní.

c) Zabraňte neúmyslnému spouštνní. Před 
připojením ke zdroji napájení anebo 
akumulátorovému zdroji či před zvedáním nebo 
přenášením elektrického nářadí se ujistνte, že je 
spínač v poloze „vypnuto“.

 Přenášení elektrického nářadí s prstem na spínači 
nebo zapojování zástrčky se zapnutým spínačem 
může být příčinou úrazu.

d) Před zapnutím elektrického nářadí odstraňte 
všechny seřizovací nástroje nebo klíče. 

 Seřizovací nástroj nebo klíč, který ponecháte 
připevnνný k rotující části elektrického nářadí, může 
způsobit zranνní.

e) Pracujte jen tam, kam bezpečnν dosáhnete. 
Vždy si udržujte stabilní postoj a rovnováhu.

 Budete tak lépe ovládat elektrické nářadí 
v nepředvídaných situacích.

f) Oblékejte se vhodným způsobem Nenoste volné 
odνvy ani šperky. Vlasy, odνv a rukavice udržujte 
v dostačující vzdálenosti od pohybujících se části.

 Volné odνvy, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být 
vtaženy do pohybujících se částí.

g) Pokud jsou k dispozici prostředky pro připojení 
zařízení k odsávání a sbνru prachu, zajistνte, 
aby byla připojena a správnν používána.

 Použitím zařízení ke sbνru prachu lze omezit 
nebezpečí způsobená vznikajícím prachem.

4) Používání elektrického nářadí a péče o nνj
a) Nepřetνžujte elektrické nářadí. Používejte vždy 

správné elektrické nářadí, které je určeno pro 
provádνnou práci. 

 Správné elektrické nářadí bude lépe a bezpečnνji 
vykonávat práci, pro kterou bylo konstruováno.

b) Nepoužívejte elektrické nářadí, které nelze 
zapnout a vypnout spínačem.

 Jakékoli elektrické nářadí, které nelze ovládat 
spínačem, je nebezpečné a musí být opraveno.

c) Před jakýmkoli seřizováním, před výmνnou 
příslušenství nebo uskladnνním elektrického 
nářadí vždy nejprve odpojte zástrčku ze zdroje 
napájení anebo odpojte akumulátorový zdroj. 

 Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují 
nebezpečí neúmyslného spuštνní elektrického nářadí.

d) Nepoužívané elektrické nářadí skladujte mimo 
dosah dνtí a nedovolte osobám, které nebyly 
seznámeny s nářadím nebo s tνmito pokyny, aby 
nářadí používaly.

 Elektrické nářadí je v rukou nevyškolených uživatelů 
nebezpečné.

e) Udržujte elektrické nářadí. Kontrolujte seřízení 
pohybujících se částí a jejich pohyblivost, 
soustřeγte se na praskliny, zlomené součásti 
a jakékoli další okolnosti, které mohou ohrozit 
funkci elektrického nářadí.

 Je-li nářadí poškozeno, před dalším používáním 
zajistνte jeho opravu.

 Mnoho nehod vzniká v důsledku nedostatečnν 
udržovaným elektrickým nářadím.

OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ 
TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI 
ELEKTRICKÉHO NÁNÁŘADÍ

 VAROVÁNÍ
Přečtνte si všechna varování týkající se bezpečnosti a 
všechny pokyny.
Nedodržení veškerých následujících varování a pokynů 
může vést k úrazu elektrickým proudem, ke vzniku požáru 
anebo vážnému zranνní.

Všechna varování a pokyny uschovejte pro budoucí 
použití.

Výrazem „elektrické nářadí“ ve všech dále uvedených 
varováních je myšleno jak elektrické nářadí napájené ze sítν 
(se šňůrou), tak i nářadí napájené z akumulátoru (bez šňůry).

1) Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte vaše pracovištν v čistotν a dobře 

osvνtlené.
 Nepořádek a tmavá místa na pracovišti bývají 

příčinou nehod.
b) Nepoužívejte elektrické nářadí v prostředí s 

nebezpečím výbuchu, kde se vyskytují hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach.

 V elektrickém nářadí vznikají jiskry, které mohou 
zapálit prach nebo výpary.

c) Při používání elektrického nářadí zamezte 
přístupu dνtí a dalších osob.

 Budete-li vyrušováni, můžete ztratit kontrolu nad 
provádνnou činností.

2) Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka pohyblivého přívodu elektrického 

nářadí musí odpovídat síťové zásuvce.
 Nikdy se nepokoušejte zástrčku jakkoli 

upravovat.
 S uzemnνným elektrickým nářadím nikdy 

nepoužívejte žádné zásuvkové adaptéry.
 Zástrčky, které nejsou znehodnoceny úpravami, 

a odpovídající zásuvky sníží nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu tνla s uzemnνnými povrchy, 
jako jsou trubky, radiátory, sporáky a lednice.

 Nebezpečí úrazu elektrickým proudem je vνtší, je-li 
vaše tνlo uzemnνno.

c) Nevystavujte elektrické nářadí dešti, vlhku nebo 
mokru.

 Voda, která vnikne do elektrického nářadí, zvýší 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

d) Zacházejte správnν s napájecí šňůrou. Nikdy 
nenoste a netahejte elektrické nářadí za šňůru 
ani nevytrhávejte zástrčku ze zásuvky tahem za 
šňůru.

 Chraňte napájecí šňůru před horkem, 
mastnotou, ostrými hranami a pohybujícími se 
částmi.

 Poškozené nebo zamotané šňůry zvyšují nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem.

e) Je-li elektrické nářadí používáno venku, 
používejte prodlužovací přívod vhodný pro 
venkovní použití.

 Používání prodlužovacího přívodu pro venkovní 
použití snižuje nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

f) Pokud je použití elektrického nářadí na vlhkém 
místν nevyhnutelné, použijte napájení s 
ochranným zařízením na zbytkový proud.

 Použití zařízení na zbytkový proud snižuje riziko 
elektrického šoku.

(Překlad původního návodu)
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f) Udržujte řezací nástroje ostré a čisté.
 Správnν udržované a naostřené řezací nástroje se 

s menší pravdνpodobností zachytí za materiál nebo 
se zablokují a práce s nimi se snáze kontroluje.

g) Elektrické nářadí, příslušenství, vsazené části 
atd. používejte v souladu s tνmito pokyny a 
takovým způsobem, jaký byl předepsán pro 
konkrétní elektrické nářadí, a to s ohledem na 
dané pracovní podmínky a druh provádνné 
práce.

 Používání elektrického nářadí k provádνní jiných 
činností, než pro jaké bylo určeno, může vést 
k nebezpečným situacím.

5) Použití nářadí na baterie a péče o nν
a) Dobíjejte pouze nabíječkou specifi kovanou 

výrobcem.
 Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ 

akumulátorového zdroje, může v případν použití s 
jiným akumulátorovým zdrojem způsobit nebezpečí 
požáru.

b) Elektrické nářadí používejte výhradnν se 
specifi kovanými akumulátorovými zdroji.

 Použitím jakéhokoli jiného akumulátorového zdroje 
může vzniknout nebezpečí zranνní a požáru.

c) Pokud akumulátorové zdroje nepoužíváte, 
udržujte je mimo ostatní kovové předmνty, jako 
jsou kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, 
šroubky či jiné drobné kovové předmνty, které 
mohou způsobit přemostνní kontaktů.

 Vzájemné zkratování pólů akumulátoru může 
způsobit popáleniny nebo požár.

d) Při nevhodném zacházení může z akumulátoru 
vytékat kapalina; zabraňte kontaktu s ní. V 
případν náhodného kontaktu místo opláchnνte 
vodou. Pokud kapalina vnikne do očí, vyhledejte 
lékařskou pomoc.

 Kapalina vytékající z akumulátoru může způsobit 
podráždνní nebo popáleniny.

6) Servis
a) Opravy vašeho elektrického nářadí svνřte 

kvalifi kované osobν, která bude používat 
identické náhradní díly.

 Tímto způsobem bude zajištνna stejná roveň 
bezpečnosti elektrického nářadí jako před opravou.

PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ
Nedovolte přístup dνtem a nemohoucím osobám.
Pokud nářadí nepoužíváte, mνli byste je skladovat 
mimo dosah dνtí a nemohoucích osob.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ 
SE AKKU KOTOUČOVÉ PILY
Postupy při řezání
a) NEBEZPEČÍ: Dodržujte bezpečnou vzdálenost 

rukou od místa řezání a pilového listu. Druhou rukou 
uchopte pomocné držadlo nebo plášť motoru.

 Pokud obν ruce drží pilu, nemůže dojít k jejich pořezání 
pilovým listem.

b) Nesahejte pod zpracovávaný materiál.
 Ochranný kryt vás nemůže ochránit před pilovým listem 

pod zpracovávaným materiálem.
c) Nastavte hloubku řezání podle tloušťky 

zpracovávaného materiálu.
 Pod zpracovávaným materiálem by nemνl být viditelný 

celý zub pilového listu.
d) Nikdy nedržte řezanou část ve svých rukou nebo 

na noze. Zajistνte zpracovávaný materiál na stabilní 
podklad.

 Práci je nezbytné provádνt náležitým způsobem, aby se 
minimalizovalo ohrožení osoby, ohýbání pilového listu 
nebo aby nedošlo ke ztrátν kontroly nad nářadím.

e) Při provádνní úkonů, bνhem nichž může nástroj 
přijít do styku se skrytými vodiči, držte elektrické 
nářadí pouze za odizolované uchopovací plochy.

 Kontakt s vedením pod proudem může mít taktéž vliv 
na kovové části elektrického nářadí pod proudem a 
způsobit úraz elektrickým proudem.

f) Při podélném řezání vždy používejte pravítko pro 
podélné řezání nebo vedení přímνrného pravítka.

 Zvýší se tím přesnost řezání a sníží se tím 
pravdνpodobnost ohnutí pilového listu.

g) Vždy používejte pilové listy se správnou velikostí 
a tvarem (kosočtvercový nebo kruhový) upínacích 
otvorů.

 Pilové listy, které nejsou vhodné pro montážní díly pily, 
budou mít výstředný chod a mohou způsobit ztrátu 
kontroly nad nářadím.

h) Nikdy nepoužívejte poškozené nebo nesprávné 
podložky a šroub pilového listu.

 Podložky a šroub pilového listu byly speciálnν 
konstruovány pro váš typ pily pro dosažení optimální 
výkonnosti a bezpečnosti práce.

Příčiny zpνtného rázu a příslušná varování
 - zpνtný ráz je náhlá reakce na sevření, ohnutí nebo vybočení 

pilového listu, která způsobí nekontrolované zvednutí pily 
ze zpracovávaného materiálu smνrem k obsluze;

 - když je pilový list pevnν sevřený nebo ohnutý zavřením 
řezu, list uvázne a reakce motoru vrhne nářadí zpνt 
smνrem k obsluze;

 - pokud se pilový list v řezu zkroutí nebo vybočí, zuby 
hřbetu pilového listu se mohou zaříznout do horní plochy 
dřeva, což má za následek vysunutí pilového listu z řezu 
a jeho odskočení zpνt smνrem k obsluze.

Zpνtný ráz je důsledek chybného použití anebo nesprávných 
pracovních postupů nebo podmínek a lze se ho vyvarovat 
vhodnými níže uvedenými preventivními opatřeními.

a) Pilu vždy pevnν držte obνma rukama a umístνte své 
paže tak, aby zachytily síly zpνtného rázu. Poloha 
vašeho tνla musí být na jedné, nebo na druhé 
stranν pilového listu, nikoli podél pilového listu.

 Zpνtný ráz může způsobit, že pila odskočí zpνt, ale 
obsluha může kontrolovat síly zpνtného rázu, pokud jsou 
učinνna náležitá preventivní patření.

b) Když se pilový list ohýbá nebo když dojde 
z jakéhokoli důvodu k přerušení řezání, uvolnνte 
vypínač a přidržte pilu bez pohybu v materiálu, 
dokud se pilový list zcela neuvede do klidu.

 Když je pilový list v pohybu, nikdy se nepokoušejte 
vytáhnout pilu ze součásti nebo zatáhnout pilu 
dozadu, protože může dojít ke zpνtnému rázu.

 Zjistνte příčinu ohýbání pilového listu a proveγte 
nápravné opatření, aby se odstranila.

c) Když pilu znovu spouštíte ve zpracovávaném 
materiálu, vystřeγte pilový list v řezu a zkontrolujte, 
zda zuby pily nejsou zaříznuté v materiálu.

 Pokud se pilový list ohýbá, může se vysunout ze 
zpracovávaného materiálu nebo může dojít ke zpνtnému 
rázu listu, jakmile se pila znovu uvede do chodu.

d) Rozmνrné desky podložte, aby se zmenšilo na nejnižší 
míru riziko sevření pilového listu a jeho zpνtného rázu.

 Rozmνrné desky mají tendenci se vlastní hmotností 
prohýbat. Podpνry je třeba umístit pod deskou na obou 
stranách v blízkosti řezání a v blízkosti hrany desky.

e) Nepoužívejte otupené nebo poškozené pilové listy.
 V důsledku tupých nebo nesprávným způsobem 

nastavených pilových listů vzniká úzký řez, což je příčinou 
nadmνrného tření, ohýbání pilového listu a zpνtného rázu.
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f) Zajišťovací páky hloubky a zešikmení pilového listu 
musí být před zahájením řezání utažené a zajištνné.

 Pokud se nastavení pilového listu při řezání posune, 
může to způsobit ohnutí nebo zpνtný ráz.

g) Zvýšená opatrnost je potřebná při řezu do stνn 
nebo jiných nepřehledných míst.

 Vyčnívající pilový list se může zaříznout do předmνtů a 
způsobit zpνtný ráz.

Funkce spodního ochranného krytu
a) Před každým použitím zkontrolujte, zda je náležitν 

uzavřený spodní ochranný kryt. Neuvádνjte pilu 
do provozu, jestliže se spodní ochranné kryty 
volnν nepohybují a okamžitν neuzavírají. Nikdy 
nezajišťujte nebo nepřipojujte spodní ochranný 
kryt v otevřené poloze.

 Jestliže pilu nechtνnν upustíte, spodní ochranný kryt se 
může ohnout.

 Zvednνte spodní ochranný kryt pomocí zatahovací páčky 
a zajistνte, aby se kryt volnν pohyboval a nedotýkal se 
pilového listu nebo jakékoli jiné části ve všech úhlech a 
hloubkách řezání.

b) Zkontrolujte funkčnost pružiny spodního 
ochranného krytu. Pokud ochranný kryt a pružina 
nepracují správnν, je třeba je před použitím opravit.

 Spodní ochranný kryt může mít zpomalenou funkci 
v důsledku poškozených částí, lepkavých nečistot nebo 
vytvořených třísek.

c) Spodní ochranný kryt je třeba zatáhnout ručnν 
pouze pro speciální druhy řezání, jako například u 
„zapichovacích“ a „složitých“ řezů.

 Zvednνte spodní ochranný kryt pomocí zatahovací 
páčky, a jakmile pilový list vnikne do materiálu, spodní 
ochranný kryt uvolnνte.

 Pro všechna ostatní řezání musí spodní ochranný kryt 
pracovat automaticky.

d) Vždy sledujte, zda spodní ochranný kryt zakrývá 
pilový list před umístνním pily na pracovní stůl 
nebo podlahu.

 Nechránνný pilový list dobíhající setrvačností způsobí, 
že pila se posunuje dozadu a řeže vše, co jí stojí v cestν.

 Zajistνte, aby se pilový list po uvolnνní vypínače zastavil.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ
1. Nedovolte, aby se do otvoru pro připojení akumulátoru 

dostaly cizí předmνty nebo materiál.
2. Nikdy nerozebírejte dobíjecí akumulátor a nabíječku.
3. Nikdy nezkratujte dobíjecí akumulátor. Zkrat akumulátoru 

způsobí prudký nárůst elektrického proudu a přehřátí. To 
vede ke spálení nebo poškození akumulátoru.

4. Nevhazujte akumulátor do ohnν. Akumulátor může 
v takovém případν explodovat.

5. Při nepřetržitém používání této jednotky se může 
jednotka přehřát, což může vést k poškození v motoru 
a spínači. Proto, kdykoli se zvýší teplota krytu, přestaňte 
pilu na chvíli používat.

6. Do vνtracích otvorů v nabíječce nevkládejte žádné 
předmνty. Kovové předmνty nebo hořlavý materiál 
vložený do vνtracích otvorů nabíječky představuje 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem a vyústí 
v poškození nabíječky.

7. Jakmile akumulátor dosáhne konce životnosti a není 
možné jej již více používat, odevzdejte jej do prodejny, ve 
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulátory.

8. Používejte výhradnν průmνr břitu specifi kovaný na stroji. 
9. Nepoužívejte brusný disk.
10. Nepoužívejte pilové kotouče, které jsou deformované 

nebo prasklé.
11. Nepoužívejte pilové kotouče vyrobené z rychlořezné oceli.
12. Nepoužívejte pilové kotouče, které nesplňují parametry 

uvedené v tνchto pokynech.

13. Nezastavujte pilové kotouče bočním tlakem na kotouč.
14. Pilové kotouče udržujte vždy naostřené.
15. Zajistνte, aby se spodní ochranný kryt pohyboval plynule 

a volnν.
16. Nikdy nepoužívejte kotoučovou pilu, pokud je spodní 

ochranný kryt upevnνn v otevřené poloze.
17. Ujistνte se, že zatahovací mechanismus ochranného 

systému řádnν pracuje.
18. Nikdy nepracujte s kotoučovou pilou, pokud je pilový 

kotouč otočen nahoru nebo do boku.
19. Zajistνte, aby se v materiálu nenacházely žádné další 

předmνty, například hřebíky.
20. Pilové kotouče by mνly být v rozsahu 165 mm až 

150 mm.
21. Protože se pilový kotouč vysune na druhou stranu 

spodní plochy dřevνného prkna, při řezání umístνte 
dřevνné prkno na pracovní stůl. Pokud se používá jako 
pracovní deska čtvercový blok, zajistνte, aby podklad 
byl pro dosažení náležité stability rovný. Pracovat na 
nestabilní pracovní desce je nebezpečné. (Obr. 3)

 Aby se zabránilo možnému vzniku nehody, vždy zajistνte, 
aby část dřevνného prkna zbylá po řezání byla bezpečným 
způsobem podepřena nebo přidržena v poloze.

22. Dávejte pozor na zpνtný ráz brzdy.
 Tato kotoučová pila je vybavena elektrickou brzdou, 

která se spustí, když uvolníte spínač. Jelikož dochází ke 
zpνtnému rázu, když brzda funguje, ujistνte se, že držíte 
hlavní část bezpečnν.

23. Neupevňujte a nezajišťujte blokování spínače. Kromν 
toho také držte prst mimo spínač, když kotoučovou 
pilu přenášíte. V opačném případν by mohlo dojít k 
neúmyslnému spuštνní hlavní části, což může mít za 
následek neočekávané nehody.

24. Před řezáním zkontrolujte materiál, který budete řezat. Pokud 
očekáváte, že materiál bude vytvářet škodlivý/toxický prach, 
přesvνdčte se, že sáček na prach nebo vhodný systém na 
odsávání prachu je pevnν připojen k vývodu prachu.

 Pokud máte k dispozici protiprachovou masku, použijte i ji.
25. Před tím, než začnete obrábνt, se ujistνte, že břit pily 

dosáhl maximálních otáček.
26. Pokud se břit pily zastaví nebo bude vydávat nezvyklý 

hluk bνhem provozu, vypnνte okamžitν spínač.
27. Kroucení a násilné tlačení na pilu bνhem obrábνní může 

vést k neúmνrnému tlaku na motor, a tak se pokoušejte 
obrábνt rovnν.

28. Vyhýbejte se obrábνní ve stavu, kdy spodek základny 
nepřiléhá k materiálu, který se obrábí. V opačném 
případν se může motor zablokovat.

29. Příprava a kontrola pracovního prostředí. Ujistνte se, 
že pracovištν splňuje všechny podmínky stanovené v 
pokynech.

30. Ujistνte se, že akumulátor je pevnν nainstalován. Pokud 
je povolen, mohl by vypadnout a způsobit nehodu.

31. Po dokončení práce vytáhnνte baterii z hlavní části.
32. Po upevnνní pilového kotouče se znovu ujistνte, že 

pojistná páčka je pevnν zajištνná ve stanovené poloze.
33. Pokud se na levý šroub používají jiné nástroje než 

dodaný nástrčný klíč, může dojít k nadmνrnému nebo 
nedostatečnému utažení, což může vést ke zranνní.

34. Po nastavení hloubky řezu nezapomeňte bezpečnν 
utáhnout křídlovou matici. Pokud tak neučiníte, může 
dojít ke zranνní. (Obr. 4)

35. Po nastavení úhlu náklonu nezapomeňte bezpečnν 
utáhnout křídlovou matici. Pokud tak neučiníte, může 
dojít ke zranνní. (Obr. 5)

36. Hodnoty mνřidla náklonu nacházejícího se na tνle nářadí 
slouží pouze k hrubému odhadu. K řezání při náklonu 
použijte kotoučovou pilu poté, co nastavíte úhel mezi 
tνlem a čepelí pily pomocí úhlomνru atd. 

37. Před provádνním jakýchkoli nastavení, servisem či 
údržbou vyjmνte z nářadí akumulátor. 
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38. Ujistνte se, že je spínač v poloze VYPNUTO (OFF). 
Pokud je akumulátor vložen do elektrického nářadí, 
jehož spínač se nachází v poloze ON (ZAPNUTO), 
elektrické nářadí se okamžitν spustí, což může způsobit 
vážný úraz.

39. Pokud je hlavní část ponechána tak, jak je, tedy s 
vloženou baterií, může nastat situace, kdy se [zámek 
spínače] dotkne podlahy a/nebo zdi a rozsvítí se 
nepřetržitν v závislosti na smνru části. Dávejte pozor, 
neboť nepřetržité svícení může snadno vybít i plnν 
nabitou baterii.

40. Nikdy se nepokoušejte řezat s kotoučovou pilou, když ji 
ve svνráku držíte vzhůru nohama. To je velmi nebezpečné 
a může to vést k vážným nehodám (Obr. 11).

41. Nechte svνtlo rozsvícené pouze bνhem obrábνní. Pokud 
svνtlo svítí v jiných případech, může dojít k nechtνnému 
zapnutí hlavní části, což může mít za následek 
neočekávané nehody.

42. Bezprostřednν po zhasnutí svνtla si žárovka ponechává 
vysokou teplotu. Nejprve proto nechte žárovku pořádnν 
vychladnout, než ji začnete vymνňovat, abyste předešli 
popálení.

43. Při výmνnν žárovky zkontrolujte tvar základny, ale 
také označení (12 V, 5 W), a poté proveγte výmνnu. V 
opačném případν by mohla žárovka vypadnout a/nebo 
způsobit přehřátí.

UPOZORNĚNÍ K PRO LITHIUM-
IONTOVÉ AKUMULÁTORY
Z důvodu prodloužení životnosti je lithium-iontový 
akumulátor vybaven ochrannou funkcí zastavení výkonu.
V případech 1 až 3 popsaných níže se může motor bνhem 
používání tohoto výrobku zastavit, přestože držíte spínač. 
Nejedná se o závadu, ale o výsledek ochranné funkce.
1. Jakmile dojde k vybití zbývající kapacity akumulátoru, 

motor se zastaví.
 V takovém případν akumulátor okamžitν dobijte.
2. Pokud je nářadí přetíženo, motor se může zastavit. V 

takovém případν uvolnνte spínač nářadí a odstraňte 
příčinu přetížení. Potom můžete nářadí znovu používat.

3. Je-li akumulátor přehřátý a přetížený, může se pohon 
akumulátoru zastavit.

 V takovém případν přestaňte akumulátor používat a 
nechte jej vychladnout. Potom můžete nářadí znovu 
používat.

Dále prosím dbejte následujících varování a upozornνní.
VAROVÁNÍ
Abyste předešli případnému úniku kapaliny z akumulátoru, 
vzniku tepla, emisím kouře, výbuchu a vznícení, dbejte 
následujících pokynů.
1. Ujistνte se, že se na akumulátoru neusazují piliny a prach.
○ Bνhem práce kontrolujte, že na akumulátor nepadají 

piliny a prach.
○ Ujistνte se, že se piliny a prach padající bνhem práce na 

elektrické nářadí neusazují na akumulátoru.
○ Akumulátor, který nepoužíváte, neskladujte na místν 

vystaveném pilinám a prachu.
○ Před uskladnνním akumulátoru odstraňte veškeré piliny a 

prach, který na nνm může být usazený, a neskladujte ho 
společnν s kovovými předmνty (šroubky, hřebíky atd.).

2. Nepropichujte akumulátor ostrým předmνtem, například 
hřebíkem, nebouchejte do nνj kladivem, nestoupejte na 
nνj, neházejte jím ani jej nevystavujte silným otřesům.

3. Nepoužívejte viditelnν poškozený či deformovaný 
akumulátor.

4. Nepoužívejte akumulátor obrácenou polaritou.
5. Nepřipojujte jej přímo k elektrické zástrčce ani k zásuvce 

cigaretového zapalovače v automobilu.
6. Nepoužívejte akumulátor k jinému než určenému účelu.

7. Pokud se nabíjení akumulátoru nedokončí, i když 
uvedená doba nabíjení uplynula, ihned zastavte další 
nabíjení.

8. Nevystavujte akumulátor působení vysokých teplot nebo 
vysokého tlaku, neumísťujte jej např. do mikrovlnné 
trouby, sušičky nebo vysokotlakého zásobníku.

9. V případν zjištνní úniku nebo zápachu okamžitν zajistνte 
bezpečnou vzdálenost od ohnν.

10. Nepoužívejte na místech se silnou statickou elektřinou.
11. V případν úniku kapaliny, zápachu, vznikajícího tepla, 

ztráty barvy, deformace nebo v případν jakékoli 
abnormality bνhem používání, nabíjení nebo skladování 
okamžitν vyjmνte akumulátor z přístroje či nabíječky a 
přestaňte jej používat.

UPOZORNĚNÍ
1. Pokud se kapalina unikající z akumulátoru dostane do 

očí, netřete si je, dobře je vymyjte čistou vodou, například 
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékaře.

 Bez lékařského ošetření může kapalina způsobit 
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokožkou či 
odνvem, ihned zasažená místa omyjte čistou vodou, 
například vodou z vodovodu.

 Kapalina může způsobit podráždνní kůže.
3. Zjistíte-li při prvním použití, že na akumulátoru je rez, 

vzniká zápach, přehřátí, ztráta barvy, vidíte deformaci 
anebo jinou abnormalitu, nepoužívejte jej a vraťte jej 
dodavateli či prodejci.

VAROVÁNÍ
Pokud se vodivé cizí tνleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulátoru, akumulátor se může zkratovat a 
způsobit požár. Při skladování lithium-iontových akumulátorů 
se řiγte následujícími předpisy a řádnν je dodržujte.
○ Neumisťujte vodivé úlomky, hřebíky a vodiče, například 

železné a mνdνné dráty do krabice určené pro 
skladování.

○ Za účelem zabránνní zkratu vložte akumulátor do nářadí 
nebo jej bezpečnν uložte do krytu pro akumulátor tak, 
aby byly skryty ventilační otvory.

SYMBOLY
VAROVÁNÍ
 Následující text obsahuje symboly, které jsou 

použity na zařízení. Než začnete nářadí používat, 
ujistνte se, že rozumíte jejich významu.

C18DSL: Akku kotoučová pila

Přečtνte si všechna varování týkající se 
bezpečnosti a všechny pokyny.

Vždy používejte ochranu očí.

Vždy používejte ochranu sluchu.

Jen pro státy EU 
Elektrické nářadí nevyhazujte do komunálního 
odpadu!
Podle evropské smνrnice 2002/96/ES 
o nakládání s použitými elektrickými a 
elektronickými zařízeními a odpovídajících 
ustanovení právních předpisů jednotlivých 
zemí se použitá elektrická nářadí musí sbírat 
oddνlenν od ostatního odpadu a podrobit 
ekologicky šetrnému recyklování.

V Jmenovité napνtí
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n0 Počet otáček při bνhu naprázdno

ZAPNUTÍ

VYPNUTÍ

Odpojte baterii

Kapacita akumulátoru

Akumulátor je témνř vybitý. Dobijte co nejdříve 
akumulátor

Zbývá polovina kapacity akumulátoru.

Akumulátor je dostatečnν nabitý.

Zakázaná akce

STANDARDNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ
Obsah balení přístroje (1 přístroj) navíc obsahuje 
příslušenství uvedené na stranν 195.

Standardní příslušenství podléhají zmνnám bez předchozího 
upozornνní.

POUŽITÍ
Řezání různých typů dřeva.

SPECIFIKACE

Model C18DSL

Napνtí 18 V

Rychlost bez zatížení 3400 min–1

Kapacita Hloubka řezání
90° 57 mm

45° 40 mm

Žárovka 12 V, 5 W

Váha 3,2 kg

POZNÁMKA
 Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového 

programu společnosti HITACHI mohou zde uvedené 
parametry podléhat zmνnám bez předchozího 
upozornνní.

NABÍJENÍ
Před použitím elektrického nářadí nabijte akumulátor dle 
níže uvedených pokynů.
1. Připojte do zdroje napájení. (obr. 2)
Nabíjení akumulátoru ze zdroje střídavého napájení
○ Zapojte síťový kabel nabíječky do elektrické zásuvky.
 Po připojení zástrčky nabíječky do elektrické zásuvky se 

červenν rozbliká kontrolka (bude blikat v 1sekundovém 
intervalu).
UPOZORNĚNÍ
 Pokud je elektrický kabel poškozen, nepoužívejte jej. 

Okamžitν jej nechte opravit.

Nabíjení akumulátoru ze zdroje stejnosmνrným 12V 
napájením ve vozidle (UC18YML2)
○ Nabíječku akumulátoru připevnνte ve vozidle. 
 Použijte pásy dodávané s nabíječkou akumulátoru 

pro připevnνní nabíječky na místν a pro zabránνní 
nechtνnému pohybu. (viz obr. 16)
UPOZORNĚNÍ
 Nabíječku ani akumulátor neumisťujte pod sedadlo 

řidiče. Zajistνte nabíječku na místν, aby nedošlo 
k nechtνnému pohybu, jinak by mohlo dojít k nehodν.

obr. 16

○ Vložte zástrčku zapalovače do zdířky pro zapalovač.
 Pokud je zástrčka povolená nebo vypadává ze zdířky pro 

zapalovač, opravte zdířku. Vzhledem k tomu, že se může 
jednat o poruchu zdířky, doporučujeme se obrátit na 
vašeho místního prodejce automobilů. Další používání 
zdířky by mohlo vést k nehodν důsledkem přehřátí. 

2. Vložte akumulátor do nabíječky. (obr. 2)
 Akumulátor pevnν vložte do nabíječky.
3. Nabíjení
 Po vložení akumulátoru do nabíječky se spustí nabíjení a 

kontrolka začne svítit červenν.
 Když je akumulátor zcela nabitý, kontrolka se červenν 

rozbliká. (v 1sekundových intervalech) (viz Tabulka 1)
● Signalizace kontrolky
 Kontrolka signalizuje stav nabíječky nebo akumulátoru 

tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
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Tabulka 1

Signalizace kontrolky

Kontrolka 
svítí nebo 
bliká.

Před nabíjením Bliká 
(červenν)

Svítí 0,5 sekundy. Nesvítí 0,5 sekundy. (vypne se 
na 0,5 sekundy)

Bνhem 
nabíjení

Svítí 
(červenν)

Stále svítí

Nabíjení 
dokončeno

Bliká 
(červenν)

Svítí 0,5 sekundy. Nesvítí 0,5 sekundy. (vypne se 
na 0,5 sekundy)

Nelze nabíjet Bliká 
(červenν)

Svítí 0,1 sekundy. Nesvítí 0,1 sekundy. (vypne se 
na 0,1 sekundy) Závada na akumulátoru 

nebo nabíječce

Pohotovostní 
režim při 
přehřátí

Svítí (zelenν)  
(UC18YML2)

Stále svítí
Akumulátor je přehřátý. 
Nelze nabíjet. (nabíjení 
bude zahájeno po 
vystydnutí akumulátoru)

Bliká 
(červenν) 
(UC18YFSL)

Svítí 1 sekundu. Nesvítí 0,5 sekundy. (vypne se 
na 0,5 sekundy)

Nelze nabíjet 
ze zdroje 
napájení 
ve vozidle 
(UC18YML2)

Bliká (zelenν)
Svítí 0,5 sekundy. Nesvítí 0,5 sekundy. (vypne se 
na 0,5 sekundy) Závada na akumulátoru 

nebo nabíječce

POZNÁMKA:  Při pohotovostním režimu při chlazení akumulátoru UC18YML2 / UC18YFSL chladí přehřáté akumulátory 
vνtrákem.
(Vνtrák však nebude pracovat při nabíjení akumulátoru ze stejnosmνrného 12V napájení ve vozidle)

● Informace o teplotách a dobν nabíjení akumulátoru.
 Teploty a doba nabíjení jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2

Nabíječka
Akumulátor UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Nabíjecí napνtí V 14,4 V – 18 V

Hmotnost kg 0,5 0,7

Rozmezí teplot pro nabíjení 0 oC – 50 oC 

Doba nabíjení pro kapacitu akumulátoru, 
přibližná (při 20 oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Počet článků akumulátoru 4 – 10

*1 Střídavé napájení/stejnosmνrné 12V napájení (ve vozidle)

POZNÁMKA
 Doba nabíjení se může mνnit podle okolní teploty a 

napájecího napνtí.
 <UC18YML2>
 Obzvláštν pokud používáte k nabíjení stejnosmνrné 

12V napájení ve vozidle při vysokých teplotách, může 
nabíjení trvat déle.

4. Odpojte síťový kabel nabíječky ze zásuvky nebo 
zdířky zapalovače.

5. Pevnν držte nabíječku a vytáhnνte akumulátor.

POZNÁMKA
 Ujistνte se, že jste po nabití vyjmuli akumulátor 

z nabíječky a poté jej uložte.
UPOZORNĚNÍ
○ Pokud je akumulátor nabíjen zahřátý, protože byl po 

dlouhou dobu vystaven přímému slunečnímu záření 
nebo protože byl právν používán, kontrolka nabíječky se 
rozsvítí zelenν na 1 sekundu nebo jednu sekundu svítí 
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V 
takovém případν nechte akumulátor nejprve vychladnout 
a poté zahajte nabíjení.
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○ Pokud kontrolka bliká červenν (v intervalech 0,2 
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabíječky 
akumulátoru cizí předmνty, a pokud ano, odstraňte 
je. Pokud důvodem nejsou žádné cizí předmνty, 
pravdνpodobnν se jedná o poruchu akumulátoru nebo 
nabíječky. Obraťte se na autorizované servisní středisko.

○ Protože vestavνnému mikropočítači trvá přibližnν 3 
sekundy, než potvrdí, že akumulátor nabíjený pomocí 
nabíječky je vyjmutý, vyčkejte nejménν 3 sekundy, než 
jej vložíte zpνt a budete pokračovat v nabíjení. Pokud 
akumulátor znovu vložíte bνhem tνchto 3 sekund, 
pravdνpodobnν se řádnν nenabije.

○ Pokud kontrolka nepřetržitν bliká zelenν (každé 0,2 
sekundy), zkontrolujte elektrické napνtí zdroje napájení 
ve vozidle. (UC18YML2)

 Pokud je napνtí 12V nebo nižší, znamená to, že baterie 
automobilu je slabá a nemůže nabíjet.

○ Pokud kontrolka nebliká červenν (každou sekundu), a 
to i přesto, že kabel nabíječky nebo svorka zapalovače 
jsou připojeny k napájení, znamená to, že mohla být 
aktivována ochrana proti zkratu nabíječky.

 Odpojte kabel a po přibližnν 30 sekundách jej opνt 
připojte. Pokud kontrolka přesto nebliká červenν 
(každou sekundu), předejte nabíječku autorizovanému 
servisnímu středisku společnosti Hitachi.

MONTÁŽ A PROVOZ

Činnost Obrázek Strana

Vyjmutí a vložení akumulátoru 1 196

Nabíjení 2 196

Jak upevnit materiál k řezání 3 196

Úprava hloubky řezu 4 196

Úprava úhlu sklonu 5 196

Seřízení vedení 6 196

Řezací linka 7 197

Činnost spínače 8 197

Demontáž pilového kotouče 9 197

Montáž pilového kotouče 10 197

Zakázané způsoby použití 
(upevnνná vzhůru nohama ve 
svνráku)

11 198

Ukazatel zbývající kapacity 
akumulátoru 12 198

Montážní sada lapače prachu 
(volitelné příslušenství) 13 198

Výmνna žárovky 14 198

Úprava základové desky a pilového 
kotouče pro zachování kolmosti 15 198

Výbνr příslušenství ― 199

ÚDRŽBA A KONTROLA
1. Kontrola pilového kotouče
 Protože tupý pilový kotouč snižuje efektivitu a může 

způsobit poruchy motoru, naostřete nebo vymνňte pilový 
kotouč, jakmile zjistíte, že je opotřebený.

UPOZORNĚNÍ
 Pokud je kotouč pily ztupený, reakční síla se 

bνhem řezání zvýší. Nepoužívejte proto ztupeného 
nepřibroušeného kotouče.

2. Kontrola montážních šroubů
 Pravidelnν kontrolujte všechny montážní šrouby a 

zajistνte, aby byly řádnν utaženy. Pokud jsou jakékoli 
šrouby uvolnνné, okamžitν je dotáhnνte. Pokud tak 
neučiníte, vystavujete se vážnému nebezpečí.

3. Údržba motoru
 Vinutí motoru je „srdce“ elektrického nářadí. Ujistνte se, 

že vinutí není poškozené nebo mokré od vody či oleje.
4. Kontrola funkce a údržba dolního chrániče
 Udržujte dolní chránič v dobrém stavu, aby výkon 

probíhal vždy hladce. V případν jakékoli poruchy funkce 
proveγte ihned opravu.

 Aby byla zajištνna bezpečná a řádná práce, vždy udržujte 
přístroj a vνtrací štνrbiny v čistotν. Spodní ochranný 
kryt se musí vždy volnν pohybovat a automaticky se 
zatahovat. Proto vždy udržujte prostor kolem spodního 
ochranného krytu v čistotν. Odstraňte prach a piliny 
stlačeným vzduchem nebo pomocí kartáče.

5. Úprava základové desky a pilového kotouče pro 
zachování kolmosti

 Úhel mezi základnou a břitem pily byl nastaven na 90 °, 
pokud by však z nνjakého důvodu došlo k porušení této 
kolmosti, proveγte úpravu následujícím způsobem:

(1) Otočte základnu lícem nahoru (obr. 15) a povolte 
křídlový šroub.

(2) Přiložte úhelník k základnν a břitu pily a otáčením 
stavνcího šroubu pomocí plochého šroubováku posuňte 
polohu základny do požadovaného pravého úhlu.

6. Zkontrolujte, zda není přítomen prach
 Prach může být odstranνn pomocí čistého hadru nebo 

tkaniny navlhčené mýdlovou vodou.
 Nepoužívejte bνlidlo, chlór, benzín ani ředidlo, jelikož 

tyto látky by mohly poškodit umνlé hmoty.
7. Skladování
 Uskladnνní na místν s teplotou nižší než 40 °C a mimo 

dosah dνtí.
POZNÁMKA
 Pokud akumulátor uskladníte na delší dobu (3 a více 

mνsíců), ujistνte se, že je plnν nabitý. Akumulátor se s 
menší kapacitou a delším uskladnνním nemusí dobít.

POZNÁMKA
 Skladování lithium-iontových akumulátorů.
 Před uskladnνním lithium-iontových akumulátorů 

zkontrolujte, zda jsou plnν nabité.
 Dlouhodobνjší skladování málo nabitých akumulátorů 

může způsobit snížení jejich výkonu, výraznν snížit 
dobu použití, případnν může dojít ke ztrátν schopnosti 
akumulátoru držet zátνž.

 Výraznν sníženou dobu použití však lze obnovit dvνma 
až pνti cykly opakovaného nabíjení a využití akumulátorů.

 Pokud je doba využití akumulátoru extrémnν krátká, 
nehledν na to, že jste jej opakovanν nabili a použili, 
zkontrolujte, zda není akumulátor nefunkční a zvažte 
pořízení nového akumulátoru.

8. Údržba a opravy
 Všechny kvalitní nástroje potřebují časem údržbu nebo 

výmνnu částí kvůli opotřebení následkem bνžného 
používání. Aby se zajistilo, že se budou používat pouze 
originální náhradní části, všechna údržba a opravy musí 
být provádνny POUZE AUTORIZOVANÝM SERVISNÍM 
CENTREM HITACHI.

UPOZORNĚNÍ
 Při obsluze a údržbν elektrických zařízení musí být 

dodržovány bezpečnostní předpisy a normy platné v 
každé zemi, kde je výrobek používán.
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Důležité upozornνní týkající se akumulátoru pro 
elektrické akumulátorové nářadí společnosti 
Hitachi
Používejte vždy jeden z námi určených originálních 
akumulátorů. Nemůžeme zaručit bezpečnost a 
výkonnost našeho elektrického akumulátorového nářadí, 
pokud jsou používány jiné, než námi určené akumulátory 
nebo pokud je akumulátor rozebrán a zmνnνn (např. byl 
rozebrán a nahrazen článek akumulátoru nebo jiných 
vnitřních částí).

ZÁRUKA
Ručíme za to, že elektrické nářadí Hitachi splňuje zákonné/
místnν platné předpisy. Tato záruka nezahrnuje závady 
nebo poškození vzniklé v důsledku nesprávného použití, 
hrubého zacházení nebo normálního opotřebení. V případν 
reklamace zašlete prosím elektrické nářadí v nerozebraném 
stavu společnν se ZÁRUČNÍM LISTEM připojeným na konci 
tνchto pokynů pro obsluhu do autorizovaného servisního 
střediska společnosti Hitachi.

Informace o hluku a vibracích
Mνřené hodnoty byly určeny podle EN60745 a deklarovány 
ve shodν s ISO 4871.

Zmνřená vážená hladina akustického výkonu ǋ: 103 dB (A)
Zmνřená vážená hladina akustického tlaku ǋ: 92 dB (A)
Neurčitost K: 3 dB (A).

Používejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet triax) stanovené 
dle normy EN60745.

Řezání dřevotřísky:
Hodnota vibračních emisí ah = 2,0 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrací byla zmνřena v souladu se 
standardní metodou testování a může být použita pro 
porovnání jednoho nářadí s druhým.
Tuto deklarovanou hodnotu vibrací lze rovnνž použít v 
předbνžném hodnocení vystavení.
VAROVÁNÍ
○ Vibrační emise bνhem vlastního používání elektrického 

nářadí se může od deklarované celkové hodnoty lišit v 
závislosti na způsobu jeho použití.

○ Stanovte bezpečnostní opatření k ochranν obsluhy 
založená na odhadu vystavení vlivům v daných 
podmínkách použití (v úvahu je třeba vzít všechny části 
pracovního cyklu, například doby, kdy je nářadí vypnuté i 
kdy bνží naprázdno před spuštνním).

POZNÁMKA
Vlivem stále pokračujícího výzkumného a vývojového 
programu společnosti HITACHI mohou zde uvedené 
parametry podléhat zmνnám bez předchozího upozornνní.
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bağlamadan, kaldırmadan veya taşımadan önce, 
güç düğmesinin kapalı konumda olduğundan 
emin olun.

 Elektrikli aletleri parmağınız güç düğmesinin üzerinde 
olarak taşımanız veya güç düğmesi açılmış durumda 
fi şini takmanız kazalara davetiye çıkarır.

d) Elektrikli aletin gücünü açmadan önce alet 
üzerindeki ayar veya somun anahtarlarını 
çıkarın. 

 Aletin dönen parçalarından birine bağlı kalan bir somun 
anahtarı veya ayar anahtarı yaralanmaya yol açabilir.

e) Çok uzanmayın. Uygun bir adım mesafesi bırakın 
ve sürekli olarak dengenizi koruyun.

 Böylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi 
kontrol etmeniz mümkün olur.

f) Uygun şekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin 
ve takı takmayın. Saçlarınızı, elbisenizi ve 
eldivenlerinizi hareketli parçalardan uzak tutun.

 Bol elbiseler, takılar veya uzun saçlar hareketli 
parçalara takılabilir.

g) Eğer toz çekme ve toplama bağlantıları için gerekli 
aygıtlar sağlanmışsa, bunların bağlı olduğundan 
ve doğru şekilde kullanıldığından emin olun.

 Toz toplama kullanımı, tozla ilişkili tehlikeleri azaltabilir.

4) Elektrikli aletin kullanımı ve bakımı

a) Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için 
doğru alet kullanın. 

 Doğru alet, işinizi daha iyi ve tasarlanmış olduğu hız 
değerinde daha güvenli şekilde yapacaktır.

b) Elektrikli alet güç düğmesinden açılıp 
kapanmıyorsa, aleti kullanmayın.

 Güç düğmesiyle kontrol edilemeyen bir alet 
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanılmamalıdır.

c) Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarları 
değiştirmeden veya aleti saklamadan önce fi şi güç 
kaynağından ve/veya akü ünitesinden sökün. 

 Bu koruyucu güvenlik önlemleri, elektrikli aletin 
kazayla çalışma riskini azaltır.

d) Atıl durumdaki elektrikli aletleri çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın ve elektrikli alet 
ve bu kullanım talimatları hakkında bilgi sahibi 
olmayan kişilerin aleti kullanmasına izin vermeyin.

 Elektrikli aletler eğitimsiz kullanıcıların elinde tehlikelidir.
e) Elektrikli aletlerin bakımını yapın. Hareketli 

parçalarda yanlış hizalanma veya sıkışma 
olup olmadığını, kırık parça olup olmadığını ve 
elektrikli aletin çalışmasını etkileyebilecek diğer 
koşulları kontrol edin.

 Eğer hasar varsa, kullanmadan önce aleti tamir 
ettirin.

 Kazaların çoğu elektrikli aletlere kötü bakım işlemleri 
uygulanmasından kaynaklanmaktadır.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
 Uygun şekilde bakımı yapılan, keskin kenarlara 

sahip aletlerin sıkışma ihtimali daha azdır ve kontrol 
edilmesi daha kolaydır.

g) Elektrikli aleti, aksesuarları, uçları, v.b., bu 
talimatlara uygun şekilde, çalışma koşullarını ve 
yapılacak işi göz önünde bulundurarak kullanın.

 Elektrikli aletin amaçlanan kullanımlardan farklı işlemler 
için kullanılması tehlikeli bir duruma yol açabilir.

5) Akülü aletin kullanımı ve bakımı

a) Üniteyi sadece üretici tarafından belirtilen şarj 
cihazıyla şarj edin.

 Bir akü ünitesi tipi için uygun olan bir şarj cihazı 
başka tipte bir akü ünitesiyle kullanıldığında yangın 
riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri sadece özellikle belirtilen akü 
üniteleriyle kullanın.

 Başka herhangi bir akü ünitesinin kullanılması 
yaralanma veya yangın riski yaratabilir.

GENEL ELEKTRхKLх ALET GÜVENLхK 
UYARILARI

 UYARI
Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik çarpmasına, 
yangına ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kılavuzu gelecekte başvurmak üzere saklayın.

Uyarılarda kullanılan “elektrikli alet” terimi, şebeke elektriğiyle 
çalışan (kablolu) veya pille çalışan (kablosuz) elektrikli 
aletinizi belirtir.

1) Çalışma alanının güvenliği
a) Çalışma alanını iyi aydınlatılmış ve temiz tutun.
 Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
b)  Elektrikli aletleri yanıcı sıvı, gaz veya toz gibi 

patlayıcı maddelerin bulunduğu ortamlarda 
çalıştırmayın.

 Elektrikli aletlerin çıkardığı kıvılcımlar toz veya gaz 
halindeki bu maddeleri ateşleyebilir.

c) Bir elektrikli aletle çalışırken çocukları ve 
izleyicileri uzaklaştırın.

 Dikkatinizin dağılması kontrolü kaybetmenize neden 
olabilir.

2) Elektrik güvenliği
a) Elektrikli aletin fi şi elektrik prizine uygun olmalıdır.
 Fiş üzerinde herhangi bir değişiklik yapmayın.
 Topraklanmış elektrikli aletlerle herhangi bir 

adaptör kullanmayın.
 Fişlerde değişiklik yapılmaması ve uygun prizlerde 

kullanılması elektrik çarpma riskini azaltacaktır.
b) Borular, radyatörler, fırınlar ve buzdolapları 

gibi topraklanmış yüzeylerle gövde temasından 
kaçının.

 Vücudunuzun toprakla temasa geçmesi halinde 
elektrik çarpma riski artar.

c) Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak ortamlara 
maruz bırakmayın.

 Elektrikli alete su girmesi elektrik çarpma riskini 
artıracaktır.

d) Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle 
elektrikli aleti taşımak, çekmek veya fi şini 
prizden çıkarmak için kabloyu kullanmayın.

 Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan 
veya hareketli parçalardan uzak tutun.

 Hasar görmüş veya dolaşmış kablolar elektrik 
çarpma riskini artırır.

e) Elektrikli aleti açık alanda kullanırken, açık alanda 
kullanıma uygun bir uzatma kablosu kullanın.

 Açık alanda kullanıma uygun bir kablo kullanılması 
elektrik çarpma riskini azaltır.

f) Eğer bir elektrikli aletin ıslak bir yerde 
kullanılması kaçınılmaz ise, artık akım cihazıyla 
(RCD) korunan bir güç kaynağı kullanın.

 RCD kullanılması elektrik çarpma riskini azaltır.

3) Kişisel emniyet
a) Bir elektrikli alet kullanırken daima tetikte olun; 

yaptığınız işi izleyin ve sağduyulu davranın. 
 Aleti yorgunken, alkol veya ilaç etkisi altındayken 

kullanmayın. 
 Elektrikli aletleri kullanırken göstereceğiniz bir anlık 

dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuçlanabilir.
b) Kişisel koruyucu donanım kullanın. Daima 

koruyucu gözlük takın.
 Uygun koşullar için kullanılan toz maskesi, kaymaz 

emniyet ayakkabıları, kask veya kulak koruyucu gibi 
koruyucu ekipmanlar yaralanmaları azaltacaktır.

c) Aletin istenmeden çalışmasını engelleyin. 
Aleti güç kaynağına ve/veya akü ünitesine 

(Orijinal talimatların çevirisi)
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c) Akü ünitesini kullanılmadığı zamanlarda 
ataşlardan, madeni paralardan, anahtarlardan, 
çivilerden, vidalardan veya terminaller arasında 
bağlantı oluşturabilecek diğer küçük metal 
nesnelerden uzak tutun.

 Akü kutuplarının kısa devre olması yanıklara veya 
yangına neden olabilir.

d) Yanlış kullanım koşullarında aküden sıvı çıkışı 
olabilir; temas etmekten kaçının. Kazayla sıvıya 
temas edilmesi durumunda suyla yıkayın. 
Sıvının gözlere temas etmesi halinde, ayrıca bir 
doktora başvurun.

 Aküden fışkıran su tahriş veya yanıklara neden olabilir.

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal 

yedek parçalar kullanmak suretiyle uzman bir 
tamirciye yaptırın.

 Böylece, elektrikli aletin güvenli kullanımı sağlanacaktır.

ÖNLEM
Çocukları ve akli dengesi yerinde olmayan kişileri uzak 
tutun.
Alet, kullanılmadığı zamanlarda çocukların ve akli 
dengesi yerinde olmayan kişilerin ulaşamayacağı bir 
yerde saklanmalıdır.

KABLOSUZ DAхRESEL TESTERE 
GÜVENLхK UYARILARI
Kesme işlemleri
a) TEHLхKE: Ellerinizi kesme alanından ve bıçaktan 

uzak tutun. Diğer elinizi yardımcı kol veya motor 
gövdesi üzerinde tutun.

 Testereyi her iki elinizle tutarsanız, bıçak ellerinizi kesemez.
b) хş parçasının altına uzanmayın.
 Muhafaza, iş parçasının altında sizi bıçaktan koruyamaz.
c) Kesme derinliğini iş parçasının kalınlığına göre 

ayarlayın.
 хş parçasının altından, bıçak dişlerinin bir tam dişten az 

kısmı görünmelidir.
d) Parçayı keserken kesinlikle ellerinizle veya 

bacağınızın üzerinde tutmayın. хş parçasını dengeli 
bir platforma sabitleyin.

 Vücudunuzun tehlikeye maruz kalması, bıçak sıkışması 
veya kontrol kaybı riskini asgariye düşürmek için işi 
uygun şekilde desteklemeniz önemlidir.

e) Kesici aletin gizli kablolarla temas edebileceği bir 
işlem yaparken, elektrikli aleti yalnızca yalıtılmış 
kavrama yüzeylerinden tutun.

 “Aktif” bir telle temas, elektrikli aletin çıplak metal 
parçalarını “aktif” hale getirebilir ve kullanıcıya bir elektrik 
şoku verebilir.

f) Yarma işlemi yaparken daima bir yarma perdesi 
veya düz kenar kılavuzu kullanın.

 Bu, kesme doğruluğunu artırır ve bıçak sıkışması 
olasılığını azaltır.

g) Daima çark delikleri doğru boyut ve şekilde olan 
(yuvarlağa karşılık elmas) bıçaklar kullanın.

 Testerenin montaj donanımına uygun olmayan bıçaklar, 
eksantrik hareket yaparak kontrol kaybına neden olacaktır.

h) Kesinlikle hasar görmüş veya yanlış bıçak 
rondelaları veya cıvata kullanmayın.

 Bıçak rondelaları ve cıvata, ideal çalışma performansı ve 
güvenliği için testerenize özel şekilde tasarlanmıştır.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarılar
 - Geri tepme; sıkışan, tutulan veya yanlış hizalanan 

bir testere bıçağına karşı ani bir tepki olup, kontrol 
edilemeyen testerenin yukarı doğru kalkmasına ve iş 
parçasından çıkarak operatöre yönelmesine neden olur.

 - Bıçak sıkıştığında veya kapanan kertik tarafından 
tutulduğunda, bıçak hareketi gecikir ve motor tepkisi 
üniteyi hızlıca geriye, operatöre doğru hareket ettirir.

 - Eğer bıçak kesik içinde bükülür veya hizasını kaybederse, 
bıçağın arka kenarındaki dişler ağacın üst yüzeyine 
dalarak bıçağın kertiğin dışına çıkmasına ve geriye, 
operatöre doğru sıçramasına neden olabilir.

Geri tepme, testerenin yanlış kullanılmasının ve/veya 
yanlış çalıştırma işlemlerinin veya koşullarının sonucu 
oluşur ve aşağıda belirtildiği gibi uygun önlemler alınarak 
engellenebilir.

a) Testereyi her iki elinizle sıkıca kavrayın ve kollarınızı 
geri tepme kuvvetlerine direnecek şekilde tutun. 
Vücudunuzu bıçağın bir kenarında, fakat bıçakla 
aynı doğrultuda tutun.

 Geri tepme testerenin geriye doğru sıçramasına neden 
olabilir; fakat eğer uygun önlemler alınırsa geri tepme 
kuvvetleri operatör tarafından kontrol edilebilir.

b) Bıçak sıkıştığında veya herhangi bir nedenle bir 
kesme işlemine ara verdiğinizde, tetiği serbest 
bırakın ve bıçak tamamen duruncaya kadar testereyi 
malzeme içinde hareketsiz tutun.

 Bıçak hareket halindeyken kesinlikle testereyi 
malzemeden çıkarmaya çalışmayın veya geriye 
doğru çekmeyin; aksi halde geri tepme oluşabilir.

 Bıçağın sıkışma nedenini araştırın ve gidermek için 
gereken işlemi yapın.

c) Testereyi iş parçası üzerinde tekrar çalıştırmaya 
başlarken, testere bıçağını kesik içinde ortalayın 
ve testere dişlerinin malzemeyi kavramamış 
olduğundan emin olun.

 Eğer testere bıçağı sıkışırsa, testere yeniden 
çalıştırıldığında yukarı doğru hareket edebilir veya iş 
parçasından geri tepebilir.

d) Bıçak sıkışması ve geri tepme riskini asgariye 
düşürmek için büyük levhaları destekleyin.

 Büyük levhalar kendi ağırlıkları altında bükülme eğilimi 
gösterirler. Destekler, her iki tarafta levhanın altına, kesme 
çizgisinin ve levha kenarının yakınına yerleştirilmelidir.

e) Körelmiş veya hasar görmüş bıçakları kullanmayın.
 Bilenmemiş veya uygun şekilde ayarlanmamış bıçaklar 

dar kesikler üreterek aşırı sürtünmeye, bıçak sıkışmasına 
ve geri tepmeye neden olurlar.

f) Kesim yapmadan önce, bıçak derinliği ve eğim ayarı 
kilitleme levyeleri sıkı ve emniyetli olmalıdır.

 Kesim sırasında bıçak ayarının kayması, sıkışmaya ve 
geri tepmeye neden olabilir.

g) Mevcut duvarlarda veya başka kör alanlarda kesim 
yaparken çok dikkatli olun.

 Çıkıntı yapan bıçak, geri tepmeye neden olabilecek 
nesneleri kesebilir.

Alt muhafazanın işlevi
a) Her kullanımdan önce alt muhafazanın doğru 

şekilde kapanıp kapanmadığını kontrol edin. 
Alt muhafaza serbestçe hareket etmiyor ve 
kapanmıyorsa testereyi çalıştırmayın Kesinlikle alt 
muhafazayı açık konuma ayarlamayın.

 Testerenin kazayla düşürülmesi halinde alt muhafaza 
bükülebilir.

 Alt muhafazayı geri çekme koluyla kaldırın ve serbestçe 
hareket ettiğinden ve herhangi bir kesim açısında veya 
derinliğinde bıçağa veya başka herhangi bir parçaya 
dokunmadığından emin olun.

b) Alt muhafaza yayının çalışmasını kontrol edin. 
Muhafaza ve yay uygun şekilde çalışmıyorsa, 
kullanımdan önce tamir edilmelidir.

 Hasar gören parçalar, yapışkan birikintiler veya 
döküntüler nedeniyle alt muhafaza ağır çalışabilir.
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c) Alt muhafaza sadece “dalma kesim” ve “bileşik kesim” 
gibi özel kesimler için manüel olarak geri çekilebilir.

 Kolu geri çekerek alt muhafazayı kaldırın ve bıçak 
malzemeye girer girmez alt muhafazayı serbest bırakın.

 Diğer tüm kesme işlemleri için, alt muhafaza otomatik 
olarak çalışmalıdır.

d) Testereyi tezgaha veya yere koymadan önce daima 
alt muhafazanın bıçağı kapattığından emin olun.

 Korunmayan, hareketli bir bıçak, testerenin geriye doğru 
hareket ederek yolundaki her şeyi kesmesine neden olacaktır.

 Düğme serbest bırakıldıktan sonra bıçağın durması için 
geçen zamana dikkat edin.

хLAVE GÜVENLхK UYARILARI
1. Şarj edilebilir batarya bağlantı deliğine yabancı madde 

girmesine izin vermeyin.
2. Kesinlikle şarj edilebilir bataryayı ve şarj cihazını 

sökmeyin.
3. Kesinlikle şarj edilebilir bataryayı kısa devre yapmayın. 

Bataryanın kısa devre olması büyük bir elektrik akıma ve 
aşırı ısınmaya neden olacaktır. Bu, bataryanın yanmasına 
veya hasar görmesine yol açar.

4. Bataryayı ateşe atmayın. Eğer batarya yanmışsa 
patlayabilir.

5. Bu üniteyi sürekli kullanırken, ünite motorda ve düğmede 
hasara neden olabilecek şekilde aşırı ısınabilir. Bu 
nedenle, gövde her ısındığında, testereyi bir süre 
dinlendirin.

6. Şarj cihazının havalandırma deliklerine nesneler sokmayın. 
Şarj cihazının havalandırma deliklerine metal nesneler 
veya yanıcı maddeler sokulması, elektrik çarpması 
tehlikesine ve şarj cihazının hasar görmesine yol açacaktır.

7. Şarj sonrası batarya ömrü pratik kullanım için çok 
kısaldığında bataryayı derhal satın aldığınız mağazaya 
götürün. Ömrü tükenen bataryayı atmayın.

8. Sadece makine üzerinde belirtilen bıçak çapını kullanın. 
9. Başka herhangi bir taşlama çarkı kullanmayınız.
10. Deforme olmuş veya çatlamış testere bıçaklarını 

kullanmayın.
11. Yüksek hız çeliğinden yapılmış testere bıçaklarını 

kullanmayın.
12. Bu talimatlarda belirtilen özelliklere uymayan testere 

bıçaklarını kullanmayın.
13. Testere bıçaklarını disk üzerinde yanal baskı uygulayarak 

durdurmayın.
14. Testere bıçaklarını daima keskin tutun.
15. Alt muhafazanın düzgün ve serbestçe hareket ettiğinden 

emin olun.
16. Yuvarlak testereyi hiçbir şekilde alt koruyucu açık 

pozisyondayken kullanmayın.
17. Muhafaza sisteminin geri çekme mekanizmasının doğru 

şekilde çalıştığından emin olun.
18. Yuvarlak testereyi hiçbir şekilde testere bıçağı yukarıya 

veya yana dönükken kullanmayın.
19. Malzemede çivi gibi yabancı maddeler bulunmadığından 

emin olun.
20. Testere bıçakları aralığı 165 mm ila 150 mm arasında 

olmalıdır.
21. Testere bıçağı kereste alt yüzeyinin dışına çıkacağından, 

kesim yaparken tezgahın üstüne bir kereste yerleştirin. 
Eğer tezgah olarak kare şekilli bir blok kullanılıyorsa, uygun 
şekilde dengelemek için düzgün bir zemin seçin. Dengesiz 
bir tezgah, tehlikeli çalışmaya neden olacaktır.  (Şekil 3)

 Olası bir kazaya meydan vermemek için, daima kesme 
işleminden sonra kalan kereste parçasının emniyetli 
şekilde sabitlenmesini veya yerinde tutulmasını sağlayın.

22. Fren geri tepmesine dikkat edin.
 Bu dairesel testere, düğme serbest bırakıldığında 

çalışan bir elektrikli fren barındırır. Fren çalışırken biraz 
geri tepme olduğu için, ana gövdeyi güvenli bir şekilde 
tuttuğunuzdan emin olun.

23. Düğme kilidini düzeltmeyin ve sabitlemeyin. Ayrıca, 
dairesel testere taşınırken parmağınızı düğme tetiğinden 
uzak tutun. Aksi takdirde, ana gövde düğmesi kazara 
AÇIK konuma getirilebilir, beklenmedik kazalara neden 
olabilir.

24. Kesme işleminden önce, keseceğiniz malzemeden 
emin olun. Eğer kesilecek malzeme zararlı/toksik tozlar 
üretecekse, toz torbasının veya uygun toz çekme 
sisteminin toz çıkışına sıkıca bağlantığından emin olun.

 Ayrıca, mevcutsa toz maskesi kullanın.
25. Kesmeye başlamadan önce, testere bıçağının tam devir 

hızına eriştiğinden emin olun.
26. Testere bıçağının durdurulması gerektiğinde veya işlem 

sırasında anormal bir ses çıkardığında, düğmeyi derhal 
kapatın.

27. Testereyi kesme sırasında döndürmek ve zorla bastırmak 
motorda gereksiz basınca neden olabilir, dolayısıyla 
yavaşça düz bir şekilde kesin.

28. Alt taban ile kesilen malzeme arasında boşluk olması 
durumunda kesme işleminden kaçının. Aksi takdirde 
motor kilitlenebilir.

29. Çalışma ortamının hazırlanması ve kontrol edilmesi. 
Çalıştığınız yerin, önlemler kısmında belirtilen tüm 
koşulları sağladığından emin olun.

30. Akünün sıkıca takıldığından emin olun. Eğer akü 
gevşekse yerinden çıkarak bir kazaya neden olabilir.

31. Bir işi bitirdiğinizde, pili ana gövdeden çıkarın.
32. Testere bıçağını taktıktan sonra, kilit kolunun belirtilen 

konuma emniyetli şekilde sabitlendiğini onaylayın.
33. Eğer soldaki cıvata sağlanan lokma anahtardan başka 

aletler ile kullanılırsa, aşırı sıkma ve yetersiz sıkma 
yaralanma ile sonuçlanan kazaya sebep olabilir.

34. Kesme derinliğini ayarladıktan sonra, kelebek somunu 
güvenli bir şekilde sıktığınızdan emin olun. Bu işlemin 
yapılmaması yaralanmayla sonuçlanabilir. (Şekil.4)

35. Eğim açısını ayarladıktan sonra, kelebek somunu 
güvenli bir şekilde sıktığınızdan emin olun. Bu işlemin 
yapılmaması yaralanmayla sonuçlanabilir. (Şekil.5)

36. Tabanda sağlanan meyilli ölçek değerleri yalnızca 
kabataslak bir kılavuz olarak işe yarar. Eğimli bir duruşta 
kesme işlemi için, dairesel testereyi taban ile testere 
bıçağının arasındaki açıyı bir açı ölçer ile ayarladıktan 
sonra kullanın, vb. 

37. Herhangi bir ayar, servis veya bakım yapmadan önce pili 
çıkarın. 

38. Düğmenin KAPALI konumunda olduğundan emin olun. 
Eğer düğme AÇIK konumunda iken pil elektrikli alete 
takılırsa, elektrikli alet hemen çalışmaya başlayarak ciddi 
bir kazaya neden olabilir.

39. Eğer ana gövde pil takılı halde olduğu gibi bırakılırsa, 
gövdenin yönüne bağlı olarak [düğme kilidi] nin zemine 
ve/veya duvar yüzeyine dokunduğu ve sürekli olarak 
yandığı bir durum olabilir. Sürekli aydınlatma tam dolu bir 
pili rahatlıkla bitirebileceği için dikkatli olun.

40. Dairesel testere bir mengenede baş aşağı konumda 
tutulurken asla kesmeye çalışmayın. Bu durum oldukça 
tehlikelidir ve ciddi kazalara yol açabilir (Şekil. 11).

41. Işığı yalnızca kesme işlemi sırasında AÇIK tutun. Eğer 
diğer durumlarda AÇIK konumda yanıyorsa, ana gövde 
düğmesi kazara AÇIK konuma getirilebilir, beklenmedik 
kazalara neden olabilir.

42. Işık KAPALI konuma getirildikten hemen sonra, ampul 
yüksek sıcaklığı muhafaza eder. Yanıkları engellemek için 
değiştirmeden önce ampulün iyice soğuduğundan emin 
olun.

43. Ampulü değiştirirken, duy şeklini gücün (12 V, 5 W) 
yanısıra kontrol edin ve mükemmel montaj gerçekleştirin. 
Aksi takdirde, ampul yerinden çıkabilir ve/veya aşırı 
ısınmaya neden olabilir.

0000Book_C18DSL.indb   1250000Book_C18DSL.indb   125 2014/11/14   10:06:242014/11/14   10:06:24



126

Türkçe

LхTYUM-хYON BATARYAYLA ILGILI 
UYARI
Çalışma ömrünü uzatmak için, lityum-iyon bataryada çıkışı 
durduran bir koruma işlevi mevcuttur.
Aşağıda açıklanan 1 ila 3 durumlarında, bu ürünü kullanırken 
anahtarı çekiyor olsanız bile motor durabilir. Bu bir arıza değil 
koruma işlevinin bir sonucudur.
1.  Pil enerjisi tükendiğinde motor durur.
 Böyle bir durumda bataryayı derhal şarj edin.
2.  Eğer alete fazla yüklenilirse motor durabilir. Böyle 

bir durumda aletin anahtarını serbest bırakın ve aşırı 
yüklemenin sebeplerini ortadan kaldırın. Bunun ardından 
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eğer batarya aşırı iş koşulunda fazla ısınırsa, batarya 
gücü kesilebilir.

 Bu durumda, bataryayı kullanmayı keserek soğumasını 
bekleyin. Bunun ardından aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrıca, lütfen aşağıdaki uyarı ve ikazları dikkate alın.
UYARI
Herhangi bir batarya sızıntısına, ısı üretilmesine, duman 
yayılmasına, patlamaya ve erken ateşlemeye meydan 
vermemek için, lütfen aşağıdaki uyarıları dikkate alın:
1. Batarya üzerinde talaş ve toz birikmediğinden emin olun.
○ Çalışma sırasında batarya üzerine talaş ve toz 

dökülmediğinden emin olun.
○ Çalışma sırasında elektrikli alet üzerine dökülen talaş ve 

tozun batarya üzerinde birikmediğinden emin olun.
○ Kullanılmayan bir bataryayı talaşa ve toza maruz kalan 

bir yerde saklamayın.
○ Bir bataryayı saklamadan önce, üzerine yapışabilecek 

talaş ve tozu temizleyin ve metal parçalarla (vida, çivi, 
v.b.) birlikte saklamayın.

2. Bataryayı çivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin; 
çekiçle vurmayın; üzerine basmayın; atmayın ve şiddetli 
fi ziksel darbeye maruz bırakmayın.

3. Açıkça hasarlı veya deforme olduğu görülen bataryayı 
kullanmayın.

4. Bataryayı kutuplarını ters bağlayarak kullanmayın.
5. Doğrudan elektrik prizlerine veya çakmak soketlerine 

bağlamayın.
6. Bataryayı belirtilenler dışında herhangi bir amaç için 

kullanmayın.
7. Eğer belirtilen şarj etme süresi geçmesine rağmen batarya 

tamamen şarj olmuyorsa, derhal şarj işlemini durdurun.
8. Bataryayı mikrodalga fırın, kurutucu veya yüksek basınçlı 

kaplar gibi ortamlardaki yüksek sıcaklık veya basınçlara 
maruz bırakmayın.

9. Sızıntı görülmesi veya kötü koku algılanması durumunda 
derhal ateşten uzaklaştırın.

10. Güçlü statik elektrik üretilen bir yerde kullanmayın.
11. Eğer batarya sızıntısı, kötü koku, ısı üretilmesi, renk 

solması veya deformasyon varsa veya kullanım, şarj 
işlemi veya saklama sırasında herhangi bir şekilde 
anormallik görülürse, derhal cihazdan veya batarya şarj 
cihazından çıkarın ve kullanmayı kesin.

хKAZ
1. Eğer bataryadan sızan sıvı gözlerinize kaçarsa, 

gözlerinizi ovuşturmayın; hemen temiz suyla iyice yıkayın 
ve derhal bir doktora başvurun.

 Bataryadan sızan bu sıvı, tedavi uygulanmaması 
durumunda göz problemlerine neden olabilir.

2. Eğer sıvı cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse, 
derhal temiz suyla yıkayın.

 Sıvı, cilt tahrişine neden olabilir.
3. Eğer bataryayı ilk defa kullandığınızda pas, kötü koku, 

deformasyon ve/veya başka anormallikler saptarsanız, 
bataryayı kullanmayın ve derhal tedarikçisine veya 
satıcısına iade edin.

UYARI
Lityum iyon bataryanın kutbuna bir iletken yabancı madde 
girerse, batarya kısa devre olarak yangına neden olabilir. 
Lityum iyon bataryayı saklarken, aşağıdaki kurallara 
kesinlikle uyun.
○ Saklama muhafazasına iletken döküntüler, çiviler veya 

demir tel ve bakır tel gibi teller koymayın.
○ Kısa devre oluşmasını engellemek için, bataryayı alete 

takın veya saklamak için vantilatör görülmeyinceye kadar 
batarya kapağını emniyetli şekilde yerleştirin.

SEMBOLLER
UYARI
 Aşağıda, bu makine için kullanılan simgeler 

gösterilmiştir. Makineyi kullanmadan önce bu 
simgelerin ne anlama geldiğini bildiğinizden emin 
olun.

C18DSL: Akülü daire testere

Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları 
okuyun.

Daima koruyucu gözlük takın.

Daima koruyucu kulaklık takın.

Sadece AB ülkeleri için 
Elektrikli aletleri evdeki çöp kutusuna atmayın!
Kullanım ömrünü dolduran elektrikli aletler, atık 
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifi ne ve bu Direktifi n ulusal 
kanunlar çerçevesinde uygulanma şekline göre 
ayrı olarak toplanmalı ve çevre şartlarına uygun 
bir geri dönüşüm tesisine gönderilmelidir.

V Anma gerilimi

n0 Yüksüz hız

AÇMA

KAPAMA

Pili çıkartın

Batarya kapasitesi

Batarya gücü bitmek üzere. Bataryayı en kısa 
sürede şarj edin

Batarya gücü yarıya düştü.

Batarya gücü yeterli.

Yasaklanmış eylem

STANDART AKSESUARLAR
Ana üniteye (1 ünite) ilave olarak, ambalajda sayfa 195’te 
listelenen aksesuarlar yer alır

Standart aksesuarlar haber vermeden değiştirilebilir.
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UYGULAMALAR
Çeşitli ağaç türlerinin kesilmesi

TEKNхK ÖZELLхKLER

Model C18DSL

Voltaj 18 V

Yüksüzhız 3400 dk–1

Kapasite Kesme 
derinliği

90° 57 mm

45° 40 mm

Ampul 12 V, 5 W

Ağırlık 3,2 kg

NOT
 HITACHI’nin sürekli araştırma ve geliştirme çalışmaları 

nedeniyle, burada belirtilen teknik özelliklerde önceden 
haber verilmeden değişiklik yapılabilir.

ŞARJ ETME
Elektrikli aleti kullanmadan önce bataryayı aşağıdaki şekilde 
şarj edin.
1. Güç kaynağına bağlayın. (Şekil 2)
Bataryayı bir AC güç kaynağından şarj ederken
○ Sarj cihazının güç kablosu fi şini prize takın.
 Şarj makinesinin elektrik fi şini bir prize takın, şarj durum 

lambası kırmızı renkte yanıp sönmeye başlayacaktır (1 
saniye aralıklarla).
хKAZ
 Eğer hasar görmüşse, elektrik kablosunu 

kullanmayın. Derhal tamir ettirin.

Bataryayı bir otomobil-içi DC 12V güç kaynağından 
(UC18YML2) şarj ederken
○ Batarya şarj makinesini otomobil içinde yerine sabitleyin. 
 Batarya şarj makinesiyle birlikte gelen kayışı kullanarak 

batarya şarj makinesini yerine bağlayın ve istenmeden 
hareket etmesini engelleyin. (Bkz: Şekil 16)
хKAZ
 Batarya şarj makinesini veya bataryayı sürücü 

koltuğunun altına yerleştirmeyin. Batarya şarj 
makinesini yerine sabitlemek suretiyle istenmeden 
hareket ederek kazaya neden olma riskini ortadan 
kaldırın.

Şekil 16

○ Çakmak bağlantı fi şini çakmak soketine takın.
 Eğer fi ş gevşekse ve çakmak soketinden düşüyorsa, 

soketi tamir edin. Soket arızalı olabileceğinden, 
bölgenizdeki otomobil bayisiyle irtibata geçmeniz tavsiye 
edilir. Soketin sürekli kullanılması, aşırı ısınma nedeniyle 
bir kazaya neden olabilir. 

2. Bataryayı şarj makinesine takın (Şekil 2)
 Bataryayı şarj cihazına sıkıca takın
3. Şarj etme
 Bataryayı şarj makinesine taktığınızda şarj başlar ve pilot 

lamba sürekli kırmızı yanar.
 Batarya tamamen şarj olduğunda pilot lamba kırmızı 

renkte yanıp sönecektir. (1 saniye aralıklarla) (Bkz: 
Tablo 1)

● Pilot lamba göstergesi
 Pilot lamba bildirimleri, şarj makinesinin veya şarj 

edilebilir bataryanın durumuna göre Tablo 1’de 
gösterilmiştir.

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri

Pilot 
lamba 
yanar 
veya 
yanıp 
söner.

Şarj öncesinde Yanıp söner 
(kırmızı)

0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 
saniye kapalıdır)

Şarj sırasında Yanar 
(kırmızı)

Sürekli yanar.

Şarj 
tamamlandığında

Yanıp söner 
(kırmızı)

0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 
saniye kapalıdır)

Şarj imkansız Titreşir 
(kırmızı)

0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. (0,1 
saniye kapalıdır) Batarya veya şarj 

makinesi arızalı.

Aşırı ısınma 
bekleme modu

Yanar (yeşil)  
(UC18YML2)

Sürekli yanar.
Batarya aşırı ısınmış. 
Şarj yapılamıyor. 
(Batarya soğuduğunda 
şarj işlemi 
başlayacaktır)

Yanıp söner 
(kırmızı) 
(UC18YFSL)

1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 saniye 
kapalıdır)

Otomobil-içi güç 
kaynağıyla şarj 
işlemi yapılamıyor 
(UC18YML2)

Yanıp söner 
(yeşil)

0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. (0,5 
saniye kapalıdır) Batarya veya şarj 

makinesi arızalı.

NOT:  Bataryayı soğutmak için bekleme moduna girildiğinde, UC18YML2 / UC18YFSL soğutma fanıyla ısınan bataryayı 
soğutur. 
(Bununla birlikte, batarya bir DC 12V otomobil-içi güç kaynağıyla şarj edildiğinde soğutucu fan çalışmaz.)
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● Bataryanın sıcaklığı ve şarj süresi.
 Sıcaklıklar ve şarj süresi, Tablo 2’de görüldüğü gibi olacaktır.

Tablo 2

Şarj makinesi
Batarya UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Şarj gerilimi V 14,4 V – 18 V

Ağırlık kg 0,5 0,7

Bataryaların şarj edilebileceği sıcaklık aralığı 0oC – 50oC 

Batarya kapasitesi için şarj süresi, yaklaşık 
(20oC’de)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

dk.
dk.
dk.
dk.
dk.
dk.
dk.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Batarya hücrelerinin sayısı 4 – 10

*1 AC güç kaynağı / DC 12V (otomobil-içi) güç kaynağı

○ Eğer şarj makinesi kablosunun fi şi veya çakmak bağlantı 
fi şi güce bağlandığında bile şarj durum lambası (saniyede 
bir) kırmızı renkte yanıp sönmezse şarj makinesinin 
koruma devresi etkinleşmiş olabilir.

 Fişi prizden çıkarın ve 30 saniye kadar bekledikten sonra 
tekrar takın. Eğer bu işlem şarj durum lambasının (saniyede 
bir) kırmızı renkte yanıp sönmesini sağlamazsa lütfen şarj 
makinesini Hitachi Yetkili Servis Merkezine götürün.

MONTAJ VE ÇALIŞTIRMA

хşlem Şekil Sayfa

Bataryayı çıkarma ve takma 1 196

Şarj etme 2 196

Kesme malzemelerini güvenceye 
almak 3 196

Kesme derinliğinin ayarlanması 4 196

Eğim açısının ayarlanması 5 196

Kılavuzun ayarlanması 6 196

Kesme çizgisi 7 197

Düğmeyle kumanda 8 197

Testere bıçağının sökülmesi 9 197

Testere Bıçağının Takılması 10 197

Yasaklanmış kullanım yöntemleri 
(Mengene ile baş aşağı 
sabitlenmiş)

11 198

Batarya doluluk göstergesi 12 198

Toz toplayıcı setinin takılması 
(Opsiyonel aksesuar) 13 198

Ampul değiştirme 14 198

Dikeyliği korumak için tabanın ve 
testere bıçağının ayarlanması. 15 198

Aksesuarları seçme ― 199

NOT
 Şarj süresi, ortam sıcaklığına ve güç kaynağının voltajına 

göre farklılık gösterebilir.
 <UC18YML2>
 Özellikle, bir DC 12V otomobil-içi güç kaynağı yüksek 

sıcaklıklarda daha uzun şarj süresi isteyebilir.
4. Şarj makinesinin elektrik kablosunu prizden veya 

çakmak soketinden çıkarın.
5. Şarj makinesini sıkıca tutun ve bataryayı çekerek 

çıkarın.
NOT
 Şarj işleminden sonra bataryayı makineden 

çıkardığınızdan emin olun.
хKAZ
○ Eğer batarya uzun bir süre doğrudan güneş ışığına 

maruz kalan bir yerde bırakılması veya kullanımdan 
henüz yeni çıkarılmış olması nedeniyle sıcakken şarj 
edilirse, şarj makinesinin kılavuz lambası yeşil yanar 
veya 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye için 
söner). Böyle bir durumda, öncelikle akünün soğumasını 
bekleyin, ardından şarj işlemini başlatın.

○ Pilot lamba kırmızı yanıp sönerse (0,2 saniyelik 
aralıklarla), şarj makinesinin akü konektöründe yabancı 
nesneler olup olmadığını kontrol edin ve versa temizleyin. 
Yabancı nesne yoksa, muhtemelen batarya veya şarj 
makinesi arıza yapmış demektir. Hemen yetkili Servis 
Merkezi'ne götürün.

○ Şarj cihazı çıkarılmışken dahili mikro bilgisayarın 
bataryanın şarj edildiğini algılaması yaklaşık 3 saniye 
süreceğinden, şarja devam etmek için yeniden takmadan 
önce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan 
yeniden takılırsa, doğru şarj edilmeyebilir.

○ Şarj durum lambası sürekli olarak (0,2 saniyede bir) yeşil 
renkte titreştiğinde otomobil-içi güç kaynağının gerilimini 
kontrol edin. (UC18YML2)

 Eğer gerilim 12V veya daha düşük ise otomobil aküsü 
zayıfl amış ve şarj yapamıyor demektir.
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BAKIM VE MUAYENE
1. Testere bıçağının muayene edilmesi
 Körelmiş bir testere bıçağı kullanılması verimi 

azaltacağından ve olası motor arızasına neden 
olacağından, aşınma fark eder etmez testere bıçağını 
bileyin veya değiştirin.

хKAZ
 Eğer kör bir testere bıçağı kullanılırsa, kesme işlemi 

sırasında tepki kuvveti artar. Tamir etmeden kör bir 
testere bıçağını kullanmaktan kaçının.

2. Montaj vidalarının muayene edilmesi
 Tüm montaj vidalarını düzenli olarak kontrol edin ve uygun 

şekilde sıkılmış olduklarından emin olun. Gevşeyen vida 
varsa derhal sıkın. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol açabilir.

3. Motorun bakımı

 Motor ünitesinin sargısı, elektrikli aletin tam “kalbi”dir. 
Sargının hasar görmemesi ve/veya yağ veya suyla 
ıslanmaması için gerekli özeni gösterin.

4. Performans kontrolü ve alt koruyucunun bakımı

 Her zaman sorunsuz performans için alt koruyucuyu iyi 
durumda tutun. Herhangi bir arıza durumunda hemen 
onarım yaptığınızdan emin olun.

 Güvenli ve doğru çalışma için, daima makineyi ve 
havalandırma deliklerini temiz tutun. Alt muhafaza daima 
serbestçe hareket edebilmeli ve otomatik olarak geri 
çekilebilmelidir. Bu nedenle, alt muhafaza etrafındaki 
bölge daima temiz tutulmalıdır. Basınçlı havayla veya bir 
fırçayla toz ve talaşları temizleyin.

5. Dikeyliği korumak için tabanın ve testere bıçağının 
ayarlanması.

 Taban ve testere bıçağı arasındaki açı 90° olarak 
ayarlanmıştır, bununla birlikte bu diklik herhangi bir 
sebepten dolayı kaybedilirse, şu şekilde ayarlayın:

(1) Tabanı yukarı bakacak şekilde döndürün (Şek. 15) ve 
kanatlı cıvatayı gevşetin.

(2) Tabanı ve testere bıçağını dik açı oluşturacak şekilde 
bir kare içine alın ve yarıklı ayarlama vidasını düz bir 
tornavida ile döndürerek tabanın konumunu istenen dik 
açıyı oluşturacak şekilde kaydırın.

6. Toz olup olmadığını kontrol edin
 Toz temiz bir kumaş parçası veya sabunlu suyla ıslatılmış 

bir bez ile temizlenebilir.
 Plastik parçalara zarar verebileceği için çamaşır suyu, 

klor, benzin veya tiner kullanmayın.
7. Saklama
 40 °C’nin altında ve çocukların ulaşamayacağı bir yerde 

saklayın.
NOT
 Uzun bir süre (3 ay veya daha fazla) için saklayacaksanız, 

bataryanın tamamen şarj edildiğinden emin olun. Küçük 
kapasiteli bataryalar uzun bir süre saklanırsa, kullanım 
sırasında şarj edilemeyebilir.

NOT
 Lityum-iyon Bataryaları Saklama.
 Lityum-iyon bataryaları saklamadan önce tamamen şarj 

olduklarından emin olun.
 Bataryaların uzun süre düşük şarjla saklanması 

performansta düşmeye neden olabilir, batarya kullanım 
süresini önemli ölçüde azaltabilir veya bataryaları şarj 
edilemez hale getirebilir.

 Bununla birlikte, önemli ölçüde azalan batarya kullanım 
süresi, bataryaların iki ila beş kez üstüste şarj edilip 
kullanılmasıyla düzeltilebilir.

 Eğer ard arda şarj edilip kullanılmasına rağmen batarya 
kullanım süresi çok kısaysa, bataryaların kullanım ömrü 
bitmiştir ve yeni bataryalar almanız gerekir.

8. Bakım ve onarımlar
 Tüm kaliteli elektrikli aletler zamanla normal kullanım 

nedeniyle oluşan aşınma sebebiyle bakım veya parça 
değişimine ihtiyaç duyacaktır. Sadece orijinal yedek 
parça kullanıldığından emin olmak için, tüm bakım 
ve onarımlar YALNIZCA HITACHI YETKхLх SERVхS 
MERKEZх tarafından yapılmalıdır.

хKAZ
 Ağırlaş aletlerinin kullanımı ve bakımı konusunda her 

ülkede yürürlükte olan güvenlik düzenlemelerine ve 
standartlarına uygun davranılmalıdır.

Hitachi akülü el aletleri için batarya kullanımı 
hakkında önemli uyarı
Lütfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan 
birini kullanın. Belirtilenlerden başka bataryalarla 
kullanılmaları durumunda, veya bataryanın sökülmesi 
ve modifi ye edilmesi (örneğin, hücrelerin veya diğer iç 
parçaların sökülmesi veya değiştirilmesi) halinde akülü 
el aletlerimizin emniyetini ve performansını garanti 
edemiyoruz.

GARANTх
Hitachi Elektrikli El Aletlerine yasalar / ülkelere özgü 
mevzuatlar çerçevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanlış 
veya kötü kullanımdan veya normal aşınma ve yıpranmadan 
kaynaklanan arıza ve hasarları kapsamamaktadır. Şikayet 
durumunda, lütfen Elektrikli El Aletini, sökülmemiş şekilde, 
bu Kullanım Kılavuzu’nun sonunda bulunan GARANTх 
BELGESхYLE birlikte bir Hitachi Yetkili Servis Merkezi’ne 
gönderin.

Havadan yayılan gürültü ve titreşimle ilgili bilgiler
Ölçülen değerler EN60745’e göre belirlenmiş ve ISO 4871’e 
göre beyan edilmiştir.

Ölçülmüş A-ağırlıklı ses gücü seviyesi: 103 dB (A)
Ölçülmüş A-ağırlıklı ses basıncı seviyesi: 92 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takın.

EN60745’e göre belirlenen toplam vibrasyon değerleri (üç 
eksenli vektör toplamı).

Sunta kesme:
Vibrasyon emisyon değeri ah = 2,0 m/s2

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon değeri standart bir 
test yöntemine göre ölçülmüştür ve bir aleti diğeriyle 
karşılaştırmak için kullanılabilir.
Aynı zamanda, bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak 
da kullanılabilir
UYARI
○ Elektrikli aletin kullanımı sırasında vibrasyon emisyonu, 

aletin kullanma şekline bağlı olarak belirtilen değerden 
farklılık gösterebilir.

○ Gerçek kullanım koşullarındaki maruz kalma 
değerlendirmesini esas alarak kullanıcıyı koruyacak 
güvenlik önlemlerini belirleyin (kullanım süresine ilave 
olarak aletin kapatıldığı ve rölantide çalıştığı zamanlarda 
çalışma çevriminde yer alan tüm parçaları dikkate 
alarak).

NOT
HITACHI’nin sürekli araştırma ve geliştirme çalışmaları 
nedeniyle, burada belirtilen teknik özelliklerde önceden 
haber verilmeden değişiklik yapılabilir.
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3) Siguranţa personalΣ

a) Atunci când folosiţi o sculΣ electricΣ fi ţi vigilent, 
fi ţi atent la ceea ce faceţi și acţionaţi conform 
bunului simţ. 

 Nu folosiţi scule electrice atunci când sunteţi 
obosit sau vΣ afl aţi sub infl uenţa drogurilor, a 
alcoolului sau a medicamentelor. 

 Un moment de neatenţie în timpul utilizΣri unei scule 
electrice poate provoca vΣtΣmΣri personale grave.

b) Folosiţi echipament de protecţie personalΣ. 
Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi.

 Echipamentele de protecţie cum ar fi  mΣștile pentru 
praf, încΣlţΣmintea anti-alunecare, cΣștile și protecţiile 
auditive, folosite în situaţiile corespunzΣtoare, reduc 
vΣtΣmΣrile personale.

c) Preveniţi pornirea neintenţionatΣ. Înainte de 
a conecta scula la prizΣ și / sau la setul de 
acumulatori și înainte de a ridica sau transporta 
scula, asiguraţi-vΣ cΣ întrerupΣtorul este pe 
poziţia oprit.

 Transportarea sculelor electrice cu degetul pe 
întrerupΣtor sau introducerea în prizΣ a sculelor 
electrice care au întrerupΣtorul pe poziţia pornit sunt 
situaţii ce predispun la accidente.

d) Înainte de a pune scula electricΣ în funcţiune, 
îndepΣrtaţi toate cheile de reglare și orice alte 
chei. 

 O cheie sau o cheie de reglare rΣmase atașate 
de piesa rotativΣ a sculei electrice poate provoca 
vΣtΣmΣri personale.

e) Evitaţi dezechilibrarea. Menţineţi permanent un 
contact corect al piciorului și un bun echilibru.

 Acest lucru permite un mai bun control al sculei 
electrice în situaţii neașteptate.

f) Purtaţi haine corespunzΣtoare. Nu purtaţi haine 
largi și nici bijuterii. Ţineţi-vΣ pΣrul, hainele și 
mΣnușile departe de piesele în mișcare.

 Hainele largi, bijuteriile și pΣrul lung pot fi  prinse în 
piesele în mișcare.

g) DacΣ sunt prevΣzute dispozitive de conectare 
la facilitΣţi de extragere și colectare a prafului, 
asiguraţi-vΣ cΣ acestea sunt conectate și sunt 
folosite corespunzΣtor.

 Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele 
legate de praf.

4) Utilizarea și îngrijirea sculei electrice
a) Nu forţaţi scula electricΣ. Folosiţi scula adecvatΣ 

pentru aplicaţia dvs. 
 Scula potrivitΣ va face treabΣ mai bunΣ și mai sigurΣ, 

la parametrii la care a fost proiectatΣ.
b) Nu folosiţi scula electricΣ în cazul în care 

întrerupΣtorul nu își îndeplinește funcţia de 
pornire și oprire.

 Sculele electrice care nu pot fi  comandate prin 
intermediul întrerupΣtorului sunt periculoase și 
trebuie reparate.

c) Înainte de a face orice fel de reglaje, de a 
schimba accesoriile și de a depozita sculele 
electrice, scoateţi ștecΣrul din prizΣ și / sau de 
la setul de acumulatori. 

 Aceste mΣsuri preventive de siguranţΣ reduc riscul 
pornirii accidentale a sculei electrice.

d) Depozitaţi sculele electrice neutilizate departe 
de zona de acţiune a copiilor și nu lΣsaţi 
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula 
electricΣ sau cu prezentele instrucţiuni sΣ 
foloseascΣ scula electricΣ.

 Sculele electrice sunt periculoase în mâinile 
utilizatorilor neinstruiţi.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND 
SIGURANŢA SCULELOR ELECTRICE

 AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele privind siguranţa și toate 
instrucţiunile.
Nerespectarea avertismentelor și a instrucţiunilor poate 
avea ca efect producerea de șocuri electrice, incendii și/sau 
vΣtΣmΣri grave.

PΣstraţi toate avertismentele și toate instrucţiunile, 
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul „sculΣ electricΣ” prezent în toate avertismentele de 
mai jos se referΣ la scula dumneavoastrΣ electricΣ alimentatΣ 
la prizΣ (cu cablu de alimentare) sau la scula electricΣ 
alimentatΣ cu acumulatori (fΣrΣ cablu de alimentare).

1) Siguranţa în zona de lucru
a) PΣstraţi zona de lucru curatΣ și bine iluminatΣ.
 Zonele de lucru dezordonate și întunecate predispun 

la accidente.
b) Nu utilizaţi sculele electrice în atmosferΣ 

explozivΣ, cum ar fi  în prezenţa lichidelor, 
gazelor sau a prafurilor infl amabile.

 Sculele electrice produc scântei care pot aprinde 
praful sau aburii.

c) Ţineţi copiii sau privitorii la distanţΣ în timp ce 
utilizaţi scula electricΣ.

 Distragerea atenţiei vΣ poate face sΣ pierdeţi 
controlul asupra sculei.

2) Siguranţa electricΣ
a) ȘtecΣrele sculelor electrice trebuie sΣ 

corespundΣ prizelor în care sunt introduse.
 Nu modifi caţi niciodatΣ ștecΣrul în niciun fel.
 Nu folosiţi niciun fel de adaptoare pentru ștecΣr 

la sculele electrice cu împΣmântare (legate la 
pΣmânt).

 ȘtecΣrele nemodifi cate și prizele corespunzΣtoare 
reduc riscul de șoc electric.

b) Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele 
împΣmântate, cum ar fi  conductele, radiatoarele, 
cuptoarele și frigiderele.

 În cazul în care corpul dvs. este împΣmântat existΣ 
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneţi sculele electrice la ploaie și nu le 
lΣsaţi în atmosferΣ umedΣ.

 Intrarea apei într-o sculΣ electricΣ mΣrește riscul de 
electrocutare.

d) Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu folosiţi 
niciodatΣ cablul de alimentare pentru a 
transporta, a trage sau a scoate scula electricΣ 
din prizΣ.

 Ţineţi cablul de alimentare departe de cΣldurΣ, 
ulei, muchii ascuţite și de piese în mișcare.

 Cablurile de alimentare deteriorate sau încolΣcite 
mΣresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiţi o sculΣ electricΣ în aer liber, 
utilizaţi un prelungitor adecvat pentru utilizarea 
în exterior.

 Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior 
reduce riscul de șoc electric.

f) DacΣ utilizarea într-o zonΣ umedΣ nu poate 
fi  evitatΣ, folosiţi o sursΣ de alimentare cu 
întrerupΣtor de protecţie la curent rezidual 
(RCD).

 Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii 
șocurilor electrice.

(Traducerea instrucţiunilor originale)
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e) Întreţinerea sculelor electrice. Verifi caţi alinierea 

și prinderea pieselor în mișcare, ruperea 
pieselor precum și toate celelalte aspecte care 
ar putea sΣ infl uenţeze funcţionarea sculelor 
electrice.

 DacΣ scula electricΣ este deterioratΣ, înainte de 
a o utiliza, duceţi-o la reparat.

 Multe accidente sunt provocate de scule electrice 
întreţinute necorespunzΣtor.

f) PΣstraţi elementele de tΣiere curate și ascuţite.
 Elementele de tΣiere bine întreţinute și cu muchiile 

de tΣiere bine ascuţite sunt mai ușor de controlat și 
este mai puţin probabil sΣ se agaţe.

g) Folosiţi scula electricΣ, accesoriile și vârfurile 
etc. în conformitate cu prezentele instrucţiuni, 
luând în considerare condiţiile de lucru și 
operaţiunile ce urmeazΣ a fi  efectuate.

 Folosirea sculei electrice pentru alte operaţiuni decât 
cele prevΣzute poate avea ca efect apariţia unor 
situaţii periculoase.

5) Utilizarea și întreţinerea sculelor cu acumulatori
a) ÎncΣrcaţi numai cu încΣrcΣtorul indicat de 

producΣtor.
 Un încΣrcΣtor adecvat unui anumit tip de pachet de 

acumulatori poate prezenta pericol de incendiu dacΣ 
este folosit pentru încΣrcarea altui tip de pachet de 
acumulatori.

b) Folosiţi sculele electrice exclusiv cu tipurile de 
pachete de acumulatori indicate.

 Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate 
provoca vΣtΣmΣri sau incendii.

c) Atunci când setul de acumulatori nu este folosit, 
ţineţi-l departe de obiecte metalice cum ar fi  
agrafe de birou, monede, chei, cuie, șuruburi 
sau alte obiecte metalice mici care ar putea 
realiza conectarea terminalelor setului de 
acumulatori.

 Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate 
provoca arsuri sau incendii.

d) În cazul exploatΣrii abuzive, din acumulatori 
poate ieși lichid; evitaţi contactul cu acest lichid. 
În cazul unui contact accidental, spΣlaţi cu 
apΣ. În cazul contactului cu ochii, consultaţi un 
medic.

 Lichidul care iese din acumulatori poate provoca 
iritaţii sau arsuri.

6) Service
a) Scula electricΣ trebuie reparatΣ de o persoanΣ 

califi catΣ, folosind numai piese de schimb 
identice.

 Astfel se asigurΣ menţinerea siguranţei sculei 
electrice.

PRECAUŢIE
Ţineţi copiii și persoanele infi rme la distanţΣ.
Atunci când nu este folositΣ, scula electricΣ trebuie 
depozitatΣ departe de zona de acţiune a copiilor și a 
persoanelor infi rme.

AVERTISMENTE DE SIGURANŢФ 
PRIVIND FIERФSTRФUL CIRCULAR 
CU ACUMULATOR
Proceduri de tΣiere
a) PERICOL: Ţineţi mâinile departe de zona de 

tΣiere și de lamΣ. Ţineţi cealalaltΣ mânΣ pe mânerul 
auxiliar sau pe carcasa motorului.

 DacΣ ambele mâini ţin ferΣstrΣul, acestea nu pot fi  tΣiate 
de lamΣ.

b) Nu puneţi mâna sub elementul de prelucrat.
 ApΣrΣtoarea nu vΣ poate proteja împotriva lamei sub 

elementul de prelucrat.
c) Modifi caţi adâncimea tΣieturii în funcţie de 

grosimea elementului.
 Ar trebui sΣ fi e vizibil sub element mai puţin de un dinte 

complet al lamei.
d) Nu ţineţi elementul de tΣiat în mânΣ sau pe picior. 

Fixaţi elementul de prelucrat pe o platformΣ stabilΣ.
 Fixarea elementului este importantΣ pentru minimizarea 

expunerii corporale, înţepenirii lamei, sau a pierderii 
controlului.

e) Apucaţi scula electricΣ de suprafeţele izolate de 
prindere, atunci când executaţi o operaţiune în care 
accesoriul de tΣiere poate intra în contact cu cabluri 
ascunse.

 Atingerea cablului sub tensiune va pune de asemenea 
sub tensiune pΣrţile metalice expuse, putând electrocuta 
operatorul.

f) Când efectuaţi spintecΣri, utilizaţi întotdeauna un 
scut de protecţie sau un ghidaj cu margine dreaptΣ.

 Acest lucru îmbunΣtΣţește acurateţea tΣieturii și reduce 
probabilitatea ca lama sΣ se înţepeneascΣ.

g) Folosiţi întotdeauna lame de mΣrimea și forma 
corectΣ (romb sau rotund) pentru orifi ciile axului.

 Lamele care nu se potrivesc cu montura ferΣstrΣului se 
vor deplasa excentric, ducând la pierderea controlului.

h) Nu folosiţi niciodatΣ șaibe sau șuruburi defecte sau 
greșite.

 Șaibele și șuruburile lamei au fost special proiectate 
pentru ferΣstrΣul dumneavoastrΣ, pentru execuţie optimΣ 
și siguranţΣ a exploatΣrii.

Cauze ale reculului și avertismente conexe
 - reculul este o reacţie bruscΣ a unei lame ciupite, blocate 

sau aliniate incorect, astfel încât ferΣstrΣul necontrolat se 
poate ridica și ieși din elementul prelucrat spre operator;

 - atunci când lama este ciupitΣ sau blocatΣ puternic de 
lΣcașul care se îngusteazΣ, lama se oprește și reacţia 
motorului propulseazΣ unitatea înspre operator;

 - dacΣ lama se rΣsucește sau își pierde alinierea în 
tΣieturΣ, dinţii din marginea posterioarΣ a lamei se pot 
înţepeni în suprafaţa superioarΣ a lemnului cauzând 
lama sΣ iasΣ din lΣcaș și sΣ sarΣ spre operator.

Reculul este rezultatul folosirii greșite a ferΣstrΣului și/sau 
a folosirii de proceduri sau condiţii de utilizare incorecte și 
poate fi  evitat luând precauţiile necesare, dupΣ cum este 
prezentat mai jos.

a) Menţineţi o prizΣ fermΣ cu amândouΣ mâinile pe 
ferΣstrΣu și poziţionaţi braţele pentru a opune 
rezistenţΣ forţelor de recul. Poziţionaţi-vΣ corpul pe 
oricare din parţile lamei, dar nu pe linie cu aceasta.

 Reculul ar putea arunca ferΣstrΣul înapoi, dar forţele de 
recul pot fi  controlate de cΣtre operator, dacΣ sunt luate 
mΣsurile de precauţie corecte.

b) Când lama este blocatΣ, sau când tΣierea este întreruptΣ 
din orice motiv, eliberaţi trΣgaciul și ţineţi ferΣstrΣul 
nemișcat în material pânΣ când lama se oprește complet.

 Nu încercaţi niciodatΣ sΣ scoateţi ferΣstrΣul din elementul 
prelucrat sau sΣ trageţi ferΣstrΣul înapoi, în timp ce lama 
este în mișcare, pentru cΣ poate apΣrea forţa de recul.

 Investigaţi și luaţi mΣsuri rectifi catoare pentru a elimina 
cauza blocΣrii lamei.

c) Când se repornește ferΣstrΣul în elementul 
prelucrat, centraţi lama ferΣstrΣului în locaș și 
verifi caţi ca dinţii sΣ nu atingΣ materialul.

 DacΣ lama ferΣstrΣului este blocatΣ, aceasta ar putea sΣri 
sau recula din elementul prelucrat, la repornirea ferΣstrΣului.

d) Susţineţi panourile mari pentru a minimiza riscul ca 
lama sΣ ciupeascΣ sau sΣ reculeze.

 Panourile mari tind sΣ se încovoaie datoritΣ greutΣţii lor. 
Suportul trebuie sΣ fi e poziţionat sub panou în ambele 
pΣrţi, lângΣ linia de tΣiere și aproape de marginea panoului.
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e) Nu folosiţi lame tocite sau deteriorate.
 Lamele neascuţite sau incorect fi xate produc locașuri înguste 

care duc la fricţiune excesivΣ, blocarea lamelor și recul.
f) Manetele de blocare a ajustΣrii înclinaţiei și a 

adâncimii lamei trebuie strânse și fi xate înainte de 
realizarea tΣierii.

 DacΣ ajustarea lamei se modifi cΣ în timpul tΣierii, 
aceasta poate duce la blocare și recul.

g) Folosiţi atenţie sporitΣ atunci când tΣiaţi în pereţi 
deja construiţi sau alte locuri fΣrΣ vizibilitate.

 Lama ieșitΣ în afarΣ poate tΣia obiecte care pot cauza recul.

Funcţiile apΣrΣtorii inferioare
a) Verifi caţi ca apΣrΣtoarea inferioarΣ sΣ poatΣ fi  

închisΣ corect înainte de fi ecare utilizare. Nu 
utilizaţi ferΣstrΣul dacΣ apΣrΣtoarea inferioarΣ nu se 
poate mișca liber și nu poate fi  închisΣ instantaneu. 
Nu încercaţi niciodatΣ sΣ fi xaţi sau sΣ prindeţi 
apΣrΣtoarea inferioarΣ în poziţia deschisΣ.

 DacΣ ferΣstrΣul este scΣpat accidental, apΣrΣtoarea se 
poate îndoi.

 Ridicaţi apΣrΣtoarea inferioarΣ cu ajutorul mânerului de 
rapel și verifi caţi dacΣ se mișcΣ liber și dacΣ nu atinge 
lama sau orice altΣ componentΣ, din niciun unghi sau la 
nicio adâncime de tΣiere.

b) Verifi caţi modul de operare al arcului apΣrΣtorii 
inferioare. DacΣ apΣrΣtoarea și arcul nu 
funcţioneazΣ corespunzΣtor, trebuie fΣcutΣ revizia 
acestora înainte de utilizare.

 ApΣrΣtoarea inferioarΣ poate funcţiona greu din cauza 
componentelor defecte, depunerilor cleioase, sau a 
reziduurilor adunate.

c) ApΣrΣtoarea inferioarΣ poate fi  retrasΣ manual doar 
pentru tΣieturi speciale cum ar fi  „tΣieturile prin 
plonjare  și „tΣieturile compuse .

 Ridicaţi apΣrΣtoarea inferioarΣ de mânerul de rapel și de îndatΣ 
ce lama pΣtrunde în material, trebuie sΣ eliberaţi apΣrΣtoarea.

 Pentru orice alt fel de tΣieturi, apΣrΣtoarea inferioarΣ 
trebuie sΣ funcţioneze automat.

d) Fiţi întotdeauna atent ca apΣrΣtoarea inferioarΣ sΣ acopere 
lama, înainte de a pune ferΣstrΣul pe bancΣ sau pe podea.

 O lamΣ neprotejatΣ și în derivΣ va duce la deplasarea 
inversΣ a ferΣstrΣului, tΣind orice se afl Σ în calea sa.

 Ţineţi cont de durata necesarΣ pentru oprirea lamei, 
dupΣ comutarea întrerupΣtorului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE 
PRIVIND SIGURANŢA
1. Nu permiteţi pΣtrunderea materiilor strΣine în orifi ciul 

pentru conectarea acumulatorului.
2. Nu demontaţi niciodatΣ acumulatorul sau încΣrcΣtorul.
3. Nu scurtcircuitaţi niciodatΣ acumulatorul. Scurtcircuitarea 

acumulatorului va produce un curent electric puternic și 
acesta se va supraîncΣlzi. Acumulatorul va arde sau se 
va strica.

4. Nu aruncaţi acumulatorul în foc. DacΣ acumulatorul este 
ars, acesta poate exploda.

5. Când se folosește aceastΣ unitate în continuu, unitatea 
se poate supraîncΣlzi, ceea ce ar putea duce la 
deteriorarea motorului și a comutatorului. Prin urmare, 
ori de câte ori carcasa se încinge, oferΣ fi erΣstrΣului o 
pauzΣ.

6. Nu introduceţi obiecte în fantele de ventilaţie ale 
încΣrcΣtorului. Introducerea obiectelor de metal sau 
infl amabile în fantele de ventilaţie ale încΣrcΣtorului 
va duce la pericol de șoc electric sau deteriorarea 
încΣrcΣtorului.

7. Aduceţi acumulatorul la magazinul de la care a fost 
cumpΣrat de îndatΣ ce durata de viaţΣ a acestuia, dupΣ 
încΣrcare, devine prea scurtΣ pentru uz practic. Nu 
aruncaţi acumulatorul consumat.

8. Utilizaţi pe sculΣ doar lama cu diametrul specifi cat. 

9. Nu utilizaţi discuri abrazive.
10. Nu folosiţi lame deformate sau crΣpate.
11. Nu folosiţi lame din oţel rapid.
12. Nu folosiţi lame care nu corespund caracteristicilor 

specifi cate în instrucţiuni.
13. Nu opriţi lamele aplicând presiune lateralΣ pe disc.
14. PΣstraţi întotdeauna lamele ferΣstrΣului ascuţite.
15. Asiguraţi-vΣ cΣ apΣrΣtoarea inferioarΣ se mișcΣ liber și 

fΣrΣ piedici.
16. Nu folosiţi niciodatΣ ferΣstrΣul circular cu apΣrΣtoarea 

inferioarΣ fi xatΣ în poziţia deschisΣ.
17. Asiguraţi-vΣ cΣ mecanismul de retragere al apΣrΣtorii 

inferioare funcţioneazΣ corect.
18. Nu utilizaţi niciodatΣ ferΣstrΣul circular cu lama 

poziţionatΣ în sus sau lateral.
19. Asiguraţi-vΣ cΣ materialul nu conţine materii strΣine cum 

ar fi  cuiele.
20. Raza lamelor ferΣstrΣului trebuie sΣ fi e între 165 mm și 

150 mm.
21. Deoarece lama va penetra suprafaţa inferioarΣ a 

lemnului, poziţionaţi lemnul pe o masΣ de lucru atunci 
când se executΣ tΣierea. DacΣ utilizaţi un suport pΣtrat pe 
post de masΣ de lucru, alegeţi o podea dreaptΣ, pentru 
a vΣ asigura cΣ acesta este stabil. O masΣ de lucru 
instabilΣ va duce la o funcţionare periculoasΣ. (Fig. 3)

 Pentru a evita posibile accidente, asiguraţi-vΣ 
întotdeauna cΣ porţiunea de lemn care rΣmâne dupΣ 
tΣiere este ancoratΣ în siguranţΣ sau ţinutΣ în poziţie.

22. Ţineţi cont de reculul frânei.
 Acest ferΣstrΣu circular dispune de o frânΣ electricΣ care 

funcţioneazΣ când comutatorul este eliberat. Deoarece 
existΣ un recul atunci când frâna funcţioneazΣ, asiguraţi-
vΣ cΣ ţineţi bine corpul principal.

23. Nu fi xaţi și securizaţi blocajul comutatorului. În plus, 
nu ţineţi degetul pe declanșatorul comutatorului 
atunci când ferΣstrΣul circular este transportat. În caz 
contrar, comutatorul corpului principal poate fi  PORNIT 
involuntar, ducând la accidente neașteptate.

24. Înainte de operaţiunea de tΣiere, asiguraţi-vΣ cΣ materialul 
pe care îl veţi tΣia. DacΣ consideraţi cΣ materialul ce 
urmeazΣ a fi  tΣiat va genera prafuri dΣunΣtoare / toxice, 
asiguraţi-vΣ cΣ sacul de praf sau sistemul adecvat de 
extragere a prafului este conectat ferm la gura de aspiraţie.

 Purtaţi, de asemenea, masca de praf, dacΣ este disponibilΣ.
25. Înainte de a începe sΣ tΣiaţi, asiguraţi-vΣ cΣ lama 

ferΣstrΣului a ajuns la viteza maximΣ de rotaţie.
26. DacΣ lama ferΣstrΣului se oprește sau face un zgomot 

anormal în timpul operΣrii, opriţi comutatorul imediat.
27. RΣsucind și apΣsând cu forţa pe ferΣstrΣu în timpul 

tΣierii poate duce la presiune pe motor fΣrΣ motiv, deci 
încercaţi sΣ mergeţi drept în liniște.

28. Evitaţi operaţia de tΣiere în stagiul în care baza inferioarΣ 
este în afara materialului care este tΣiat. În caz contrar, 
motorul poate fi  blocat.

29. PregΣtirea și verifi carea mediului de lucru. Asiguraţi-
vΣ cΣ mediul de lucru îndeplinește toate condiţiile 
prezentate în cadrul mΣsurilor de precauţie.

30. Asiguraţi-vΣ cΣ acumulatorul este aplicat corect. DacΣ 
prezintΣ joc, ar putea cΣdea și produce un accident.

31. DupΣ ce aţi terminat o lucrare, scoateţi acumulatorul din 
corpul principal.

32. DupΣ ce aţi atașat lama, asiguraţi-vΣ cΣ maneta de 
blocare este strâns fi xatΣ în poziţia stabilitΣ.

33. DacΣ bolţul de pe stânga este strâns cu alte scule decât 
cu cheia tubularΣ furnizatΣ, strângerea excesivΣ și 
strângerea insufi cientΣ pot avea loc rezultând în rΣnire.

34. DupΣ reglarea adâncimii de tΣiere, asiguraţi-vΣ cΣ aţi 
strâns bine piuliţa. Nerespectarea acestei indicaţii poate 
avea ca rezultat vΣtΣmarea. (Fig.4)

35. DupΣ reglarea unghiului de înclinare, asiguraţi-vΣ cΣ aţi 
strâns bine piuliţa. Nerespectarea acestei indicaţii poate 
avea ca rezultat vΣtΣmarea. (Fig.5)
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36. Valorile etalonului de înclinaţie prevΣzut pe bazΣ vor servi 

doar ca un ghid general. Pentru operaţiunea de tΣiere 
într-o poziţie înclinatΣ, folosiţi fi erΣstrΣul circular dupΣ 
ajustarea unghiului dintre bazΣ și lama ferΣstrΣului cu un 
raportor etc. 

37. Scoateţi acumulatorul înainte de a realiza orice reglare, 
lucrare de service sau de întreţinere. 

38. Asiguraţi-vΣ cΣ întrerupΣtorul este în poziţia OPRIT. 
DacΣ acumulatorul instalat pe scula electricΣ în timp ce 
întrerupΣtorul este în poziţia PORNIT, scula electricΣ va 
începe operarea imediat, ceea ce ar putea produce un 
accident grav.

39. În cazul în care corpul principal este lΣsat cu 
acumulatorul introdus, poate exista o situaţie în care 
[blocajul comutatorului] atinge podeaua și/sau suprafaţa 
peretelui și lumineazΣ continuu, în funcţie de direcţia 
corpului. Acordaţi atenţie, deoarece iluminarea continuΣ 
poate face o baterie încΣrcatΣ complet sΣ se descarce.

40. Nu încercaţi niciodatΣ sΣ tΣiaţi cu ferΣstrΣul circular ţinut 
cu susul în jos pe o menghinΣ. Acest lucru este foarte 
periculos și poate duce la accidente grave. (Fig. 11).

41. Ţineţi lumina pe PORNIT doar în timpul operaţiunii de 
tΣiere. DacΣ aceasta este pe PORNIT în alte cazuri, 
comutatorul de pe corpul principal poate fi  PORNIT pe 
neașteptate, ducând la accidente neașteptate.

42. Imediat dupΣ ce lumina este OPRITФ, becul se menţine 
la temperaturΣ ridicatΣ. Asiguraţi-vΣ cΣ lΣsaţi becul sΣ 
se rΣceascΣ bine înainte de a-l înlocui pentru a evita 
arsurile.

43. Când înlocuiţi becul electric, verifi caţi forma bazei 
precum și puterea nominalΣ (12 V, 5 W), iar apoi efectuaţi 
montarea perfectΣ. În caz contrar, becul electric poate 
ieși afarΣ și/sau poate cauza supraîncΣlzire.

PRECAUŢII REFERITOARE LA 
ACUMULATORUL LITIU-ION
Pentru prelungirea duratei de viaţΣ, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protecţie pentru oprirea furnizΣrii de 
energie.
În situaţiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci când folosiţi 
aparatul, chiar dacΣ acţionaţi întrerupΣtorul, motorul se 
poate opri. Aceasta nu este o defecţiune, ci un rezultat al 
funcţiei de protecţie.
1.  Atunci când acumulatorul este descΣrcat, motorul se 

oprește.
 În aceastΣ situaţie încΣrcaţi imediat acumulatorul.
2.  În situaţia suprasolicitΣrii aparatului, motorul se poate 

opri. În aceastΣ situaţie, eliberaţi întrerupΣtorul și 
îndepΣrtaţi cauza suprasolicitΣrii. DupΣ aceasta, puteţi 
folosi din nou aparatul.

3. În situaţia supraîncΣlzirii acumulatorului în timpul 
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se 
poate întrerupe.

 În aceastΣ situaţie, încetaţi sΣ mai utilizaţi acumulatorul 
și lΣsaţi-l sΣ se rΣceascΣ. DupΣ aceasta, puteţi folosi din 
nou aparatul.

Mai mult, vΣ rugΣm sΣ acordaţi atenţie urmΣtoarelor 
avertismente și indicaţii privind precauţia.
AVERTISMENT
Pentru a împiedica apariţia scurgerilor la acumulator, a 
generΣrii de cΣldurΣ, emisiilor de fum, exploziei și aprinderii, 
vΣ rugΣm sΣ respectaţi urmΣtoarele mΣsuri de precauţie.
1. Asiguraţi-vΣ cΣ pe acumulator nu se strânge șpan și nici 

praf.
○ În timpul lucrului, asiguraţi-vΣ cΣ pe acumulator nu cade 

șpan și nici praf.
○ Asiguraţi-vΣ cΣ șpanul și praful care cad pe scula 

electricΣ în timpul lucrului nu se strâng pe acumulator.
○ Nu depozitaţi un acumulator nefolosit într-un loc expus la 

șpan și la praf.

○ Înainte de a depozita un acumulator, îndepΣrtaţi de pe 
acesta toate urmele de șpan și de praf și nu depozitaţi 
acumulatorul împreunΣ cu piese metalice (șuruburi, cuie 
etc.).

2. Nu gΣuriţi acumulatorul cu obiecte ascuţite cum ar 
fi  cuiele, nu îl loviţi cu ciocanul, nu cΣlcaţi pe el, nu îl 
aruncaţi și nu îl supuneţi unor șocuri fi zice puternice.

3. Nu utilizaţi un acumulator care pare deteriorat sau care 
este deformat.

4. Nu folosiţi acumulatorul cu polaritatea inversatΣ.
5. Nu îl conectaţi direct la sursele de energie electricΣ sau 

la brichetele electrice ale mașinilor.
6. Nu folosiţi acumulatorul în alte scopuri decât cele 

indicate.
7. În cazul în care acumulatorul nu se încarcΣ dupΣ trecerea 

timpului de încΣrcare specifi cat, încetaţi imediat sΣ îl mai 
încΣrcaţi.

8. Nu expuneţi acumulatorul la temperaturi sau presiuni 
ridicate, de exemplu nu îl introduceţi într-un cuptor cu 
microunde, într-un uscΣtor sau într-un container presurizat.

9. Ţineţi-l departe de fl acΣrΣ imediat ce observaţi scurgeri 
sau mirosuri neplΣcute.

10. Nu îl folosiţi în locuri în care se genereazΣ o puternicΣ 
electricitate staticΣ.

11. În cazul în care observaţi la acumulator scurgeri, 
mirosuri neplΣcute, generare de cΣldurΣ, decolorΣri sau 
deformΣri, scoateţi-l imediat din echipament sau din 
încΣrcΣtor și încetaţi sΣ îl mai utilizaţi.

PRECAUŢIE
1. În cazul în care lichidul ce se scurge din acumulator intrΣ 

în contact cu ochii, nu vΣ frecaţi la ochi și spΣlaţi-i bine 
cu apΣ proaspΣtΣ curatΣ, cum ar fi  apa de la robinet și 
consultaţi imediat un medic.

 În cazul în care nu faceţi tratament, lichidul poate 
provoca probleme oculare.

2. În cazul în care lichidul se scurge pe piele sau pe haine, 
spΣlaţi imediat cu apΣ proaspΣtΣ curatΣ, cum ar fi  apa de 
la robinet.

 ExistΣ posibilitatea ca acest lucru sΣ provoace iritarea 
pielii.

3. În cazul în care la prima utilizare a acumulatorului 
detectaţi mirosuri neplΣcute, supraîncΣlzire, dacΣ 
observaţi ruginΣ, decolorare, deformare și/sau alte 
nereguli, nu folosiţi acumulatorul și înapoiaţi-l furnizorului 
sau vânzΣtorului.

AVERTISMENT
DacΣ o materie strΣinΣ, cu proprietΣţi conductive, intrΣ 
în terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate 
scurtcircuita, ducând la incendiu. Respectaţi cu stricteţe 
urmΣtoarele reguli când depozitaţi acumulatorul cu litiu ion.
○ Nu introduceţi reziduuri cu proprietΣţi conductive, cuie 

sau sârme de oţel și cupru în cutia pentru depozitare.
○ Pentru a preveni scurtcircuitarea, încΣrcaţi acumulatorul 

în sculΣ sau aplicaţi ferm capacul acumulatorului, pentru 
depozitare, pânΣ când nu se mai vede ventilatorul.

SIMBOLURI
AVERTISMENT
 În cele ce urmeazΣ sunt prezentate simbolurile 

folosite pentru mașinΣ. Înainte de utilizare, 
asiguraţi-vΣ cΣ înţelegeţi semnifi caţia acestora.

C18DSL: Fierastrau circular cu acumulator

Citiţi toate avertismentele privind siguranţa și 
toate instrucţiunile.

0000Book_C18DSL.indb   1330000Book_C18DSL.indb   133 2014/11/14   10:06:252014/11/14   10:06:25



134

RomânΣ

Purtaţi întotdeauna protecţie pentru ochi.

Purtaţi întotdeauna protecţie auditivΣ.

Numai pentru ţΣrile membre UE 
Nu aruncaţi aceastΣ sculΣ electricΣ împreunΣ cu 
deșeurile menajere!
În conformitate cu Directiva EuropeanΣ 2002/96/
CE referitoare la deșeurile reprezentând 
echipamente electrice și electronice și la 
implementarea acesteia în conformitate cu 
legislaţiile naţionale, sculele electrice care 
au ajuns la fi nalul duratei de folosire trebuie 
colectate separat și duse la o unitate de 
reciclare compatibilΣ cu mediul înconjurΣtor.

V Tensiune nominalΣ
n0 VitezΣ la mers în gol

Pornire

Oprire

Deconectaţi acumulatorul

Capacitate acumulator

Acumulatorul este aproape descΣrcat. ÎncΣrcaţi 
acumulatorul cât mai curând.

Acumulatorul este pe jumΣtate descΣrcat.

Acumulatorul este încΣrcat destul.

Acţiune interzisΣ

ACCESORII STANDARD
Pe lângΣ unitatea principalΣ (1 unitate), pachetul conţine și 
accesoriile enumerate la pagina 195.

Accesoriile standard sunt supuse modifi cΣrilor fΣrΣ notifi care 
prealabilΣ.

APLICAŢII
TΣierea a numeroase feluri de lemn.

SPECIFICAŢII

Model C18DSL

Tensiune de alimentare 18 V

VitezΣ fΣrΣ sarcinΣ 3400 min–1

Capacitate Adâncimea de 
tΣiere

90° 57 mm

45° 40 mm

Bec electric 12 V, 5 W

Greutate 3,2 kg

NOTФ
 Ca urmare a programului continuu de cercetare și 

dezvoltare derulat de HITACHI, prezentele specifi caţii 
pot fi  modifi cate fΣrΣ notifi care prealabilΣ.

ÎNCФRCARE
Înainte de a utiliza scula electricΣ, încΣrcaţi acumulatorii 
dupΣ cum urmeazΣ.
1. Conectaţi la sursa de alimentare. (Fig. 2)
Când încΣrcaţi acumulatorul de la o sursΣ de curent AC
○ Conectaţi cablul de alimentare al încΣrcΣtorului la un 

conector adecvat.
 Când conectaţi ștecΣrul încΣrcΣtorului la un conector, 

lampa indicatoare va clipi în culoarea roșie (la interval de 
o 1 secundΣ).
PRECAUŢIE
 Nu folosiţi cablul de alimentare dacΣ este deteriorat. 

Duceţi-l imediat la reparat.
Când încΣrcaţi acumulatorul de la o sursΣ de curent auto DC 
12V (UC18YML2)
○ Fixaţi încΣrcΣtorul acumulatorului în automobil. 
 Folosiţi centura furnizatΣ cu încΣrcΣtorul pentru a-l fi xa și 

pentru a preveni orice mișcare accidentalΣ. (Vedeţi Fig. 
16)
PRECAUŢIE
 Nu depozitaţi încΣrcΣtorul sub scaunul 

conducΣtorului auto. Fixaţi încΣrcΣtorul pentru a 
preveni mișcΣrile accidentale, care ar putea duce la 
accidente.

Fig. 16

○ Introduceţi fi șa de conectare în bricheta electricΣ.
 DacΣ fi șa nu este fi xΣ și iese din mufa pentru bricheta 

electricΣ, reparaţi mufa. DacΣ mufa este defectΣ este 
recomandat sΣ contactaţi reprezentantul auto local. 
Utilizarea constantΣ a mufei poate duce la accidente din 
cauza supraîncΣlzirii. 

2. Introduceţi acumulatorul în încΣrcΣtor. (Fig. 2)
 Fixaţi ferm acumulatorul în încΣrcΣtor.
3. ÎncΣrcare
 Atunci când introduceţi în încΣrcΣtor un acumulator, 

încΣrcarea va fi  iniţializatΣ iar lampa indicatoare se va 
aprinde în mod constant în culoarea roșie.

 Atunci când acumulatorul se încarcΣ complet, lampa 
indicatoare va clipi în culoare roșie. (La intervale de 1 
secundΣ) (Vezi Tabelul 1)

● Semnifi caţia lΣmpii indicatoare
 Semnifi caţiile lΣmpii indicatoare sunt prezentate 

în Tabelul 1, conform stΣrii încΣrcΣtorului sau a 
acumulatorului.
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Tabelul 1

Semnifi caţiile lΣmpii indicatoare

Lampa 
indicatoare 
lumineazΣ 
sau clipește.

Înainte de 
încΣrcare

Clipește 
(roșu)

LumineazΣ timp de 0,5 secunde. Nu lumineazΣ 
timp de 0,5 secunde. (stΣ stinsΣ timp de 0,5 
secunde)

În timpul 
încΣrcΣrii

LumineazΣ 
(roșu)

LumineazΣ în mod continuu

La încΣrcare 
completΣ

Clipește 
(roșu)

LumineazΣ timp de 0,5 secunde. Nu lumineazΣ 
timp de 0,5 secunde. (stΣ stinsΣ timp de 0,5 
secunde)

ÎncΣrcarea 
nu se poate 
efectua

Pâlpâie (roșu)

LumineazΣ timp de 0,1 secunde. Nu lumineazΣ 
timp de 0,1 secunde. (stΣ stinsΣ timp de 0,1 
secunde)

Defecţiune la 
acumulator sau la 
încΣrcΣtor

Așteptare 
supraîncΣlzire

LumineazΣ 
(verde)  
(UC18YML2)

LumineazΣ în mod continuu Acumulator 
supraîncΣlzit. 
ÎncΣrcare imposibilΣ. 
(ÎncΣrcarea va începe 
dupΣ ce acumulatorul 
se rΣcește)

Clipește 
(roșu) 
(UC18YFSL)

LumineazΣ timp de 1 secundΣ. Nu lumineazΣ 
timp de 0,5 secunde. (stΣ stinsΣ timp de 0,5 
secunde)

ÎncΣrcare 
imposibilΣ de 
la sursa de 
curent auto 
(UC18YML2)

Clipește 
(verde)

LumineazΣ timp de 0,5 secunde. Nu lumineazΣ 
timp de 0,5 secunde. (stΣ stinsΣ timp de 0,5 
secunde)

Defecţiune la 
acumulator sau la 
încΣrcΣtor

NOTФ:  Cât timp se rΣcește acumulatorul, UC18YML2 / UC18YFSL rΣcește acumulatorul supraîncΣlzit prin intermediul 
ventilatorului. 
(ÎnsΣ, ventilatorul nu funcţioneazΣ când acumulatorul este încΣrcat de la o sursΣ de curent auto de DC 12V.)

● Referitor la temperaturile și timpul de încΣrcare a acumulatorului.
 Temperaturile și timpul de încΣrcare vor fi  prezentate în Tabelul 2

Tabelul 2

ÎncΣrcΣtor
Acumulator UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Tensiune de încΣrcare V 14,4 V – 18 V

Greutate kg 0,5 0,7

Temperaturi la care acumulatorul poate fi  
reîncΣrcat 0°C – 50°C 

Timp încΣrcare pentru capacitate acumulator, 
aprox. (la 20°C)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

NumΣr celule acumulator 4 – 10

*1 sursΣ de curent AC / DC 12V (auto)
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NOTФ
 Timpul de încΣrcare poate varia în funcţie de temperaturΣ 

și de tensiunea sursei de alimentare.
 <UC18YML2>
 Îndeosebi, utilizarea unei surse de curent auto DC 12V 

ar putea necesita o duratΣ mai lungΣ de reîncΣrcare la 
temperaturi înalte.

4. Deconectaţi cablul de alimentare al încΣrcΣtorului 
de la conector sau de la mufa pentru bricheta 
electricΣ.

5. Ţineţi ferm încΣrcΣtorul și scoateţi acumulatorul.
NOTФ
 Asiguraţi-vΣ cΣ scoateţi acumulatorul din încΣrcΣtor și 

apoi depozitaţi-l.
PRECAUŢIE
○ DacΣ acumulatorul este încΣrcat cât timp este încΣlzit, 

din cauzΣ cΣ a fost lΣsat o perioadΣ lungΣ de timp într-o 
locaţie expusΣ la lumina directΣ a soarelui sau pentru cΣ 
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a 
încΣrcΣtorului se aprinde în verde sau ilumineazΣ timp 
de 1 secundΣ, se oprește timp de 0,5 secunde (se 
stinge 0,5 secunde). Într-un astfel de caz, lΣsaţi mai întâi 
acumulatorul sΣ se rΣceascΣ, apoi începeţi încΣrcarea.

○ Când lampa indicatoare pâlpâie în culoarea roșie (la 
intervale de 0,2 secunde), verifi caţi dacΣ în conectorul 
încΣrcΣtorului existΣ obiecte strΣine și îndepΣrtaţi-le. În 
cazul în care nu existΣ obiecte strΣine, este posibil ca 
acumulatorul sau încΣrcΣtorul sΣ se fi  defectat. Duceţi-l 
la o unitate service autorizatΣ.

○ Întrucât microcalculatorul încorporat are nevoie de 
aproximativ 3 secunde pentru a confi rma cΣ acumulatorul 
încΣrcat cu încΣrcΣtorul este scos, așteptaţi minimum 
3 secunde înainte de a-l reinsera pentru a continua 
încΣrcarea. DacΣ acumulatorul este reinserat înainte de 
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi  încΣrcat 
corespunzΣtor.

○ Verifi caţi tensiunea sursei de curent auto atunci când 
lampa indicatoare pâlpâie continuu în culoarea verde (la 
fi ecare 0,2 secunde). (UC18YML2)

 DacΣ tensiunea este de 12V sau mai scΣzutΣ, indicΣ 
faptul cΣ acumulatorul automobilului este descΣrcat și 
nu poate încΣrca.

○ DacΣ lampa indicatoare nu pâlpâie în culoarea roșie 
(la fi ecare secundΣ) chiar dacΣ cablul încΣrcΣtorului 
sau fi șa conectoare pentru bricheta electricΣ sunt 
conectate la curent, indicΣ faptul cΣ circuitul de protecţie 
a încΣrcΣtorului poate fi  activat.

 Deconectaţi cablul sau fi șa de la curent și reconectaţi-o 
dupΣ aproximativ 30 de secunde. DacΣ aceastΣ 
operaţiune nu face ca lampa indicatoare sΣ clipeascΣ 
în culoarea roșie (la fi ecare secundΣ), vΣ rugΣm duceţi 
încΣrcΣtorul la o unitate service autorizatΣ de Hitachi.

ASAMBLARE ȘI OPERARE

Acţiune FigurΣ PaginΣ
Scoaterea și introducerea 
acumulatorului 1 196

ÎncΣrcare 2 196

Cum se fi xeazΣ materialul pentru 
tΣiere 3 196

Ajustarea adâncimii tΣieturii 4 196

Ajustarea unghiului de înclinaţie 5 196

Reglarea ghidajului 6 196

Linia de tΣiere 7 197

Utilizarea întrerupΣtorului 8 197

Dezasamblarea lamei 9 197

Montarea lamei 10 197

Metode interzise de utilizare (Fixat 
cu susul în jos cu menghinΣ) 11 198

Indicator încΣrcare acumulator 12 198

Montarea setului de colectare a 
prafului (accesoriu opţional) 13 198

Înlocuirea becului electric 14 198

Ajustarea bazei și a lamei pentru 
pΣstrarea perpendicularitΣţii. 15 198

Selectarea accesoriilor ― 199

ÎNTREŢINERE ȘI VERIFICARE
1. Inspectarea lamei
 Întrucât folosirea unei lame tocite va afecta efi cienţa și va 

cauza posibile defecţiuni la motor, ascuţiţi sau schimbaţi 
lama de îndatΣ ce abraziunea este vizibilΣ.

PRECAUŢIE
 DacΣ se utilizeazΣ o lamΣ de fi erΣstrΣu tocitΣ, forţa 

reactivΣ crește în timpul operaţiei de tΣiere. Evitaţi 
utilizarea lamei de fi erΣstrΣu tocite fΣrΣ a o reascuţi.

2. Inspectarea șuruburilor de asamblare
 Inspectaţi cu regularitate toate șuruburile de asamblare 

și asiguraţi-vΣ cΣ sunt fi xate corespunzΣtor. DacΣ existΣ 
șuruburi care nu sunt fi xe, fi xaţi-le imediat. Nerespectarea 
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Întreţinerea motorului
 Bobina motorului este componenta principalΣ a sculei 

electrice. Aveţi grijΣ sΣ nu deterioraţi bobina și/sau sΣ nu 
o udaţi cu ulei sau apΣ.

4. Verifi carea performanţei și întreţinerea protecţiei 
inferioare

 Menţineţi protecţia inferioarΣ în stare bunΣ pentru o bunΣ 
performanţΣ în orice moment. Asiguraţi-vΣ cΣ efectuaţi 
reparaţii prompte în cazul oricΣrei defecţiuni.

 Pentru siguranţa și buna funcţionare, pΣstraţi întotdeauna 
curate mașina și fantele de ventilare. ApΣrΣtoarea 
inferioarΣ trebuie întotdeauna sΣ se poatΣ mișca 
liber și sΣ se retraga în mod automat. Așadar, pΣstraţi 
întotdeauna curat locul din jurul apΣrΣtorii inferioare. 
ÎndepΣrtaţi praful și așchiile, împrΣștiindu-le cu ajutorul 
aerului comprimat sau cu o perie.

5. Ajustarea bazei și a lamei pentru pΣstrarea 
perpendicularitΣţii.

 Unghiul dintre bazΣ și lama fi erΣstrΣului a fost reglat la 
90 °, totuși, dacΣ aceastΣ perpendicularitate se pierde 
pentru vreun motiv, reglaţi în modul urmΣtor:

(1) Întoarceţi baza cu faţa în sus (Fig. 15) și slΣbiţi bolţul 
lateral.

(2) Aplicaţi un pΣtrat pe bazΣ și lama fi erΣstrΣului și rotind 
șurubul cu cap crestat pentru setare cu o șurubelniţΣ cu 
cap crestat, schimbaţi poziţia bazei pentru a produce 
unghiul dorit corect.

6. Verifi caţi de praf
 Praful poate fi  îndepΣrtat cu o cârpΣ curatΣ sau cu o 

lavetΣ umezitΣ cu apΣ cu sΣpun.
 Nu utilizaţi înΣlbitor, clor, benzinΣ sau diluanţi, deoarece 

aceștia pot dΣuna masele plastice.
7. Depozitare
 Stocaţi într-un loc cu temperatura sub 40 °C care sΣ nu 

fi e la îndemâna copiilor.
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NOTФ
 Asiguraţi-vΣ cΣ acumulatorul este complet încΣrcat când 

este depozitat pentru o perioadΣ îndelungatΣ (3 luni sau 
mai mult). S-ar putea ca un acumulator cu o capacitate 
mai micΣ sΣ nu fi e încΣrcat când este utilizat, dacΣ este 
depozitat pentru o perioadΣ mai lungΣ.

NOTФ
 Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
 Asiguraţi-vΣ cΣ acumulatorii litiu-ion au fost complet 

încΣrcaţi înainte de a-i depozita.
 Depozitarea prelungitΣ a acumulatorilor cu un nivel de 

încΣrcare scΣzut poate duce la scΣderea performanţei, 
la reducerea semnifi cativΣ a timpului de utilizare a 
acumulatorilor sau poate face acumulatorii incapabili sΣ 
stea încΣrcaţi.

 Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor 
semnifi cativ de redus poate reveni la normal prin 
încΣrcarea și utilizarea acumulatorilor în mod repetat, de 
douΣ pânΣ la cinci ori.

 DacΣ durata de folosire a acumulatorului este foarte 
scurtΣ în ciuda încΣrcΣrii și folosirii repetate, schimbaţi 
acumulatorii.

8. Întreţinerea și reparaţia
 Toate sculele electrice de calitate vor necesita reparare 

sau înlocuirea pieselor din cauza uzurii sau a utilizΣrii 
normale. Pentru a asigura cΣ numai piese de schimb 
originale trebuie utilizate, toate lucrΣrile de întreţinere 
și reparaţiile trebuie efectuate NUMAI de cΣtre un 
CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT HITACHI.

PRECAUŢIE
 Pe durata folosirii și a operaţiunilor de întreţinere a 

mașinii trebuie respectate reglementΣrile și standardele 
naţionale privind securitatea.

NotΣ importantΣ pentru bateriile uneltelor Hitachi 
cu acumulatori
Utilizaţi întotdeauna acumulatori originali. Nu garantΣm 
siguranţa și performanţa uneltei dacΣ se utilizeazΣ 
alţi acumulatori decât cei recomandaţi sau dacΣ 
acumulatorul original este dezmembrat sau modifi cat 
(cum ar fi  demontarea și înlocuirea celulelor sau a altor 
pΣrţi interne).

GARANŢIE
GarantΣm sculele electrice Hitachi în conformitate cu 
reglementΣrile statutare/specifi ce ţΣrii. AceastΣ garanţie 
nu acoperΣ defectele sau daunele provocate de utilizarea 
necorespunzΣtoare, abuz sau de uzura și deteriorarea 
normale. În cazul în care aveţi reclamaţii, vΣ rugΣm 
sΣ trimiteţi scula electricΣ nedemontatΣ, împreunΣ cu 
CERTIFICATUL DE GARANŢIE care se gΣsește la fi nalul 
prezentelor Instrucţiuni de utilizare, la o unitate service 
autorizatΣ de Hitachi.

Informaţii privind nivelul de zgomot transmis prin aer 
și nivelul de vibraţii
Valorile mΣsurate au fost determinate în conformitate cu 
EN60745 și sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 103 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 92 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtaţi protecţie auditivΣ.

Valorile totale ale vibraţiilor (suma vectorialΣ pe cele trei axe) 
au fost stabilite în conformitate cu EN60745.

TΣierea placajului:
Valoarea emisiei de vibraţii ah = 2,0 m/s2

Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totalΣ declaratΣ a vibraţiei a fost mΣsuratΣ în 
conformitate cu o metodΣ de testare standard și poate fi  
utilizatΣ pentru compararea unei scule cu altele.
Mai poate fi  utilizatΣ pentru o evaluare preliminarΣ a 
expunerii.
AVERTISMENT
○ Emisia de vibraţii în timpul folosirii efective a sculei 

electrice poate diferi de valorile declarate, în funcţie de 
modul de utilizate a sculei.

○ Identifi caţi mΣsuri de siguranţΣ ce trebuie luate pentru 
protejarea operatorului și care sunt bazate pe estimarea 
expunerii, în condiţii reale de utilizare (ţinând seama de 
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi  timpul 
necesar opririi sculei și timpul de funcţionare suplimentar 
la pornirea sculei).

NOTФ
Ca urmare a programului continuu de cercetare și dezvoltare 
derulat de HITACHI, prezentele specifi caţii pot fi  modifi cate 
fΣrΣ notifi care prealabilΣ.
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b) Uporabite osebno zaščitno opremo. Vedno 
nosite zaščitna očala.

 Nošenje zaščitne opreme, kot so maska za prah, 
protizdrsni zaščitni čevlji, varnostna čelada ali 
zaščitni glušniki, kar je odvisno od vrste in načina 
uporabe električnega orodja, zmanjšuje tveganje 
telesnih poškodb.

c) Izogibajte se nenameren zagon. Preden orodje 
priključite na električno omrežje in/ali na 
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se 
prepričajte da je orodje izklopljeno.

 Prenašanje električnega orodja s prstom na stikalu 
ali priključitev vklopljenega električnega orodja na 
električno omrežje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden električno orodje vklopite, odstranite 
nastavitvena orodja in izvijače. 

 Orodje ali ključ, ki se nahaja na vrtečem del 
električnega orodja lahko povzroči telesne poškodbe.

e) Izogibajte se nenormalni drži. Poskrbite za trdno 
stojišče in za stalno ravnotežje.

 Na ta način lahko v nepričakovanih situacijah bolje 
nadzorujete električno orodje.

f) Nosite primerna oblačila. Za delo ne nosite 
ohlapnih oblačila in nakita. Lase, oblačila in 
rokavice ne približujte premikajočim se delom 
naprave.

 Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo med premikajoče se dele.

g) Če je na napravo možno montirati priprave 
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se 
prepričajte, da so te ustrezno priključene in 
pravilno uporabljene.

 Zbiranje prahu lahko zmanjša nevarnosti povezane s 
prahom.

4) Uporaba in vzdrževanje električnega orodja
a) Električnega orodja ne preobremenjujte. Za 

izbrano delo uporabite ustrezno električno 
orodje. 

 Z ustreznim električnim orodjem boste delo opravili 
bolje in varneje.

b) Električnega orodja ne uporabljate, če stikalo za 
vklop/izklop orodja ne deluje.

 Električno orodje, ki ga ni več možno vklopiti ali 
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov 
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtikač 
električnega orodja iz elektrike in/ali odstranite 
akumulator. 

 S takšnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi 
preprečujete nenameren zagon orodja.

d) Električno orodje shranite izven dosega otrok in 
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja 
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.

 Električno orodje je nevarno v rokah neizkušenih 
uporabnikov.

e) Vzdržujte električno orodje. Preverite pravilno 
delovanje premičnih delov orodja, poškodbe 
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na 
delovanje električnega orodja.

 V primeru poškodbe je potrebno električno 
orodje pred uporabo popraviti.

 Slabo vzdrževano električno orodje je vzrok mnogih 
nesreč.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in čisto.
 Pravilno vzdrževano rezalno orodje z ostrimi robovi 

se manj pogosto zatika in je lažje vodljivo.
g) Električno orodje, pribor, vsadna orodja in 

podobno uporabljajte v skladu s temi navodili, 
pri čemer upoštevajte delovne pogoje in 
dejavnost, ki jo boste opravljali.

 Uporabo električnega orodja v druge namene lahko 
privede do nevarne situacije.

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA 
ZA ELEKTRIČNA ORODJA

 OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupoštevanje opozoril in navodil lahko povzroči električni 
udar, požar in/ali resne telesne poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v 
prihodnje še potrebovali.

Izraz »električno orodje« v opozorilih se nanaša na 
električno orodje, ki se napaja z električnim pogonom (z 
električnim kablom) in na akumulatorsko električno orodje 
(brez električnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno mesto mora biti čisto in dobro 

osvetljeno.
 Nered in neosvetljena področja lahko povzročijo 

nezgodo.
b) Električnega orodja ne uporabljajte v 

eksplozivnih okoljih, na primer v bližini vnetljivih 
tekočin, plinov ali prahu.

 Električno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko 
vnamejo prah ali hlape.

c) Med delom z električnim orodjem ne dovolite, da 
bi se vam otroci ali druge osebe približale.

 Z motenjem vaše pozornosti lahko izgubite nadzor 
nad orodjem.

2) Električna varnost
a) Priključni vtikač električnega orodja mora 

ustrezati vtičnici.
 Vtikača ni dovoljeno kakor koli spreminjati.
 Pri ozemljenih električnih orodjih ne uporabljajte 

vtikačev z adapterji.
 Nespremenjeni vtikači in ustrezne vtičnice 

zmanjšujejo tveganje električnega udara.
b) Preprečite stik z ozemljenimi površinami, kot so 

cevi, grelci, štedilniki in hladilniki.
 Ko je vaše telo ozemljeno, je nevarnost električnega 

udara večja.
c) Električnega orodja ne izpostavljajte dežju ali 

vlagi.
 Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje 

električnega udara.
d) Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za 

prenašanje električnega orodja in ne vlecite za 
kabel, če želite vtikač izvleči iz vtičnice.

 Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim 
robovom in premikajočim se delom.

 Poškodovani in zapleteni kabli povečujejo tveganje 
električnega udara.

e) Kadar uporabljate električno orodje zunaj, 
uporabljajte kabelski podaljšek, ki je primeren 
za delo na prostem.

 Uporaba kabelskega podaljška, ki je izdelan za delo 
na prostem, je tveganje električnega udara manjše.

f) Če je delo z električnim orodjem v vlažnem 
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaščito 
pred diferenčnim tokom.

 Zaščitno stikalo zmanjšuje tveganje električnega 
udara.

3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z 

električnim orodjem lotite z razumom. 
 Električnega orodja ne uporabljajte, če ste 

utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali 
zdravil. 

 Trenutek nepozornosti med delom z električnim 
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poškodbe.

(Prevod izvirnih navodil)
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5) Uporaba in vzdrževanje akumulatorja
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je določil 

proizvajalec.
 Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko 

povzroči nevarnost požara, če ga uporabite z drugim 
akumulatorjem.

b) Električna orodja uporabljajte samo s posebej 
izdelanimi akumulatorji.

 Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroči 
tveganje poškodb in požara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite 
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke, 
kovanci, ključi, žeblji, vijaki ter drugih manjših 
kovinskih predmetov, ki lahko povežejo en 
priključek z drugim.

 Kratek stik med priključki na akumulatorju lahko 
povzroči opekline ali požar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja 
priteče tekočina; izogibajte se stiku z njo. V 
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. V 
primeru, da pride tekočina v stik z očmi, poiščite 
dodatno zdravniško pomoč.

 Tekočina iz akumulatorja lahko povzroči vnetje ali 
opekline.

6) Servisiranje
a) Električno orodje lahko servisira le 

usposobljena oseba, ki mora uporabljati 
originalne nadomestne dele.

 Na ta način se ohrani varnost električnega orodja.

VARNOSTNI UKREP
Preprečite dostop otrokom in neusposobljenim 
osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega 
otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA 
AKUMULATORSKO KROŽNO ŽAGO
Postopek žaganja
a) NEVARNOST: Rok ne približujte mestu žaganja 

in žaginemu listu. Drugo roko imejte na dodatnem 
ročaju ali na ohišju motorja.

 Če boste žago držali z obema rokama, ju žagin list ne bo 
mogel poškodovati.

b) Ne segajte pod obdelovanec.
 Zaščitni pokrov vas ne bo mogel zaščititi pred žaginim 

listom pod obdelovancem.
c) Globino rezanja nastavite glede na debelino 

obdelovanca.
 Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot ena širina 

zoba žaginega lista.
d) Obdelovanca med žaganjem ne držite v rokah ali nad 

nogo. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
 Pomembno je, da je obdelovanec dobro pritrjen in 

se tako zmanjša tveganje telesnega stika, zatikanje 
žaginega lista ali izgube nadzora.

e) Električno orodje držite le za izolirano oprijemalno 
površino, kadar bi se lahko rezalno orodje med 
delom dotaknilo skritih električnih kablov.

 Stik z vodnikom pod napetostjo lahko napetost prenese 
na izpostavljene kovinske dele električnega orodja in 
povzroči električni udar.

f) Pri vzdolžnih rezih vedno uporabite naslon ali raven 
vodilni rob.

 S tem bo rez natančnejši in možnost, da se žagin list 
zatakne manjša.

g) Vedno uporabljajte žagine liste ustreznih velikosti, 
ki se prilega obliki vpenjalne prirobnice (oblika 
romba ali kroga).

 Žagini listi, ki ne ustrezajo montažni delom žage se vrtijo 
neenakomerno in povzročijo izgubo nadzora.

h) Nikoli ne uporabljajte poškodovanih ali neustreznih 
podložk ali vijakov žaginega lista.

 Podložke in vijaki žaginega lista so izdelani posebej za 
vašo žago in zagotavljajo optimalno zmogljivost in varno 
delovanje.

Vzroki povratnega udarca in ustrezna opozorila
 - Povratni udarec je nepričakovana reakcija stisnjenega, 

zataknjenega ali nepravilno naravnanega žaginega lista, 
posledica česar je lahko nekontroliran sunek žage iz 
obdelovanca v smeri uporabnika;

 - Ko se žagin list stisne ali zatakne v ozkem rezu, žagin list 
zablokira in sila motorja hitro potisne žago proti uporabniku;

 - Če se žagin list v rezu zvije ali narobe poravna, se lahko 
zobje zadnjega dela žaginega lista zataknejo na površini 
obdelovanca, zaradi česar se žagin list premakne iz reza 
nazaj proti uporabniku.

Povratni udarec je rezultat nepravilne rabe žage in/ali 
nepravilnih postopkov ali pogojev uporabe, katerim se lahko 
izognete s spodaj navedenimi ustreznimi varnostnimi ukrepi.

a) Žago trdno držite z obema rokama in premaknite roki v 
položaj, v katerem boste lahko vzdržali silo povratnega 
udarca. S telesom se postavite na katero koli stran 
žaginega lista, tako da ta ni nikoli v liniji z vašim telesom.

 V primeru povratnega udarca lahko žaga skoči nazaj, vendar 
pa lahko uporabnik z upoštevanjem ustreznih varnostnih 
ukrepov, silo povratnega udarca vseeno obvlada.

b) Če se žagin list zatakne ali se žaganje prekine 
zaradi katerega drugega vzroka, izpustite stikalo za 
vklop/izklop in držite žago negibno v obdelovancu 
dokler se žagin list popolnoma ne ustavi.

 Žage nikoli ne poskušajte odstraniti iz obdelovanca 
ali jo povleči nazaj, medtem ko se list še giblje, saj 
lahko pride do povratnega udarca.

 Odkrijte vzrok zatikanja žaginega lista in ga odstranite.
c) Če žage, ki tiči v obdelovancu ni mogoče ponovno 

zagnati, centrirajte žagin list v reži in preverite, da 
se zobje niso zataknili v obdelovancu.

 Zataknjen žagin list se lahko ob ponovnem zagonu žage 
premakne iz obdelovanca ali povzroči povratni udarec.

d) Večje plošče podprite, da zmanjšate tveganje 
zatikanja žaginega lista ali povratnega udarca.

 Večje plošče se lahko ukrivijo pod lastno težo. Ploščo je 
potrebno podpreti na obeh straneh, v bližini reže kot tudi 
ob robu.

e) Ne uporabljajte topih ali poškodovanih žaginih listov.
 Neostri ali neustrezno nameščeni žagini listi delajo ozke 

reze in ustvarjajo povečano trenje, zatikanje lista in 
povratni udarec.

f) Pred žaganjem pritegnite nastavitve globine in kota 
reza.

 Če se nastavitve med žaganjem spremenijo, se lahko 
žagin list zatakne in povzroči povratni udarec.

g) Pri žaganju v obstoječe stene ali območja, ki jih ne 
vidite, bodite izredno previdni.

 Prodirajoč list se lahko pri žaganju v skrite predmete 
zatakne, kar lahko povzroči povratni udarec.

Delovanje spodnjega zaščitnega pokrova
a) Pred vsako uporabo preverite, ali se zaščitni pokrov 

brezhibno zapira. Žage ne uporabljajte, če spodnji 
zaščitni pokrov ni prosto gibljiv in se ne zapre takoj. 
Spodnjega zaščitnega pokrova ne spenjajte ali 
pritrjujte v odprtem položaju.

 Če vam žaga nehote pade na tla se lahko spodnji zaščitni 
pokrov ukrivi.

 Dvignite zaščitni pokrov s pomočjo ročice in se 
prepričajte, da se prosto premika ter da se v vseh kotih 
in globinah reza ne dotika žaginega lista ali katerega koli 
drugega dela.
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b) Preverite delovanje vzmeti zaščitnega pokrova. Če 
zaščitni pokrov in vzet ne delujeta pravilno, ju je 
potrebno pred uporabo popraviti.

 Zaradi poškodovanih delov, lepljivih oblog ali nakopičenih 
ostružkov lahko zaščitni pokrov deluje počasi.

c) Zaščitni pokrov lahko odstranite ročno le pri 
posebnih rezih kot so »potopni rezi« in »kotni rezi«.

 Odprite zaščitni pokrov z ročico in jo takoj izpustite, ko 
žagin list zažaga v obdelovanec.

 Pri vseh ostalih načinih žaganja mora zaščitni pokrov 
delovati samodejno.

d) Preden žago odložite na delovno mizo ali tla, se 
prepričajte, da je žagin list pokrit z zaščitnim pokrovom.

 Nezaščiten žagin list, ki se zaustavlja, premakne žago v 
nasprotni smeri žaganja in prežaga vse kar mu je na poti.

 Ko izpustite stikalo za vklop, upoštevajte čas 
zaustavljanja žaginega lista.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA
1. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo 

prišel tujek.
2. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
3. V polnilni bateriji nikoli ne povzročite kratkega stika. 

Kratek stik v bateriji bo povzročil visok električni tok in 
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poškodba 
baterije.

4. Baterije ne izpostavljajte ognju. Če baterija pregori, lahko 
eksplodira.

5. Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar 
povzroči škodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko 
se ohišje segreje, žago odložite za nekaj časa.

6. V prezračevalne reže polnilnika ne vstavljajte predmetov. 
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v 
prezračevalne reže polnilnika lahko povzroči tveganje 
električnega udara ali poškodbo polnilnika.

7. Ko se življenjska doba baterije zmanjša za normalno 
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili. 
Prazne baterije ne zavrzite.

8. Uporabite le premer rezila, ki je označen na orodju. 
9. Ne uporabljajte obrabljenega kolesa.
10. Ne uporabljajte deformiranih ali počenih žaginih listov.
11. Ne uporabljate žaginih listov narejenih iz hitroreznega 

jekla.
12. Ne uporabljajte žaginih listov, ki ne ustrezajo 

karakteristikam navedenih v teh navodilih.
13. Žaginega lista ne ustavljajte s stranskim pritiskom na 

ploščo.
14. Žagini listi morajo biti vedno ostri.
15. Prepričajte se, da se zaščitni pokrov premika gladko in 

prosto.
16. Žage nikoli ne uporabljajte, če je zaščitni pokrov pritrjen 

v odprtem položaju.
17. Prepričajte se, da mehanizem zaščitnega sistema deluje 

pravilno.
18. Krožne žage nikoli ne uporabljajte z žaginim listom 

obrnjenim navzgor ali na stran.
19. Prepričajte se, da obdelovanec ne vsebuje tujih snovi kot 

so žeblji.
20. Premer žaginega lista naj bo med 165 mm in 150 mm.
21. Ker žagin list zažaga skozi spodnjo površino gradbenega 

lesa, položite les med žaganje na delovno mizo. Če za 
delovno mizo uporabljate kvadraten les, ga postavite na 
ravna tla, da zagotovite ustrezno stabilnost. Nestabilna 
delovna miza lahko povzroči nevarno uporabo. (Sl. 3)

 Da bi se izognili morebitnim nesrečam, se vedno 
prepričajte, da je ostanek lesa po žaganju tesno pritrjen 
ali zadržan na mestu.

22. Bodite pozorni na povratni udarec zavore.
 Ta krožna žaga vsebuje električno zavoro, ki se vklopi, 

ko sprostite stikalo. Ker med delovanjem zavore pride 
do povratnega udarca, poskrbite, da glavno ohišje držite 
trdno.

23. Ne pritrdite in ne zavarujte stikala za zaklepanje. Poleg 
tega držite prst proč od stikala za sprožitev, kadar krožno 
žago prenašate naokoli. V nasprotnem primeru se lahko 
stikalo glavnega ohišja nenamerno VKLOPI, kar privede 
do nepričakovanih nesreč.

24. Pred žaganjem se prepričajte o obdelovancu, ki ga boste 
žagali. Če menite, da bo žagan obdelovanec ustvarjal 
škodljiv/strupen prah, se prepričajte da je vrečka za prah 
ali ustrezen sistem za odsesavanje prahu tesno pritrjen 
na odprtino za prah.

 Dodatno uporabite še masko za zaščito pred prahom, če 
je na voljo.

25. Preden pričnete žagati, se prepričajte, da se žagin list 
vrti s polno hitrostjo.

26. Če se žagin list med delovanjem zaustavi ali povzroča 
neobičajen hrup, nemudoma izklopite stikalo.

27. Upogibanje in nasilno pritiskanje žage med rezanjem 
lahko povzroči čezmerno obremenitev motorja, zato 
žago skušajte negibno držati naravnost naprej.

28. Izogibajte se rezanja v primeru, ko je spodnji del podnožja 
na površju materiala, ki ga režete. V nasprotnem primeru 
se motor lahko zaklene.

29. Priprava in pregled delovnega okolja. Prepričajte se, da 
delovno mesto ustreza pogojem, ki so navedeni pod 
varnostnimi ukrepi.

30. Prepričajte se, da je baterija trdno nameščena. Če ni 
dobro nameščena se lahko sname in povzroči nesrečo.

31. Ko zaključite z delom, izvlecite baterijo iz glavnega 
ohišja.

32. Po pritrditvi žaginega lista preverite, da je varovalni klin 
trdno pritrjen v predpisanem položaju.

33. Če levosučni vijak z matico privijete z orodjem, ki ga niste 
prejeli v priloženem kompletu ključev, lahko čezmerna 
pričvrstitev ali nezadostna pričvrstitev privedeta do 
poškodb.

34. Po prilagoditvi globine rezanja se prepričajte, da je krilna 
matica trdno privita. Z neupoštevanjem tega navodila 
tvegate telesne poškodbe. (Sl. 4)

35. Po prilagoditvi kota nagiba se prepričajte, da je krilna 
matica trdno privita. Z neupoštevanjem tega navodila 
tvegate telesne poškodbe. (Sl. 5)

36. Vrednosti na poševnem merilniku, ki se nahaja na 
podnožju, služijo le kot približna meritev. Kadar režete 
v nagnjenem položaju, uporabite krožno žago za tem, 
ko ste nastavili kot med podnožjem in žaginim listom s 
kotomerom itd. 

37. Izvlecite akumulator, preden se lotite kakršnekoli 
prilagoditve, servisiranja ali vzdrževanja. 

38. Prepričajte se, da je stikalo v položaju IZKLOP. Če je 
akumulator nameščen v električnem orodju med tem, 
ko je stikalo v položaju VKLOP, bo električno orodje 
nemudoma pričelo delovati, kar lahko vodi do resne 
poškodbe.

39. Če pustite glavno ohišje z vstavljeno baterijo tako, kot je, 
se lahko zgodi, da se [stikalo za zaklepanje] dotakne tal 
in/ali površine stene in nepretrgano sveti, kar je odvisno 
od smeri ohišja. Bodite previdni, ker lahko neprekinjena 
osvetlitev hitro izprazni popolnoma napolnjen 
akumulator.

40. Nikoli ne poskušajte žagati s krožno žago, obrnjeno 
na glavo. To je izredno nevarno in lahko vodi do hudih 
nesreč (Sl. 11).

41. Luč pustite VKLOPLJENO le med rezanjem. Če je 
VKLOPLJENA v drugih primerih, se lahko stikalo 
glavnega ohišja nenamerno VKLOPI, kar privede do 
nepričakovanih nesreč.

42. Takoj za tem, ko se luč IZKLOPI, je žarnica še vedno 
močno segreta. Prepričajte se, da se je žarnica povsem 
ohladila, preden jo zamenjate, da se izognete opeklinam.

43. Ko menjate žarnico, preverite tako obliko podstavka 
kot tudi vrsto (12 V, 5 W) in jo nato pravilno namestite. 
V nasprotnem primeru se lahko žarnica sname in/ali se 
pregreje.
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OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO 
BATERIJO
Za podaljšanje življenjske dobe je litij-ionska baterija 
opremljena z zaščitno funkcijo, ki ustavi delovanje.
V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega 
izdelka, tudi če ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni 
težava, ampak rezultat zaščitne funkcije.
1. Ko se porabi preostala moč baterije, se motor ugasne.
 V tem primeru baterijo takoj napolnite.
2. Če je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V 

tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke 
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Če se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo 
ustavil dovod moči.

 V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in počakajte, 
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upoštevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO
Da bi preprečili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote, 
oddajanje dima, eksplozijo in vžig, prosimo, da upoštevate 
naslednja varnostna opozorila.
1. Preprečite nabiranje ostružkov in prahu na bateriji.
○ Med delom poskrbite, da ostružki in prah ne padajo na 

baterijo.
○ Med delom poskrbite, da se morebitni ostružki in prah z 

električnega orodja ne nabirajo na bateriji.
○ Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je 

izpostavljena ostružkom in prahu.
○ Preden baterijo shranite odstranite ostružke ter prah, ki 

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s 
kovinskimi deli (vijaki, žeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so žeblji, 
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mečite ali 
izpostavljajte težkih fi zičnim udarom.

3. Vidno poškodovane ali deformirane baterije ne 
uporabljajte.

4. Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
5. Baterije ne priključite neposredno na električne vtičnice 

ali cigaretni vžigalnik v avtomobilu.
6. Baterijo uporabljajte le za določene namene.
7. Če se baterija ne napolni tudi po preteku določenega 

časa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.
8. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim 

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v 
mikrovalovni pečici, sušilcu ali visokotlačni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj 
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja močna 
statična elektrika.

11. Ob iztekanju baterije, čudnem vonju, ustvarjanju toplote, 
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti 
čudna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo 
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte 
uporabljati.

POZOR
1. Če tekočina, ki izteka iz baterije pride v stik z vašimi očmi 

jih ne drgnite, ampak jih operite s svežo, čisto vodo ter 
takoj obiščite zdravnika.

 Če ne boste obiskali zdravnika, lahko tekočina povzroči 
težave z očmi.

2. V primeru, da tekočina pride v stik s kožo ali oblačili jih 
takoj operite s čisto vodo.

 Obstaja možnost, da lahko to povzroči draženje kože.
3. Če opazite rjo, čuden vonj, pregrevanje, razbarvanje, 

deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi 
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali 
prodajalcu.

OPOZORILO
Če v priključek litij-ionske baterije pride prevoden tujek, 
lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sproži 
požar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoštevajte 
naslednjo vsebino.
○ V škatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari, 

žebljev in žic kot sta železna in bakrena žica.
○ Da preprečite nastanek kratkega stika, namestite 

baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki 
pokrije prezračevalno režo.

SIMBOLI
OPOZORILO
 V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri 

stroju. Pred uporabo se prepričajte, da jih razumete.

C18DSL: Akumulatorska krožna žaga

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Vedno nosite zaščitna očala.

Vedno uporabljajte glušnike.

Samo za države EU 
Električnih orodij ne odlagajte med hišne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o 
odpadni električni in elektronski opremi in njeni 
uresničitvi v skladu z nacionalnim pravom se 
morajo električna orodja, ki so dosegla življenjsko 
dobo ločeno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

V Ocenjena napetost

n0 Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Kapaciteta baterije

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

Baterija je polna.

Prepovedan postopek

STANDARDNA OPREMA
Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor 
napisan na strani 195.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.
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UPORABA
Žaganje različnih vrst lesa

SPECIFIKACIJE

Model C18DSL

Napetost 18 V

Hitrost v prostem teku 3400 min–1

Kapaciteta Globina 
žaganja

90° 57 mm

45° 40 mm

Žarnica 12 V, 5 W

Teža 3,2 kg

OPOMBA
 Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega 

raziskovanja in razvoja se specifi kacije lahko spremenijo 
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE
Pred uporabo električnega orodja napolnite baterijo po 
sledečem postopku.
1. Priključite v elektriko. (Sl. 2)
Polnjenje baterije preko izmeničnega toka
○ Napajalni kabel polnilnika vključite v vtičnico.
 Ob priključitvi vtikača polnilnika v vtičnico bo kontrolna 

lučka utripala v rdeči barvi (v 1 sekundnih intervalih).
POZOR
 Ne uporabite električnega kabla, če je poškodovan. 

Nemudoma ga dajte popraviti.

Polnjenje baterije z istosmernim tokom preko 12V 
avtomobilskega priključka (UC18YML2)
○ V avtomobilu pritrdite polnilnik baterije. 
 Pri tem uporabite trak, ki ste ga dobili s polnilnikom 

baterije, da pritrdite polnilnik na mesto in preprečite, da 
bi se prosto premikal. (Glej Sl. 16)
POZOR
 Polnilnika ali baterije ne dajajte pod sedež voznika. 

Polnilnik pritrdite na mesto in tako preprečite njegovo 
prosto premikanje, ki lahko povzroči nesrečo.

Sl. 16

○ Priključite vtikač za cigaretni vžigalnik v vtičnico za 
cigaretni vžigalnik.

 Če je vtikač ohlapen in pada iz vtičnice za cigaretni 
vžigalnik, popravite vtičnico. V primeru, da je vtičnica 
pokvarjena pokličite avtomobilskega serviserja. 
Nenehna uporaba vtičnice je lahko vzrok nesreče zaradi 
pregretja. 

2. Vstavite baterijo v polnilnik. (Sl. 2)
 Baterijo trdno vstavite v polnilnik.
3. Polnjenje
 Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja 

začne in kontrolna lučka neprekinjeno sveti v rdeči barvi.
 Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lučka utripa 

v rdeči barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
● Označba kontrolne lučke
 Označbe kontrolne lučke bodo takšne kot je prikazano 

v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za 
polnjenje.

Tabela 1

Označbe kontrolne lučke

Kontrolna 
lučka se 
zasveti ali 
utripa.

Pred 
polnjenjem Utripa (rdeče)

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5 sekunde)

Med 
polnjenjem Sveti (rdeče) Nenehno sveti

Polnjenje 
končano Utripa (rdeče)

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5 sekunde)

Polnjenje ni 
možno Utripa (rdeče)

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. 
(ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali 

polnilniku

Mirovanje po 
pregretju

Sveti (zeleno)  
(UC18YML2)

Nenehno sveti
Pregreta baterija. Ni 
mogoče napolniti. 
(Polnjenje se bo izvršilo, 
ko se baterija ohladi)Utripa (rdeče) 

(UC18YFSL)

Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5 sekunde)

Polnjenje z 
avtomobilskim 
priključkom 
ni možno 
(UC18YML2)

Utripa 
(zeleno)

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde. 
(ugasne se za 0,5 sekunde) Napaka v bateriji ali 

polnilniku

OPOMBA:  V času mirovanja, UC18YML2 / UC18YFSL ohladi pregreto baterijo s pomočjo hladilnega ventilatorja. 
(Hladilni ventilator ne deluje, ko polnite baterijo z 12V avtomobilskim priključkom.)
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● Temperature in čas polnjenja baterije.
 Temperatura in čas polnjenja je prikazan v Tabela 2

Tabela 2

Polnilnik
Baterija UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Napetost polnjena V 14,4 V – 18 V

Teža kg 0,5 0,7

Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0 oC – 50 oC 

Čas polnjenja baterije, približno (Pri 20 oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Število baterijskih celic 4 – 10

*1 izmenični tok / 12V avtomobilski istosmerni tok

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran

Odstranitev in vstavljanje baterije 1 196

Polnjenje 2 196

Pričvrstitev materiala za rezanje 3 196

Nastavljanje globine žaganja 4 196

Nastavljanje kota nagiba 5 196

Uravnavanje vodila 6 196

Linija žaganja 7 197

Delovanje stikal 8 197

Odstranjevanje žaginega lista 9 197

Nameščanje žaginega lista 10 197

Prepovedani načini uporabe 
(Narobe obrnjena pričvrstitev v 
primežu)

11 198

Indikator preostale energije 
baterije 12 198

Nameščanje seta za odsesavanje 
prahu (neobvezen priključek) 13 198

Menjava žarnice 14 198

Uravnavanje podlage in žaginega 
lista za ohranitev pravokotnosti 15 198

Izbor pribora ― 199

VZDRŽEVANJE IN PREGLEDOVANJE
1. Pregled žaginega lista
 Ker uporaba topih žaginih listov zmanjša učinkovitost in 

lahko povzroči okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte 
žagine liste takoj, ko opazite obrabo.

POZOR
 Če uporabljate top list za žago, se med rezanjem zviša 

reaktivna sila. Ne uporabljajte topih listov za žago.

OPOMBA
 Čas polnjenja je odvisen od temperature okolja in 

napetosti električnega vira.
 <UC18YML2>
 Polnjenje preko 12V avtomobilskega priključka bo pri 

višjih temperaturah trajalo dalj časa.
4. Izklopite vtikač polnilnika iz vtičnice ali vtičnice 

cigaretnega vžigalnika.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
 Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.
POZOR
○ Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj časa 

izpostavljena neposredni sončni svetlobi ali pa je bila 
prav kar uporabljena, bo kontrolna lučka polnilnika 
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo 
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V 
takem primeru najprej počakajte, da se baterija ohladi, in 
šele nato pričnite s polnjenjem.

○ Ko kontrolna lučka utripa rdeče (vsake 0,2 sekundi), 
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih 
odstranite. Če tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije 
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblaščeni servisni center.

○ Ker traja približno 3 sekunde, preden vgrajeni 
mikroračunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite vzeli 
iz polnilnika, počakajte vsaj 3 sekunde, preden jo znova 
vstavite in nadaljujete s polnjenjem. Če baterijo vstavite, 
preden pretečejo 3 sekunde, se morda ne bo pravilno 
napolnila.

○ Preverite napetost avtomobilskega priključka, če 
lučka neprestano utripa zeleno (vsaki 0,2 sekundi). 
(UC18YML2)

 Če je napetost 12V ali manj, je avtomobilska baterija 
oslabljena in je ni mogoče napolniti.

○ Če kontrolna lučka ne utripa rdeče (vsako sekundo), 
čeprav je vtikač polnilnika ali vtikač cigaretnega 
vžigalnika priklopljen na napetost, se je vključil zaščitni 
tok polnilnika.

 Odstranite vtikač iz napetosti in ga po 30 sekundah 
ponovno priklopite. Če kontrolna lučka še vedno ne bo 
utripala rdeče (vsako sekundo), odnesite polnilnik na 
pooblaščen Hitachi servis.
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2. Pregled montažnih vijakov
 Redno pregledujte vse montažne vijake in zagotovite, 

da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan 
ga takoj privijte. Če tega ne storite lahko pride do resne 
nevarnosti.

3. Vzdrževanje motorja
 Zračniki motorja so »srce« električne naprave. Pri 

uporabi bodite pozorni, da se zračnik ne poškoduje in/ali 
zmoči z oljem ali vodo.

4. Preverjanje delovanja in vzdrževanje spodnjega 
zaščitnega pokrova

 Spodnji zaščitni pokrov mora biti za dobro delovanje 
naprave ves čas v dobrem stanju. Če pride do napak, 
morate te takoj odpraviti.

 Za varno in pravilno delovanje mora biti orodje in 
prezračevalne reže vedno čiste. Zaščitni pokrov se 
mora vedno prosto premikati in se samodejno vračati. 
Zato naj bo mesto okoli zaščitnega pokrova vedno 
čisto. Odstranite prah in okruške tako, da jih odpihnete s 
stisnjenim zrakom ali krtačo.

5. Uravnavanje podlage in žaginega lista za ohranitev 
pravokotnosti

 Kot med osnovno ploskvijo in listom žage je bil nastavljen 
na 90°, vendar če ta pravokotnost iz katerega koli razloga 
ni zagotovljena, sledite naslednjim navodilom:

(1) Obrnite osnovno ploskev navzgor (Sl. 15) in odtegnite 
krilni vijak.

(2) Na osnovno ploskev in list žage namestite štirirobni 
nastavek in s ploščatim izvijačem obračajte vijake z 
ravno zarezo in s tem spreminjajte položaj osnovne 
ploskve, dokler ne dosežete želenega pravega kota.

6. Preverite, da ni prahu
 Prah lahko odstranite s čisto krpo ali s krpo navlaženo z 

milnico.
 Ne uporabljajte belila, klora, bencina ali razredčevalcev 

barve, saj lahko ti poškodujejo plastiko.
7. Skladiščenje
 Skladiščite v prostoru s temperaturo nižjo od 40 °C in 

izven dosega otrok.
OPOMBA
 Prepričajte se, da je baterija popolnoma napolnjena, če 

jo boste shranili za dalj časa (3 ali več mesecev). Baterija 
z manjšo kapaciteto se morda med uporabo ne bo mogla 
napolniti, če jo shranite za dalj časa.

OPOMBA
 Shranjevanje litij-ionskih baterij.
 Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma 

napolnjene, preden jih shranite.
 Dolgotrajno shranjevanje baterij, ki so le malo 

napolnjene, lahko vodi do slabšega delovanja, znatnega 
zmanjšanja časa uporabe baterije ali povzroči, da baterij 
ni več možno napolniti.

 Vendar pa se lahko znatno zmanjšan čas uporabe 
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat 
ponavljajoče napolnijo in uporabijo.

 Če je kljub ponavljajočem polnjenju in uporabi čas 
baterije še vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite 
nove.

8. Servis in popravila
 Vse kakovostno električno orodje bo sčasoma 

potrebovalo servis ali zamenjavo delov zaradi obrabe 
pri običajni uporabi. Servis in vsa popravila naj izvede le 
HITACHI POOBLAŠČENI SERVISNI CENTER, s čimer 
boste dobili zagotovilo, da so uporabljeni le avtentični 
nadomestni deli.

POZOR
 Pri uporabi in vzdrževanju električnih orodjih je treba 

upoštevati varnostne uredbe in standarde, ki so 
določene za vsako državo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko 
orodje Hitachi
Obvezno uporabljajte naše originalne akumulatorske 
baterije. Za varnost in pravilno delovanje našega 
akumulatorskega električnega orodja ne jamčimo, če 
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo naše podjetje, in če 
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite 
in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA
Garantiramo za Hitachi električna orodja v skladu z ustavno/
državno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak 
ali poškodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe, 
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritožbe pošljite 
sestavljeno električno orodje skupaj z GARANCIJSKIM 
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za 
uporabo, na pooblaščeni servis Hitachi.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile določene glede na EN60745 in 
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipično vrednoten nivo jakosti hrupa: 103 dB (A)
A tipično vrednoten nivo zvočnega tlaka: 92 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glušnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s 
standardom EN60745.

Žaganje iverne plošče:
Vrednost emisije vibracij ah = 2,0 m/s2

Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s 
standardno testno metodo in se lahko uporablja za 
primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.
OPOZORILO
○ Emisija vibracij med dejansko uporabo električnega 

orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede 
na način uporabe orodja.

○ Prepoznajte varnostne ukrepe za zaščito uporabnika, 
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih 
uporabe (z upoštevanjem vseh delov obratovalnega 
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izključeno, in ko 
orodje teče v prostem teku dodatno k času zagona).

OPOMBA
Zaradi HITACHIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja 
in razvoja se specifi kacije lahko spremenijo brez 
predhodnega obvestila.
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3) Osobná bezpečnosť
a) Pri používaní elektrického náradia zostaňte 

pozorný, sústreγte sa na vykonávanú prácu a 
používajte všetky zmysly. 

 Elektrické náradie nepoužívajte ak ste unavený, 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 

 Chvíľka nepozornosti počas práce s elektrickým 
náradím môže spôsobiť vážne osobné poranenie.

b) Používajte osobné ochranné pracovné 
prostriedky. Vždy si nasaγte ochranu na oči.

 Ochranné prostriedky, akými sú protiprachová maska, 
protišmykové bezpečnostné topánky, ochranná prilba 
alebo chrániče sluchu, ktoré sa používajú pre patričné 
podmienky, znížia vznik osobných poranení.

c)  Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred pripojením 
k sieťovému zdroju a/alebo akumulátoru, uchopením 
alebo prenášaním náradia sa uistite, že vypínač je vo 
vypnutej polohe.

 Prenášanie náradia s prstom na vypínači alebo 
aktivovanie náradia elektrickým prúdom, keγ je 
spínač v zapnutej polohe, privoláva úrazy.

d) Pred zapnutím z elektrického náradia odstráňte 
všetky nastavovacie kľúče alebo skrutkovače. 

 Skrutkovač alebo kľúč, ktorý zostal pripojený k 
otáčajúcej sa časti elektrického náradia môže 
spôsobiť osobné poranenie.

e) Nezachádzajte príliš γaleko. Vždy si zachovajte 
správnu rovnováhu a zabezpečte správny 
postoj.

 Toto umožní lepšie ovládanie elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.

f) Vhodne sa oblečte. Pri práci nenoste voľný odev 
alebo šperky. Zabráňte styku vlasov, oblečenia a 
rukavíc s pohybujúcimi sa časťami.

 Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu 
zachytiť do pohyblivých častí.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysávača 
alebo vrecka na zachytávanie prachu, pripojte ich 
k náradiu a pri práci ich správne používajte.

 Používanie zariadení na zachytávanie prachu môže 
znížiť riziká spôsobené prachom.

4) Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
a) Elektrické náradie nepreťažujte. Na prácu 

používajte vždy náradie, ktoré je na ňu určené. 
 Správne elektrické náradie vykoná prácu, na ktorú je 

určené lepšie a bezpečnejšie.
b) Náradie s poškodeným vypínačom, ktorý sa 

nedá zapnúť alebo vypnúť, nepoužívajte.
 Akékoľvek náradie, ktoré nemôže byť ovládané 

vypínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.
c) Predtým, ako vykonáte akékoľvek úpravy, 

výmenu príslušenstva alebo skôr, než elektrické 
náradie odložíte, odpojte ho od zdroja napájania 
a/alebo akumulátora. 

 Tieto preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú 
riziko náhodného spustenia elektrického náradia.

d) Nečinné elektrické náradie skladujte mimo 
dosahu detí a nedovoľte, aby toto elektrické 
náradie obsluhovali osoby, ktoré nie sú 
oboznámené s elektrickým náradím alebo s 
týmto návodom.

 V rukách neškolených osôb je elektrické náradie 
nebezpečné.

e) Vykonávajte údržbu elektrických nástrojov. 
Skontrolujte nesprávne centrovanie alebo 
zablokovanie pohyblivých častí, poškodenie 
častí, alebo akékoľvek iné okolnosti, ktoré by 
mohli ovplyvniť činnosť elektrického náradia.

 V prípade poškodenia musíte dať elektrické 
náradie pred γalším použitím opraviť.

 Mnohé nehody sú spôsobené práve nesprávne 
udržiavaným elektrickým náradím.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ 
VÝSTRAHY PRE ELEKTRICKÉ 
NÁRADIE

 VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné výstrahy a všetky 
pokyny.
Nedodržanie výstrah a pokynov môže viesť k zasiahnutiu 
elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnemu poraneniu.

Všetky výstrahy a pokyny uschovajte pre možnú 
potrebu v budúcnosti.

Výraz „elektrické náradie“, ktorý je uvedený na výstrahách, 
označuje vaše elektrické náradie napájané zo siete (so 
sieťovým káblom) alebo náradie napájané akumulátorom 
(bez sieťového kábla).

1) Bezpečnosť na pracovisku
a) Svoje pracovisko udržiavajte čisté a dobre 

osvetlené.
 Neporiadok a tmavé plochy zvyšujú pravdepodobnosť 

úrazov.
b) Elektrické náradie nepoužívajte vo výbušnom 

prostredí, ako napríklad v prítomnosti horľavých 
kvapalín, plynov alebo prachu.

 Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Počas práce s elektrickým náradím by sa mali 
okolostojaci a deti zdržiavať mimo elektrického 
náradia.

 Odvedenie pozornosti môže spôsobiť neschopnosť 
ovládania náradia.

2) Elektrická bezpečnosť
a) Zástrčka elektrického náradia musí vyhovovať 

sieťovej zásuvke.
 Zástrčku nikdy a žiadnym spôsobom 

neupravujte.
 V spojení s uzemneným elektrickým náradím 

nepoužívajte žiadne rozbočovacie zásuvky.
 Neupravované zástrčky a správne vyhovujúce 

zásuvky znížia riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom.

b) Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchmi, akými sú trubky, radiátory, sporáky a 
chladničky.

 Existuje zvýšené riziko zasiahnutia elektrickým 
prúdom v prípade, ak je vaše telo uzemnené.

c) Elektrické náradie nevystavujte účinkom dažγa 
alebo mokrého prostredia.

 Pri vniknutí vody do elektrického náradia sa zvyšuje 
riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

d) Kábel nepoužívajte nesprávnym spôsobom. 
Kábel nikdy nepoužívajte na prenášanie, 
ťahanie a náradie neodpájajte od prívodu 
energie ťahaním za kábel.

 Kábel chráňte pred teplom, olejom, ostrými 
hranami alebo pohybujúcimi sa časťami.

 Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko 
zasiahnutia elektrickým prúdom.

e) Pri používaní elektrického náradia vonku 
používajte predlžovací kábel vhodný na použitie 
vonku.

 Používanie kábla vhodného na používanie vonku 
znižuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

f) V prípade, ak je nevyhnutné používať elektrické 
náradie vo vlhkom prostredí, používajte prívod 
elektrického prúdu chránený zariadením pre 
zvyškový prúd (RCD).

 Používanie RCD znižuje riziko zasiahnutia 
elektrickým prúdom.

(Preklad pôvodných pokynov)
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f) Rezný nástroj udržiavajte ostrý a čistý.
 Správne udržiavaný rezný nástroj s ostrými britmi 

je menej náchylný na zablokovanie a je ľahšie 
ovládateľný.

g) Elektrické náradie, príslušenstvo, brity náradia 
atγ. používajte v súlade s týmito pokynmi 
a berte do úvahy pracovné podmienky a 
charakter vykonávanej práce.

 Používanie elektrického náradia na iné, než určené 
činnosti môže viesť k vzniku nebezpečných situácií.

5) Starostlivosť a používanie akumulátorového 
náradia
a) Nabíjajte len nabíjačkou, ktorú uvádza výrobca.
 Nabíjačka, ktorá je vhodná pre jeden typ akumulátora, 

môže predstavovať riziko, ak sa použije na nabíjanie 
iného typu akumulátora.

b) Elektrické náradie používajte len so špecifi cky 
určeným typom akumulátorov.

 Používanie iného typu akumulátora môže 
predstavovať riziko poranenia a požiaru.

c) Ak sa akumulátor nepoužíva, chráňte ho pred 
kontaktom s kovovými predmetmi, ako sú 
kancelárske spony, mince, kľúče, klince, skrutky 
alebo iné malé kovové predmety, ktoré môžu 
spôsobiť vzájomné prepojenie koncoviek.

 Vzájomné skratovanie koncoviek akumulátora môže 
mať za následok popáleniny alebo požiar.

d) Pri nesprávnych podmienkach používania 
môže dôjsť k unikaniu kvapaliny z akumulátora. 
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V 
prípade náhodného kontaktu zasiahnuté miesto 
opláchnite vodou. Ak kvapalina zasiahne oči, 
opláchnite ich vodou a vyhľadajte lekársku 
pomoc.

 Kvapalina unikajúca z akumulátora môže spôsobiť 
podráždenie alebo popáleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom náradí nechajte 

vykonávať len kvalifi kovaným personálom a pri 
použití jedine originálnych náhradných dielov.

 Tým sa zabezpečí zachovanie bezpečnosti 
elektrického náradia.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Zabráňte prístupu detí a nezainteresovaných osôb.
Keγ náradie nepoužívate, mali by ste ho uložiť mimo 
dosahu detí a nezainteresovaných osôb.

BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA 
TÝKAJÚCE SA AKKU KOTÚČOVEJ 
PÍLY
Proces rezania
a) NEBEZPEČENSTVO: Ruky udržujte mimo reznej 

oblasti a čepele. Druhú ruku majte na pomocnej 
rukoväti alebo kryte motora.

 Ak pílu držíte obidvomi rukami, nemôžu sa porezať o 
čepeľ.

b) Nesiahajte pod obrobok.
 Kryt vás nedokáže chrániť pred čepeľou na mieste pod 

obrobkom.
c)  Reznú hĺbku nastavte na hrúbku obrobku.
 Pod obrobkom by ste mali vidieť menej, ako celý zub zo 

zubov na čepeli.
d)  Kus, ktorý režete nikdy nedržte rukami alebo nad 

nohou. Obrobok pripevnite k pevnej ploche.
 Je dôležité, aby ste obrobok správne podopreli, aby ste 

minimalizovali vystavenie tela, uviaznutie čepele alebo 
stratu kontroly.

e) Elektrické náradie držte len za izolované priľnavé 
povrchy pri vykonávaní činnosti, kedy sa môže 
rezný nástroj dostať do kontaktu so skrytým 
elektrickým vedením.

 Pri kontakte so „živým“ vodičom môžu byť kovové 
časti elektrického nástroja vystavené prúdu a mohli by 
operátorovi spôsobiť poranenie elektrickým prúdom.

f) Pri rezaní vždy používajte chránič pri rezaní alebo 
vodítko rovného okraja.

 Týtmo sa vylepší presnosť rezu a znižuje šanca na 
uviaznutie čepele.

g) Vždy používajte čepele správnej veľkosti a tvaru 
(diamantové verzus okrúhle).

 Čepele, ktoré nezodpovedajú montážnemu technickému 
vybaveniu píly vytŕčajú, čo spôsobí stratu kontroly.

h) Nikdy nepoužívajte poškodené alebo nesprávne 
podložky alebo skrutky čepele.

 Podložky a skrutky čepele boli špeciálne skonštruované 
pre vašu pílu kvôli optimálnemu výkonu a bezpečnosti pri 
prevádzke.

Príčiny spätného nárazu a príslušné varovania
 - spätný náraz je náhla reakcia na zovretú, zaklinenú alebo 

nevyrovnanú čepeľ píly, spôsobená nekontrolovaným 
zodvihnutím píly a vymrštením obrobku smerom 
k operátorovi.

 - keγ je čepeľ pevne stlačená alebo zaklinená uzatvorením 
rezu, čepeľ sa zastaví a reakcia motora poháňa jednotku 
rýchlo späť k operátorovi.

 - ak sa čepeľ prekrúti alebo je nevyrovnaná v reze, zuby 
na zadnej strane čepele sa môžu zabodnúť do horného 
povrchu dreva, čo spôsobí vylezenie čepele z rezu 
a odskočenie smerom k operátorovi.

Výsledkom spätného nárazu píly je nesprávne použitie a/
alebo nesprávny prevádzkový postup alebo podmienky 
a môžete sa mu vyhnúť, ak budete dodržiavať nižšie 
uvedené bezpečnostné opatrenia.

a) Udržujte pevné uchopenie obidvomi rukami na píle 
a ruky majte tak, aby odolali silám spätného nárazu. 
Svoje telo držte na ktorejkoľvek strane kotúča, ale 
nie v priamej línii s kotúčom.

 Spätný náraz môže spôsobiť odskočenie píly. Ak 
vykonáte správne opatrenia, môžete ovládať sily 
spätného nárazu.

b) Ak sa kotúč zachytáva alebo z nejakého dôvodu 
prerušuje rez, uvoľnite spúšťač a podržte píku bez 
pohybu v materiáli, až kým sa kotúč úplne nezastaví.

 Nikdy sa nepokúšajte odstrániť pílu z obrobku 
ani pílu neťahajte dozadu, kým je kotúč v pohybe, 
pretože by sa mohol vyskytnúť spätný náraz.

 Vyšetrite a vykonajte nápravné činnosti na eliminovanie 
príčiny zachytávania kotúča.

c)  Pri reštartovaní píly v obrobku vycentrujte kotúč 
píly v reze a skontrolujte, či nie sú v materiáli 
zasunuté zuby.

 Ak sa kotúč zachytí, môže sa po reštartovaní píly vysunúť 
alebo spôsobiť spätný náraz z obrobku.

d)  Podoprite veľkými panelmi, aby ste minimalizovali 
nebezpečenstvo zaklinenia a spätného nárazu.

 Veľké paneli majú tendenciu prehnutia sa pod vlastnou 
váhou. Podpory musia byť umiestnené pod panelom 
na obidvoch stranách, vedľa línie rezu a blízko okraja 
panela.

e) Nepoužívajte tupé alebo poškodené kotúče.
 Nenaostrené alebo nesprávne nastavené kotúče môžu 

produkovať tesný rez, čo môže spôsobiť nadmerné 
trenie, zachytenie kotúča a spätný náraz.

f) Poistné páky hĺbky kotúča a nastavenia sklonu musia 
byť pevné a zabezpečené pred vykonaním rezu.

 Ak sa nastavenie kotúča počas rezania posunie, môže 
spôsobiť zachytenie a spätný náraz.
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g) Pri rezaní do existujúcich stien alebo iných 
zakrytých miest buγte mimoriadne opatrní.

 Vyčnievajúci kotúč môže prerezať predmety, ktoré môžu 
spôsobiť spätný náraz.

Funkcia spodného krytu
a) Pred každým použitím skontrolujte spodný kryt na 

správne uzatvorenie. Pílu nepoužívajte, ak sa dolný 
kryt nepohybuje voľne a ak sa nezatvorí okamžite. 
Dolný kryt nikdy nesvorkujte ani nepriväzujte 
v otvorenej polohe.

 Pri náhlom pustení píly sa môže dolný kryt zohnúť.
 Zodvihnite spolný kryt so zaťahovacou rukoväťou 

a uistite sa, že sa voľne otáča a nedotýka sa kotúča 
alebo inej časti a to vo všetkých uhloch a hĺbkach rezu.

b) Skontrolujte činnosť pružiny dolného krytu. Ak 
kryt a pružina nefungujú správne, musíte ich pred 
použitím nastaviť.

 Dolný kryt môže fungovať ´pomaly z dôvodu 
poškodených dielov, lepkavých usadenín alebo 
nazbieraných nečistôt.

c)  Dolný kryt môžete vtiahnuť manuálne len na 
špeciálne rezania, ako sú napríklad „ponorené 
rezy“ a „zložené rezy“.

 Dolný kryt zodvihnite vtiahnutím rukoväte a hneγ, ako 
kotúč vojde do materiálu musíte dolný kryt uvoľniť.

 Pre všetky ostatné pílenia by mal dolný kryt fungovať 
automaticky.

d)  Pred položením píly na pracovný stôl alebo podlahu 
vždy skontrolujte, čí je kotúč prikrytý dolným krytom.

 Nechránený, voľný kotúč spôsobí pohyb píly dozadu 
a rozrezaním všetkého po ceste.

 Vezmite do úvahy, če po uvoľnené spínača kotúču 
nejaký čas trvá, kým sa zastaví.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA
1. Nedovoľte, aby sa do otvoru na pripojenie nabíjateľnej 

batérie dostali akékoľvek cudzie telesá.
2. Nabíjateľnú batériu a nabíjačku nikdy nerozoberajte.
3. Nabíjateľnú batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie 

bude viesť k veľkému elektrickému prúdu a prehriatiu. 
Následkom bude spálenie alebo poškodenie batérie.

4. Batériu nehádžte do ohňa. Ak batéria horí, môže 
explodovať.

5. Ak používate túto jednotku nepretržite, môže dôjsť k 
jej prehriatiu, čo vedie k poškodeniu motora a spínača. 
Preto vždy keγ sa plášť prehreje, prácu s pílou na chvíľu 
prerušte.

6. Do ventilačných otvorov na nabíjačke nevkladajte 
žiadne predmety. Ak do ventilačných otvorov vložíte 
kovové predmety alebo horľavé materiály, bude to viesť 
k nebezpečenstvu poranenia elektrickým prúdom alebo 
sa poškodí nabíjačka.

7. Ak je životnosť γalšieho nabíjania príliš krátke na 
praktické použitie, odneste batériu do predajne, v ktorej 
ste ju zakúpili. Vyčerpanú batériu nelikvidujte.

8. Používajte iba priemer britu, ktoré je uvedené na stroji. 
9. Nepoužívajte žiadny abrazívny kotúč.
10. Nepoužívajte pílové kotúče, ktoré sú zdeformované 

alebo prasknuté.
11. Nepoužívajte pílové kotúče, ktoré sú vyrobené 

z vysokorýchlostnej ocele.
12. Nepoužívajte pílové kotúče, ktoré nevyhovujú 

technickým parametrom, ktoré sú popísanév v týchto 
pokynoch.

13. Pílové kotúče nezastavujte vyvíjaním bočného tlaku na 
disk.

14. Pílový kotúč vždy uderžujte ostrý.
15. Skontrolujte, či sa dolný kryt pohybuje plynule a voľne.
16. Nikdy nepoužívajte kotúčovú pílu s upevneným dolným 

krytom v otvorenej polohe.

17. Skontrolujte, či zaťahovací mechanizmus systému krytu 
funguje správne.

18. Nikdy neprevádzkujte kotúčovú pílu s pílovým kotúčom 
otočeným smerom hore alebo na stranu.

19. Skontrolujte, či je materiál bez cudzích látok, ako sú 
napríklad klince.

20. Priemer pílových kotúčov by mal byť od 165 mm do 
150 mm.

21. Keγže pílový kotúč sa rozšíri za najspodnejší povrch 
reziva, umiestnite pri rezaní rezivo na pracovný stôl. 
Ak ako pracovný stôl použijete štvorcový pilier, vyberte 
úroveň zeme, aby ste zabezpečili správnu stabilizáciu. 
Nestabilný pracovný stôl môže viesť k nebezpečnej 
prevádzke. (Obr. 3)

 Aby ste sa vyhli možným nehodám, zabezpečte, aby 
časť reziva zostala po rezaní upevnene ukotvená alebo 
podržaná v polohe.

22. Dávajte pozor na spätný náraz brzdy.
 Táto kotúčová píla používa elektrickú brzdu, ktorá sa pri 

uvoľnení spínača zapne. Pretože dochádza k spätnému 
nárazu pri uvedení brzdy do činnosti, uistite sa, že hlavnú 
časť náradia držíte bezpečne.

23. Nefi xujte a nezabezpečujte zámok spínača. Okrem 
toho, keγ prenášate kotúčovú pílu, držte prsty γalej od 
spúšte spínača. V opačnom prípade sa spínač hlavnej 
časti zariadenia môže mimovoľne zapnúť do polohy ON 
(ZAP.), čo by mohlo viesť k neočakávaným nehodám.

24. Pred rezaním zabezpečte materiál, ktorý idete rezať. Ak 
sa očakáva, že rezaný materiál bude generovať škodlivý/
toxický prach skontrolujte, či je k výstupu prachu pevne 
pripojené prachové vrecko alebo príslušný systém na 
extrahovanie prachu.

 Ak je k dispozícii, nasaγte si aj protiprachovú masku.
25. Pred začiatkom pílenia sa uistite, že pílový kotúč dosiahol 

plné otáčky.
26. Ak by sa počas prevádzky kotúčová píla zastavila alebo 

spôsobila abnormálny hluk, ihneγ vypnite spínač.
27. Ohýbanie a silný tlak na pílu počas rezania môžu 

spôsobiť neprimeraný tlak na motor, preto sa pokúste ísť 
smerom priamo opatrne.

28. Vyhýbajte sa rezaniu v takých prípadoch, kedy materiál, 
ktorý idete rezať nie je pripevnený k základnej podložke. 
V opačnom prípade sa motor môže zamknúť.

29. Príprava a kontrola pracovného prostredia. Skontrolujte, 
či pracovisko spĺňa všetky podmienky, ktoré sú uvedené 
v bezpečnostných opatreniach.

30. Skontrolujte, či je batéria nainštalované pevne. Ak je 
uvoľnená, mohla by vypadnúť a spôsobiť nehodu.

31. Po dokončení práce vyberte batériu z hlavnej časti.
32. Po pripojení pílového kotúča sa znovu uistite, že je 

poistná páčka pevne zabezpečená v predpísanej polohe.
33. Ak na ľavostrannú skrutku používate iné nástroje než 

poskytovaný rúrkový kľúč, nadmerné uťahovanie alebo 
nedostatočné uťahovanie môžu spôsobiť zranenie.

34. Po nastavení hĺbky rezu sa uistite, či ste bezpečne utiahli 
krídlovú maticu. Nedodržanie tohto pokynu môže viesť k 
poraneniu. (Obr. 4)

35. Po nastavení uhla naklonenia sa uistite, či ste bezpečne 
utiahli krídlovú maticu. Nedodržanie tohto pokynu môže 
viesť k poraneniu. (Obr. 5)

36. Hodnoty miery naklonenia osadené na základovej 
doske zvyčajne slúžia len ako orientačná línia. Pri rezaní 
kotúčovou pílou v naklonenej polohe použite uhlomer 
pre nastavenie uhla medzi základovou doskou a pílovou 
čepeľou atγ. 

37. Pred vykonávaním akéhokoľvek nastavenia, údržby 
alebo opráv batériu vyberte. 

38. Skontrolujte, či je spínač v polohe OFF (VYP.). Ak batériu 
vkladáte do elektrického náradia, keγ je spínač v polohe 
ON (ZAP.), elektrické náradie začne okamžite fungovať, 
čo môže spôsobiť vážnu nehodu.
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39. Ak ponecháte hlavnú časť tak ako je s vloženou batériou, 
môže dôjsť k situácii, kedy sa [switch lock (zámok 
spínača)] dotkne podlahy a/alebo povrchu steny a svieti 
nepretržite v závislosti od smerovania telesa. Buγte 
opatrní, pretože nepretržité svietenie môže plne nabitú 
batériu ľahko vybiť.

40. Nikdy sa nepokúšajte píliť kotúčovou pílou vo zveráku 
v obrátenej polohe. Je to veľmi nebezpečné a môže to 
viesť k vážnym nehodám (Obr. 11).

41. Svetlo nechajte zapnuté v polohe ON (ZAP.) len počas 
výkonu rezania. Ak je zasvietené v polohe ON (ZAP.) 
v iných prípadoch, spínač hlavnej časti sa môže 
mimovoľne zapnúť do polohy ON (ZAP.), čo by mohlo 
viesť k neočakávaným nehodám.

42. Bezprostredne po vypnutí svetla OFF (VYP.), si žiarovka 
udržuje vysokú teplotu. Uistite sa, že žiarovka úplne 
vychladla ešte pred jej výmenou, aby ste sa vyhli 
popáleniu.

43. Pri výmene žiarovky skontrolujte tvar závitu ako aj výkon 
(12 V, 5 W), potom vykonajte jej dôkladnú montáž. V 
opačnom prípade žiarovka môže vypadávať a/alebo 
spôsobiť prehriatie.

UPOZORNENIE OHэADNE LÍTIOVO-
IÓNOVÝCH BATÉRIÍ
Kvôli predĺženiu životnosti je lítiovo-iónová batéria vybavená 
ochrannou funkciou, ktorá preruší výkon.
V nižšie uvedených prípadoch 1 až 3 sa motor počas 
používania výrobku zastaví dokonca aj vtedy, keγ potiahnete 
vypínač. Nejde o chybu, je to výsledok ochrannej funkcie.
1.  Motor sa zastaví, keγ sa vybije batéria.
 V takomto prípade ju okamžite nabite.
2.  Motor sa môže zastaviť v prípade preťaženia náradia. 

V takomto prípade uvoľnite vypínač náradia a odstráňte 
príčinu preťaženia. Následne ho budete môcť opäť použiť.

3. Batériový pohon sa môže zastaviť, ak pri preťažení dôjde 
k prehrievaniu batérie.

 V takomto prípade prestaňte batériu používať a nechajte 
ju vychladnúť. Následne ho budete môcť opäť použiť.

Okrem toho, berte na zreteľ nasledujúce výstrahy a 
upozornenia.
VÝSTRAHA
Aby ste zabránili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu 
tepla, unikaniu dymu, výbuchu a vznieteniu, dodržiavajte 
nasledujúce bezpečnostné opatrenia.
1. Nedovoľte, aby sa na batérii zachytávali kovové piliny a 

prach.
○ Nedovoľte, aby počas práce padali na batériu kovové 

piliny a prach.
○ Uistite sa, že sa na batérii nenazbierali kovové piliny 

a prach, ktoré padajú na elektrické náradie počas práce.
○ Nepoužívanú batériu neskladujte na mieste s výskytom 

kovových pilín a prachu.
○ Pred uskladnením z batérie odstráňte kovové piliny a 

prach, ktoré sa mohli na nej zachytiť a neskladujte ju 
spolu s kovovými súčasťami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrými predmetmi, ako sú 
napríklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestúpajte 
na ňu, nehádžte ju, ani ju nevystavujte silným fyzickým 
nárazom.

3. Očividne poškodenú alebo zdeformovanú batériu 
nepoužívajte.

4. Batériu nepoužívajte s opačnou polaritou.
5. Nepripájajte priamo k elektrickej zásuvke ani k zásuvke 

zapaľovača vo vozidle.
6. Batériu nepoužívajte na iné, ako stanovené účely.
7. Ak sa batéria nenabije ani po uplynutí zadanej doby na 

nabíjanie, okamžite prestaňte s γalším nabíjaním.
8. Batériu nevystavujte účinkom vysokých teplôt ani 

veľkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovlnnej rúry, 
sušičky alebo vysokotlakovej nádoby.

9. Keγ dôjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacítite odporný 
zápach, batériu okamžite odneste mimo ohňa.

10. Batériu nepoužívajte na miestach, kde dochádza ku 
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak počas používania, nabíjania alebo skladovania 
dochádza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacítite 
odporný zápach, alebo ak dochádza ku generovaniu 
tepla, zmene farby, deformáciám alebo k čomukoľvek 
neštandardnému, batériu okamžite vyberte z náradia 
alebo z nabíjačky a prestaňte ju používať.

UPOZORNENIE
1. Ak sa tekutina unikajúca z batérie dostane do očí, oči 

si nešúchajte a dôkladne si ich vypláchnite čerstvou 
čistou vodou, ako je pitná voda z vodovodu a okamžite 
vyhľadajte lekársku pomoc.

 Ak nevyhľadáte ošetrenie, tekutina môže spôsobiť 
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na kožu alebo odev, okamžite ich 
dôkladne umyte alebo očistite čistou vodou, ako je pitná 
voda z vodovodu.

 Existuje možnosť, že môže dôjsť k podráždeniu pokožky.
3. Ak pri prvotnom používaní akumulátora zistíte 

výskyt hrdze, odporný zápach, prehrievanie, stratu 
farby, deformácie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu 
nepoužívajte a vráťte ju predajcovi alebo dodávateľovi.

VÝSTRAHA
Ak sa do svorky lítiovo-iónovej batérie dostane vodivé 
cudzie teleso, batéria môže zoskratovať a spôsobiť požiar. 
Pri uskladňovaní lítiovo-iónovej batérie určite dodržiavajte 
nasledovné pravidlá.
○ Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, 

klince ani drôty, ako je napríklad oceľový drôt a medený 
drôt.

○ Aby ste predišli zoskratovaniu, vložte batériu do nástroja 
alebo pri uskladnení pevne založte kryt batérie, až kým 
nevidíte ventilátor.

SYMBOLY
VÝSTRAHA
 Nižšie sú zobrazené symboly, ktoré sa v prípade 

strojného zariadenia používajú. Pred použitím 
náradia sa oboznámte s významom týchto 
symbolov.

C18DSL: Akku kotúčová píla

Prečítajte si všetky bezpečnostné výstrahy a 
všetky pokyny.

Vždy si nasaγte ochranu na oči.

Vždy si nasaγte chrániče sluchu.

Iba pre krajiny EÚ 
Elektrické náradie nelikvidujte spolu 
s domácim odpadom!
Aby ste dodržali ustanovenia európskej 
smernice 2002/96/ES o odpadových 
elektrických a elektronických zariadeniach 
a jej implementáciu v zmysle národnej 
legislatívy, je potrebné elektrické náradie po 
uplynutí jeho doby životnosti separovať a 
doručiť na environmentálne prijateľné miesto 
recyklovania.
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V Menovité napätie

n0 Voľnobežné otáčky

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulátor

Kapacita batérie

Zostávajúca kapacita batérie je takmer nulová. 
Čo najskôr dobite batériu

Zostávajúca kapacita batérie je polovičná

Zostávajúca kapacita batérie je dostatočná

Zakázaná činnosť

ŠTANDARDNÉ PRÍSLUŠENSTVO
Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie 
príslušenstvo, ktoré je uvedené na strane 195.

Štandardné príslušenstvo podlieha zmenám bez 
predchádzajúceho oznámenia.

POUŽITIE
Rezanie rôznych typov dreva.

TECHNICKÉ PARAMETRE

Model C18DSL

Napätie 18 V

Otáčky naprázdno 3400 min–1

Kapacita Rezná hĺbka
90° 57 mm

45° 40 mm

Žiarovka 12 V, 5 W

Hmotnosť 3,2 kg

POZNÁMKA
 Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a 

vývoja v spoločnosti HITACHI si vyhradzujeme právo 
zmien tu uvedených technických parametrov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

NABÍJANIE
Pred použitím elektrického náradia nabite batériu 
nasledovne.
1. Pripojte k zdroju napájania. (Obr. 2)
Pri nabíjaní batérie z AC zdroja napájania
○ Pripojte napájací kábel nabíjačky k zásuvke.
 Po pripojení zástrčky nabíjačky k zásuvke začne blikať 

kontrolka načerveno (v 1-sekundových intervaloch).
UPOZORNENIE
 Elektrický kábel nepoužívajte, ak je poškodený. 

Okamžite ho dajte opraviť.

Pri nabíjaní batérie z 12 V DC napájania vo vozidle 
(UC18YML2)
○ Zabezpečte nabíjačku vo vozidle napevno. 
 Nabíjačku na batérie pripevnite na mieste pomocou 

remeňa, ktorý vám bol dodaný s nabíjačkou, aby ste 
predišli jej neúmyselnému pohybu. (Pozrite obr. 16)
UPOZORNENIE
 Nabíjačku na batérie ani batériu neumiestňujte pod 

sedadlo vodiča. Nabíjačku na batérie zabezpečte 
na mieste, aby ste predišli jej náhodnému pohybu, 
pretože by to mohlo viesť k nehode.

Obr. 16

○ Vložte zástrčku do cigaretového zapaľovača do zásuvky 
zapaľovača vo vozidle.

 Ak sa zástrčka uvoľní a vypadne zo zásuvky zapaľovača, 
opravte zásuvku. Keγže zásuvka môže mať poruchu, 
odporúčame vám, aby ste kontaktovali miestneho 
predajcu vozidiel. Ak budete používať zásuvku aj 
naγalej, môže to viesť k nehode z dôvodu prehriatia. 

2. Vložte batériu do nabíjačky. (Obr. 2)
 Batériu pevne vložte do nabíjačky.
3. Nabíjanie
 Pri vkladaní batérie do nabíjačky sa spustí nabíjanie a 

kontrolka bude nepretržite svietiť načerveno.
 Po úplnom nabití batérie začne kontrolka blikať na 

červeno. (V 1-sekundových intervaloch) (Pozrite si 
Tabuľku 1)

● Svetlo kontrolky
 Významy svetla kontrolky sú uvedené v Tabuľke 1, a to 

podľa stavu nabíjačky alebo nabíjateľnej batérie.
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Tabuľka 1

Významy svetla kontrolky

Kontrolka 
svieti alebo 
bliká.

Pred nabíjaním Bliká 
(načerveno)

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. 
(zhasne raz za 0,5 sekundy)

Počas nabíjania Svieti 
(načerveno)

Svieti neprerušovanie

Nabíjanie je 
dokončené

Bliká 
(načerveno)

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. 
(zhasne raz za 0,5 sekundy)

Nabíjanie nie je 
možné

Mihoce sa 
(načerveno)

Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. 
(zhasne raz za 0,1 sekundy) Porucha batérie alebo 

nabíjačky

Prehrievanie v 
pohotovostnom 
režime

Svieti 
(nazeleno) 
(UC18YML2)

Svieti neprerušovanie
Batéria sa prehrieva. 
Nedá sa nabiť. 
(Nabíjanie sa začne 
po vychladnutí 
batérie)

Bliká 
(načerveno) 
(UC18YFSL)

Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. 
(zhasne raz za 0,5 sekundy)

Nabíjanie 
so zdrojom 
napájania 
vo vozidle 
nie je možné 
(UC18YML2)

Bliká 
(nazeleno)

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. 
(zhasne raz za 0,5 sekundy) Porucha batérie alebo 

nabíjačky

POZNÁMKA:  Počas pohotovostného režimu na chladenie batérie chladí model UC18YML2 / UC18YFSL prehriatu batériu 
pomocou chladiaceho ventilátora.
(Ventilátor však nefunguje pri nabíjaní batérie pomocou 12 V DC zdroja napájania vo vozidle.)

● Záležitosti týkajúce sa teplôt a doby nabíjania batérie.
 Teploty a doba nabíjania budú také, ako je uvedené v Tabuľke 2

Tabuľka 2

Nabíjačka
Batéria UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Nabíjacie napätie V 14,4 V – 18 V

Hmotnosť kg 0,5 0,7

Teploty, pri ktorých možno batériu nabíjať 0 oC – 50 oC 

Doba nabíjania pre kapacitu batérie pribl. (pri 
20 oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Počet článkov batérie 4 – 10

*1 AC napájanie/12 V DC napájanie (vo vozidle)

POZNÁMKA
 Doba nabíjania sa môže odlišovať, záleží od okolitej 

teploty a napätia zdroja napájania.
 <UC18YML2>
 Hlavne používanie 12 V DC zdroja napájania vo vozidle 

môže vyžadovať dlhšiu dobu nabíjania pri vysokých 
teplotách.

4. Odpojte napájací kábel nabíjačky zo zásuvky alebo 
zásuvky cigaretového zapaľovača.

5. Nabíjačku pevne uchopte a vytiahnite batériu.

POZNÁMKA
 Po použití nezabudnite z nabíjačky vybrať batériu 

a potom ju odložte.
UPOZORNENIE
○ Ak je batéria nabíjaná, keγ je horúca z dôvodu, že 

bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu 
slnečnému žiareniu alebo z dôvodu, že bola jednoducho 
používaná, kontrolka nabíjačky sa rozsvieti na zeleno 
alebo sa rozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne 
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom prípade nechajte 
batériu najskôr vychladnúť a až potom ju začnite nabíjať.
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○ Keγ kontrolka bliká načerveno (v 0,2 sekundových 
intervaloch), skontrolujte, či sa v konektore batérie na 
nabíjačke nenachádzajú cudzie predmety. Ak sa tam 
nachádzajú, odstráňte ich. Ak nenájdete žiadne cudzie 
predmety, pravdepodobne došlo k poruche batérie alebo 
nabíjačky. Odneste ich do autorizovaného servisného 
strediska.

○ Keγže vstavaný mikropočítač zistí vybratie batérie 
nabíjanej pomocou nabíjačky až približne po 3 
sekundách, počkajte aspoň 3 sekundy, kým batériu 
znova vložíte a budete pokračovať v nabíjaní. Ak batériu 
znova vložíte do 3 sekúnd, nemusí sa správne nabiť.

○ Ak kontrolka neustále bliká nazeleno (každej 0,2 
sekundy), skontrolujte napätie zdroja napájania vo 
vozidle. (UC18YML2)

 Ak je napätie 12 V alebo menej, oznamuje, že akumulátor 
vozidla bol oslabený a nedá sa nabíjať.

○ Ak kontrolka nebliká načerveno (každú sekundu), ani 
keγ je zástrčka napájacieho kábla alebo zapaľovača 
pripojená k napájaniu, oznamuje, že môže byť aktivovaný 
ochranný obvod nabíjačky.

 Odpojte kábel alebo zástrčku od napájania a opätovne 
pripojte po približne 30 sekundách. Ak toto nie je príčina 
a kontrolka bude blikať načerveno (každú sekundu), 
odneste prosím nabíjačku do autorizovaného servisného 
strediska spoločnosti Hitachi.

MONTÁŽ A OBSLUHA

Činnosť Obrázok Strana

Vyberanie vkladanie batérie 1 196

Nabíjanie 2 196

Ako zabezpečiť materiál pri rezaní 3 196

Nastavenie reznej hĺbky 4 196

Nastavenie uhla sklonu 5 196

Nastavenie vodítka 6 196

Línia rezu 7 197

Prevádzka spínača 8 197

Demontáž pílového kotúča 9 197

Montáž pílového kotúča 10 197

Zakázané spôsoby používania 
(upevnenie do zveráku hornou 
časťou nadol)

11 198

Indikátor zostávajúcej kapacity 
batérie 12 198

Montáž súpravy na zber prachu 
(Voliteľné príslušenstvo) 13 198

Výmena žiarovky 14 198

Nastavenie základne a pílového 
kotúča na udržanie kolmosti 15 198

Výber príslušenstva ― 199

ÚDRŽBA A KONTROLA
1. Kontrola pílového kotúča
 Keγže otupenie nástroja zníži výkonnosť a spôsobuje 

poruchu motora, pílové kotúče naostrite alebo vymeňte 
hneγ, ako si všimnete opotrebovanie.

UPOZORNENIE
 Ak sa používa otupený pílový list, počas výkonu rezania 

sa zvýši reaktívna sila. Vyhnite sa používaniu otupených 
pílových listov bez vykonanej opravy.

2. Kontrola montážnych skrutiek
 Všetky montážne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite 

sa, že sú riadne dotiahnuté. Ak je ktorákoľvek skrutka 
uvoľnená, okamžite ju dotiahnite. Nedodržanie tohto 
pokynu môže viesť k vážnemu nebezpečenstvu.

3. Údržba motora
 Vinutie motora je jasným „srdcom“ elektrického 

nástroja. Vykonávajte dôkladnú kontrolu vinutia, či nie je 
poškodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola výkonu a údržba dolného krytu
 Pre bezproblémovú prevádzku udržiavajte dolný kryt v 

dobrom stave. V prípade poruchy ho rýchlo opravte.
 Kvôli bezpečnosti a správnemu fungovaniu musíte 

udržiavať zariadenie a ventilačné otvory čisté. Dolný kryt 
sa musí vždy pohybovať voľne a zasúvať automaticky. 
Preto vždy udržujte oblasť okolo dolného krytu čistú. 
Prach a hobliny odstráňte fúkaním pomocou stlačeného 
vzduchu alebo kefou.

5. Nastavenie základne a pílového kotúča na udržanie 
kolmosti

 Uhol medzi základňou a pílovým kotúčom bol nastavený 
na 90°, ak by však z nejakého dôvodu došlo k narušeniu 
tejto kolmosti, nastavte ho nasledujúcim spôsobom:

(1) Otočte základňu lícom nahor (Obr. 15) a uvoľnite 
krídlovú skrutku.

(2) K základni a pílovému kotúču priložte štvorec a otáčaním 
nastavovacej skrutky drážkovým skrutkovačom posuňte 
polohu základne do pravého uhla.

6. Kontrola na prach
 Prach je možné odstrániť čistou handrou alebo tkaninou 

navlhčenou v mydlovej vode.
 Nepoužívajte bielidlá, chlór, benzín ani riedidlo, pretože 

môžu poškodzovať plasty.
7. Skladovanie
 Skladujte na mieste s teplotou pod 40 °C a mimo dosahu 

detí.
POZNÁMKA
 Po dlhodobom skladovaní (3 a viac mesiacov) batériu 

úplne nabite. Batéria s menšou kapacitou sa po dlhodobom 
skladovaní nemusí dať počas používania nabíjať.

POZNÁMKA
 Skladovanie lítiovo-iónových batérií
 Pred skladovaním lítiovo-iónových batérií sa presvedčite, 

že sú úplne nabité.
 Dlhodobé skladovanie batérií s nízkou úrovňou nabitia 

môže viesť k zhoršeniu výkonu, viditeľnému skráteniu 
času používania batérií alebo k stavu, že sa batérie 
rýchlo vybijú.

 Viditeľne skrátený čas používania batérií však možno 
predĺžiť pomocou dvoch až piatich cyklov nabitia a 
používania batérií až do ich vybitia.

 Ak sa čas používania batérie extrémne skráti napriek 
opakovanému nabíjaniu a používaniu, považujte batérie 
za úplne vybité a zakúpte nové batérie.

8. Údržba a opravy
 Všetky kvalitné elektrické nástroje nakoniec budú 

potrebovať údržbu alebo výmenu súčiastok v dôsledku 
opotrebovania pri bežnom používaní. Aby sa zabezpečilo 
používanie len originálnych náhradných dielov, 
všetku údržbu a opravy môže vykonávať VÝHRADNE 
AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ STREDISKO HITACHI.

UPOZORNENIE
 V rámci prevádzkovania alebo údržby elektrického 

náradia je nutné dodržiavať bezpečnostné nariadenia a 
normy platné v patričnej krajine.
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Dôležité upozornenie ohľadne batérií pre elektrické 
akumulátorové náradie značky Hitachi
Vždy používajte jednu nami navrhnutú originálnu 
batériu. Ak budete používať batérie, ktoré sú iné, ako 
batérie navrhnuté našou spoločnosťou, alebo ak dôjde 
k rozobratiu alebo úprave batérie (ako je rozobratie 
a výmena článkov alebo iných interných dielov), 
nemôžeme vám zaručiť bezpečnosť a výkon nášho 
akumulátorového náradia.

ZÁRUKA
Garantujeme, že elektrické náradie značky Hitachi 
vyhovuje zákonným/národným nariadeniam. Táto záruka 
sa nevzťahuje na poruchy alebo poškodenia, ktoré sú 
spôsobené nesprávnym používaním, zlým zaobchádzaním 
alebo štandardným opotrebovaním a odrením. V prípade 
reklamácie doručte elektrické náradie v nerozobratom stave 
spolu so ZÁRUČNÝM LISTOM, ktorý nájdete na konci tohto 
návodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska 
spoločnosti Hitachi.

Informácie ohľadne vzduchom prenášaného hluku a 
vibrácií
Namerané hodnoty boli stanovené podľa normy EN60745 a 
deklarované podľa ISO 4871.

Nameraná vážená úroveň hladiny akustického výkonu A:
103 dB (A)

Nameraná vážená úroveň hladiny akustického tlaku A:
92 dB (A)

Odchýlka K: 3 dB (A).

Používajte chrániče sluchu.

Výsledné celkové hodnoty pre vibrácie (suma pre trojosový 
vektor) stanovené podľa EN60745.

Rezaná drevotriesková doska:
Hodnota vibračných emisií ah = 2,0 m/s2

Odchýlka K = 1,5 m/s2

Deklarovaná hodnota vibrácií bola nameraná v súlade so 
štandardnou skúšobnou metódou a môže sa použiť na 
porovnávanie jedného náradia s druhým.
Môže sa taktiež použiť na predbežné posúdenie expozície.
VÝSTRAHA
○ Hodnota emisie vibrácií počas skutočného používania 

elektrického náradia sa môže odlišovať od deklarovanej 
celkovej hodnoty, a to na základe spôsobu, akým sa 
náradie používa.

○ Vyznačte bezpečnostné opatrenia s cieľom chrániť 
obsluhu, ktoré sa zakladajú na odhade expozície v 
rámci skutočných podmienok používania (berúc do 
úvahy všetky súčasti prevádzkového cyklu, ako sú doby 
vypnutia náradia a doby voľnobehu náradia, ktoré sú 
doplnkom doby spustenia náradia).

POZNÁMKA
Vzhľadom na pokračujúci program výskumu a vývoja v 
spoločnosti HITACHI si vyhradzujeme právo zmien tu 
uvedených technických parametrov bez predchádzajúceho 
upozornenia.
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ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
f) ȕɓɗ Ɏ ɖɉɔɗɏɑɛɎɔɖɗ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ 

ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɋɣɋ 
ɋɔɉɏɖɑ ɜɚɔɗɋɑɨ, ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɜəɎɍɑ ɚ 
ɍɑɝɎəɎɖɟɑɉɔɖɉ ɐɉɢɑɛɉ (RCD) ɚəɎɢɜ ɜɛɎɠɓɉ.

 ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɍɑɝɎəɎɖɟɑɉɔɖɉ ɐɉɢɑɛɉ 
ɚɖɑɏɉɋɉ əɑɚɓɉ ɗɛ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜɍɉə.

3) Ƞɑɠɖɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ
a) ȖɣɍɎɛɎ ɊɍɑɛɎɔɖɑ, ɋɖɑɕɉɋɉɒɛɎ ɋ ɍɎɒɚɛɋɑɨɛɉ 

ɚɑ ɑ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ əɉɐɜɕɖɗ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ. 

 ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ, 
ɓɗɌɉɛɗ ɚɛɎ ɑɐɕɗəɎɖɑ, ɑɔɑ ɘɗɍ ɋɔɑɨɖɑɎɛɗ ɖɉ 
ɔɎɓɉəɚɛɋɎɖɑ ɚəɎɍɚɛɋɉ, ɉɔɓɗɞɗɔ ɑɔɑ ɗɘɑɉɛɑ. 

 ȗɚɨɓɗ ɖɎɋɖɑɕɉɖɑɎ ɘəɑ əɉɊɗɛɉ ɚ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɚɎəɑɗɐɖɑ 
ɖɉəɉɖɨɋɉɖɑɨ.

b) ȝɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɔɑɠɖɑ ɘəɎɍɘɉɐɖɑ ɚəɎɍɚɛɋɉ. 
ȗɑɖɉɌɑ ɖɗɚɎɛɎ ɐɉɢɑɛɖɑ ɗɠɑɔɉ ɑɔɑ ɕɉɚɓɉ.

 ȜɉɢɑɛɖɑɛɎ ɚəɎɍɚɛɋɉ, ɓɉɛɗ əɎɚɘɑəɉɛɗəɖɉ 
ɕɉɚɓɉ, ɚɘɎɟɑɉɔɖɑ ɗɊɜɋɓɑ ɚ ɜɚɛɗɒɠɑɋɉ ɖɉ 
ɘɔɣɐɌɉɖɎ ɘɗɍɕɎɛɓɉ, ɓɉɚɓɉ, ɑɔɑ ɉɖɛɑɝɗɖɑ, 
ɚɘɗəɎɍ ɜɚɔɗɋɑɨɛɉ ɖɉ əɉɊɗɛɉ, ɓɗɑɛɗ ɢɎ ɖɉɕɉɔɨɛ 
ɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ ɗɛ ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎ.

c) ȤəɎɍɗɛɋəɉɛɨɋɉɖɎ ɖɉ ɚɔɜɠɉɒɖɗ ɋɓɔɧɠɋɉɖɎ. 
ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ Ɋɜɛɗɖɣɛ ɐɉ ɚɛɉəɛ ɖɉ ɜəɎɍɉ Ɏ ɋ 
ɑɐɓɔɧɠɎɖɗ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ, ɘəɎɍɑ ɍɉ ɚɋɣəɏɎɛɎ 
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɨ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɓɣɕ ɑɐɛɗɠɖɑɓ ɖɉ 
ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ ɑ/ɑɔɑ ɊɉɛɎəɑɨ, ɓɉɓɛɗ ɑ ɘəɎɍɑ ɍɉ 
Ɍɗ ɋɐɎɕɎɛɎ ɑɔɑ ɘəɎɖɉɚɨɛɎ.

 ȤəɎɖɉɚɨɖɎɛɗ ɖɉ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɚ ɘəɣɚɛ ɖɉ ɚɛɉəɛ 
Ɋɜɛɗɖɉ, ɑɔɑ ɖɉ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨ ɖɉ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎɛɗ, 
ɖɗɚɑ ɗɘɉɚɖɗɚɛ ɗɛ ɑɖɟɑɍɎɖɛɑ.

d) ȣɛɚɛəɉɖɎɛɎ ɋɚɑɠɓɑ ɌɉɎɠɖɑ ɑ ɍəɜɌɑ ɓɔɧɠɗɋɎ, 
ɘəɎɍɑ ɍɉ ɋɓɔɧɠɑɛɎ ɜəɎɍɉ ɓɣɕ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎɛɗ. 

 ȘɉɎɠɎɖ ɓɔɧɠ ɑɔɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɐɉɊəɉɋɎɖ ɋ 
əɗɛɉɟɑɗɖɖɑ ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɑ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɨ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎ.

e) ȢɎ ɚɎ ɘəɎɚɨɌɉɒɛɎ. ȤəɎɐ ɟɨɔɗɛɗ ɋəɎɕɎ ɛəɨɊɋɉ 
ɍɉ ɑɕɉɛɎ ɚɛɉɊɑɔɖɉ ɗɘɗəɉ ɑ ɍɉ ɘɗɍɍɣəɏɉɛɎ 
Ɋɉɔɉɖɚ ɖɉ ɛɨɔɗɛɗ.

 ȧɗɋɉ ɗɚɑɌɜəɨɋɉ ɘɗ-ɍɗɊɣə ɓɗɖɛəɗɔ ɋɣəɞɜ 
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɘəɑ ɖɎɗɠɉɓɋɉɖɑ 
ɚɑɛɜɉɟɑɑ.

f) ȢɗɚɎɛɎ ɘɗɍɞɗɍɨɢɗ ɗɊɔɎɓɔɗ. ȢɎ ɖɗɚɎɛɎ 
ɘəɎɓɉɔɎɖɗ ɡɑəɗɓɑ ɍəɎɞɑ ɑɔɑ Ɋɑɏɜɛɉ. ȤɉɐɎɛɎ 
ɓɗɚɉɛɉ, ɍəɎɞɑɛɎ ɑ əɣɓɉɋɑɟɑɛɎ ɚɑ ɗɛ ɘɗɍɋɑɏɖɑ 
ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɑ.

 ȭɑəɗɓɑɛɎ ɍəɎɞɑ, Ɋɑɏɜɛɉ ɑ ɍɣɔɌɉ ɓɗɚɉ ɕɗɌɉɛ ɍɉ 
Ɋɣɍɉɛ ɐɉɞɋɉɖɉɛɑ ɗɛ ɘɗɍɋɑɏɖɑɛɎ ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɑ.

g) ȕɓɗ ɚɉ ɗɚɑɌɜəɎɖɑ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɐɉ 
ɘəɑɚɣɎɍɑɖɨɋɉɖɎ ɓɣɕ ɘəɉɞɗɜɔɗɋɑɛɎɔɖɑ 
ɑɖɚɛɉɔɉɟɑɑ, ɜɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɚɉ ɘəɉɋɑɔɖɗ 
ɘəɑɚɣɎɍɑɖɎɖɑ.

 ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɘəɉɞɗɜɔɗɋɑɛɎɔɑ ɑ ɟɑɓɔɗɖɑ 
ɕɗɏɎ ɍɉ ɖɉɕɉɔɑ ɚɋɣəɐɉɖɑɛɎ ɚɣɚ ɐɉɕɣəɚɨɋɉɖɎɛɗ 
əɑɚɓɗɋɎ.

4) Țɓɚɘɔɗɉɛɉɟɑɨ ɑ ɘɗɍɍəɣɏɓɉ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ
a) ȢɎ ɖɉɚɑɔɋɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ. 

ȝɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɘɗɍɞɗɍɨɢ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɐɉ ɚɣɗɛɋɎɛɖɑɛɎ ɟɎɔɑ. 

 Ȥɗɍɞɗɍɨɢɑɨɛ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ 
ɗɚɑɌɜəɨɋɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗ ɑ ɘɗ-ɍɗɊəɎ ɚɋɣəɡɎɖɉ 
əɉɊɗɛɉ ɘəɑ ɘəɎɍɋɑɍɎɖɑɛɎ ɖɗɕɑɖɉɔɖɑ ɘɉəɉɕɎɛəɑ.

b) ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɨɛ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ, 
ɉɓɗ ɖɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɊɣɍɎ ɋɓɔɧɠɎɖ ɑɔɑ ɑɐɓɔɧɠɎɖ ɗɛ 
ɚɣɗɛɋɎɛɖɑɨ ɚɛɉəɛ Ɋɜɛɗɖ ɑɔɑ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔ.

 ȗɚɎɓɑ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɓɗɒɛɗ ɖɎ ɕɗɏɎ 
ɍɉ ɚɎ ɓɗɖɛəɗɔɑəɉ ɗɛ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨ, Ɏ ɗɘɉɚɎɖ ɑ 
ɘɗɍɔɎɏɑ ɖɉ əɎɕɗɖɛ.

ȣȖȮȝ ȡȚȥȟȝ Ȝȕ ȖȚȜȣȤȕȦȢȣȦȧ 
Ȥȥȝ ȝȜȤȣȠȜȗȕȢȚ Ȣȕ 
ȚȠȚȟȧȥȝȬȚȦȟȝ ȝȢȦȧȥȨȡȚȢȧȝ

 ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
ȤəɗɠɎɛɎɛɎ ɋɚɑɠɓɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɑ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɨ ɐɉ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ.
ȢɎɚɘɉɐɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑɛɎ ɑ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɨɛɉ 
ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜɍɉə, ɘɗɏɉə ɑ/ɑɔɑ 
ɚɎəɑɗɐɖɑ ɖɉəɉɖɨɋɉɖɑɨ.

ȜɉɘɉɐɎɛɎ ɑ ɚɣɞəɉɖɨɋɉɒɛɎ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑɛɎ ɐɉ 
ɘɗɚɔɎɍɋɉɢɑ ɚɘəɉɋɓɑ ɑ ɘəɑɔɗɏɎɖɑɎ.

ȧɎəɕɑɖɣɛ "ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ", ɑɐɘɗɔɐɋɉɖ ɋ 
ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɨɛɉ ɐɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ, ɚɎ ɗɛɖɉɚɨ ɍɗ ɎɔɎɓɛəɗ 
ɐɉɞəɉɖɋɉɖɑ (ɚ ɓɉɊɎɔ) ɗɛ ɕəɎɏɉɛɉ, ɑɔɑ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɑ ɖɉ 
ɊɉɛɎəɑɑ (ɊɎɐɏɑɠɖɑ) ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ.

1) ȖɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ ɖɉ əɉɊɗɛɖɗɛɗ ɕɨɚɛɗ
a) ȤɗɍɍɣəɏɉɒɛɎ əɉɊɗɛɖɗɛɗ ɕɨɚɛɗ ɘɗɍəɎɍɎɖɗ ɑ 

ɍɗɊəɎ ɗɚɋɎɛɎɖɗ.
 ȥɉɐɞɋɣəɔɨɖɑ ɑɔɑ ɖɎ ɍɗɊəɎ ɗɚɋɎɛɎɖɑ əɉɊɗɛɖɑ 

ɕɎɚɛɉ ɚɉ ɘəɎɍɘɗɚɛɉɋɓɉ ɐɉ ɑɖɟɑɍɎɖɛɑ.
b) ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ 

ɋɣɋ ɋɐəɑɋɗɗɘɉɚɖɉ ɚəɎɍɉ, ɘəɑ ɖɉɔɑɠɑɎ ɖɉ 
ɐɉɘɉɔɑɕɑ ɛɎɠɖɗɚɛɑ, Ɍɉɐ ɑɔɑ ɘəɉɞ.

 ȚɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɘəɗɑɐɋɎɏɍɉɛ 
ɑɚɓəɑ, ɓɗɑɛɗ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɍɗɋɎɍɉɛ ɍɉ 
ɋɣɐɘɔɉɕɎɖɨɋɉɖɎ.

c) ȢɎ ɘɗɐɋɗɔɨɋɉɒɛɎ ɍɗɚɛɣɘ ɖɉ ɚɛəɉɖɑɠɖɑ ɔɑɟɉ ɑ 
ɍɎɟɉ ɘəɑ əɉɊɗɛɉ ɚ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ.

 ȢɎɋɖɑɕɉɖɑɎ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɉɊɗɛɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ 
ɍɗ ɐɉɌɜɊɉ ɖɉ ɓɗɖɛəɗɔ ɋɣəɞɜ ɘəɗɟɎɚɉ.

2) ȚɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ
a) ȮɎɘɚɎɔɑɛɎ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ 

ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɗɛɌɗɋɉəɨɛ ɖɉ ɓɗɖɛɉɓɛɑɛɎ.
 ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɘəɉɋɎɛɎ ɓɉɓɋɑɛɗ ɑ ɍɉ Ɋɑɔɗ ɘəɗɕɎɖɑ 

ɘɗ ɢɎɘɚɎɔɑɛɎ.
 ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɘəɎɞɗɍɖɑ ɢɎɘɚɎɔɑ ɚɣɚ 

ɐɉɐɎɕɎɖɑ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ.
 ȮɎɘɚɎɔɑ, ɓɗɑɛɗ ɖɎ ɚɉ ɕɗɍɑɝɑɟɑəɉɖɑ ɑ 

ɚɣɗɛɋɎɛɚɛɋɉɛ ɖɉ ɓɗɖɛɉɓɛɑɛɎ ɖɉɕɉɔɨɋɉɛ əɑɚɓɉ ɗɛ 
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜɍɉə.

b) ȝɐɊɨɌɋɉɒɛɎ ɓɗɖɛɉɓɛ ɚ ɛɨɔɗɛɗ ɘəɑ əɉɊɗɛɉ ɚ 
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɘɗ ɐɉɐɎɕɎɖɑ 
ɘɗɋɣəɞɖɗɚɛɑ, ɓɉɛɗ ɛəɣɊɑ, əɉɍɑɉɛɗəɑ ɑ 
ɞɔɉɍɑɔɖɑɟɑ.

 ȦɣɢɎɚɛɋɜɋɉ ɘɗɋɑɡɎɖ əɑɚɓ ɗɛ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɜɍɉə, ɉɓɗ ɛɨɔɗɛɗ ȗɑ ɚɛɉɖɎ ɠɉɚɛ ɗɛ ɐɉɐɎɕɑɛɎɔɖɑɨ 
ɓɗɖɛɜə.

c) ȢɎ ɑɐɔɉɌɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ 
ɖɉ ɋɔɉɌɉ ɑɔɑ ɍɣɏɍ.

 ȤɗɘɉɍɉɖɎɛɗ ɖɉ ɋɔɉɌɉ ɋ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɘɗɋɑɡɉɋɉ əɑɚɓɉ ɗɛ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɜɍɉə.

d) ȢɎ ɖɉəɜɡɉɋɉɒɛɎ ɟɎɔɗɚɛɛɉ ɖɉ ɓɉɊɎɔɑɛɎ. 
ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɑɐɓɔɧɠɋɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ 
ɜəɎɍɑ, ɓɉɛɗ ɑɐɍɣəɘɋɉɛɎ ɓɉɊɎɔɉ.

 ȤɉɐɎɛɎ ɓɉɊɎɔɑɛɎ ɗɛ ɑɐɛɗɠɖɑɟɑ ɖɉ ɛɗɘɔɑɖɉ, 
ɗɛ ɚɕɉɐɗɠɖɑ ɕɉɛɎəɑɉɔɑ, ɗɚɛəɑ əɣɊɗɋɎ ɑ 
ɘɗɍɋɑɏɖɑ ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɑ.

 ȢɉəɉɖɎɖɑ ɑɔɑ ɘəɎɘɔɎɛɎɖɑ ɓɉɊɎɔɑ ɘɗɋɑɡɉɋɉɛ 
əɑɚɓɉ ɗɛ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜɍɉə.

e) ȟɗɌɉɛɗ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜəɎɍ ɖɉ 
ɗɛɓəɑɛɗ, ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɜɍɣɔɏɑɛɎɔ, ɘɗɍɞɗɍɨɢ 
ɐɉ ɋɣɖɡɖɉ ɜɘɗɛəɎɊɉ.

 ȝɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɓɉɊɎɔ, ɘɗɍɞɗɍɨɢ ɐɉ ɋɣɖɡɖɑ 
ɜɚɔɗɋɑɨ, ɓɗɒɛɗ ɖɉɕɉɔɨɋɉ əɑɚɓɉ ɗɛ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɜɍɉə.

(ȤəɎɋɗɍ ɖɉ ɗəɑɌɑɖɉɔɖɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ) 
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ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
c) ȝɐɓɔɧɠɎɛɎ ɢɎɘɚɎɔɉ ɖɉ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɗɛ 

ɑɐɛɗɠɖɑɓɉ ɖɉ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ ɑ/ɑɔɑ ɗɛ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ, 
ɘəɎɍɑ ɍɉ ɑɐɋɣəɡɋɉɛɎ ɖɉɚɛəɗɒɓɑ, ɘəɑ ɚɕɨɖɉ 
ɖɉ ɘəɑɚɛɉɋɓɑ ɑɔɑ ɘəɑ ɚɣɞəɉɖɎɖɑɎ. 

 ȧɎɐɑ ɘəɎɍɘɉɐɖɑ ɕɎəɓɑ ɖɉɕɉɔɨɋɉɛ əɑɚɓɉ ɗɛ 
ɚɔɜɠɉɒɖɗ ɑ ɖɎɏɎɔɉɖɗ ɋɓɔɧɠɋɉɖɎ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ.

d) ȦɣɞəɉɖɨɋɉɒɛɎ ɖɎɑɐɘɗɔɐɋɉɖɑɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɍɉɔɎɠ ɗɛ ɍɗɚɛɣɘ ɖɉ ɍɎɟɉ ɑ 
ɖɎ ɘɗɐɋɗɔɨɋɉɒɛɎ ɖɉ ɔɑɟɉ, ɖɎɐɉɘɗɐɖɉɛɑ ɚ 
ɖɉɠɑɖɉ ɖɉ əɉɊɗɛɉ ɚ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑɛɎ, ɑ ɚ ɛɎɐɑ 
ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ, ɍɉ əɉɊɗɛɨɛ ɚ ɛɨɞ.

 ȚɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɘəɎɍɚɛɉɋɔɨɋɉɛ 
ɗɘɉɚɖɗɚɛ ɋ əɣɟɎɛɎ ɖɉ ɖɎɗɘɑɛɖɑ ɔɑɟɉ.

e) ȤɗɍɍɣəɏɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ. 
ȤəɗɋɎəɨɋɉɒɛɎ ɟɎɖɛəɗɋɓɉɛɉ ɑ ɐɉɓəɎɘɋɉɖɎɛɗ 
ɖɉ ɘɗɍɋɑɏɖɑɛɎ ɠɉɚɛɑ, ɘəɗɋɎəɨɋɉɒɛɎ ɐɉ 
ɘɗɋəɎɍɎɖɑ ɠɉɚɛɑ, ɓɗɑɛɗ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɚɎ ɗɛəɉɐɨɛ 
ɖɉ əɉɊɗɛɉɛɉ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ.

 ȕɓɗ ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɘɗɋəɎɍɑ, ɗɛɚɛəɉɖɎɛɎ Ɍɑ ɘəɎɍɑ 
ɍɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ.

 ȡɖɗɌɗ ɐɔɗɘɗɔɜɓɑ ɚɎ ɍɣɔɏɉɛ ɖɉ ɔɗɡɉ ɘɗɍɍəɣɏɓɉ 
ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ.

f) ȤɗɍɍɣəɏɉɒɛɎ əɎɏɎɢɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ 
ɖɉɛɗɠɎɖɑ ɑ ɠɑɚɛɑ.

 Ȥəɉɋɑɔɖɗ ɘɗɍɍɣəɏɉɖɑɛɎ əɎɏɎɢɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ, 
ɚ ɖɉɛɗɠɎɖɑ əɎɏɎɢɑ ɎɔɎɕɎɖɛɑ, ɚɎ ɜɘəɉɋɔɨɋɉɛ ɑ 
ɓɗɖɛəɗɔɑəɉɛ ɘɗ-ɔɎɚɖɗ.

g) ȝɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ, 
ɘəɑɚɛɉɋɓɑ ɑ ɉɓɚɎɚɗɉəɑ, ɑ ɛ.ɖ., ɚɣɌɔɉɚɖɗ 
ɛɎɐɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ, ɓɉɛɗ ɋɐɎɕɎɛɎ ɘəɎɍɋɑɍ 
əɉɊɗɛɖɑɛɎ ɜɚɔɗɋɑɨ ɑ ɋɑɍɉ əɉɊɗɛɑ, ɓɗɑɛɗ ɢɎ 
ɚɎ ɑɐɋɣəɡɋɉɛ.

 ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ 
ɐɉ əɉɊɗɛɑ, əɉɐɔɑɠɖɑ ɗɛ ɛɎɐɑ, ɐɉ ɓɗɑɛɗ ɚɉ 
ɘəɎɍɋɑɍɎɖɑ, ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɘɗɋɑɡɎɖ əɑɚɓ ɑ 
ɗɘɉɚɖɑ ɚɑɛɜɉɟɑɑ.

5) Țɓɚɘɔɗɉɛɉɟɑɨ ɑ ɘɗɍɍəɣɏɓɉ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɑ ɗɛ ɊɉɛɎəɑɑ
a) ȜɉəɎɏɍɉɒɛɎ ɜəɎɍɑɛɎ ɚɉɕɗ ɚɣɚ ɐɉəɨɍɖɑɛɎ 

ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ, ɘɗɚɗɠɎɖɑ ɗɛ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɨ.
 Ȝɉəɨɍɖɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ, ɘɗɍɞɗɍɨɢɗ ɐɉ Ɏɍɑɖ ɛɑɘ 

ɊɉɛɎəɑɑ, ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɣɐɍɉɍɎ əɑɚɓ ɗɛ ɘɗɏɉə, ɘəɑ 
ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ ɐɉ ɍəɜɌ ɛɑɘ ɊɉɛɎəɑɑ.

b) ȝɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ 
ɚɉɕɗ ɚ ɘɗɚɗɠɎɖɑɨ ɐɉ ɛɨɞ ɛɑɘ ɊɉɛɎəɑɑ.

 ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɍəɜɌ ɛɑɘ ɊɉɛɎəɑɑ ɚɣɐɍɉɋɉ əɑɚɓ 
ɗɛ ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎ ɑ ɘɗɏɉə.

c) ȟɗɌɉɛɗ ɖɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ ɊɉɛɎəɑɑɛɎ, ɛɎ ɛəɨɊɋɉ 
ɍɉ ɚɎ ɚɣɞəɉɖɨɋɉɛ ɍɉɔɎɠ ɗɛ ɍəɜɌɑ ɕɎɛɉɔɖɑ 
ɘəɎɍɕɎɛɑ ɓɉɛɗ ɓɔɉɕɎəɑ, ɕɗɖɎɛɑ, ɓɔɧɠɗɋɎ, 
ɌɋɗɐɍɎɑ, ɋɑɖɛɗɋɎ ɑɔɑ ɍəɜɌɑ ɕɉɔɓɑ ɕɎɛɉɔɖɑ 
ɘəɎɍɕɎɛɑ, ɓɗɑɛɗ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɗɚɣɢɎɚɛɋɨɛ 
ɓɗɖɛɉɓɛ ɕɎɏɍɜ ɓɔɎɕɑɛɎ ɑɕ.

 ȟɗɖɛɉɓɛ ɕɎɏɍɜ ɓɔɎɕɑɛɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɑɛɎ ɕɗɏɎ ɍɉ 
ɍɗɋɎɍɎ ɗɛ ɑɚɓəɑ ɑɔɑ ɘɗɏɉə.

d) Ȥəɑ ɖɎɘɗɍɞɗɍɨɢɑ ɜɚɔɗɋɑɨ ɖɉ ɚɣɞəɉɖɎɖɑɎ, 
ɊɉɛɎəɑɑɛɎ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɑɐɛɎɓɉɛ; ɑɐɊɨɌɋɉɒɛɎ ɓɗɖɛɉɓɛ. 
ȕɓɗ ɚɔɜɠɉɒɖɗ ɋɔɎɐɎɛɎ ɋ ɓɗɖɛɉɓɛ ɚ ɎɔɎɓɛəɗɔɑɛɖɉɛɉ 
ɛɎɠɖɗɚɛ, ɑɐɘɔɉɓɖɎɛɎ ɗɊɑɔɖɗ ɚ ɋɗɍɉ. ȕɓɗ ɘɗɘɉɍɖɎ 
ɎɔɎɓɛəɗɔɑɛ ɋ ɗɠɑɛɎ, ɑɐɘɔɉɓɖɎɛɎ ɗɊɑɔɖɗ ɑ 
ɘɗɛɣəɚɎɛɎ ɕɎɍɑɟɑɖɚɓɉ ɘɗɕɗɢ.

 ȚɔɎɓɛəɗɔɑɛɣɛ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɑɛɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɘəɑɠɑɖɑ 
ɋɣɐɘɉɔɎɖɑɎ ɑɔɑ ɑɐɌɉəɨɖɑɨ.

6) ȣɊɚɔɜɏɋɉɖɎ
a) ȣɊɚɔɜɏɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ 

ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ ɑɐɋɣəɡɋɉ ɚɉɕɗ 
ɗɛ ɓɋɉɔɑɝɑɟɑəɉɖɑ ɚɎəɋɑɐɖɑ əɉɊɗɛɖɑɟɑ, ɘəɑ 
ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ ɖɉ ɗəɑɌɑɖɉɔɖɑ əɎɐɎəɋɖɑ ɠɉɚɛɑ.

 ȧɗɋɉ ɢɎ Ɍɉəɉɖɛɑəɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ ɘəɑ əɉɊɗɛɉ ɚ 
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ.

ȗȢȝȡȕȢȝȚ
ȢɎ ɍɗɘɜɚɓɉɒɛɎ ɋ ɐɗɖɉɛɉ ɖɉ əɉɊɗɛɉ ɍɎɟɉ ɑ ɋɣɐəɉɚɛɖɑ 
ɞɗəɉ.
ȟɗɌɉɛɗ ɖɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ, 
ɚɣɞəɉɖɨɋɉɒɛɎ Ɍɑ ɍɉɔɎɠ ɗɛ ɍɗɚɛɣɘ ɖɉ ɍɎɟɉ ɑ 
ɋɣɐəɉɚɛɖɑ ɞɗəɉ.

ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȴ Ȝȕ 
ȖȚȜȣȤȕȦȢȣȦȧ Ȝȕ ȖȚȜțȝȬȚȢ 
ȫȝȥȟȨȠȴȥȚȢ ȧȥȝȣȢ
ȤəɗɟɎɍɜəɑ ɐɉ əɨɐɉɖɎ
a) ȣȤȕȦȢȣȦȧ: ȤɉɐɎɛɎ əɣɟɎɛɎ ɚɑ ɗɛ ɐɗɖɉɛɉ ɖɉ 

əɨɐɉɖɎ ɑ ɗɚɛəɑɎɛɗ. șəɣɏɛɎ ɍəɜɌɉɛɉ ɚɑ əɣɓɉ ɋɣəɞɜ 
ɘɗɕɗɢɖɉɛɉ əɣɓɗɞɋɉɛɓɉ, ɑɔɑ ɓɗɏɜɞɉ ɖɉ ɕɗɛɗəɉ.

 ȕɓɗ ɍɣəɏɑɛɎ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɚ ɍɋɎ əɣɟɎ ɢɎ ɑɐɊɎɌɖɎɛɎ 
ɘɗəɨɐɋɉɖɎ.

b) ȢɎ ɚɎ ɘəɎɚɨɌɉɒɛɎ ɘɗɍ ɍɎɛɉɒɔɉ, ɘəɎɍɕɎɛ ɖɉ 
əɨɐɉɖɎ ɚ ɟɑəɓɜɔɨəɉ.

 ȤəɎɍɘɉɐɑɛɎɔɨɛ ɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɖɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ȗɑ ɐɉɢɑɛɑ 
ɗɛ ɗɚɛəɑɎɛɗ ɘɗɍ ɍɎɛɉɒɔɉ.

c) ȥɎɌɜɔɑəɉɒɛɎ ɍɣɔɊɗɠɑɖɉɛɉ ɖɉ əɨɐɉɖɎ ɍɗ ɛɉɐɑ ɖɉ 
əɉɊɗɛɖɑɨ ɍɎɛɉɒɔ.

 Ȥɗɍ ɍɎɛɉɒɔɉ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ ɘɗɍɉɋɉ ɑ ɋɑɏɍɉ ɖɎ ɘɗɋɎɠɎ 
ɗɛ ɘɗɔɗɋɑɖ əɎɏɎɡ ɐɣɊ ɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ.

d) ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɍəɣɏɛɎ ɍɎɛɉɒɔɉ, ɓɗɒɛɗ əɎɏɎɛɎ, ɚ 
əɣɟɎ. ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɚɔɉɌɉɒɛɎ ɍɎɛɉɒɔɉ, ɓɗɒɛɗ əɎɏɎɛɎ, 
ɖɉɘəɎɓɗ ɘəɎɐ ɓəɉɓɉɛɉ ɚɑ. ȨɓəɎɘɎɛɎ ɍɎɛɉɒɔɉ 
ɋɣəɞɜ ɜɚɛɗɒɠɑɋɉ ɘɔɉɛɝɗəɕɉ.

 ȨɓəɎɘɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɍɎɛɉɒɔɉ Ɏ ɗɚɗɊɎɖɗ ɋɉɏɖɗ ɐɉ 
ɕɑɖɑɕɑɐɑəɉɖɎ ɖɉ ɖɉəɉɖɨɋɉɖɑɨ ɘɗ ɗɛɓəɑɛɑ ɠɉɚɛɑ ɗɛ 
ɛɨɔɗɛɗ, əɉɊɗɛɖɑɨ ɍɑɚɓ ɑ ɘəɎɍɗɛɋəɉɛɨɋɉɖɎ ɖɉ ɐɉɌɜɊɉ 
ɖɉ ɓɗɖɛəɗɔ.

e) șəɣɏɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɚɉɕɗ ɐɉ ɑɐɗɔɑəɉɖɑɛɎ 
əɣɓɗɞɋɉɛɓɑ, ɓɗɌɉɛɗ ɑɕɉ ɋɎəɗɨɛɖɗɚɛ əɎɏɎɢɑɨɛ 
ɍɑɚɓ ɍɉ ɋɔɎɐɎ ɋ ɓɗɖɛɉɓɛ ɚɣɚ ɚɓəɑɛɑ ɘəɗɋɗɍɖɑɟɑ.

 ȟɗɖɛɉɓɛ ɚ ɘəɗɋɗɍɖɑɓ ɘɗɍ ɖɉɘəɎɏɎɖɑɎ ɢɎ 
ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɘəɗɋɎɏɍɉɖɎ ɖɉ ɖɉɘəɎɏɎɖɑɎɛɗ ɑ ɋɣəɞɜ 
ɕɎɛɉɔɖɑɛɎ ɠɉɚɛɑ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɨ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɑ ɍɗ 
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜɍɉə ɐɉ ɗɘɎəɉɛɗəɉ

f) Ȥəɑ ɖɉɍɔɣɏɖɑ əɉɐəɎɐɑ, ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɋɗɍɉɠ ɑɔɑ 
ɘəɉɋ ɣɌɣɔ.

 ȧɗɋɉ ɘɗɍɗɊəɨɋɉ ɛɗɠɖɗɚɛɛɉ ɑ ɖɉɕɉɔɨɋɉ ɋɎəɗɨɛɖɗɚɛɛɉ 
ɗɛ ɍɎɝɗəɕɑəɉɖɎ ɖɉ ɍɑɚɓɉ.

g) ȗɑɖɉɌɑ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɎ ɚ ɘɗɍɞɗɍɨɢ əɉɐɕɎə 
ɑ ɝɗəɕɉ (əɗɕɊɗɋɑɍɎɖ ɑɔɑ ɓəɣɌɣɔ) ɖɉ ɗɛɋɗəɉ ɐɉ 
əɉɊɗɛɖɑɨ ɡɘɑɖɍɎɔ.

 șɑɚɓɗɋɎ, ɠɑɑɛɗ ɕɗɖɛɉɏɖɑ ɗɛɋɗəɑ ɑ əɉɐɕɎəɑ 
ɖɎ ɗɛɌɗɋɉəɨɛ ɖɉ ɛɎɐɑ ɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɢɎ əɉɊɗɛɨɛ 
ɎɓɚɟɎɖɛəɑɠɖɗ, ɓɉɛɗ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɍɗɋɎɍɉɛ ɍɗ ɐɉɌɜɊɉ ɖɉ 
ɓɗɖɛəɗɔ ɖɉɍ ɜəɎɍɉ.

h) ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɘɗɋəɎɍɎɖɑ ɑɔɑ 
ɖɎɘɗɍɞɗɍɨɢɑ ɍɑɚɓɗɋɎ, ɡɉɒɊɑ ɑɔɑ ɊɗɔɛɗɋɎ.

 ȭɉɒɊɑɛɎ ɑ ɊɗɔɛɗɋɎɛɎ ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɚɉ ɚɘɎɟɑɉɔɖɗ 
ɘəɗɎɓɛɑəɉɖɑ ɐɉ ȗɉɡɑɨ ɟɑəɓɜɔɨə, ɐɉ ɕɉɓɚɑɕɉɔɖɉ 
ɎɝɎɓɛɑɋɖɗɚɛ ɑ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ ɘəɑ əɉɊɗɛɉ.

ȤəɎɍɜɘəɎɍɎɖɑɨ ɑ ɘəɑɠɑɖɑ ɐɉ „ɊɑɎɖɎ“ ɑ ɗɛɓɉɛ.
 - ȣɛɓɉɛɣɛ ɑ „ɊɑɎɖɎɛɗ“ ɚɉ ɋɖɎɐɉɘɖɑ əɎɉɓɟɑɑ ɖɉ ɐɉɓɔɑɖɎɖ ɑɔɑ 

ɖɎɘɗɍəɉɋɖɎɖ ɍɑɚɓ, ɓɗɎɛɗ ɋɗɍɑ ɍɗ ɖɎɓɗɖɛəɗɔɑəɉɖɗ ɑɐɔɑɐɉɖɎ 
ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɗɛ əɉɊɗɛɖɑɨ ɍɎɛɉɒɔ ɘɗ ɘɗɚɗɓɉ ɖɉ ɗɘɎəɉɛɗəɉ;

 - ȟɗɌɉɛɗ ɗɚɛəɑɎɛɗ ɖɉ ɍɑɚɓɉ Ɏ ɐɉɓɔɑɖɎɖɗ ɋ ɘəɗəɎɐɉ, 
ɛɗɒ ɚɘɑəɉ ɍɉ ɚɎ ɋəɣɛɑ, ɉ əɎɉɓɟɑɨɛɉ ɖɉ ɕɗɛɗəɉ Ɏ ɍɉ 
ɐɉɋɣəɛɑ ɜəɎɍɉ Ɋɣəɐɗ ɖɉɐɉɍ ɓɣɕ ɗɘɎəɉɛɗəɉ;

 - ȕɓɗ ɍɑɚɓɣɛ ɚɎ ɗɓəɑɋɑ ɑɔɑ əɉɐɟɎɖɛəɗɋɉ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ 
əɨɐɉɖɎ, ɐɉɍɖɑɨɛ ɐɣɊ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɐɉɊɑɎ ɋ ɍɣəɋɎɚɑɖɉɛɉ 
ɑ ɍɉ ɖɉɓɉəɉ ɍɑɚɓɉ ɍɉ ɑɐɔɎɐɎ ɗɛ ɚəɎɐɖɑɨ ɓɉɖɉɔ, ɑɔɑ 
ɍɉ ɗɛɚɓɗɠɑ ɓɣɕ ɗɘɎəɉɛɗəɉ.
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ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
ȣɛɓɉɛɣɛ Ɏ əɎɐɜɔɛɉɛ ɗɛ ɖɎɘəɉɋɑɔɖɗ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ ɖɉ 
ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɑ/ɑɔɑ ɖɎɘəɉɋɑɔɖɉ ɘəɗɟɎɍɜəɉ ɖɉ əɨɐɉɖɎ ɑ 
ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɑɐɊɎɌɖɎ ɘəɑ ɚɘɉɐɋɉɖɎ ɖɉ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑɛɎ, 
ɘəɎɍɗɚɛɉɋɎɖɑ ɘɗ-ɍɗɔɜ.

a) ȨɘəɉɏɖɨɋɉɒɛɎ ɐɍəɉɋ ɐɉɞɋɉɛ ɋɣəɞɜ ɍɋɎɛɎ ɍəɣɏɓɑ 
ɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ, ɓɉɛɗ əɣɟɎɛɎ ȗɑ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ Ɋɣɍɉɛ 
ɋ ɘɗɐɑɟɑɨ, ɋ ɓɗɨɛɗ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɘəɗɛɑɋɗɍɎɒɚɛɋɉɛ ɖɉ 
ɗɛɓɉɛ ɑɔɑ „ɊɑɎɖɎ“. ȤɗɐɑɟɑɗɖɑəɉɒɛɎ ɛɨɔɗɛɗ ɚɑ 
ɛɉɓɉ, ɠɎ ɍɉ ɊɣɍɎ ɗɛ ɓɗɨɛɗ ɑ ɍɉ Ɏ ɚɛəɉɖɉ ɖɉ ɍɑɚɓɉ, 
ɖɗ ɖɎ ɑ ɋ ɘəɉɋɉ ɔɑɖɑɨ ɚ ɍɑɚɓɉ.

 ȣɛɓɉɛɣɛ ɕɗɏɎ ɍɉ ɖɉɓɉəɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɍɉ ɗɛɚɓɗɠɑ 
ɖɉɐɉɍ, ɖɗ ɛɎɐɑ ɚɑɔɑ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɚɎ ɜɘəɉɋɔɨɋɉɛ ɗɛ 
ɗɘɎəɉɛɗəɉ, ɉɓɗ Ɋɣɍɉɛ ɋɐɎɛɑ ɘəɎɍɘɉɐɖɑ ɕɎəɓɑ.

b) ȟɗɌɉɛɗ ɍɑɚɓɣɛ ɐɉɓɔɑɖɑ, ɑɔɑ ɘəɑ ɘəɎɓɣɚɋɉɖɎ 
ɖɉ əɨɐɉɖɎɛɗ ɘɗ ɓɉɓɋɉɛɗ ɑ ɍɉ Ɋɑɔɗ ɘəɑɠɑɖɉ, 
ɗɚɋɗɊɗɍɎɛɎ ɚɘɜɚɣɓɉ ɑ ɍəɣɏɛɎ ɟɑəɓɜɔɨəɉ 
ɖɎɘɗɍɋɑɏɖɗ ɋ ɍɎɛɉɒɔɉ, ɓɗɒɛɗ əɎɏɎɛɎ, ɍɗɓɉɛɗ 
ɍɑɚɓɣɛ ɚɘəɎ ɖɉɘɣɔɖɗ.

 ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɗɘɑɛɋɉɒɛɎ ɍɉ ɗɛɚɛəɉɖɑɛɎ ɟɑəɓɜɔɨəɉ 
ɗɛ əɉɊɗɛɖɑɨ ɍɎɛɉɒɔ, ɑɔɑ ɍɉ Ɍɗ ɑɐɍɣəɘɉɛɎ ɖɉɐɉɍ 
ɍɗɓɉɛɗ ɍɑɚɓɣɛ ɚɎ ɋɣəɛɑ, ɛɣɒ ɓɉɛɗ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ 
ɘɗɔɜɠɑ ɗɛɓɉɛ.

 ȤəɗɋɎəɎɛɎ ɘəɑɠɑɖɉɛɉ ɑ ɋɐɎɕɎɛɎ ɕɎəɓɑ ɐɉ ɍɉ 
ɎɔɑɕɑɖɑəɉɛɎ ɘəɑɠɑɖɉɛɉ ɐɉ ɐɉɓɔɑɖɨɋɉɖɎ ɖɉ ɍɑɚɓɉ.

c) ȟɗɌɉɛɗ ɋɣɐɚɛɉɖɗɋɨɋɉɛɎ əɉɊɗɛɑɛɎ ɚɑ ɘɗ ɍɉɍɎɖ 
ɍɎɛɉɒɔ, ɟɎɖɛəɑəɉɒɛɎ ɍɑɚɓɉ ɋ ɚəɎɐɖɑɨ ɓɉɖɉɔ, 
ɛɉɓɉ, ɠɎ ɐɣɊɣɛ ɍɉ ɖɎ ɐɉɘɑəɉ ɋ ɕɉɛɎəɑɉɔɉ.

 ȕɓɗ ɍɑɚɓɣɛ ɐɉɓɔɑɖɋɉ, ɕɗɏɎ ɍɉ ɑɐɔɎɐɎ ɑɔɑ ɍɉ ɍɉɍɎ 
ɗɛɓɉɛ ɗɛ ɍɎɛɉɒɔɉ ɘəɑ ɋɣɐɗɊɖɗɋɨɋɉɖɎ ɖɉ əɉɊɗɛɉ.

d) ȤəɑɍɣəɏɉɒɛɎ ɘɔɗɚɓɗɚɛɑɛɎ ɚ ɌɗɔɎɕɑ əɉɐɕɎəɑ ɐɉ 
ɍɉ ɑɐɊɎɌɖɎɛɎ əɑɚɓɉ ɗɛ ɐɉɓɔɑɖɋɉɖɎ ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɑ 
ɘɗɔɜɠɉɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɗɛɓɉɛ.

 ȘɗɔɎɕɑɛɎ ɘɔɗɚɓɗɚɛɑ ɗɊɑɓɖɗɋɎɖɗ ɘəɗɋɑɚɋɉɛ ɋ 
ɓəɉɑɢɉɛɉ ɘɗɍ ɚɗɊɚɛɋɎɖɉɛɉ ɚɑ ɛɎɏɎɚɛ. ȧəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ 
ɘɗɚɛɉɋɨɛ ɗɘɗəɑ ɘɗɍ ɘɔɗɚɓɗɚɛɑɛɎ ɗɛ ɍɋɎɛɎ ɚɛəɉɖɑ, ɋ 
Ɋɔɑɐɗɚɛ ɍɗ ɔɑɖɑɨɛɉ ɖɉ ɚəɨɐɋɉɖɎ ɖɉ ɘɔɗɚɓɗɚɛɛɉ.

e) ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɛɣɘɑ ɑɔɑ ɘɗɋəɎɍɎɖɑ ɍɑɚɓɗɋɎ.
 ȢɎɐɉɛɗɠɎɖɑɛɎ ɑɔɑ ɖɎɘəɉɋɑɔɖɗ ɘɗɚɛɉɋɎɖɑ ɍɑɚɓɗɋɎ 

ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɖɉɘəɉɋɨɛ ɛɎɚɎɖ ɘəɗəɎɐ, ɓɉɛɗ ɘɗɋɑɡɉɋɉɛ 
ɛəɑɎɖɎɛɗ, ɉ ɍɑɚɓɣɛ ɢɎ ɐɉɓɔɑɖɋɉ ɑ ɍɉɋɉ ɗɛɓɉɛ.

f) ȥɎɌɜɔɑəɉɢɑɛɎ ɑ Ɋɔɗɓɑəɉɢɑ ɊɗɔɛɗɋɎ ɐɉ 
ɍɣɔɊɗɠɑɖɉ ɑ ɣɌɣɔ ɖɉ əɨɐɉɖɎ ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɛəɨɊɋɉ ɍ 
Ɋɣɍɉɛ ɚɛɎɌɖɉɛɑ ɑ ɐɉɚɛɗɘɗəɎɖɑ ɘəɎɍɑ ɐɉɘɗɠɋɉɖɎ 
ɖɉ əɨɐɉɖɎ.

 ȕɓɗ ɖɉɚɛəɗɒɓɑɛɎ ɚɎ ɘəɗɕɎɖɨɛ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɨɐɉɖɎ, 
ɛɗɋɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɐɉɓɔɑɖɋɉɖɎ ɑ ɗɛɓɉɛ ɖɉ 
ɍɑɚɓɉ.

g) ȖɣɍɎɛɎ ɗɚɗɊɎɖɗ ɋɖɑɕɉɛɎɔɖɑ ɘəɑ əɨɐɉɖɎ ɋ 
ɚɣɢɎɚɛɋɜɋɉɢɑ ɚɛɎɖɑ ɑɔɑ ɍəɜɌɑ ɐɗɖɑ.

 ȗɑɍɑɕɑɨɛ əɣɊ ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɘəɗəɎɏɎ ɗɊɎɓɛɑ, 
ɓɗɑɛɗ ɍɉ ɘəɑɠɑɖɨɛ ɗɛɓɉɛ.

ȩɜɖɓɟɑɨ ɖɉ ɍɗɔɖɑɨ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ
a) ȤəɎɍɑ ɜɘɗɛəɎɊɉ, ɘəɗɋɎəɎɛɎ ɍɉɔɑ Ɏ ɐɉɛɋɗəɎɖ 

ɑɐɟɨɔɗ ɍɗɔɖɑɨ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ 
ɟɑəɓɜɔɨəɉ, ɉɓɗ ɍɗɔɖɑɨɛ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɖɎ ɚɎ 
ɍɋɑɏɑ ɚɋɗɊɗɍɖɗ ɑ ɖɎ ɚɎ ɐɉɛɋɉəɨ ɋɎɍɖɉɌɉ. ȢɑɓɗɌɉ 
ɖɎ ɐɉɚɛɘɗəɨɋɉɒɛɎ ɑ ɖɎ ɘəɑɋɣəɐɋɉɒɛɎ ɍɗɔɖɑɨ 
ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɋ ɗɛɋɗəɎɖɗ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ.

 ȕɓɗ ɟɑəɓɜɔɨəɣɛ ɊɣɍɎ ɚɔɜɠɉɒɖɗ ɑɐɘɜɚɖɉɛ, ɍɗɔɖɑɨɛ 
ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɗɌɣɖɎ.

 ȤɗɋɍɑɌɖɎɛɎ ɍɗɔɖɑɨ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɚɣɚ ɚɌɣɋɉɎɕɉɛɉ 
ɍəɣɏɓɉ ɑ ɚɎ ɜɋɎəɎɛɎ, ɠɎ ɚɎ ɍɋɑɏɑ ɚɋɗɊɗɍɖɗ ɑ ɖɎ 
ɗɘɑəɉ ɗ ɍɑɚɓɉ ɑɔɑ ɍəɜɌɉ ɠɉɚɛ, ɘɗɍ ɋɚɑɠɓɑ ɣɌɔɑ ɑ 
ɍɣɔɊɗɠɑɖɑ ɖɉ əɨɐɉɖɎ.

b) ȤəɗɋɎəɎɛɎ əɉɊɗɛɉɛɉ ɖɉ ɘəɜɏɑɖɉɛɉ ɖɉ ɍɗɔɖɑɨ 
ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ. ȕɓɗ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔɨɛ ɑ ɘəɜɏɑɖɉɛɉ 
ɖɎ əɉɊɗɛɨɛ ɍɗɊəɎ, ɛəɨɊɋɉ ɍɉ Ɋɣɍɉɛ əɎɕɗɖɛɑəɉɖɑ 
ɘəɎɍɑ ɜɘɗɛəɎɊɉ ɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ.

 șɗɔɖɑɨɛ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɕɗɏɎ ɍɉ əɉɊɗɛɑ ɘɗ-ɛəɜɍɖɗ 
ɘɗəɉɍɑ ɘɗɋəɎɍɎɖɑ ɠɉɚɛɑ, ɖɉɛəɜɘɋɉɖɎ ɖɉ ɝɑɖɑ 
ɗɛɔɉɌɉɖɑɨ ɑɔɑ ɚɛəɜɏɓɑ.

c) șɗɔɖɑɨɛ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɕɗɏɎ ɍɉ ɊɣɍɎ əɣɠɖɗ 
ɘəɑɊəɉɖ ɚɉɕɗ ɐɉ ɚɘɎɟɑɉɔɖɑ ɋɑɍɗɋɎ əɨɐɉɖɎ, ɓɉɛɗ 
„ɋəɨɐɋɉɖɎ“ ɑ „ɚɔɗɏɖɗ ɑɐəɨɐɋɉɖɎ“.

 ȤɗɋɍɑɌɖɎɛɎ ɍɗɔɖɑɨ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɓɉɛɗ ɚɋɑɎɛɎ 
ɍəɣɏɓɉɛɉ, ɉ ɢɗɕ ɍɑɚɓɣɛ ɖɉɋɔɎɐɎ ɋ ɕɉɛɎəɑɉɔɉ, 
ɍɗɔɖɑɨɛ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɊɣɍɎ ɘɜɚɖɉɛ.

 Ȝɉ ɋɚɑɠɓɑ ɍəɜɌɑ ɋɑɍɗɋɎ əɨɐɉɖɎ, ɍɗɔɖɑɨɛ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ 
ɛəɨɊɋɉ ɍɉ əɉɊɗɛɑ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗ.

d) ȗɑɖɉɌɑ ɚɎ ɜɋɎəɨɋɉɒɛɎ, ɠɎ ɍɗɔɖɑɨɛ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ 
ɘɗɓəɑɋɉ ɗɚɛəɑɎɛɗ ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɘəɎɍɑ ɍɉ ɘɗɚɛɉɋɑɛɎ 
ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɖɉ ɐɎɕɨɛɉ ɑɔɑ ɘɔɗɠɉɛɉ.

 ȢɎɐɉɢɑɛɎɖɗɛɗ ɗɚɛəɑɎ ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɛɉɖɎ 
ɘəɑɠɑɖɉ ɐɉ ɘəɑɍɋɑɏɋɉɖɎ ɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɖɉɐɉɍ, ɓɉɛɗ 
ɘəɗəɎɏɎ ɋɚɑɠɓɑ ɘəɎɍɕɎɛɑ ɘɗ ɘɣɛɨ ɚɑ.

 ȗɑɖɉɌɑ ɑɕɉɒɛɎ ɘəɎɍɋɑɍ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗɛɗ ɍɗɘɣɔɖɑɛɎɔɖɗ 
ɋəɎɕɎ ɐɉ ɘɣɔɖɗɛɗ ɚɘɑəɉɖɎ ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɚɔɎɍ ɖɉɛɑɚɓɉɖɎ 
ɖɉ Ɋɜɛɗɖɉ ɐɉ ɑɐɓɔɧɠɋɉɖɎ.

șȣȤȯȠȢȝȧȚȠȢȝ ȡȚȥȟȝ Ȝȕ 
ȖȚȜȣȤȕȦȢȣȦȧ
1. ȢɎ ɍɗɘɜɚɓɉɒɛɎ ɘəɗɖɑɓɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɠɜɏɍɑ ɛɎɔɉ ɋ ɗɛɋɗəɉ 

ɖɉ ɋəɣɐɓɉɛɉ ɐɉ ɊɉɛɎəɑɑɛɎ.
2. ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ əɉɐɌɔɗɊɨɋɉɒɛɎ ɘəɎɐɉəɎɏɍɉɢɑɛɎ ɚɎ 

ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɖɑ ɊɉɛɎəɑɑ ɑ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ.
3. ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɍɉɋɉɒɛɎ ɖɉ ɓɣɚɗ ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɖɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɑ. 

ȟɣɚɗ ɚɣɎɍɑɖɎɖɑɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɘəɑɠɑɖɑ ɘəɎɖɉɘəɎɏɎɖɑɎ 
ɑ ɘəɎɌəɨɋɉɖɎ. ȧɗɋɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɘɗɋəɎɍɉ ɑɔɑ 
ɑɐɌɉəɨɖɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ.

4. ȣɛəɉɊɗɛɎɖɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɑ ɖɎ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ ɑɐɌɉəɨɛ. ȧɗɋɉ 
ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ Ɏɓɚɘɔɗɐɑɨ.

5. Ȥəɑ ɘəɗɍɣɔɏɑɛɎɔɖɉ əɉɊɗɛɉ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɣɛ ɕɗɏɎ 
ɍɉ ɘəɎɌəɎɎ ɑ ɚɣɗɛɋɎɛɖɗ ɍɉ ɚɎ ɚɛɑɌɖɎ ɍɗ ɘɗɋəɎɍɉ 
ɖɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ ɑ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨ. Ȝɉɛɗɋɉ, ɓɗɌɉɛɗ 
ɓɗəɘɜɚɣɛ ɚɎ ɖɉɌɗəɎɢɑ, ɗɚɛɉɋɨɒɛɎ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɐɉ 
ɕɉɔɓɗ.

6. ȢɎ ɘɗɚɛɉɋɨɒɛɎ ɘəɎɍɕɎɛɑ ɋɣəɞɜ ɗɛɋɗəɑɛɎ ɐɉ 
ɗɞɔɉɏɍɉɖɎ ɖɉ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ. ȗɓɉəɋɉɖɎɛɗ ɖɉ 
ɕɎɛɉɔɖɑ ɑɔɑ ɐɉɘɉɔɑɕɑ ɘəɎɕɎɛɑ ɋɣɋ ɋɎɖɛɑɔɉɟɑɗɖɖɑɛɎ 
ɚɔɗɛɗɋɎ Ɏ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɗɘɉɚɖɗɚɛ ɗɛ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜɍɉə 
ɑɔɑ ɢɎ ɘɗɋəɎɍɨɛ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ.

7. ȗɣəɖɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɑɛɎ ɋ ɕɉɌɉɐɑɖɉ, ɗɛ ɓɗɒɛɗ ɚɉ Ɋɑɔɑ 
ɐɉɓɜɘɎɖɑ, ɋɎɍɖɉɌɉ ɚɔɎɍ ɓɉɛɗ ɟɑɓɣɔɉ ɖɉ ɏɑɋɗɛ ɖɉ 
ɘəɎɐɉəɎɍɎɖɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɑ ɚɛɉɖɎ ɘəɎɓɉɔɎɖɗ ɓɣɚ ɐɉ ɍɉ 
ɚɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛ. ȣɛəɉɊɗɛɎɖɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɑ ɖɎ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ 
ɑɐɞɋɣəɔɨɛ.

8. ȝɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɚɉɕɗ əɎɏɎɢ ɍɑɚɓ ɚ ɍɑɉɕɎɛɣə, ɜɓɉɐɉɖ 
ɖɉ ɕɉɡɑɖɉɛɉ. 

9. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɓɉɓɋɑɛɗ ɑ ɍɉ Ɋɑɔɗ ɉɊəɉɐɑɋɖɑ 
ɍɑɚɓɗɋɎ.

10. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɍɎɝɗəɕɑəɉɖɑ ɑɔɑ ɖɉɘɜɓɉɖɑ 
ɍɑɚɓɗɋɎ.

11. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɎ, ɑɐəɉɊɗɛɎɖɑ ɗɛ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉɔɖɉ ɚɛɗɕɉɖɉ.

12. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɎ, ɓɗɑɛɗ ɖɎ ɗɛɌɗɋɉəɨɛ ɖɉ 
ɚɘɎɟɑɝɑɓɉɟɑɑɛɎ, ɍɉɍɎɖɑ ɋ ɛɎɐɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ.

13. ȢɎ ɚɘɑəɉɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɎɛɎ ɠəɎɐ ɜɘəɉɏɖɨɋɉɖɎ ɖɉ 
ɚɛəɉɖɑɠɎɖ ɖɉɛɑɚɓ ɋɣəɞɜ ɛɨɞ.

14. ȗɑɖɉɌɑ ɘɗɍɍɣəɏɉɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɎɛɎ ɐɉɛɗɠɎɖɑ.
15. ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɍɗɔɖɑɨɛ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɚɎ ɍɋɑɏɑ 

ɊɎɐɘəɎɘɨɛɚɛɋɎɖɗ ɑ ɚɋɗɊɗɍɖɗ.
16. ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɚ ɝɑɓɚɑəɉɖ ɋ 

ɗɛɋɗəɎɖɗ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ ɍɗɔɎɖ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ.
17. ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɘəɑɊɑəɉɢɑɨɛ ɕɎɞɉɖɑɐɣɕ ɖɉ ɚɑɚɛɎɕɉɛɉ 

ɖɉ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔɨ əɉɊɗɛɑ ɍɗɊəɎ.
18. ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɘəɑ ɖɉɚɗɠɎɖɗ 

ɗɚɛəɑɎ ɖɉ ɍɑɚɓɉ ɖɉɌɗəɎ ɑɔɑ ɖɉɚɛəɉɖɑ.
19. ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɕɉɛɎəɑɉɔɣɛ, ɓɗɒɛɗ ɢɎ əɎɏɎɛɎ, ɖɎ 

ɚɣɍɣəɏɉ ɠɜɏɍɑ ɛɎɔɉ, ɓɉɛɗ ɌɋɗɐɍɎɑ.
20. șɑɉɕɎɛɣəɣɛ ɖɉ əɎɏɎɢɑɛɎ ɍɑɚɓɗɋɎ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɊɣɍɎ 

ɗɛ 165 ɕɕ ɍɗ 150 ɕɕ.
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ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
21. ȧɣɒ ɓɉɛɗ əɎɏɎɢɑɨɛ ɍɑɚɓ ɢɎ ɚɎ ɘɗɓɉɏɎ ɘɗɍ 

ɘɗɋɣəɞɖɗɚɛɛɉ ɖɉ ɍɣəɋɎɖɑɨ ɕɉɛɎəɑɉɔ, ɘəɑ əɨɐɉɖɎ, 
ɘɗɚɛɉɋɎɛɎ ɕɉɛɎəɑɉɔɉ ɋɣəɞɜ əɉɊɗɛɖɉ ɕɉɚɉ. ȕɓɗ 
ɚɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛ ɍɣəɋɎɖɑ ɛəɜɘɠɎɛɉ ɓɉɛɗ əɉɊɗɛɖɉ 
ɘɗɋɣəɞɖɗɚɛ ɑ ɗɘɗəɉ, ɑɐɊɎəɎɛɎ əɉɋɎɖ ɛɎəɎɖ, ɐɉ ɍɉ 
Ɋɣɍɉɛ ɍɗɊəɎ ɚɛɉɊɑɔɑɐɑəɉɖɑ. ȢɎɚɛɉɊɑɔɖɉ əɉɊɗɛɖɉ 
ɘɗɋɣəɞɖɗɚɛ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɘɗɋɑɡɎɖɉ ɗɘɉɚɖɗɚɛ 
ɘəɑ əɉɊɗɛɉ. (ȩɑɌ. 3)

 Ȝɉ ɍɉ ɑɐɊɎɌɖɎɛɎ ɎɋɎɖɛɜɉɔɖɑ ɑɖɟɑɍɎɖɛɑ, ɋɑɖɉɌɑ 
ɘəɗɋɎəɨɋɉɒɛɎ ɍɉɔɑ ɗɚɛɉɛɣɠɖɑɨɛ ɍɣəɋɎɖ ɕɉɛɎəɑɉɔ 
ɚɔɎɍ əɨɐɉɖɎ Ɏ ɚɛɉɊɑɔɖɗ ɘɗɚɛɉɋɎɖ ɋɣəɞɜ əɉɊɗɛɖɉɛɉ 
ɘɗɋɣəɞɖɗɚɛ.

22. ȗɖɑɕɉɋɉɒɛɎ ɐɉ ɗɛɓɉɛ ɘəɑ ɚɘɑəɉɖɎ.
 ȧɗɐɑ ɟɑəɓɜɔɨəɎɖ ɛəɑɗɖ ɑɕɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɉ 

ɚɘɑəɉɠɓɉ, ɓɗɨɛɗ ɚɎ ɐɉɍɎɒɚɛɋɉ ɘəɑ ɗɛɘɜɚɓɉɖɎ ɖɉ 
ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨ. Ȥəɑ ɐɉɍɎɒɚɛɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɚɘɑəɉɠɓɉɛɉ 
ɚɎ ɘɗɔɜɠɉɋɉ ɔɎɓ ɗɛɓɉɛ, ɐɉɛɗɋɉ ɍəɣɏɛɎ ɜəɎɍɉ ɐɍəɉɋɗ.

23. ȢɎ ɝɑɓɚɑəɉɒɛɎ ɑ ɖɎ ɊɔɗɓɑəɉɒɛɎ ɘəɎɍɘɉɐɖɑɨ 
ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔ. ȣɚɋɎɖ ɛɗɋɉ ɍəɣɏɛɎ ɘəɣɚɛɑɛɎ 
ɚɑ ɍɉɔɎɠɎ ɗɛ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨ, ɓɗɌɉɛɗ ɖɗɚɑɛɎ 
ɟɑəɓɜɔɨəɖɑɨ ɛəɑɗɖ. ȗ ɘəɗɛɑɋɎɖ ɚɔɜɠɉɒ 
ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨɛ ɖɉ ɜəɎɍɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɋɓɔɧɠɑ ɘɗ 
ɘɗɌəɎɡɓɉ ɑ ɍɉ ɚɛɉɖɎ ɑɖɟɑɍɎɖɛ.

24. ȤəɎɍɑ ɗɘɎəɉɟɑɑ ɘɗ əɨɐɉɖɎ, ɜɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɓɉɓɣɋ Ɏ 
ɕɉɛɎəɑɉɔɣɛ, ɓɗɒɛɗ ɢɎ ɗɊəɉɊɗɛɋɉɛɎ. ȕɓɗ ɕɉɛɎəɑɉɔɣɛ, 
ɓɗɒɛɗ ɢɎ ɗɊəɉɊɗɛɋɉɛɎ, ɚɎ ɗɠɉɓɋɉ ɍɉ ɌɎɖɎəɑəɉ 
ɋəɎɍɎɖ / ɛɗɓɚɑɠɎɖ ɘəɉɞ, ɜɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɛɗəɊɑɠɓɉɛɉ ɖɉ 
ɚɣɗɛɋɎɛɖɉɛɉ ɗɠɑɚɛɋɉɢɉ ɚɑɚɛɎɕɉ Ɏ ɚɋɣəɐɉɖɉ ɐɍəɉɋɗ 
ɓɣɕ ɑɐɞɗɍɉ ɐɉ ɘəɉɞɗɋɑ ɠɉɚɛɑɟɑ.

 ȣɚɋɎɖ ɛɗɋɉ, ɖɗɚɎɛɎ ɕɉɚɓɉ, ɉɓɗ Ɏ ɖɉɔɑɠɖɉ.
25. ȤəɎɍɑ ɍɉ ɐɉɘɗɠɖɎɛɎ ɍɉ əɎɏɎɛɎ, ɚɎ ɜɋɎəɎɛɎ, ɠɎ 

əɎɏɎɢɑɨɛ ɍɑɚɓ Ɏ ɍɗɚɛɑɌɖɉɔ ɘɣɔɖɑ ɗɊɗəɗɛɑ.
26. ȕɓɗ əɎɏɎɢɑɨɛ ɍɑɚɓ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɊɣɍɎ ɚɘəɨɖ ɑɔɑ 

ɉɓɗ ɑɐɍɉɋɉ ɖɎɗɊɑɠɉɎɖ ɐɋɜɓ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɉɊɗɛɉ, 
ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ ɑɐɓɔɧɠɎɛɎ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨ.

27. ȨɚɜɓɋɉɖɎɛɗ ɑ ɘəɎɓɗɕɎəɖɑɨɛ ɖɉɛɑɚɓ ɋɣəɞɜ 
ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɨɐɉɖɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɖɉɛɗɋɉəɨɛ 
ɑɐɔɑɡɖɗ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ, ɐɉɛɗɋɉ ɍɋɑɏɎɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ 
ɘəɉɋɗɔɑɖɎɒɖɗ ɑ ɘɔɉɋɖɗ.

28. ȝɐɊɨɌɋɉɒɛɎ ɍɉ əɎɏɎɛɎ ɋ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ, ɘəɑ ɓɗɎɛɗ 
ɗɚɖɗɋɉɛɉ Ɏ ɖɉɍ ɗɊəɉɊɗɛɋɉɖɑɨ ɕɉɛɎəɑɉɔ. ȗ ɘəɗɛɑɋɎɖ 
ɚɔɜɠɉɒ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨɛ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ Ɋɔɗɓɑəɉ.

29. ȤɗɍɌɗɛɗɋɓɉ ɑ ɘəɗɋɎəɓɉ ɖɉ əɉɊɗɛɖɗɛɗ ɕɨɚɛɗ. ȨɋɎəɎɛɎ 
ɚɎ, ɠɎ əɉɊɗɛɖɗɛɗ ɕɨɚɛɗ ɗɛɌɗɋɉəɨ ɖɉ ɋɚɑɠɓɑ ɜɚɔɗɋɑɨ, 
ɘɗɚɗɠɎɖɑ ɋ ɕɎəɓɑɛɎ ɐɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ.

30. ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ Ɏ ɍɗɊəɎ ɑ ɐɍəɉɋɗ ɘɗɚɛɉɋɎɖɉ. 
ȗ ɘəɗɛɑɋɎɖ ɚɔɜɠɉɒ ɕɗɏɎ ɍɉ ɘɉɍɖɎ ɑ ɍɉ ɘəɑɠɑɖɑ 
ɑɖɟɑɍɎɖɛ.

31. ȟɗɌɉɛɗ ɘəɑɓɔɧɠɑɛɎ əɨɐɉɖɎɛɗ, ɑɐɋɉɍɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɗɛ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ.

32. ȦɔɎɍ ɓɉɛɗ ɘɗɚɛɉɋɑɛɎ əɎɏɎɢɑɨ ɍɑɚɓ, ɜɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ 
Ɋɔɗɓɑəɉɢɑɨɛ ɔɗɚɛ Ɏ ɐɍəɉɋɗ ɐɉɛɎɌɖɉɛ ɑ ɋ ɜɓɉɐɉɖɉɛɉ 
ɘɗɐɑɟɑɨ.

33. ȕɓɗ ɐɉ Ɋɗɔɛɉ ɚ ɔɨɋɉ əɎɐɊɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ ɍəɜɌ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ, əɉɐɔɑɠɎɖ ɗɛ ɘəɎɍɗɚɛɉɋɎɖɑɨ Ɍɔɜɞ ɌɉɎɠɎɖ 
ɓɔɧɠ, ɑɕɉ əɑɚɓ ɗɛ ɘəɎɓɗɕɎəɖɗ ɑɔɑ ɖɎɍɗɚɛɉɛɣɠɖɗ 
ɐɉɛɨɌɉɖɎ ɑ ɚɣɗɛɋɎɛɖɗ ɗɛ ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎ.

34. ȦɔɎɍ ɓɉɛɗ ɖɉɚɛəɗɑɛɎ ɍɣɔɊɗɠɑɖɉɛɉ ɖɉ əɨɐɉɖɎ, 
ɖɎ ɐɉɊəɉɋɨɒɛɎ ɍɉ ɐɉɛɎɌɖɎɛɎ ɍɗɊəɎ ɓəɑɔɠɉɛɉɛɉ 
Ɍɉɒɓɉ. ȢɎɚɘɉɐɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɛɗɋɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ 
ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎ. (ȩɑɌ. 4)

35. ȦɔɎɍ ɓɉɛɗ ɖɉɚɛəɗɑɛɎ ɣɌɣɔɉ ɐɉ əɨɐɉɖɎ ɘɗɍ ɖɉɓɔɗɖ, 
ɖɎ ɐɉɊəɉɋɨɒɛɎ ɍɉ ɐɉɛɎɌɖɎɛɎ ɍɗɊəɎ ɓəɑɔɠɉɛɉɛɉ 
Ɍɉɒɓɉ. ȢɎɚɘɉɐɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɛɗɋɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ 
ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎ. (ȩɑɌ. 5)

36. ȦɛɗɒɖɗɚɛɑɛɎ ɖɉ Ɍəɉɍɜɚɖɉɛɉ ɚɓɉɔɉ ɋɣəɞɜ ɗɚɖɗɋɉɛɉ 
ɚɔɜɏɉɛ ɚɉɕɗ ɐɉ ɌəɜɊɉ ɗəɑɎɖɛɉɟɑɨ. Ȝɉ əɨɐɉɖɎ ɘɗɍ 
ɖɉɓɔɗɖ ɘɣəɋɗ əɎɌɜɔɑəɉɒɛɎ ɣɌɣɔɉ ɕɎɏɍɜ ɗɚɖɗɋɉɛɉ ɑ 
ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɚ ɣɌɔɗɕɎə. 

37. ȤəɎɍɑ əɎɌɜɔɑəɉɖɎ, ɗɊɚɔɜɏɋɉɖɎ ɑɔɑ ɘɗɍɍəɣɏɓɉ 
ɑɐɋɉɍɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ. 

38. ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨɛ Ɏ ɋ ɑɐɓɔɧɠɎɖɗ 
ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ. ȕɓɗ ɚɔɗɏɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɋ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ, 
ɍɗɓɉɛɗ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨɛ Ɏ ɋɣɋ ɋɓɔɧɠɎɖɗ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ, 
ɛɗɒ ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ ɢɎ ɐɉɘɗɠɖɎ ɍɉ əɉɊɗɛɑ, ɓɗɎɛɗ ɕɗɏɎ ɍɉ 
ɘəɑɠɑɖɑ ɚɎəɑɗɐɎɖ ɑɖɟɑɍɎɖɛ.

39. ȕɓɗ ɖɎ ɑɐɋɉɍɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɗɛ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ, ɕɗɏɎ ɍɉ 
ɚɎ ɚɔɜɠɑ ɛɗɒ ɍɉ ɊɣɍɎ ɗɚɛɉɋɎɖ ɋ ɛɉɓɗɋɉ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ, 
ɠɎ [ɘəɎɍɘɉɐɖɑɨɛ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔ] ɍɉ ɚɎ ɗɘəɎ ɋ ɘɗɍɉ 
ɑ/ɑɔɑ ɚɛɎɖɉɛɉ ɑ ɔɉɕɘɉɛɉ ɍɉ ɐɉɚɋɎɛɑ ɘɗɚɛɗɨɖɖɗ. 
ȗɖɑɕɉɋɉɒɛɎ, ɐɉɢɗɛɗ ɘɗɚɛɗɨɖɖɗɛɗ ɚɋɎɛɎɖɎ ɕɗɏɎ 
ɔɎɚɖɗ ɍɉ ɑɐɛɗɢɑ ɍɗəɑ ɖɉɘɣɔɖɗ ɐɉəɎɍɎɖɉ ɊɉɛɎəɑɨ.

40. ȢɑɓɗɌɉ ɖɎ ɚɎ ɗɘɑɛɋɉɒɛɎ ɍɉ əɎɏɎɛɎ ɚ ɟɑəɓɜɔɨəɖɑɨ 
ɛəɑɗɖ ɚɔɗɏɎɖ ɖɉ ɗɊəɉɛɖɗ ɋ ɕɎɖɌɎɕɎ. ȧɗɋɉ Ɏ 
ɑɐɓɔɧɠɑɛɎɔɖɗ ɗɘɉɚɖɗ ɑ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɚɎəɑɗɐɖɑ 
ɑɖɟɑɍɎɖɛɑ (ȩɑɌ. 11).

41. șəɣɏɛɎ ɔɉɕɘɉɛɉ ɋɓɔɧɠɎɖɉ ɚɉɕɗ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɨɐɉɖɎ. 
ȕɓɗ ɛɨ ɚɋɎɛɑ ɋ ɍəɜɌɑ ɚɔɜɠɉɑ, ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨɛ ɖɉ 
ɜəɎɍɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɋɓɔɧɠɑ ɘɗ ɘɗɌəɎɡɓɉ ɑ ɍɉ ɚɛɉɖɎ 
ɑɖɟɑɍɎɖɛ.

42. ȢɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɗ ɚɔɎɍ ɑɐɓɔɧɠɋɉɖɎ ɖɉ ɔɉɕɘɉɛɉ ɛɨ ɋɚɎ 
ɗɢɎ Ɏ ɖɉɌɗəɎɢɎɖɉ. ȝɐɠɉɓɉɒɛɎ ɔɉɕɘɉɛɉ ɍɉ ɚɎ ɗɞɔɉɍɑ 
ɖɉɘɣɔɖɗ, ɘəɎɍɑ ɍɉ ɨ ɚɕɎɖɑɛɎ, ɐɉ ɍɉ ɖɎ ɚɎ ɑɐɌɗəɑɛɎ.

43. ȟɗɌɉɛɗ ɚɕɎɖɨɛɎ ɔɉɕɘɉɛɉ, ɘəɗɋɎəɎɛɎ ɋɑɍɉ ɖɉ 
ɝɉɚɗɖɓɉɛɉ ɑ ɖɗɕɑɖɉɔɖɑɛɎ ɘɉəɉɕɎɛəɑ (12 V, 5 W) ɑ 
ɨ ɕɗɖɛɑəɉɒɛɎ ɘəɉɋɑɔɖɗ. ȗ ɘəɗɛɑɋɎɖ ɚɔɜɠɉɒ ɔɉɕɘɉɛɉ 
ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɑɐɋɉɍɑ ɑ/ɑɔɑ ɍɉ ɘəɎɌəɎɎ.

Șȥȝțȕ Ȝȕ ȠȝȧȝȚȗȣ-ȞȣȢȢȕȧȕ 
ȖȕȧȚȥȝȴ
Ȝɉ ɍɉ ɜɍɣɔɏɑɛɎ ɏɑɋɗɛɉ ɖɉ ɔɑɛɑɎɋɗ-ɒɗɖɖɉɛɉ ɊɉɛɎəɑɨ, ɛɨ 
ɑɕɉ ɐɉɢɑɛɖɉ ɝɜɖɓɟɑɨ ɐɉ ɘəɎɓɣɚɋɉɖɎ ɖɉ ɘɗɍɉɋɉɖɎɛɗ ɖɉ 
ɐɉəɨɍ.
ȗ ɚɔɜɠɉɑɛɎ 1 ɍɗ 3, ɗɘɑɚɉɖɑ ɘɗ-ɍɗɔɜ, ɓɗɌɉɛɗ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ 
ɛɗɋɉ ɑɐɍɎɔɑɎ, ɍɗəɑ ɘəɑ ɖɉɛɑɚɓɉɖɎ ɖɉ ɚɘɜɚɣɓɉ, ɕɗɛɗəɣɛ 
ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɘəɎ. ȧɗɋɉ ɖɎ Ɏ ɋ ɚɔɎɍɚɛɋɑɎ ɖɉ ɘɗɋəɎɍɉ, ɉ ɖɉ 
ɐɉɢɑɛɖɉ ɝɜɖɓɟɑɨ.
1.  ȟɗɌɉɛɗ əɉɐəɨɍɣɛ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɖɉɕɉɔɎɎ ɐɖɉɠɑɛɎɔɖɗ, 

ɕɗɛɗəɣɛ ɚɘɑəɉ.
 ȗ ɛɉɓɣɋ ɚɔɜɠɉɒ, ɐɉəɎɍɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ.
2.  ȕɓɗ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɣɛ Ɏ Ɋɑɔ ɘəɎɛɗɋɉəɎɖ, ɕɗɛɗəɣɛ 

ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɘəɎ. ȗ ɛɗɐɑ ɚɔɜɠɉɒ, ɗɚɋɗɊɗɍɎɛɎ ɚɘɜɚɣɓɉ ɑ 
ɗɛɚɛəɉɖɎɛɎ ɘəɑɠɑɖɉɛɉ ɐɉ ɘəɎɛɗɋɉəɋɉɖɎ. ȦɔɎɍ ɛɗɋɉ 
ɕɗɏɎ ɍɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ ɜəɎɍɉ ɗɛɖɗɋɗ.

3. ȕɓɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ Ɏ ɘəɎɌəɨɔɉ ɘəɑ ɘəɎɛɗɋɉəɋɉɖɎ, ɛɨ 
ɕɗɏɎ ɍɉ ɗɛɓɉɏɎ ɍɉ əɉɊɗɛɑ.

 ȗ ɛɗɐɑ ɚɔɜɠɉɒ, ɚɘəɎɛɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ ɒ, ɑ ɨ ɗɚɛɉɋɎɛɎ 
ɍɉ ɚɎ ɗɞɔɉɍɑ. ȦɔɎɍ ɛɗɋɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ ɜəɎɍɉ 
ɗɛɖɗɋɗ.

ȣɚɋɎɖ ɛɗɋɉ, ɕɗɔɨ, ɚɘɉɐɋɉɒɛɎ ɚɔɎɍɖɑɛɎ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɨ.
ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
Ȝɉ ɍɉ ɘəɎɍɗɛɋəɉɛɑɛɎ əɉɐəɎɏɍɉɖɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ, 
ɐɉɌəɨɋɉɖɎ, ɘɗɨɋɉ ɖɉ ɍɑɕ, ɐɉɘɉɔɋɉɖɎ ɑ Ɏɓɚɘɔɗɐɑɨ, 
ɜɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɚɘɉɐɋɉɛɎ ɜɓɉɐɉɖɑɨɛɉ ɐɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ.
1. ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɘɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɖɎ ɚɎ ɖɉɛəɜɘɋɉɛ ɘəɉɞ ɑ 

ɚɛəɜɏɓɑ.
○ ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɘɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɖɎ ɚɎ ɖɉɛəɜɘɋɉɛ ɘəɉɞ ɑ 

ɚɛəɜɏɓɑ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɉɊɗɛɉ.
○ ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɘəɉɞ ɑ ɚɛəɜɏɓɑ ɖɎ ɚɎ ɖɉɛəɜɘɋɉɛ ɋɣəɞɜ 

ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɉɊɗɛɉ.
○ ȢɎ ɚɣɞəɉɖɨɋɉɒɛɎ ɖɎɑɐɘɗɔɐɋɉɖɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɑ ɋ ɕɎɚɛɉ, 

ɓɣɍɎɛɗ ɚɉ ɑɐɔɗɏɎɖɑ ɖɉ ɋɣɐɍɎɒɚɛɋɑɎɛɗ ɖɉ ɘəɉɞ ɑ 
ɚɛəɜɏɓɑ.

○ Ȥəɑ ɚɣɞəɉɖɎɖɑɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨ, ɗɛɚɛəɉɖɎɛɎ ɎɋɎɖɛɜɉɔɖɗ 
ɖɉɛəɜɘɉɖɑ ɚɛəɜɏɓɑ ɑ ɘəɉɞ, ɓɉɛɗ ɖɎ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ 
ɚɣɞəɉɖɨɋɉ ɐɉɎɍɖɗ ɚ ɕɎɛɉɔɖɑ ɘəɎɍɕɎɛɑ (ɊɗɔɛɗɋɎ, 
ɌɋɗɐɍɎɑ ɑ ɍə.).

2. ȤɉɐɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɗɛ ɘəɗɊɑɋɉɖɎ ɚ ɗɚɛəɑ ɘəɎɍɕɎɛɑ 
ɓɉɛɗ ɌɋɗɐɍɎɑ, ɗɛ ɜɍɉə ɚ ɠɜɓ, ɖɉɚɛɣɘɋɉɖɎ, ɑɔɑ ɗɛ ɚɑɔɎɖ 
ɝɑɐɑɠɎɚɓɑ ɜɍɉə.

3. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɋɑɍɑɕɗ ɘɗɋəɎɍɎɖɉ ɑɔɑ ɍɎɝɗəɕɑəɉɖɉ 
ɊɉɛɎəɑɨ.
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ȖɣɔɌɉəɚɓɑ

ȗɑɖɉɌɑ ɖɗɚɎɛɎ ɉɖɛɑɝɗɖɑ.

Ȧɉɕɗ ɐɉ ɚɛəɉɖɑ ɗɛ ȚȦ 
ȢɎ ɑɐɞɋɣəɔɨɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜəɎɍɑ ɐɉɎɍɖɗ 
ɚ ɊɑɛɗɋɑɛɎ ɗɛɘɉɍɣɟɑ!
ȗɣɋ ɋəɣɐɓɉ ɚ əɉɐɘɗəɎɍɊɑɛɎ ɖɉ ȚɋəɗɘɎɒɚɓɉ 
șɑəɎɓɛɑɋɉ 2002/96/EC ɐɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɛɎ 
ɑ ɎɔɎɓɛəɗɖɖɑ ɜəɎɍɑ ɑ ɖɎɒɖɗɛɗ ɘəɑɔɗɏɎɖɑɎ 
ɚɣɌɔɉɚɖɗ ɖɉɟɑɗɖɉɔɖɑɛɎ ɐɉɓɗɖɗɍɉɛɎɔɚɛɋɉ, 
ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɜəɎɍɑ, ɓɗɑɛɗ ɑɐɔɑɐɉɛ ɗɛ 
ɜɘɗɛəɎɊɉ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ ɚɣɊɑəɉɛ ɗɛɍɎɔɖɗ ɑ 
ɘəɎɍɉɋɉɛ ɋ ɚɘɎɟɑɉɔɑɐɑəɉɖɑ ɘɜɖɓɛɗɋɎ ɐɉ 
əɎɟɑɓɔɑəɉɖɎ.

V Ȣɗɕɑɖɉɔɖɗ ɖɉɘəɎɏɎɖɑɎ
n0 Ȧɓɗəɗɚɛ ɖɉ ɘəɉɐɎɖ ɞɗɍ

ȗɓɔɧɠɋɉɖɎ

ȝɐɓɔɧɠɋɉɖɎ

ȝɐɓɔɧɠɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ

ȟɉɘɉɟɑɛɎɛ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ
ȖɉɛɎəɑɨɛɉ Ɏ ɘɗɠɛɑ ɑɐɟɨɔɗ əɉɐəɎɍɎɖɉ. 
ȜɉəɎɍɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɘəɑ ɘɣəɋɉ ɋɣɐɕɗɏɖɗɚɛ
ȖɉɛɎəɑɨɛɉ Ɏ ɖɉɘɗɔɗɋɑɖɉ əɉɐəɎɍɎɖɉ.

ȖɉɛɎəɑɨɛɉ ɑɕɉ ɍɗɚɛɉɛɣɠɎɖ ɐɉəɨɍ.

ȜɉɊəɉɖɎɖɗ ɍɎɒɚɛɋɑɎ

ȦȧȕȢșȕȥȧȢȝ ȕȟȦȚȦȣȕȥȝ
ȗ ɍɗɘɣɔɖɎɖɑɎ ɓɣɕ ɗɚɖɗɋɖɑɨ ɓɗɕɘɔɎɓɛ (1 ɓɗɕɘɔɎɓɛ) ɚɉ 
ɘəɎɍɗɚɛɉɋɎɖɑ ɑ ɉɓɚɎɚɗɉəɑɛɎ ɑ ɘəɑɚɛɉɋɓɑɛɎ, ɑɐɊəɗɎɖɑ 
ɖɉ ɚɛə. 195.

ȦɛɉɖɍɉəɛɖɑɛɎ ɘəɑɚɛɉɋɓɑ ɑ ɉɓɚɎɚɗɉəɑ ɚɉ ɘəɎɍɕɎɛ ɖɉ 
ɘəɗɕɨɖɉ ɊɎɐ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɎ.

ȤȥȝȠȣțȚȢȝȴ
ȥɨɐɉɖɎ ɖɉ əɉɐɔɑɠɖɑ ɋɑɍɗɋɎ ɍɣəɋɗ.

ȦȤȚȫȝȩȝȟȕȫȝȝ
ȡɗɍɎɔ C18DSL

ȢɉɘəɎɏɎɖɑɎ 18 V

ȣɊɗəɗɛɑ ɖɉ ɘəɉɐɎɖ ɞɗɍ 3400 ɕɑɖ–1

ȟɉɘɉɟɑɛɎɛ șɣɔɊɗɠɑɖɉ ɖɉ 
əɨɐɉɖɎ

90° 57 ɕɕ
45° 40 ɕɕ

Ƞɉɕɘɉ 12 V, 5 W

ȧɎɌɔɗ 3,2 ɓɌ.

ȜȕȖȚȠȚțȟȕ
 Ȥɗəɉɍɑ ɖɎɘəɎɓɣɚɖɉɛɗɛɗ əɉɐɋɑɛɑɎ ɖɉ ɖɉɜɠɖɗ-

əɉɐɋɗɒɖɉɛɉ ɘəɗɌəɉɕɉ ɖɉ HITACHI, ɍɉɍɎɖɑɛɎ ɛɜɓ 
ɚɘɎɟɑɝɑɓɉɟɑɑ ɚɉ ɘəɎɍɕɎɛ ɖɉ ɘəɗɕɨɖɉ ɊɎɐ ɜɋɎɍɗɕɔɎɖɑɎ.

4. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɚ ɗɊəɉɛɎɖ ɘɗɔɨəɑɛɎɛ.
5. ȢɎ ɚɋɣəɐɋɉɒɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɍɑəɎɓɛɖɗ ɓɣɕ 

ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɐɛɗɠɖɑɟɑ, ɑɔɑ ɓɣɕ ɓɜɘɔɜɖɌɉ ɖɉ 
ɐɉɘɉɔɓɉɛɉ ɋ ɔɎɓɉ ɓɗɔɉ.

6. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɐɉ ɟɎɔɑ, əɉɐɔɑɠɖɑ ɗɛ 
ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɑɎɛɗ ɒ.

7. ȕɓɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɖɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɐɉəɎɍɑ ɖɉɘɣɔɖɗ, 
ɍɗəɑ ɚɔɎɍ ɓɉɛɗ ɑɐɛɎɠɎ ɘəɎɘɗəɣɠɋɉɖɑɨ ɘɎəɑɗɍ ɗɛ 
ɋəɎɕɎ, ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ ɘəɎɓəɉɛɎɛɎ ɘɗɚɔɎɍɋɉɢɑ ɗɘɑɛɑ ɐɉ 
ɐɉəɎɏɍɉɖɎ.

8. ȢɎ ɑɐɔɉɌɉɒɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɖɉ ɋɑɚɗɓɑ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑ ɑɔɑ 
ɖɉɔɨɌɉɖɎ, ɖɎ ɘɗɚɛɉɋɨɒɛɎ ɋ ɕɑɓəɗɋɣɔɖɗɋɉ ɝɜəɖɉ, 
ɚɜɡɑɔɖɨ ɑɔɑ ɓɗɖɛɎɒɖɎəɑ ɘɗɍ ɋɑɚɗɓɗ ɖɉɔɨɌɉɖɎ.

9. Ȥəɑ ɜɚɛɉɖɗɋɨɋɉɖɎ ɖɉ ɛɎɠ ɑɔɑ ɖɎɘəɑɨɛɖɉ ɕɑəɑɐɕɉ ɗɛ 
ɊɉɛɎəɑɨɛɉ, ɖɎ ɑɐɔɉɌɉɒɛɎ ɖɉ ɋɣɐɍɎɒɚɛɋɑɎɛɗ ɖɉ ɚɑɔɖɉ 
ɛɗɘɔɑɖɉ ɑɔɑ ɗɛɓəɑɛɑ ɘɔɉɕɣɟɑ.

10. ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɋ ɕɎɛɉ, ɓɣɍɎɛɗ ɚɎ 
ɌɎɖɎəɑəɉ ɚɑɔɖɗ ɚɛɉɛɑɠɖɗ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɛɋɗ.

11. ȕɓɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɛɎɠɎ, ɑɕɉ ɖɎɘəɑɨɛɖɉ ɕɑəɑɐɕɉ, 
ɐɉɌəɨɋɉ ɑɔɑ ɚɎ ɗɊɎɐɟɋɎɛɑ ɑ ɍɎɝɗəɕɑəɉ, ɑɔɑ ɉɓɗ 
ɚɎ ɘɗɨɋɨɛ ɖɎɗɊɑɠɉɒɖɑ ɘəɑɐɖɉɟɑ ɘəɑ ɜɘɗɛəɎɊɉ, 
ɘəɎɐɉəɎɏɍɉɖɎ ɑ ɚɣɞəɉɖɎɖɑɎ, ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ ɨ 
ɗɛɚɛəɉɖɎɛɎ ɗɛ ɗɊɗəɜɍɋɉɖɎɛɗ ɑɔɑ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɑ ɖɎ ɨ 
ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ.

ȗȢȝȡȕȢȝȚ
1. ȕɓɗ ɎɔɎɓɛəɗɔɑɛ ɗɛ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɘɗɘɉɍɖɎ ɋ ɗɠɑɛɎ, ɖɎ 

Ɍɑ ɛɣəɓɉɒɛɎ, ɉ ɑɐɘɔɉɓɖɎɛɎ ɗɊɑɔɖɗ ɚ ɠɑɚɛɉ, ɖɉɘə. 
ɠɎɡɕɨɖɉ, ɋɗɍɉ ɑ ɘɗɛɣəɚɎɛɎ ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ ɔɎɓɉəɚɓɉ 
ɘɗɕɗɢ.

 ȕɓɗ ɖɎ ɚɎ ɋɐɎɕɉɛ ɕɎəɓɑ, ɎɔɎɓɛəɗɔɑɛɣɛ ɕɗɏɎ ɍɉ 
ɘəɑɠɑɖɑ ɗɠɖɑ ɘəɗɊɔɎɕɑ.

2. ȕɓɗ ɎɔɎɓɛəɗɔɑɛ ɗɛ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɘɗɘɉɍɖɎ ɋɣəɞɜ ɓɗɏɉɛɉ 
ɑɔɑ ɍəɎɞɑɛɎ, ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ ɑɐɕɑɒɛɎ ɚ ɠɑɚɛɉ, ɖɉɘə. 
ɠɎɡɕɨɖɉ, ɋɗɍɉ.

 ȗɣɐɕɗɏɖɗ Ɏ ɎɔɎɓɛəɗɔɑɛɣɛ ɍɉ ɘəɑɠɑɖɑ ɓɗɏɖɗ 
ɋɣɐɘɉɔɎɖɑɎ.

3. ȕɓɗ ɘəɑ ɘɣəɋɗɛɗ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ 
ɐɉɊɎɔɎɏɑɛɎ əɣɏɍɉ, ɖɎɘəɑɨɛɎɖ ɕɑəɑɚ, ɘəɎɌəɨɋɉɖɎ, 
ɗɊɎɐɟɋɎɛɨɋɉɖɎ, ɍɎɝɗəɕɑəɉɖɎ ɑ/ɑɔɑ ɍəɜɌɑ 
ɖɎəɎɍɖɗɚɛɑ, ɖɎ ɨ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɑ ɨ ɋɣəɖɎɛɎ ɖɉ 
ɍɗɚɛɉɋɠɑɓɉ ɑɔɑ ɛɣəɌɗɋɎɟɉ, ɗɛ ɓɗɒɛɗ ɚɛɎ ɨ ɐɉɓɜɘɑɔɑ.

ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
ȕɓɗ ɠɜɏɍɗ ɛɨɔɗ, ɓɗɎɛɗ Ɏ ɘəɗɋɗɍɖɑɓ, ɘɗɘɉɍɖɎ ɋɣəɞɜ 
ɓɔɎɕɑɛɎ ɖɉ ɔɑɛɑɎɋɗ-ɒɗɖɖɉɛɉ ɊɉɛɎəɑɨ, ɛɨ ɕɗɏɎ ɍɉ 
ɍɉɍɎ ɖɉ ɓɣɚɗ ɑ ɍɉ ɘəɑɠɑɖɑ ɘɗɏɉə. ȟɗɌɉɛɗ ɚɣɞəɉɖɨɋɉɛɎ 
ɔɑɛɑɎɋɗ-ɒɗɖɖɉɛɉ ɊɉɛɎəɑɨ ɚɘɉɐɋɉɒɛɎ ɚɔɎɍɖɑɛɎ ɘəɉɋɑɔɉ 
ɐɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ.
○ ȗ ɓɜɛɑɨɛɉ ɐɉ ɚɣɞəɉɖɨɋɉɖɎ ɖɎ ɘɗɚɛɉɋɨɒɛɎ ɘəɗɋɗɍɨɢɑ 

ɘəɎɍɕɎɛɑ ɓɉɛɗ ɌɋɗɐɍɎɑ, ɘɉəɠɎɛɉ ɘəɗɋɗɍɖɑɟɑ ɑ ɕɎɍɖɉ 
ɛɎɔ.

○ Ȝɉ ɍɉ ɘəɎɍɗɛɋəɉɛɑɛɎ ɓɣɚɗ ɚɣɎɍɑɖɎɖɑɎ, ɚɔɎɍ 
ɋɓɉəɋɉɖɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɋ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɨ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ 
ɘɗɚɛɉɋɨɒɛɎ ɓɉɘɉɓɉ ɒ ɛɉɓɉ, ɠɎ ɋɎɖɛɑɔɉɛɗəɣɛ ɍɉ ɖɎ ɚɎ 
ɋɑɏɍɉ.

ȦȝȡȗȣȠȝ
ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
 ȝɐɘɗɔɐɋɉɖɑ ɚɉ ɚɔɎɍɖɑɛɎ ɚɑɕɋɗɔɑ. ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ 

əɉɐɊɑəɉɛɎ ɐɖɉɠɎɖɑɎɛɗ ɑɕ, ɘəɎɍɑ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ ɖɉ 
ɜəɎɍɉ.

C18DSL:
ȖɎɐɏɑɠɎɖ ɟɑəɓɜɔɨəɎɖ ɛəɑɗɖ

ȤəɗɠɎɛɎɛɎ ɋɚɑɠɓɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɑ 
ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɨ ɐɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ.

ȗɑɖɉɌɑ ɖɗɚɎɛɎ ɐɉɢɑɛɖɑ ɗɠɑɔɉ ɑɔɑ ɕɉɚɓɉ.

0000Book_C18DSL.indb   1570000Book_C18DSL.indb   157 2014/11/14   10:06:282014/11/14   10:06:28



158

ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
ȜȕȥȚțșȕȢȚ
ȤəɎɍɑ ɍɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɨɛ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ, 
ɐɉəɎɍɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɓɉɓɛɗ ɚɔɎɍɋɉ.
1. ȦɋɣəɏɎɛɎ ɓɣɕ ɑɐɛɗɠɖɑɓ ɖɉ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ. (ȩɑɌ. 2)
ȟɗɌɉɛɗ ɐɉəɎɏɍɉɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɗɛ ɑɐɛɗɠɖɑɓ ɖɉ ɘəɗɕɎɖɔɑɋ 
ɛɗɓ
○ ȦɋɣəɏɎɛɎ ɓɉɊɎɔɉ ɖɉ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɓɣɕ ɑɐɛɗɠɖɑɓɉ.
 ȟɗɌɉɛɗ ɚɋɣəɐɋɉɛɎ ɓɉɊɎɔɉ ɖɉ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ, 

ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ ɔɉɕɘɉ ɢɎ ɕɑɌɉ ɋ ɠɎəɋɎɖɗ (ɖɉ 
ɑɖɛɎəɋɉɔɑ ɗɛ 1 ɚɎɓ.).
ȗȢȝȡȕȢȝȚ
 ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɨɛ ɓɉɊɎɔ, ɉɓɗ Ɏ 

ɘɗɋəɎɍɎɖ. ȢɎɐɉɊɉɋɖɗ Ɍɗ ɘɗɍɕɎɖɎɛɎ.
ȟɗɌɉɛɗ ɐɉəɎɏɍɉɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɗɛ ɑɐɛɗɠɖɑɓ ɖɉ ɘəɉɋ ɛɗɓ DC 
12V ɗɛ ɑɐɛɗɠɖɑɓ ɋ ɔɎɓɉ ɓɗɔɉ (UC18YML2)
○ ȨɓəɎɘɎɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɋ ɓɗɔɉɛɉ. 
 ȝɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ əɎɕɣɓɣɛ, ɘəɎɍɗɚɛɉɋɎɖ ɚɣɚ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ 

ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ, ɐɉ ɍɉ Ɍɗ ɜɓəɎɘɑɛɎ ɖɉ ɕɨɚɛɗ ɑ ɍɉ 
ɘəɎɍɗɛɋəɉɛɑɛɎ ɘɉɍɉɖɎɛɗ ɕɜ. (ȗɑɏ ȩɑɌ. 16)
ȗȢȝȡȕȢȝȚ
 ȢɎ ɘɗɚɛɉɋɨɒɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɑɔɑ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɘɗɍ 

ɚɎɍɉɔɓɉɛɉ ɖɉ ɡɗɝɥɗəɉ. ȨɓəɎɘɎɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ, ɐɉ ɍɉ ɖɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɕɎɚɛɑ ɑɔɑ ɘɉɍɖɎ, 
ɛɣɒ ɓɉɛɗ ɛɗɋɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɑɖɟɑɍɎɖɛ.

ȩɑɌ. 16

○ ȗɓɉəɉɒɛɎ ɖɉɓəɉɒɖɑɓɉ ɖɉ ɢɎɘɚɎɔɉ ɖɉ ɐɉɘɉɔɓɉɛɉ ɋ 
ɌɖɎɐɍɗɛɗ.

 ȕɓɗ ɢɎɘɚɎɔɣɛ ɖɎ ɘəɉɋɑ ɍɗɊɣə ɓɗɖɛɉɓɛ ɑ ɑɐɔɑɐɉ, 
əɎɕɗɖɛɑəɉɒɛɎ ɌɖɎɐɍɗɛɗ. ȕɓɗ ɌɖɎɐɍɗɛɗ Ɏ ɘɗɋəɎɍɎɖɗ, 
ɚɋɣəɏɎɛɎ ɚɎ ɚ ɛɣəɌɗɋɚɓɑɨ ɘəɎɍɚɛɉɋɑɛɎɔ, ɗɛ ɓɗɌɗɛɗ 
ɚɛɎ ɐɉɓɜɘɑɔɑ ɓɗɔɉɛɉ. ȕɓɗ ɘəɗɍɣɔɏɑɛɎ ɍɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛɎ 
ɘɗɋəɎɍɎɖɗɛɗ ɌɖɎɐɍɗ, ɛɗɋɉ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ 
ɘəɎɌəɨɋɉɖɎ ɑ ɘɗɋəɎɍɉ. 

2. ȤɗɚɛɉɋɎɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɋ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ. 
(ȩɑɌ. 2)

 ȤɗɚɛɉɋɎɛɎ ɘɔɣɛɖɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɋ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ.
3. ȜɉəɎɏɍɉɖɎ
 ȟɗɌɉɛɗ ɘɗɚɛɉɋɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɋ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ, 

ɐɉəɎɏɍɉɖɎɛɗ ɢɎ ɐɉɘɗɠɖɎ, ɉ ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ ɔɉɕɘɉ ɢɎ 
ɚɋɎɛɑ ɘɗɚɛɗɨɖɖɑ ɋ ɠɎəɋɎɖɗ.

 ȟɗɌɉɛɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɚɎ ɐɉəɎɍɑ ɖɉɘɣɔɖɗ, ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ 
ɔɉɕɘɉ ɢɎ ɕɑɌɉ ɋ ɠɎəɋɎɖɗ. (Ȣɉ ɑɖɛɎəɋɉɔɑ ɗɛ 
1-ɚɎɓɜɖɍɉ) (ȗɑɏ ȧɉɊɔɑɟɉ 1)

● Ȥɑɔɗɛɖɉ ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉ ɔɉɕɘɉ
 ȦɑɌɖɉɔɑɛɎ ɖɉ ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ ɔɉɕɘɉ ɢɎ Ɋɣɍɉɛ ɛɎɐɑ, 

ɘɗɓɉɐɉɖɑ ɋ ȧɉɊɔɑɟɉ 1, ɚɘɗəɎɍ ɚɣɚɛɗɨɖɑɎɛɗ ɖɉ 
ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɑɔɑ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ.

ȧɉɊɔɑɟɉ 1

ȦɑɌɖɉɔɑ ɖɉ ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ ɔɉɕɘɉ

ȝɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ 
ɔɉɕɘɉ ɚɋɎɛɑ 
ɑɔɑ ɕɑɌɉ.

ȤəɎɍɑ 
ɐɉəɎɏɍɉɖɎ

ȡɑɌɉ 
(ɠɎəɋɎɖɗ)

ȦɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ. ȢɎ ɚɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ. 
(ɑɐɌɉɚɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ.)

Ȥɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ 
ɐɉəɎɏɍɉɖɎ

ȦɋɎɛɑ 
(ɠɎəɋɎɖɗ)

ȦɋɎɛɑ ɖɎɘəɎɓɣɚɖɉɛɗ

ȜɉɋɣəɡɎɖɗ 
ɐɉəɎɏɍɉɖɎ

ȡɑɌɉ 
(ɠɎəɋɎɖɗ)

ȦɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ. ȢɎ ɚɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ. 
(ɑɐɌɉɚɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ.)

ȢɎɋɣɐɕɗɏɖɗ 
ɐɉəɎɏɍɉɖɎ

ȡɑɌɉ 
(ɠɎəɋɎɖɗ)

ȦɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,1 ɚɎɓ. ȢɎ ɚɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,1 ɚɎɓ. 
(ɑɐɌɉɚɋɉ ɐɉ 0,1 ɚɎɓ.)

ȤɗɋəɎɍɉ ɋ 
ɐɉəɨɍɖɗɛɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ

ȥɎɏɑɕ 
Ɍɗɛɗɋɖɗɚɛ 
ɘɗəɉɍɑ 
ɘəɎɌəɨɋɉɖɎ

ȦɋɎɛɑ 
(ɐɎɔɎɖɗ) 
(UC18YML2)

ȦɋɎɛɑ ɖɎɘəɎɓɣɚɖɉɛɗ ȤəɎɌəɨɔɉ ɊɉɛɎəɑɨ. 
ȜɉəɎɏɍɉɖɎɛɗ 
ɖɎɋɣɐɕɗɏɖɗ. 
(ȜɉəɎɏɍɉɖɎɛɗ 
ɢɎ ɐɉɘɗɠɖɎ ɚɔɎɍ 
ɗɞɔɉɏɍɉɖɎ ɖɉ 
ɊɉɛɎəɑɨɛɉ)

ȡɑɌɉ 
(ɠɎəɋɎɖɗ) 
(UC18YFSL)

ȦɋɎɛɋɉ ɐɉ 1 ɚɎɓɜɖɍɉ. ȢɎ ɚɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ. 
(ɑɐɌɉɚɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ.)

ȜɉəɎɏɍɉɖɎɛɗ 
ɚ ɑɐɛɗɠɖɑɓ 
ɖɉ ɛɗɓ ɗɛ ɔɎɓ 
ɉɋɛɗɕɗɊɑɔ 
ɖɎɋɣɐɕɗɏɖɗ 
(UC18YML2)

ȡɑɌɉ 
(ɐɎɔɎɖɗ)

ȦɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ. ȢɎ ɚɋɎɛɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ. 
(ɑɐɌɉɚɋɉ ɐɉ 0,5 ɚɎɓ.)

ȤɗɋəɎɍɉ ɋ 
ɐɉəɨɍɖɗɛɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ

ȜȕȖȚȠȚțȟȕ:  ȗ əɎɏɑɕ Ɍɗɛɗɋɖɗɚɛ ɐɉ ɗɞɔɉɏɍɉɖɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ, UC18YML2 / UC18YFSL ɚɣɢɉɛɉ ɚɎ ɗɞɔɉɏɍɉ ɗɛ 
ɋɎɖɛɑɔɉɛɗə.
(ȗɣɘəɎɓɑ ɛɗɋɉ, ɗɞɔɉɏɍɉɢɑɨɛ ɋɎɖɛɑɔɉɛɗə ɖɎ əɉɊɗɛɑ ɘəɑ ɐɉəɎɏɍɉɖɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɗɛ ɑɐɛɗɠɖɑɓ DC 12 
V ɖɉ ɔɎɓ ɉɋɛɗɕɗɊɑɔ).
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ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
● ȣɛɠɑɛɉɖɎ ɖɉ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉɛɉ ɑ ɋəɎɕɎɛɗ ɐɉ ɐɉəɎɏɍɉɖɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ.
 ȧɎɕɘɎəɉɛɜəɉɛɉ ɑ ɋəɎɕɎɛɗ ɐɉ ɐɉəɎɏɍɉɖɎ ɢɎ Ɋɣɍɉɛ ɛɎɐɑ, ɘɗɓɉɐɉɖɑ ɋ ȧɉɊɔɑɟɉ 2

ȧɉɊɔɑɟɉ 2

Ȝɉəɨɍɖɗ
ȖɉɛɎəɑɨ UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

ȢɉɘəɎɏɎɖɑɎ ɘəɑ ɐɉəɎɏɍɉɖɎ V 14,4 V – 18 V

ȧɎɌɔɗ ɓɌ 0,5 0,7

ȧɎɕɘɎəɉɛɜəɑ, ɘəɑ ɓɗɑɛɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɕɗɏɎ ɍɉ 
ɊɣɍɎ ɐɉəɎɍɎɖɉ 0°C – 50°C 

ȗəɎɕɎ ɐɉ ɐɉəɎɏɍɉɖɎ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɍɗ 
ɘəɑɊɔɑɐɑɛɎɔɎɖ ɓɉɘɉɟɑɛɎɛ. (Ȥəɑ 20°C)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Ȗəɗɒ ɓɔɎɛɓɑ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ 4 – 10

*1 AC ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ / DC 12 V (ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɖɗ) ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ
○ ȕɓɗ ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ ɔɉɕɘɉ ɖɎ ɕɑɌɉ ɋ ɠɎəɋɎɖɗ (ɖɉ 

Ɏɍɖɉ ɚɎɓɜɖɍɉ), ɍɗəɑ ɚɔɎɍ ɚɋɣəɐɋɉɖɎ ɓɣɕ ɕəɎɏɉɛɉ 
ɑɔɑ ɌɖɎɐɍɗɛɗ ɖɉ ɐɉɘɉɔɓɉɛɉ ɋ ɓɗɔɉɛɉ, ɛɗɋɉ ɘɗɓɉɐɋɉ, 
ɠɎ ɐɉɢɑɛɖɑɨ ɓɗɖɛɜə ɖɉ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ Ɏ ɉɓɛɑɋɑəɉɖ.

 ȣɛɚɛəɉɖɎɛɎ ɓɉɊɎɔɉ ɑɔɑ ɢɎɘɚɎɔɉ ɗɛ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎɛɗ ɑ 
ɚɔɎɍ ɛɗɋɉ ɚɋɣəɏɎɛɎ ɗɛɖɗɋɗ, ɚɔɎɍ ɗɓɗɔɗ 30 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
ȕɓɗ ɑ ɚɔɎɍ ɛɗɋɉ ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ ɔɉɕɘɉ ɖɎ ɕɑɌɉ ɋ 
ɠɎəɋɎɖɗ (ɖɉ Ɏɍɖɉ ɚɎɓɜɖɍɉ), ɕɗɔɨ ɐɉɖɎɚɎɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɋ ɗɛɗəɑɐɑəɉɖ ɚɎəɋɑɐɎɖ ɟɎɖɛɣə ɖɉ Hitachi.

ȡȣȢȧȕț ȝ ȚȟȦȤȠȣȕȧȕȫȝȴ
șɎɒɚɛɋɑɎ ȩɑɌɜəɉ Ȧɛəɉɖɑɟɉ

ȣɛɚɛəɉɖɨɋɉɖɎ ɑ ɘɗɚɛɉɋɨɖɎ ɖɉ 
ɊɉɛɎəɑɨ 1 196

ȜɉəɎɏɍɉɖɎ 2 196

ȤɗɍɚɑɌɜəɨɋɉɖɎ ɖɉ ɕɉɛɎəɑɉɔɉ 
ɐɉ əɨɐɉɖɎ 3 196

ȥɎɌɜɔɑəɉɖɎ ɖɉ ɍɣɔɊɗɠɑɖɉɛɉ ɖɉ 
əɨɐɉɖɎ 4 196

ȥɎɌɜɔɑəɉɖɎ ɖɉ ɣɌɣɔɉ ɖɉ ɖɉɓɔɗɖɉ 5 196

ȥɎɌɜɔɑəɉɖɎ ɖɉ ɋɗɍɉɠɉ 6 196

Ƞɑɖɑɨ ɖɉ əɨɐɉɖɎ 7 197

ȥɉɊɗɛɉ ɖɉ ɘəɎɋɓɔɧɠɋɉɛɎɔɨ 8 197

șɎɕɗɖɛɉɏ ɖɉ əɎɏɎɢɑɨ ɍɑɚɓ 9 197

ȡɗɖɛɉɏ ɖɉ əɎɏɎɢɑɨ ɍɑɚɓ 10 197

ȜɉɊəɉɖɎɖɑ ɖɉɠɑɖɑ ɖɉ ɜɘɗɛəɎɊɉ 
(ɝɑɓɚɑəɉɖ ɖɉ ɗɊəɉɛɖɗ ɚ 
ɕɎɖɌɎɕɎ)

11 198

ȝɖɍɑɓɉɛɗə ɐɉ ɖɑɋɗ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨ 12 198

ȡɗɖɛɉɏ ɖɉ ɘəɉɞɗɚɣɊɑəɉɛɎɔɨ 
(șɗɘɣɔɖɑɛɎɔɎɖ ɉɓɚɎɚɗɉə) 13 198

Ȧɕɨɖɉ ɖɉ ɔɉɕɘɉɛɉ 14 198

ȥɎɌɜɔɑəɉɖɎ ɖɉ ɗɚɖɗɋɉɛɉ ɑ ɍɑɚɓɉ 
ɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɐɉ ɍɉ ɚɎ ɘɗɍɍɣəɏɉ 
ɘɎəɘɎɖɍɑɓɜɔɨəɖɗɛɗ ɕɜ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ.

15 198

ȜȕȖȚȠȚțȟȕ
 ȗəɎɕɎɛɗ ɐɉ ɐɉəɎɏɍɉɖɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɋɉəɑəɉ ɚɘɗəɎɍ 

ɗɓɗɔɖɉɛɉ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ ɑ ɑɐɛɗɠɖɑɓɉ ɖɉ ɖɉɘəɎɏɎɖɑɎ.
 <UC18YML2>
 ȣɚɗɊɎɖɗ ɘəɑ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ ɖɉ ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɎɖ ɑɐɛɗɠɖɑɓ 

ɖɉ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ DC 12 V, ɋəɎɕɎɛɗ ɐɉ ɐɉəɎɏɍɉɖɎ ɕɗɏɎ 
ɍɉ ɊɣɍɎ ɘɗ-ɘəɗɍɣɔɏɑɛɎɔɖɗ ɘəɑ ɋɑɚɗɓɑ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑ.

4. ȝɐɓɔɧɠɎɛɎ Ɍɗ ɗɛ ɕəɎɏɗɋɗɛɗ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ ɑɔɑ ɗɛ 
ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɖɑɨɛ ɑɐɛɗɠɖɑɓ ɖɉ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ.

5. șəɣɏɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɐɍəɉɋɗ ɑ 
ɑɐɍɣəɘɉɒɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ.

ȜȕȖȚȠȚțȟȕ
 ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɖɨɕɉ ɗɘɉɚɖɗɚɛ ɍɉ Ɍɗ ɑɐɛɣəɋɎɛɎ ɚɔɎɍ 

ɓɉɛɗ ɑɐɍɣəɘɉɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ.
ȗȢȝȡȕȢȝȚ
○ ȕɓɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɚɎ ɐɉəɎɏɍɉ ɋ ɐɉɌəɨɛɗ ɚɣɚɛɗɨɖɑɎ, 

ɘɗəɉɍɑ ɑɐɔɉɌɉɖɎ ɖɉ ɘəɨɓɉ ɚɔɣɖɠɎɋɉ ɚɋɎɛɔɑɖɉ, ɑɔɑ 
ɘɗəɉɍɑ ɖɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɗ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ, ɚɑɌɖɉɔɖɉɛɉ 
ɔɉɕɘɉ ɖɉ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɢɎ ɚɋɎɛɖɎ ɋ ɐɎɔɎɖɗ ɑɔɑ ɢɎ 
ɚɋɎɛɖɎ ɐɉ 1 ɚɎɓɜɖɍɉ ɑ ɢɎ ɑɐɌɉɚɖɎ ɐɉ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ 
(ɑɐɓɔ. ɐɉ 0,5 ɚɎɓ.). ȗ ɛɉɓɣɋ ɚɔɜɠɉɒ, ɘɣəɋɗ ɗɚɛɉɋɎɛɎ 
ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɍɉ ɚɎ ɗɞɔɉɍɑ ɑ ɚɔɎɍ ɛɗɋɉ ɐɉɘɗɠɖɎɛɎ 
ɐɉəɎɏɍɉɖɎ.

○ ȟɗɌɉɛɗ ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ ɔɉɕɘɉ ɕɑɌɉ ɋ ɠɎəɋɎɖɗ (ɖɉ 
ɑɖɛɎəɋɉɔɑ ɗɛ 0,2 ɚɎɓ.), ɘəɗɋɎəɎɛɎ ɐɉ ɠɜɏɍɑ ɛɎɔɉ ɋ 
ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɑ ɓɗɖɎɓɛɗəɉ. ȕɓɗ ɖɨɕɉ ɠɜɏɍɑ 
ɛɎɔɉ, ɋɎəɗɨɛɖɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɑɔɑ ɐɉəɨɍɖɗɛɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ 
ɚɉ ɘɗɋəɎɍɎɖɑ. ȜɉɖɎɚɎɛɎ Ɍɑ ɋ ɗɛɗəɑɐɑəɉɖ ɚɎəɋɑɐɎɖ 
ɟɎɖɛɣə.

○ ȧɣɒ ɓɉɛɗ ɚɉ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɑ ɗɓɗɔɗ 3 ɚɎɓɜɖɍɑ ɖɉ 
ɋɌəɉɍɎɖɑɨ ɕɑɓəɗɓɗɕɘɧɛɣə ɐɉ ɍɉ ɘɗɛɋɣəɍɑ, ɠɎ 
ɊɉɛɎəɑɨɛɉ, ɐɉəɎɏɍɉɖɉɛɉ ɚɣɚ ɐɉəɨɍɖɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ 
Ɏ ɑɐɋɉɍɎɖɉ, ɑɐɠɉɓɉɒɛɎ ɘɗɖɎ 3 ɚɎɓɜɖɍɑ ɘəɎɍɑ ɍɉ ɨ 
ɘɗɚɛɉɋɑɛɎ ɗɛɖɗɋɗ ɑ ɍɉ ɘəɗɍɣɔɏɑɛɎ ɐɉəɎɏɍɉɖɎɛɗ. 
ȕɓɗ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɊɣɍɎ ɘɗɚɛɉɋɎɖɉ ɘəɎɍɑ ɍɉ ɕɑɖɉɛ 3 
ɚɎɓɜɖɍɑ, ɕɗɏɎ ɍɉ ɖɎ ɊɣɍɎ ɘəɉɋɑɔɖɗ ɐɉəɎɍɎɖɉ.

○ ȤəɗɋɎəɎɛɎ ɖɉɘəɎɏɎɖɑɎɛɗ ɖɉ ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɖɑɨ ɑɐɛɗɠɖɑɓ 
ɖɉ ɐɉɞəɉɖɋɉɖɎ, ɓɗɌɉɛɗ ɑɖɍɑɓɉɛɗəɖɉɛɉ ɔɉɕɘɉ ɕɑɌɉ 
ɋ ɐɎɔɎɖɗ (ɖɉ ɋɚɎɓɑ 0,2 ɚɎɓ.) ɘəɗɍɣɔɏɑɛɎɔɖɗ. 
(UC18YML2)

 ȕɓɗ ɖɉɘəɎɏɎɖɑɎɛɗ Ɏ 12V ɑɔɑ ɘɗ-ɖɑɚɓɗ, ɛɗɋɉ ɘɗɓɉɐɋɉ, 
ɠɎ ɉɓɜɕɜɔɉɛɗəɉ ɖɉ ɓɗɔɉɛɉ Ɏ ɚɔɉɊ ɑ ɖɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ 
ɐɉəɎɍɑ.

0000Book_C18DSL.indb   1590000Book_C18DSL.indb   159 2014/11/14   10:06:282014/11/14   10:06:28



160

ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
ȝɐɊɗə ɖɉ ɘəɑɚɛɉɋɓɑ ɑ 
ɉɓɚɎɚɗɉəɑ ― 199

Ȥȣșșȥȯțȟȕ ȝ ȝȢȦȤȚȟȫȝȴ
1. ȝɖɚɘɎɓɟɑɨ ɖɉ ɍɑɚɓɉ
 ȧɣɒ ɓɉɛɗ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎɛɗ ɖɉ ɑɐɛɣɘɎɖ ɍɑɚɓ ɖɉɕɉɔɨɋɉ 

ɎɝɎɓɛɑɋɖɗɚɛɛɉ ɑ ɐɉɛəɜɍɖɨɋɉɛ əɉɊɗɛɉɛɉ ɖɉ ɕɗɛɗəɉ, 
ɐɉɛɗɠɎɛɎ ɑɔɑ ɘɗɍɕɎɖɎɛɎ əɎɏɎɢɑɛɎ ɍɑɚɓɗɋɎ, ɋɎɍɖɉɌɉ 
ɢɗɕ ɐɉɊɎɔɎɏɑɛɎ ɚɔɎɍɑ ɗɛ ɑɐɖɗɚɋɉɖɎ.

ȗȢȝȡȕȢȝȚ
 ȕɓɗ ɚɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉ ɛəɑɗɖ ɚ ɘəɑɛɣɘɎɖɗ ɗɚɛəɑɎ, 

əɎɉɓɛɑɋɖɉɛɉ ɚɑɔɉ ɚɎ ɜɋɎɔɑɠɉɋɉ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɨɐɉɖɎ. 
ȝɐɊɨɌɋɉɒɛɎ ɜɘɗɛəɎɊɉɛɉ ɖɉ ɛəɑɗɖ ɚ ɘəɑɛɣɘɎɖɗ ɗɚɛəɑɎ 
ɊɎɐ ɘɗɘəɉɋɓɉ.

2. ȝɖɚɘɎɓɟɑɨ ɖɉ ɝɑɓɚɑəɉɢɑ ɋɑɖɛɗɋɎ
 ȥɎɍɗɋɖɗ ɑɖɚɘɎɓɛɑəɉɒɛɎ ɋɚɑɠɓɑ ɝɑɓɚɑəɉɢɑ 

ɋɑɖɛɗɋɎ ɑ ɚɎ ɜɋəɎɛɎ, ɠɎ ɚɉ ɍɗɊəɎ ɐɉɛɎɌɖɉɛɑ. ȕɓɗ 
ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɎ əɉɐɞɔɉɊɎɖ ɋɑɖɛ, ɖɎɐɉɊɉɋɖɗ Ɍɗ ɐɉɛɎɌɖɎɛɎ. 
ȢɎɚɘɉɐɋɉɖɎɛɗ ɖɉ Ɍɗəɖɗɛɗ ɓəɑɎ əɑɚɓɗɋɎ ɗɛ ɐɔɗɘɗɔɜɓɑ 
ɑ ɖɉəɉɖɨɋɉɖɎ.

3. Ȥɗɍɍəɣɏɓɉ ɖɉ ɕɗɛɗəɉ
 ȢɉɕɗɛɓɑɛɎ ɖɉ ɕɗɛɗəɉ ɚɉ "ɚɣəɟɎɛɗ" ɖɉ ɜəɎɍɉ. 

ȨɘəɉɏɖɨɋɉɒɛɎ ɗɚɗɊɎɖɗ ɋɖɑɕɉɖɑɎ ɓɣɕ ɖɉɕɗɛɓɑɛɎ, 
ɛɣɒ ɓɉɛɗ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɚɎ ɘɗɋəɎɍɨɛ ɗɛ ɘɗɘɉɍɉɖɎ ɖɉ ɋɔɉɌɉ 
ɑ/ɑɔɑ ɕɉɚɔɗ ɘɗ ɛɨɞ.

4. ȤəɗɋɎəɓɉ ɑ ɘɗɍɍəɣɏɓɉ ɖɉ ɍɗɔɖɑɨ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ
 ȤɗɍɍɣəɏɉɒɛɎ ɍɗɔɖɑɨ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɋ ɍɗɊəɗ 

ɚɣɚɛɗɨɖɑɎ, ɐɉ ɍɉ ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɉ ɊɎɐɘəɗɊɔɎɕɖɗ. 
ȥɎɕɗɖɛɑəɉɒɛɎ ɋɚɑɠɓɑ ɖɎɑɐɘəɉɋɖɗɚɛɑ ɚɋɗɎɋəɎɕɎɖɖɗ.

 Ȧ ɟɎɔ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ ɑ ɖɗəɕɉɔɖɉ əɉɊɗɛɉ, ɋɑɖɉɌɑ 
ɘɗɍɍɣəɏɉɒɛɎ ɕɉɡɑɖɉɛɉ ɑ ɋɎɖɛɑɔɉɟɑɗɖɖɑɛɎ ɗɛɋɗəɑ 
ɠɑɚɛɑ. șɗɔɖɑɨɛ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɋɑɖɉɌɑ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ 
ɍɋɑɏɑ ɚɋɗɊɗɍɖɗ ɑ ɍɉ ɚɎ ɚɋɑɋɉ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗ. Ȝɉɛɗɋɉ Ɏ 
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɐɗɖɉɛɉ ɗɓɗɔɗ ɍɗɔɖɑɨ ɘəɎɍɘɉɐɑɛɎɔ ɍɉ ɚɎ 
ɘɗɍɍɣəɏɉ ɠɑɚɛɉ. ȣɛɚɛəɉɖɎɛɎ ɘəɉɞ ɑ ɚɛəɜɏɓɑ, ɓɉɛɗ Ɍɑ 
ɘəɗɍɜɞɉɛɎ ɚɣɚ ɚɌɣɚɛɎɖ ɋɣɐɍɜɞ ɑɔɑ Ɍɑ ɘəɎɕɉɞɖɎɛɎ ɚ 
ɠɎɛɓɉ.

5. ȥɎɌɜɔɑəɉɖɎ ɖɉ ɗɚɖɗɋɉɛɉ ɑ ɍɑɚɓɉ ɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɉ ɐɉ ɍɉ 
ɚɎ ɘɗɍɍɣəɏɉ ɘɎəɘɎɖɍɑɓɜɔɨəɖɗɛɗ ɕɜ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ.

 ȯɌɣɔɣɛ ɕɎɏɍɜ ɗɚɖɗɋɉɛɉ ɑ ɟɑəɓɜɔɨəɖɑɨ ɍɑɚɓ Ɏ 
ɖɉɚɛəɗɎɖ ɖɉ 90°, ɖɗ ɉɓɗ ɛɗɐɑ ɘəɉɋ ɣɌɣɔ ɚɎ ɐɉɌɜɊɑ ɘɗ 
ɖɨɓɉɓɋɉ ɘəɑɠɑɖɉ, ɖɉɘəɉɋɎɛɎ ɚɔɎɍɖɗɛɗ:

(1) ȣɊɣəɖɎɛɎ ɗɚɖɗɋɉɛɉ ɖɉɌɗəɎ (ȩɑɌ. 15) ɑ ɗɛɋɑɒɛɎ 
ɓəɑɔɠɉɛɑɨ Ɋɗɔɛ.

(2) ȦɔɗɏɎɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɘəɉɋ ɣɌɣɔ (ɘəɉɋɗɣɌɣɔɎɖ 
ɛəɑɣɌɣɔɖɑɓ) ɓɣɕ ɗɚɖɗɋɉɛɉ ɑ ɟɑəɓɜɔɨəɖɑɨ ɍɑɚɓ 
ɑ, ɐɉɋɣəɛɉɒɓɑ ɚɛɗɘɗəɖɑɨ ɋɑɖɛ ɚ ɘəɉɋɉ ɗɛɋɎəɛɓɉ, 
ɖɉɕɎɚɛɎɛɎ ɘɗɐɑɟɑɨɛɉ ɖɉ ɗɚɖɗɋɉɛɉ ɛɉɓɉ, ɠɎ ɍɉ ɚɎ 
ɘɗɔɜɠɑ ɏɎɔɉɖɑɨɛ ɘəɉɋ ɣɌɣɔ.

6. ȤəɗɋɎəɓɉ ɐɉ ɘəɉɞ
 Ȥəɉɞɣɛ ɕɗɏɎ ɍɉ ɚɎ ɗɛɚɛəɉɖɑ ɚ ɠɑɚɛɉ ɓɣəɘɉ, ɖɉɘɗɎɖɉ 

ɚɣɚ ɚɉɘɜɖɎɖɉ ɋɗɍɉ.
 ȢɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɊɎɔɑɖɉ, ɞɔɗə, ɊɎɖɐɑɖ ɑɔɑ əɉɐəɎɍɑɛɎɔ 

ɐɉ Ɋɗɑ, ɛɣɒ ɓɉɛɗ ɛɎ ɢɎ ɜɋəɎɍɨɛ ɘɔɉɚɛɕɉɚɉɛɉ.
7. ȦɣɞəɉɖɎɖɑɎ
 șɉ ɚɎ ɚɣɞəɉɖɨɋɉ ɘəɑ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉ ɘɗɍ 40°C ɖɉ ɕɨɚɛɗ, 

ɖɎɍɗɚɛɣɘɖɗ ɐɉ ɍɎɟɉ.
ȜȕȖȚȠȚțȟȕ
 Ȥəɑ ɘəɗɍɣɔɏɑɛɎɔɖɗ ɚɣɞəɉɖɎɖɑɎ (3 ɕɎɚɎɟɉ ɑɔɑ 

ɘɗɋɎɠɎ), ɜɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ Ɏ ɖɉɘɣɔɖɗ 
ɐɉəɎɍɎɖɉ. ȗɣɐɕɗɏɖɗ Ɏ ɖɎɘɣɔɖɗ ɐɉəɎɍɎɖɉ ɊɉɛɎəɑɨ 
ɍɉ ɖɎ ɕɗɏɎ ɍɉ ɊɣɍɎ ɐɉəɎɍɎɖɉ ɐɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ, ɚɔɎɍ 
ɘəɗɍɣɔɏɑɛɎɔɎɖ ɘɎəɑɗɍ ɖɉ ɚɣɞəɉɖɎɖɑɎ.

ȜȕȖȚȠȚțȟȕ
 ȦɣɞəɉɖɎɖɑɎ ɖɉ ɔɑɛɑɎɋɗ-ɒɗɖɖɑ ɊɉɛɎəɑɑ.
 ȨɋɎəɎɛɎ ɚɎ, ɠɎ ɔɑɛɑɎɋɗ-ɒɗɖɖɑɛɎ ɊɉɛɎəɑɑ ɚɉ ɖɉɘɣɔɖɗ 

ɐɉəɎɍɎɖɑ, ɘəɎɍɑ ɍɉ Ɍɑ ɗɚɛɉɋɑɛɎ ɐɉ ɚɣɞəɉɖɎɖɑɎ.
 ȤəɗɍɣɔɏɑɛɎɔɖɗ ɚɣɞəɉɖɎɖɑɎ ɖɉ ɖɎɘɣɔɖɗ ɐɉəɎɍɎɖɑ 

ɊɉɛɎəɑɑ ɕɗɏɎ ɍɉ ɍɗɋɎɍɎ ɍɗ ɔɗɡɉ əɉɊɗɛɉ, ɐɖɉɠɑɛɎɔɖɗ 
ɚɓɣɚɨɋɉɖɎ ɖɉ ɏɑɋɗɛɉ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɑɛɎ ɑɔɑ ɍɉ ɖɉɘəɉɋɑ 
ɖɎɌɗɍɖɑ ɐɉ ɜɘɗɛəɎɊɉ.

 ȗɣɘəɎɓɑ ɛɗɋɉ, ɊɉɛɎəɑɑ ɚɣɚ ɐɖɉɠɑɛɎɔɖɗ ɚɓɣɚɎɖ ɏɑɋɗɛ 
ɕɗɌɉɛ ɍɉ Ɋɣɍɉɛ ɋɣɐɚɛɉɖɗɋɎɖɑ, ɠəɎɐ ɖɨɓɗɔɓɗɓəɉɛɖɗ 
ɐɉəɎɏɍɉɖɎ ɑ ɘɣɔɖɗɛɗ ɑɕ əɉɐəɎɏɍɉɖɎ ɗɛ ɍɋɉ ɍɗ ɘɎɛ 
ɘɣɛɑ.

 ȕɓɗ ɘɗɔɎɐɖɑɨɛ ɏɑɋɗɛ ɖɉ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ Ɏ ɐɖɉɠɑɛɎɔɖɗ 
ɚɣɓəɉɛɎɖ, ɖɎɐɉɋɑɚɑɕɗ ɗɛ ɕɖɗɌɗɓəɉɛɖɗɛɗ ɐɉəɎɏɍɉɖɎ 
ɑ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ, ɚɠɑɛɉɒɛɎ ɊɉɛɎəɑɨɛɉ ɐɉ ɑɐɖɗɚɎɖɉ ɑ 
ɚɕɎɖɎɛɎ ɚ ɖɗɋɉ.

8. ȦɎəɋɑɐ ɑ əɎɕɗɖɛ
 Ȥəɑ ɋɚɑɠɓɑ ɓɉɠɎɚɛɋɎɖɑ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ 

ɋ ɓəɉɒɖɉ ɚɕɎɛɓɉ ɚɎ ɖɉɔɉɌɉ ɚɎəɋɑɐ ɑɔɑ ɘɗɍɕɨɖɉ ɖɉ 
ɠɉɚɛɑ ɘɗəɉɍɑ ɖɗəɕɉɔɖɗɛɗ ɑɐɖɗɚɋɉɖɎ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ 
əɉɊɗɛɉ. Ȝɉ ɍɉ ɚɛɎ ɚɑɌɜəɖɑ, ɠɎ ɚɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛ ɚɉɕɗ 
ɗəɑɌɑɖɉɔɖɑ əɎɐɎəɋɖɑ ɠɉɚɛɑ, ɋɚɑɠɓɑ ɚɎəɋɑɐɖɑ ɑ 
əɎɕɗɖɛɖɑ əɉɊɗɛɑ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ ɑɐɋɣəɡɋɉɛ Ȧȕȡȣ ȣȧ 
ȣȧȣȥȝȜȝȥȕȢ ȦȚȥȗȝȜȚȢ ȫȚȢȧȯȥ Ȣȕ HITACHI.

ȗȢȝȡȕȢȝȚ
 Ȥɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ əɉɊɗɛɉ ɑ ɘɗɍɍəɣɏɓɉ ɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 

ɜəɎɍɑ ɛəɨɊɋɉ ɍɉ ɚɎ ɚɘɉɐɋɉɛ əɉɐɘɗəɎɍɊɑɛɎ ɑ 
ɚɛɉɖɍɉəɛɑɛɎ ɐɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ ɐɉ ɋɚɨɓɉ ɚɛəɉɖɉ.

ȗɉɏɖɉ ɑɖɝɗəɕɉɟɑɨ ɐɉ ɊɉɛɎəɑɑ ɐɉ ɊɎɐɏɑɠɖɑ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ Hitachi
ȡɗɔɨ, ɋɑɖɉɌɑ ɑɐɘɗɔɐɋɉɒɛɎ ɖɉɡɑɛɎ ɗəɑɌɑɖɉɔɖɑ 
ɊɉɛɎəɑɑ. ȢɎ ɌɉəɉɖɛɑəɉɕɎ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɛɉ ɑ əɉɊɗɛɉɛɉ 
ɖɉ ɜəɎɍɉ, ɓɗɌɉɛɗ ɚɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛ ɊɉɛɎəɑɑ, əɉɐɔɑɠɖɑ ɗɛ 
ɘɗɚɗɠɎɖɑɛɎ ɗɛ ɖɉɚ, ɑɔɑ ɓɗɌɉɛɗ ɚɉ ɘəɉɋɎɖɑ ɘəɗɕɎɖɑ 
ɘɗ ɊɉɛɎəɑɑɛɎ (ɓɉɛɗ əɉɐɌɔɗɊɨɋɉɖɎ ɑ ɘɗɍɕɨɖɉ ɖɉ 
ɓɔɎɛɓɑɛɎ ɑɔɑ ɍəɜɌɑ ɋɣɛəɎɡɖɑ ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɑ).

ȘȕȥȕȢȫȝȴ
ȤəɎɍɗɚɛɉɋɨɕɎ Ɍɉəɉɖɟɑɨ ɐɉ ȚɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑ 
ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ Hitachi ɚɣɌɔɉɚɖɗ ɚɘɎɟɑɝɑɠɖɑɛɎ ɕɎɚɛɎɖɑ 
ɐɉɓɗɖɗɍɉɛɎɔɚɛɋɉ ɖɉ ɚɣɗɛɋɎɛɖɑɛɎ ɍɣəɏɉɋɑ. Ȣɉɚɛɗɨɢɉɛɉ 
Ɍɉəɉɖɟɑɨ ɖɎ ɘɗɓəɑɋɉ ɍɎɝɎɓɛɑ ɑɔɑ ɘɗɋəɎɍɑ, ɘəɑɠɑɖɎɖɑ 
ɗɛ ɖɎɘəɉɋɑɔɖɗ ɑɔɑ ɖɎɊəɎɏɖɗ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ, ɓɉɓɛɗ ɑ 
ɍɣɔɏɉɢɑ ɚɎ ɖɉ ɗɊɑɠɉɒɖɗ ɑɐɖɗɚɋɉɖɎ ɖɉ ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɑɛɎ. 
ȗ ɚɔɜɠɉɒ ɖɉ əɎɓɔɉɕɉɟɑɨ, ɕɗɔɨ, ɑɐɘəɉɛɎɛɎ 
ȚɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɨɛ ȝɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɋ ɖɎəɉɐɌɔɗɊɎɖ ɋɑɍ, ɚ 
ȘȕȥȕȢȫȝȣȢȢȕȧȕ ȟȕȥȧȕ, ɘəɗɍɗɋɗɔɚɛɋɎɖɉ ɋ ɓəɉɨ 
ɖɉ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑɛɎ, ɖɉ ɗɛɗəɑɐɑəɉɖ ɚɎəɋɑɐɎɖ ɟɎɖɛɣə ɖɉ 
Hitachi.

ȝɖɝɗəɕɉɟɑɨ ɐɉ ɡɜɕɗɋɗ ɐɉɕɣəɚɨɋɉɖɎ ɑ ɋɑɊəɉɟɑɑ
ȝɐɕɎəɎɖɑɛɎ ɚɛɗɒɖɗɚɛɑ ɗɛɌɗɋɉəɨɛ ɖɉ ɑɐɑɚɓɋɉɖɑɨɛɉ ɖɉ 
EN60745 ɑ ɚɣɗɛɋɎɛɚɛɋɉɛ ɖɉ ISO 4871.

ȝɐɕɎəɎɖɗ A-ɘəɎɛɎɌɔɎɖɗ ɡɜɕɗɋɗ ɖɑɋɗ: 103 dB (A)
ȝɐɕɎəɎɖɗ A-ɘəɎɛɎɌɔɎɖɉ ɚɑɔɉ ɖɉ ɐɋɜɓɉ: 92 dB (A)
ȢɎɛɗɠɖɗɚɛ K : 3 dB (A).

ȢɗɚɎɛɎ ɉɖɛɑɝɗɖɑ.

ȣɊɢɑ ɚɛɗɒɖɗɚɛɑ ɖɉ ɋɑɊəɉɟɑɑ (ɋɎɓɛɗəɖɉ ɚɜɕɉ) 
ɗɘəɎɍɎɔɎɖɑ ɚɣɌɔɉɚɖɗ EN60745.

ȥɨɐɉɖɎ ɖɉ ȤșȬ:
Ȧɛɗɒɖɗɚɛ ɖɉ ɋɑɊəɉɟɑɑ ah = 2,0 ɕ/ɚɎɓ2

ȢɎɛɗɠɖɗɚɛ K = 1,5 ɕ/ɚɎɓ2
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ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
șɎɓɔɉəɑəɉɖɑɛɎ ɗɊɢɑ ɚɛɗɒɖɗɚɛɑ ɖɉ ɋɑɊəɉɟɑɑ ɚɉ 
ɑɐɕɎəɎɖɑ ɚɣɌɔɉɚɖɗ ɚɛɉɖɍɉəɛɖɑɛɎ ɕɎɛɗɍɑ ɖɉ ɑɐɘɑɛɋɉɖɎ 
ɑ ɕɗɌɉɛ ɍɉ Ɋɣɍɉɛ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɑ ɐɉ ɚəɉɋɖɎɖɑɎ ɕɎɏɍɜ 
əɉɐɔɑɠɖɑɛɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ.
ȣɚɋɎɖ ɛɗɋɉ ɚɛɗɒɖɗɚɛɑɛɎ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɚɎ ɑɐɘɗɔɐɋɉɛ ɐɉ 
ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɖɉ ɗɟɎɖɓɉ.
ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
○ ȗɑɊəɉɟɑɑɛɎ ɘɗ ɋəɎɕɎ ɖɉ ɍɎɒɚɛɋɑɛɎɔɖɉ ɜɘɗɛəɎɊɉ 

ɖɉ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɕɗɌɉɛ ɍɉ ɚɎ əɉɐɔɑɠɉɋɉɛ ɗɛ 
ɍɎɓɔɉəɑəɉɖɑɛɎ ɗɊɢɑ ɚɛɗɒɖɗɚɛɑ, ɋ ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛ ɗɛ 
ɖɉɠɑɖɉ ɖɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ ɖɉ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ.

○ ȝɍɎɖɛɑɝɑɟɑəɉɖɎ ɖɉ ɕɎəɓɑɛɎ ɐɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛ ɐɉ 
ɗɘɎəɉɛɗəɉ, ɋɣɐ ɗɚɖɗɋɉ ɗɟɎɖɓɉ ɖɉ ɋɣɐɍɎɒɚɛɋɑɎɛɗ 
ɘəɑ ɍɎɒɚɛɋɑɛɎɔɖɑ ɜɚɔɗɋɑɨ ɖɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ (ɓɉɛɗ 
ɚɎ ɋɐɎɕɉɛ ɘəɎɍɋɑɍ ɋɚɑɠɓɑ ɎɔɎɕɎɖɛɑ ɗɛ əɉɊɗɛɖɑɨ 
ɟɑɓɣɔ, ɓɉɛɗ ɘɎəɑɗɍɑ ɖɉ ɋɓɔɧɠɋɉɖ ɑ ɑɐɓɔɧɠɋɉɖɎ, 
ɓɉɓɛɗ ɑ əɉɊɗɛɉ ɖɉ ɘəɉɐɖɑ ɗɊɗəɗɛɑ ɖɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɗ 
ɘəɎɍɑ ɑ ɚɔɎɍ ɕɗɕɎɖɛɉ ɖɉ ɑɐɘɗɔɐɋɉɖɎ).

ȜȕȖȚȠȚțȟȕ
Ȥɗəɉɍɑ ɖɎɘəɎɓɣɚɖɉɛɗɛɗ əɉɐɋɑɛɑɎ ɖɉ ɖɉɜɠɖɗ-əɉɐɋɗɒɖɉɛɉ 
ɘəɗɌəɉɕɉ ɖɉ HITACHI, ɍɉɍɎɖɑɛɎ ɛɜɓ ɚɘɎɟɑɝɑɓɉɟɑɑ ɚɉ 
ɘəɎɍɕɎɛ ɖɉ ɘəɗɕɨɖɉ ɊɎɐ ɜɋɎɍɗɕɔɎɖɑɎ.
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b) Koristite ličnu zaštitnu opremu. Uvek nosite 
zaštitu za oči.

 Zaštitna oprema kao što je maska za prašinu, 
neklizajuća radna obuća, šlem i zaštita za sluh, 
koja se koristi u odgovarajućim uslovima, smanjiće 
opasnost od povreεivanja.

c) Onemogućite slučajno uključivanje. Pre 
priključivanja na izvor napajanja i/ili baterije, 
uzimanja ili prenošenja alata, proverite da li se 
prekidač nalazi u položaju isključeno.

 Prenošenje električnog alata sa prstom na prekidaču 
ili uključivanje napajanja alata dok je prekidač u 
položaju uključeno može dovesti do nesreće.

d) Pre uključivanja električnog alata uklonite ključ 
za podešavanje. 

 Ključ koji je ostao pričvršćen na rotacionom delu 
električnog alata može da nanese povrede.

e) Nemojte se istezati. Sve vreme održavajte dobar 
oslonac i ravnotežu.

 Zahvaljujući tome imaćete bolju kontrolu nad 
električnim alatom u neočekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuću odeću. Nemojte da nosite 
široku odeću ili nakit. Kosu, odeću i rukavice 
držite podalje od pokretnih delova.

 Pokretni delovi mogu da zahvate široku odeću, nakit 
ili dugu kosu.

g) Ako ureεaj ima priključak za posudu za 
izvlačenje i prikupljanje prašine, postarajte se 
da ona bude ispravno priključena i korišćena.

 Upotrebom posude za prikupljanje prašine mogu da 
se smanje opasnosti povezane s prašinom.

4) Upotreba i održavanje električnog alata
a) Nemojte koristiti električni alat na silu. Koristite 

električni alat koji odgovara poslu koji želite 
obaviti. 

 Odgovarajućim električnim alatom posao ćete obaviti 
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviεen.

b) Nemojte da koristite električni alat ako ne 
možete da ga uključite i isključite prekidačem.

 Svaki električni alat kojim ne može da se upravlja 
prekidačem predstavlja opasnost i mora biti 
popravljen.

c) Izvucite utikač iz izvora napajanja i/ili uklonite 
bateriju iz električnog alata pre vršenja bilo 
kakvih podešavanja, menjanja pribora ili 
odlaganja električnog alata. 

 Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju 
opasnost od slučajnog uključivanja električnog alata.

d) Nekorišćeni električni alat odložite van domašaja 
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe 
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.

 Električni alat je opasan u rukama osoba koje ne 
znaju kako se on koristi.

e) Održavajte električni alat. Proverite da li su 
pokretni delovi dobro namešteni i pričvršćeni, 
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji 
neko stanje koje može uticati na rad električnog 
alata.

 Ako je oštećen, električni alat treba popraviti pre 
upotrebe.

 Mnoge nezgode su izazvane električnim alatom koji 
nije dobro održavan.

f) Alate za sečenje održavajte oštrim i čistim.
 Manja je verovatnoća da će se zaglaviti ispravno 

održavani alat za sečenje sa naoštrenim oštricama 
i takav alat je lakše kontrolisati.

g) Električni alat, pribor, rezne pločice itd. koristite 
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajući u obzir 
uslove rada i posao koji treba obaviti.

 Korišćenje električnog alata za namene za koje nije 
predviεen može prouzrokovati opasne situacije.

OPŠTA BEZBEDNOSNA 
UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNI ALAT

 UPOZORENJE
Pročitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva može da izazove 
strujni udar, požar i/ili teške povrede.

Sačuvajte sva upozorenja i uputstva za buduću 
upotrebu.

Izraz „električni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na 
električni alat napajan iz mreže (pomoću kabla) ili na alat 
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog područja
a) Radno područje održavajte čistim i dobro 

osvetljenim.
 Zbog zakrčenog ili mračnog prostora mogu se 

dogoditi nesreće.
b) Električnim alatom nemojte da rukujete u 

eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu 
zapaljivih tečnosti, gasova ili prašine.

 Električni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale 
prašinu ili isparenja.

c) Decu i posmatrače držite podalje dok rukujete 
električnim alatom.

 Zbog ometanja možete da izgubite kontrolu nad njim.

2) Električna bezbednost
a) Utikači električnog alata moraju da odgovaraju 

utičnici.
 Nikada ni na koji način nemojte da prepravljate 

utikač.
 Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikače 

dok rukujete uzemljenim električnim alatom.
 Utikači koji nisu prepravljani i odgovarajuće utičnice 

smanjiće opasnost od strujnog udara.
b) Izbegavajte kontakt sa uzemljenim površinama 

kao što su cevi, radijatori, šporeti ili frižideri.
 Opasnost od strujnog udara se povećava ako vam je 

telo uzemljeno.
c) Električni alat nemojte da ostavljate na kiši ili 

izloženog vlazi.
 Voda koja prodre u električni alat povećaće opasnost 

od strujnog udara.
d) Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada 

nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili 
isključivali iz struje električni alat.

 Kabl držite podalje od toplote, ulja, oštrih ivica 
ili pokretnih delova.

 Oštećeni ili upetljani kablovi povećavaju opasnost od 
strujnog udara.

e) Kada električni alat koristite napolju, koristite 
produžni kabl koji je predviεen za spoljnu 
upotrebu.

 Korišćenjem kabla koji je predviεen za spoljnu 
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.

f) Ako nije moguće izbeći upotrebu električnog 
alata na vlažnom mestu, koristite napajanje 
zaštićeno zaštitnom strujnom sklopkom (RCD).

 Korišćenjem RCD-a smanjuje se opasnost od 
strujnog udara.

3) Lična bezbednost
a) Kada rukujete električnim alatom budite na 

oprezu, pazite šta radite i koristite zdrav razum. 
 Nemojte da koristite električni alat kada ste 

umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola 
ili lekova. 

 Trenutak nepažnje tokom upotrebe električnog alata 
može dovesti do teške povrede.

(Prevod originalnog uputstva)
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5) Upotreba i održavanje alata s baterijom
a) Dopunjavajte isključivo punjačem koji je 

predvideo proizvoεač.
 Punjač koji je predviεen za jednu bateriju može da 

izazove opasnost od požara kada se koristi za drugu 
bateriju.

b) Koristite električni alat isključivo sa konkretno 
predviεenim baterijama.

 Korišćenje bilo koje druge baterije može izazvati 
opasnost od povreεivanja i požara.

c) Kada se baterija ne koristi, držite je podalje od 
metalnih predmeta kao što su spajalice, novčići, 
ključevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni 
predmeti koji mogu napraviti spoj izmeεu dva 
kontakta.

 Stvaranje kratkog spoja izmeεu kontakta na bateriji 
može da izazove opekotine ili požar.

d) U uslovima pogrešnog korišćenja, tečnost može 
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do 
kontakta slučajno doεe, isperite vodom. Ako 
vam tečnost dospe u oči, potražite i pomoć 
lekara.

 Tečnost iscurela iz baterije može da izazove iritaciju 
ili opekotine.

6) Servisiranje
a) Servisiranje vašeg električnog alata prepustite 

stručnom serviseru koji će koristiti isključivo 
identične rezervne delove.

 Time će se očuvati bezbednost električnog alata.

MERE PREDOSTROŽNOSTI
Decu i nemoćne osobe držite podalje.
Kada se ne koristi, alat treba držati van domašaja dece 
i nemoćnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA 
BEŽIČNU CIRKULARNU TESTERU
Postupci sečenja
a) OPASNOST: Ruke držite podalje od područja 

sečenja i sečiva. Drugu ruku držite na pomoćnoj 
ručki ili na kućištu motora.

 Ako sa obe ruke držite testeru, sečivo neće moći da ih 
poseče.

b) Nemojte posezati rukama ispod dela koji obraεujete.
 Štitnik ne može da vas zaštiti od onog dela sečiva koji se 

nalazi ispod dela koji obraεujete.
c) Podesite dubinu sečenja na debljinu dela koji 

obraεujete.
 Ispod dela koji obraεujete treba da se vidi manje od 

polovine zuba testere.
d) Deo koji sečete nikada nemojte da držite rukama 

ili preko noge. Učvrstite deo koji obraεujete na 
stabilnoj platformi.

 Važno je da ispravno poduprete deo koji obraεujete da 
biste smanjili izloženost tela, zaglavljivanje sečiva ili 
gubitak kontrole.

e) Držite električni alat samo za izolovane rukohvate, 
kada tokom izvoεenja radova pribor za sečenje 
može doći u kontakt sa skrivenim žicama.

 Kontakt sa žicom pod naponom može da prenese napon 
do nepokrivenih metalnih delova električnog alata zbog 
čega rukovalac može da doživi strujni udar.

f) Prilikom testerisanja uvek koristite štitnik ili voεicu.
 Time se povećava preciznost sečenja i smanjuju šanse 

za zaglavljivanje sečiva.
g) Uvek koristite sečiva odgovarajuće veličine 

i ispravnog oblika (trapezoidne u odnosu na 
okrugle).

 Sečiva koja ne odgovaraju načinu montaže na testeri 
okretaće se ekscentrično i izazvati gubitak kontrole.

h) Nikada nemojte da koristite oštećene ili neispravne 
podloške ili vijak za sečivo.

 Podloške za sečivo i vijak posebno su dizajnirani za vašu 
testeru radi postizanja optimalnog učinka i sigurnosti rada.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja
 - povratni udar je izenadna reakcija na priklješteno, 

zaglavljeno ili neporavnato sečivo testere koje izaziva 
nekontrolisano podizanje testere iz dela koji se obraεuje 
prema korisniku;

 - kada se sečivo priklješti ili zaglavi u delu koji se obraεuje, 
sečivo će se zaustaviti, a motor će naglo odbaciti ureεaj 
prema korisniku;

 - ako se sečivo deformiše ili izaεe iz reza, zubi na zadnjem 
delu sečiva mogu da zagrebu gornju površinu drveta, što 
može da izazove iskakanje sečiva i odbacivanje prema 
korisniku.

Povratni udar je posledica pogrešnog korišćenja testere i/
ili neodgovarajućih radnih postupaka ili uslova i može da se 
izbegne preduzimanjem odgovarajućih mera navedenih u 
nastavku.

a) Čvrsto držite testeru obema rukama i postavite ih 
tako da možete da se oduprete silama povratnog 
udara. Postavite telo s bilo koje strane sečiva, ali 
nikako ne u ravni sa sečivom.

 Povratni udar može da izazove odskakivanje testere 
unazad, ali korisnik može da kontroliše sile povratnog 
udara ako preduzme odgovarajuće mere predostrožnosti.

b) Kada sečivo krene ukrivo u rezu ili kada iz nekog 
razloga prekidate sa sečenjem, pustite prekidač i 
držite testeru nepomično u materijalu sve dok se 
sečivo potpuno ne zaustavi.

 Nikada nemojte da pokušavate da izvadite testeru iz 
dela koji obraεujete ili da povučete testeru unazad dok 
se sečivo kreće jer to može da izazove povratni udar.

 Istražite i otklonite uzroke zbog kojih je sečivo krenulo 
ukrivo.

c) Prilikom ponovnog pokretanja testere u delu 
koji obraεujete, centrirajte sečivo testere u rez i 
postarajte se da zubi testere ne budu u materijalu.

 Ako testera dodiruje materijal, prilikom ponovnog 
pokretanja može da se podigne ili odskoči iz dela koji 
obraεujete.

d) Poduprite velike ploče da bi se smanjila opasnost 
od zaglavljivanja i izbacivanja sečiva.

 Velike ploče imaju sklonost da se obese pod vlastitom 
težinom. Oslonce treba postaviti ispod ploče na obe 
strane, blizu linije reza i blizu ivice ploče.

e) Nemojte da koristite tupa ili oštećena sečiva.
 Tupa ili neispravno postavljena sečiva prave uzan rez što 

izaziva povećano trenje, zaglavljivanje testere i povratni udar.
f) Poluga za podešavanje dubine sečiva i kosine mora 

biti čvrsto stegnuta pre sečenja.
 Ako se podešenost sečiva promeni tokom sečenja, to 

može da izazove zaglavljivanje i povratni udar.
g) Budite posebno oprezni prilikom sečenja zidova ili 

drugih sličnih područja.
 Sečivo bi moglo da doεe u doticaj s predmetima koji 

mogu izazovu povratni udar.

Funkcija donjeg štitnika
a) Pre svake upotrebe proverite da li se donji štitnik 

ispravno zatvara. Nemojte da koristite testeru ako 
se donji štitnik ne pomera slobodno i ako se ne 
zatvara odmah. Nikada nemojte da stegnete ili da 
vežete donji štitnik u otvorenom položaju.

 Ako testera slučajno padne, donji štitnik može da se savije.
 Podignite donji štitnik pomoću ručke i proverite da li 

se slobodno kreće pri čemu je važno da ne dodiruje 
sečivo ili bilo koji drugi deo pri svim uglovima i dubinama 
sečenja.
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b) Proverite rad opruge donjeg štitnika. Ako štitnik i 
opruga ne izgledaju ispravno, treba ih servisirati 
pre upotrebe.

 Donji štitnik može funkcionisati sporo zbog oštećenih 
delova, naslaga smole ili krhotina.

c) Donji štitnik može da se povuče ručno samo za 
specijalne rezove kao što su „uranjajući rezovi“ i 
„kompozitni rezovi“.

 Podignite donji štitnik povlačeći ručku i čim sečivo 
testere zareže materijal, odmah pustite štitnik.

 Kod svih ostalih sečenja donji štitnik treba da radi 
automatski.

d) Obavezno proverite da li štitnik pokriva sečivo pre 
nego što testeru stavite na sto ili pod.

 Nezaštićeno rotaciono sečivo guraće testeru unazad i 
preseći sve što mu stoji na putu.

 Zadržite na umu vreme koje je potrebno da se sečivo 
zaustavi nakon puštanja prekidača.

DODATNA BEZBEDNOSNA 
UPOZORENJA
1. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za 

priključivanje punjive baterije.
2. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjač.
3. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj 

bateriji. Izazivanje kratkog spoja će stvoriti jaku struju i 
pregrevanje. Posledice će biti opekotine ili oštećenje 
baterije.

4. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra 
može da eksplodira.

5. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se može 
pregrejati, što može dovesti do oštećenja u motoru i 
prekidaču. Stoga, kada se kućište zagreje, prestanite sa 
korišćenjem testere na neko vreme.

6. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na 
punjaču. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u 
ventilacione otvore na punjaču nastaće opasnost od 
strujnog udara ili oštećenje punjača.

7. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili čim 
njeno trajanje nakon punjenja postane suviše kratko da 
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek 
nemojte da bacite.

8. Koristite samo prečnik sečiva koji je naveden na mašini. 
9. Nemojte da koristite abrazivne ploče za brušenje.
10. Nemojte da koristite sečiva koja su deformisana i 

napukla.
11. Nemojte da koristite sečiva izraεena od brzoreznog čelika.
12. Nemojte da koristite sečiva koja ne odgovaraju 

karakteristikama navedenima u ovom uputstvu.
13. Nemojte da zaustavljate sečivo bočnim pritiskom na 

reznu ploču.
14. Oštrice uvek održavajte oštrima.
15. Proverite da li se donji štitnik kreće glatko i slobodno.
16. Nikada nemojte da koristite kružnu testeru s donjim 

štitnikom fi ksiranim u otvorenom položaju.
17. Proverite da li mehanizam za zatvaranje štitnika ispravno 

funkcioniše.
18. Nikada nemojte da koristite kružnu testeru sa sečivom 

okrenutim nagore ili u stranu.
19. Proverite da li u materijalu ima stranih predmeta kao što 

su ekseri.
20. Raspon sečiva testere treba da bude od 165 mm do 

150 mm.
21. Budući da sečivo prolazi ispod donje površine drveta, 

drvo prilikom sečenja stavite na radnu površinu. Ako 
kao radnu površinu koristite kvadratni blok, stavite ga 
na ravnu podlogu da biste bili sigurni da je ispravno 
stabilizovan. Nestabilna radna površina izazvaće 
opasnosti prilikom rada (sl. 3).

 Da biste izbegli moguću nesreću, obavezno se postarajte 
da deo drveta koji će preostati nakon sečenja čvrsto stoji 
na svom mestu.

22. Pažljivo sa zaustavljanjem povratnog udarca.
 Ova kružna testera sadrži električnu kočnicu koja 

funkcioniše kada se prekidač otpusti. Pošto postoji 
povratni udarac dok kočnica radi, bezbedno držite telo 
testere.

23. Ne činiti fi ksiranje i osiguranje prekidača za zaključavanje. 
Pored toga, držite prste dalje od prekidača dok se kružna 
testera prenosi. U suprotnom, prekidač u utičnici se 
može nenamerno UKLJUČITI, dovodeći do neočekivane 
povrede.

24. Pre sečenja proverite materijal koji ćete seći. Ako očekujete 
da materijal koji ćete seći proizvodi štetnu/otrovnu prašinu, 
na izlaz za prašinu na ureεaju stavite kesu za prašinu ili 
odgovarajući sistem za izvlačenje prašine.

 Nosite i masku za prašinu, ako je imate.
25. Pre početka sečenja uverite se da je sečivo testere 

dostiglo maksimalnu brzinu okretanja.
26. Ukoliko sečivo testere prestane sa radom ili proizvodi 

abnormalnu buku u toku rada, momentalno isključite 
prekidač.

27. Uvrtanje i naglo pritiskanje testere u toku sečenja može 
da dovede do preteranog pritiska na motor, pa stoga 
pokušajte da nastavite sa sečenjem pravo i tiho.

28. Izbegavajte sečenje u položaju u kome je osnova 
podignuta od materijala koji se seče. U suprotnom, motor 
se može ukočiti.

29. Priprema i provera radnog okruženja. Proverite da li 
radno mesto ispunjava sve uslove opisane u merama 
predostrožnosti.

30. Postarajte se da baterija bude dobro pričvršćena. Ako je 
labava može da otpadne što može da izazove nezgodu.

31. Kada završite s poslom, izvucite utikač iz utičnice.
32. Nakon stavljanja sečiva, proverite da li je poluga za 

zaključavanje dobro pričvršćena u propisanom položaju.
33. Ukoliko se koristi zavrtanj leve ruke umesto postojeći 

zavrtni ključ, preterano i nedovoljno zatezanje može da 
dovede do povrede.

34. Nakon podešavanja dubine sečenja, postarajte se da 
bezbedno stegnete leptir navrtku. Ako to ne učinite može 
doći do povrede. (sl. 4)

35. Nakon podešavanja ugla nagiba, postarajte se da 
bezbedno stegnete leptir navrtku. Ako to ne učinite može 
doći do povrede. (sl. 5)

36. Vrednosti na merilu nagiba koje su date na osnovi služe 
samo kao gruba smernica. Za operaciju sečenja pri 
nagnutom položaju, koristite cirkularnu testeru nakon 
podešavanja ugla izmeεu osnove i sečiva testere sa 
uglomerom, itd. 

37. Izvucite bateriju pre obavljanja bilo kakvog podešavanja, 
servisiranja ili održavanja. 

38. Postarajte se da je prekidač u položaju OFF. Ako se 
baterija instalira u električni alat dok je prekidač za 
uključivanje u položaju ON, električni alat će odmah 
započeti s radom, što može da izazove ozbiljnu nesreću.

39. Ako se prekidač ostavi u utičnici, može se desiti da 
[prekidač za zaključavanje] dodirne tlo i/ili površinu zida 
i neprekidno se osvetli, zavisno od položaja tela testere. 
Budite obazrivi, jer neprekidno paljenje može lako da 
ubije potpuno napunjenu bateriju.

40. Nikada ne pokušavajte da sečete kružnom testerom dok 
je u naopakom položaju. Ovo je izuzetno opasno i može 
dovesti do ozbiljnih povreda (sl. 11).

41. Držite UPALJENO svetlo jedino u toku sečenja. Ukoliko 
je svetlo UKLJUČENO u drugim situacijama, prekidač u 
utičnici se može nenamerno UKLJUČITI, dovodeći do 
neočekivane povrede.

42. Odmah nakon GAŠENJA svetla, sijalica zadržava visoku 
temperaturu. Ostavite sijalicu da se potpuno ohladi pre 
menjanja iste da biste izbegli opekotine.
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43. Pri menjanju sijalice, proverite oblik osnove kao i jačinu, 
(12 V, 5 W), a zatim izvršite montiranje. U suprotnom, 
sijalica se može spustiti i/ili izazvati pregrevanje.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ 
BATERIJI
Da bi joj se produžio radni vek, litijum-jonska baterija ima 
zaštitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.
U dole opisanim slučajevima 1 do 3, kada koristite ovaj 
proizvod, motor može da se zaustavi čak i ako je prekidač 
pritisnut. Ovo nije kvar već rezultat rada zaštitne funkcije.
1. Motor se zaustavlja kada se baterija istroši.
 U tom slučaju odmah je napunite.
2. Motor može da se zaustavi ako je alat preopterećen. U 

tom slučaju otpustite prekidač na alatu i uklonite uzroke 
preopterećenja. Nakon toga možete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preopterećenjem, 
napajanje iz baterije može biti obustavljeno.

 U tom slučaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je 
da se ohladi. Nakon toga možete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite pažnju na sledeće 
upozorenje.
UPOZORENJE
Da biste sprečili svako curenje baterije, stvaranje toplote, 
ispuštanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje, 
pridržavajte se sledećih mera predostrožnosti.
1. Pazite da se opiljci i prašina ne skupljaju na bateriji.
○ Tokom rada pazite da opiljci i prašina ne padaju na 

bateriju.
○ Pazite da se opiljci i prašina koji padaju na električni alat 

ne skupljaju na bateriji.
○ Nekorišćenu bateriju nemojte držati na mestu izloženom 

opiljcima i prašini.
○ Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prašinu koji mogu 

prionuti uz nju i nemojte je držati zajedno s metalnim 
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemojte da probušite bateriju oštrim predmetom kao što 
je ekser, nemojte da je udarate čekićem, da stajete na 
nju, niti da je izlažete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oštećenu ili deformisanu 
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu 
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je priključujete na električne utičnice 
ili na utičnicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije 
predviεena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja čak i kada proεe 
vreme predviεeno za punjenje, odmah prekinite daljnje 
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlažete visokim temperaturama ili 
jakom pritisku, na primer stavljajući je u mikrotalasnu 
pećnicu, mašinu za sušenje ili posudu pod visokim 
pritiskom.

9. Držite je podalje od vatre čim primetite curenje ili osetite 
čudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja 
jakog statičkog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se, 
menja boju ili oblik, ili ako na neki način izgleda neobično 
tokom upotrebe, punjenja ili skladištenja, odmah je 
uklonite iz opreme ili punjača i prestanite da je koristite.

OPREZ
1. Ako vam tečnost koja iscuri iz baterije dospe u oči, 

nemojte da trljate oči već ih dobro isperite čistom vodom, 
na primer vodom iz česme, i odmah se obratite lekaru.

 Ako se ne tretira, tečnost može da izazove probleme sa 
očima.

2. Ako vam tečnost iscuri na kožu ili odeću, odmah dobro 
operite čistom vodom, na primer vodom iz česme.

 Postoji mogućnost pojave iritacije kože.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rεu, 
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge 
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je 
dobavljaču ili prodavcu.

UPOZORENJE
Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to može da izazove kratak spoj i usled toga 
požar. Prilikom skladištenja litijum-jonske baterije, strogo se 
pridržavajte sledećih pravila.
○ U kutiju za čuvanje nemojte da stavljate provodljive 

otpatke, eksere i žicu, kao što je čelična i bakarna žica.
○ Da biste sprečili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u 

alat ili dobro pričvrstite poklopac baterije za smeštanje 
sve dok ventilator ne počne da se vidi.

OZNAKE
UPOZORENJE
 Ovde su prikazane oznake koje se koriste na mašini. 

Postarajte se da razumete njihovo značenje pre 
upotrebe.

C18DSL: Bežična cirkularna testera

Pročitajte sva bezbednosna upozorenja i sva 
uputstva.

Uvek nosite zaštitu za oči.

Uvek nosite zaštitu za sluh.

Samo za zemlje EU 
Nemojte odlagati električni alat zajedno sa 
smećem iz domaćinstva!
Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o 
dotrajaloj električnoj i elektronskoj opremi, kao 
i njene primene u skladu s državnim propisima, 
električni alat koji je došao do kraja svog radnog 
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u 
postrojenje za reciklažu koje ispunjava ekološke 
zahteve.

V Nominalni napon

n0 Brzina bez opterećenja

Uključiti

Isključiti

Isključivanje baterije

Kapacitet baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju što 
pre možete

Baterija je puna do pola.

Baterija je dovoljno napunjena.

Zabranjena radnja

0000Book_C18DSL.indb   1650000Book_C18DSL.indb   165 2014/11/14   10:06:292014/11/14   10:06:29



166

Srpski

STANDARDNI PRIBOR
Osim glavnog ureεaja (1 ureεaj), u pakovanju se nalazi i 
pribor koji je naveden na strani 195.

Standardni pribor je podložan izmenama bez prethodnog 
obaveštenja.

PRIMENE
Sečenje raznih vrsta drveta.

SPECIFIKACIJE

Model C18DSL

Napon 18 V

Brzina bez opterećenja 3400 min–1

Kapacitet Dubina 
sečenja

90° 57 mm

45° 40 mm

Sijalica 12 V, 5 W

Težina 3,2 kg

NAPOMENA
 Zbog neprekidnog programa istraživanja i razvoja 

kompanije HITACHI, ovde navedene specifi kacije su 
podložne izmenama bez prethodnog obaveštenja.

PUNJENJE
Pre upotrebe električnog alata napunite bateriju kako je 
opisano.
1. Priključite na izvor napajanja (sl. 2).
Kada punite bateriju pomoću AC izvora napajanja
○ Priključite kabl punjača u utičnicu.
 Kada gurnete utikač punjača u utičnicu, kontrolna 

lampica će početi da treperi crvenom bojom (u 
intervalima od 1 sekunde).
OPREZ
 Nemojte da koristite električni kabl ako je oštećen. 

Odmah ga popravite.
Prilikom punjenja baterije pomoću 12V DC preko izvora 
napajanja u automobilu (UC18YML2)
○ Pričvrstite punjač baterije na nekom mestu u automobilu. 
 Pomoću trake koju ste dobili uz punjač baterije pričvrstite 

punjač na nekom mestu da biste onemogućili da se 
slučajno pomeri (vidite sl. 16)
OPREZ
 Nemojte da stavite punjač baterije ili bateriju ispod 

vozačevog sedišta. Pričvrstite punjač baterije na 
nekom mestu da biste onemogućili da se slučajno 
pomeri jer to može da prouzrokuje nezgodu.

Sl. 16

○ Stavite priključak upaljača za cigarete u utičnicu upaljača 
za cigarete.

 Ako utikač ne stoji čvrsto i ispada iz utičnice upaljača za 
cigarete, popravite utičnicu. Budući da je utičnica možda 
pokvarena, preporučujemo vam da se obratite lokalnom 
prodavcu vozila. Ako nastavite da koristite utičnicu, to 
može dovesti do nezgode usled pregrevanja. 

2. Stavite bateriju u punjač. (sl. 2).
 Bateriju stavite u punjač tako da čvrsto stoji u njemu.
3. Punjenje
 Kada stavite bateriju u punjač započeće se s punjenjem, 

a kontrolna lampica će neprestano svetleti crveno.
 Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica će 

početi da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde) 
(vidite Tabelu 1).

● Pokazivanja kontrolne lampice
 Pokazivanja kontrolne lampice objašnjena su u Tabeli 1 

i to na osnovu stanja punjača ili punjive baterije.
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Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice

Kontrolna 
lampica 
svetli ili 
treperi.

Pre punjenja Treperi 
(crveno)

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi 
(isključena je 0,5 sekundi).

Tokom 
punjenja

Svetli 
(crveno)

Neprestano svetli

Punjenje je 
završeno

Treperi 
(crveno)

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi 
(isključena je 0,5 sekundi).

Punjenje nije 
moguće

Treperi 
(crveno)

Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu 
(isključena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjača

Mirovanje 
izazvano 
pregrevanjem

Svetli 
(zeleno) 
(UC18YML2)

Neprestano svetli
Baterija je pregrejana. 
Punjenje nije moguće. 
(Punjenje će započeti 
kada se baterija ohladi.)

Treperi 
(crveno) 
(UC18YFSL)

Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi 
(isključena je 0,5 sekundi).

Punjenje 
preko izvora 
napajanja u 
automobilu 
nije moguće 
(UC18YML2)

Treperi 
(zeleno)

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi 
(isključena je 0,5 sekundi). Kvar baterije ili punjača

NAPOMENA:  Tokom mirovanja radi hlaεenja baterije, UC18YML2 / UC18YFSL  hladi pregrejanu bateriju pomoću ventilatora. 
(Meεutim, ventilator ne radi kada se baterija puni pomoću 12V DC iz izvora napajanja u automobilu.)

● Temperature i vreme punjenja baterije.
 Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2

Tabela 2

Punjač
Baterija UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Napon punjenja V 14,4 V – 18 V

Težina kg 0,5 0,7

Temperature pri kojima baterija može da se 
puni 0°C – 50°C 

Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije, 
oko (na 20°C)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Broj ćelija u bateriji 4 – 10

*1 AC napajanje / DC napajanje sa 12V (u vozilu)

NAPOMENA
 Vreme punjenja može da varira u zavisnosti od 

temperature okoline i napona izvora napajanja.
 <UC18YML2>
 Posebno je za punjenje od 12V DC preko izvora 

napajanja u automobilu potrebno više vremena na 
visokim temperaturama.

4. Izvucite kabl punjača iz utičnice ili iz utičnice 
upaljača za cigarete.

5. Čvrsto držite punjač i izvucite bateriju.

NAPOMENA
 Obavezno izvadite bateriju iz punjača nakon punjenja i 

zatim je odložite.
OPREZ
○ Ako se baterija puni dok je još uvek topla, zato što je 

dugo stajala na mestu izloženom direktnoj sunčevoj 
svetlosti ili zato što je upravo bila korišćena, kontrolna 
lampica na punjaču će svetleti zeleno ili će zasvetleti 1 
sekundu i zatim neće svetleti 0,5 sekundi (biće isključena 
0,5 sekundi). U tom slučaju, prvo ostavite bateriju da se 
ohladi, a zatim započnite punjenje.
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○ Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima 
od 0,2 sekunde), proverite da li u priključku za bateriju 
na punjaču ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite 
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili 
punjač u kvaru. Odnesite ih u ovlašćeni servis.

○ Budući da je ugraεenom mikro računaru potrebno oko 3 
sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni na punjaču 
izvaεena, sačekajte najmanje 3 sekunde pre nego što 
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako 
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, možda se 
neće ispravno napuniti.

○ Proverite napon izvora napajanja u automobilu kada 
kontrolna lampica neprestano treperi zeleno (na svake 
0,2 sekunde) (UC18YML2).

 Ako je napon 12V ili manje, to znači da je baterija u 
automobilu oslabila i da ne može biti napunjena.

○ Ako kontrolna lampica ne treperi crveno (svake sekunde), 
čak i ako je kabl punjača ili utikač za priključivanje 
upaljača za cigarete priključen na napajanje, to znači da 
je aktivirano zaštitno kolo punjača.

 Uklonite kabl ili utikač s napajanja i zatim ga ponovo 
priključite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne 
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake 
sekunde), odnesite punjač u ovlašćeni servis kompanije 
Hitachi.

MONTAŽA I UPOTREBA

Postupak Broj Strana

Uklanjanje i stavljanje baterije 1 196

Punjenje 2 196

Kako obezbediti materijal za 
sečenje 3 196

Podešavanje dubine sečenja 4 196

Podešavanje ugla nagiba 5 196

Podešavanje voεice 6 196

Linija sečenja 7 197

Funkcija prekidača 8 197

Skidanje sečiva 9 197

Stavljanje sečiva 10 197

Zabranjeni metodi korišćenja 
(Fiksirana naopako sa stegom) 11 198

Pokazivač napunjenosti baterije 12 198

Stavljanje kompleta za sakupljanje 
prašine (dodatni pribor) 13 198

Zamena lampice 14 198

Podešavanje baze i testere za 
održavanje vertikalnog položaja 15 198

Odabir pribora ― 199

ODRŽAVANJE I PROVERA
1. Provera sečiva
 Budući da će zbog upotrebe tupog sečiva efi kasnost 

biti smanjena i da može biti prouzrokovan kvar motora, 
naoštrite ili zamenite sečivo čim primetite abraziju.

OPREZ
 Ako se koristi tupa testera, reaktivna snaga se povećava 

u toku operacije sečenja. Izbegavajte korišćenje tupe 
testere bez opravki.

2. Provera montažnih zavrtnjeva
 Redovno proveravajte sve montažne zavrtnje i postarajte 

se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih 
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to 
uradite može da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Održavanje motora
 Namotaji motora su samo „srce“ električnog alata. 

Poklanjajte odgovarajuću pažnju da se namotaji ne bi 
oštetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.

4. Pregled performanse i održavanje nižeg štitnika
 Održavajte niži štitnik u dobrom stanju za neometan rad 

u svako doba. Postarajte se da obavite brzu opravku u 
slučaju bilo kakvog kvara.

 Za siguran i ispravan rad, mašinu i ventilacione otvore 
uvek održavajte čistima. Donji štitnik uvek mora biti 
u stanju da se slobodno kreće i automatski zatvara. 
Zbog toga područje oko donjeg štitnika uvek održavajte 
čistim. Uklonite prašinu i piljevinu koristeći komprimovani 
vazduh ili četku.

5. Podešavanje baze i testere za održavanje 
vertikalnog položaja

 Ugao izmeεu osnove i sečiva testere je podešen na 90°, 
meεutim ako bi se ovaj pravi ugao izgubio iz bilo kog 
razloga, podesite na sledeći način:

(1) Okrenite lice osnove nagore (sl. 15) i olabavite leptir-
navrtku.

(2) Primenite kvadrat na osnovu i sečivo testere i okrećući 
vijak sa prorezom bez glave, pomerite položaj osnove da 
biste proizveli željeni prav ugao.

6. Proverite da li ima prašine
 Prašina može da se ukloni sa čistom krpom ili tkaninom 

navlaženom u sapunici.
 Nemojte da koristite izbeljivač, hlor, benzin ili rastvarač, 

jer oni mogu da oštete plastiku.
7. Čuvanje
 Čuvanje na mestu ispod 40 °C i van domašaja dece.
NAPOMENA
 Postarajte se da baterija bude potpuno napunjena ako 

alat nećete dugo koristiti (3 meseca ili duže). Baterije 
manjeg kapaciteta možda se neće moći napuniti tokom 
upotrebe ako su stajale duže vreme.

NAPOMENA
 Čuvanje litijum-jonskih baterija.
 Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno 

napunjene pre nego što ih odložite.
 Dugotrajno čuvanje baterija koje nisu dovoljno 

napunjene može dovesti do smanjenja radnog učinka, 
značajnog skraćenja vremena korišćenja baterija ili do 
njihove nesposobnosti da drže naboj.

 Meεutim, značajno skraćenje vremena korišćenja 
baterije može biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri 
do pet puta.

 Ako je vreme korišćenja baterija veoma kratko i pored 
više punjenja i korišćenja, smatrajte da su potpuno 
istrošene i kupite nove.

8. Servis i popravka
 Svaki kvalitetni električni alat će na kraju tražiti 

servisiranje ili zamenu delova zbog habanja pri normalnoj 
upotrebi. Da bi se proverilo da se jedino originalni 
delovi za zamenu smeju koristiti, servis i popravke se 
JEDINO mogu vršiti u OVLAŠĆENIM HITACHI SERVIS 
CENTRIMA.

OPREZ
 Što se tiče rukovanja i održavanja električnih alata, 

bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku 
zemlju moraju da se poštuju.
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Važna napomena o baterijama za Hitachi 
akumulatorske električne alate
Uvek koristite neku od naših predviεenih, originalnih 
baterija. Ne možemo da garantujemo bezbednost i 
radni učinak našeg akumulatorskog električnog alata 
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili 
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom 
rastavljanja i zamene ćelija ili drugih unutrašnjih delova).

GARANCIJA
Garantujemo da Hitachi električni alati ispunjavaju 
zakonske/državne propise. Ova garancija se ne odnosi na 
kvarove ili oštećenja prouzrokovana pogrešnom upotrebom, 
zloupotrebom ili normalnim trošenjem i habanjem. U 
slučaju žalbe, molimo vas da nerastavljeni električni alat 
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju 
uputstva za upotrebu, pošaljete ovlašćenom servisu 
kompanije Hitachi.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrεene na osnovu EN60745 i 
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jačine zvuka: 103 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvučnog pritiska: 92 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zaštitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrεene 
na osnovu EN60745.

Sečenje iverice:
Vrednost emisije vibracija ah = 2,0 m/s2

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na 
osnovu standardne metode testiranja i može se koristiti za 
uporeεivanje jednog alata s drugim.
Takoεe se može koristiti u preliminarnoj proceni izloženosti.
UPOZORENJE
○ Emisija vibracija tokom upotrebe električnog alata 

može da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u 
zavisnosti od načina na koji se alat koristi.

○ Odredite mere bezbednosti za zaštitu rukovaoca i 
to na osnovu procene izloženosti stvarnim uslovima 
korišćenja (uzimajući u obzir sve faze radnog ciklusa kao 
što su vreme kada će alat biti isključen, vreme rada u 
praznom hodu i vreme uključivanja).

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraživanja i razvoja kompanije 
HITACHI, ovde navedene specifi kacije su podložne 
izmenama bez prethodnog obaveštenja.
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b) Koristiti osobnu zaštitnu opremu. Uvijek nosite 
zaštitne naočale.

 Zaštitna oprema, kao što su maske za prašinu, 
zaštitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zaštita 
sluha, ako se koriste u odgovarajućim uvjetima 
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Spriječite nehotično pokretanje. Provjerite je li 
prekidač u isključenom položaju prije spajanja 
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego 
uhvatite alat ili prije nošenja alata.

 Nošenje električnih alata s prstom na prekidaču ili 
priključenih električnih alata čiji prekidač je uključen 
uzrokuje nesreće.

d) Uklonite sav alat za podešavanje ili ključeve 
prije nego što ureεaj uključite. 

 Alat ili ključ koji se nalazi u rotirajućem dijelu alata 
može uzrokovati ozljede.

e) Ne istežite se kako biste dosegnuli radno mjesto. 
Održavajte odgovarajuće uporište i ravnotežu u 
svim vremenima.

 To omogućuje bolju kontrolu električnog alata u 
neočekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću 
ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite podalje 
od pokretnih dijelova.

 Pokretni dijelovi mogu zahvatiti široku odjeću, nakit ili 
dugu kosu.

g) Ako postoje ureεaji za priključenje usisivača 
prašine i ureεaji za sakupljanje, provjerite jesu 
li priključeni i koriste li se na ispravan način.

 Korištenje ureεaja za skupljanje prašine može 
smanjiti opasnosti povezane s prašinom.

4) Uporaba i njega električnog alata
a) Ne silite električni alat. Koristite odgovarajući 

električni alat za radnju koju treba obaviti. 
 Ispravan električni alat posao će obaviti bolje i 

sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.
b) Ne koristite električni alat ako se ne može 

uključiti i isključiti prekidačem.
 Bilo koji električni alat koji se ne može kontrolirati 

pomoću prekidača je opasan i treba ga popraviti.
c) Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili bateriju 

iz električnog alata prije podešavanja, zamjene 
pribora ili odlaganja ureεaja. 

 Ovim mjerama opreza smanjit ćete rizik od slučajnog 
pokretanja ureεaja.

d) Električni alat koji se ne koristi čuvajte izvan 
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste 
osobe koje nisu upoznate s načinom rada ili 
ovim uputama.

 Električni alat je opasan ako ga koriste neiskusne 
osobe.

e) Održavanje električnog alata. Provjerite 
neusklaεene ili povezane pokretne dijelove, 
eventualno polomljene dijelove i sve druge 
čimbenike koji mogu utjecati na rad električnog 
alata.

 Ako je oštećen, alat dajte popraviti prije uporabe.
 Mnoge nesreće uzrokovane su loše održavanim 

električnim alatima.
f) Alat za rezanje održavajte oštrim i čistim.
 Ispravno održavani alat za rezanje s oštrim oštricama 

neće se zaglaviti i lakše će se kontrolirati.
g) Koristite električni alat, pribor i nastavke, itd. u 

skladu s ovim uputama, uzimajući u obzir radne 
uvjete i radove koji se izvode.

 Uporaba električnog alata za namjene za koje alat 
nije predviεen može uzrokovati opasne situacije.

OPĆENITA SIGURNOSNA 
UPOZORENJA ZA ELEKTRIČNE 
ALATE

 UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepoštivanje upozorenja i uputa može uzrokovati strujni 
udar, požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sva upozorenja i upute za ubuduće.

Izraz “električni alat” u upozorenjima odnosi se na električni 
alat priključen na mrežu (žični) ili na električni alat koji radi na 
baterije (bežični).

1) Sigurnost radnog mjesta
a) Radno mjesto održavajte čistim i dobro 

osvijetljenim.
 Nered ili neosvijetljeno radno mjesto uzrokuju 

nesreće.
b) Električni alat ne koristite u eksplozivnim 

okruženjima kao što su prisutnost zapaljivih 
tekućina, plinova ili prašine.

 Električni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti 
prašinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe držite podalje tijekom 
korištenja električnog alata.

 Nepažnja može uzrokovati gubitak kontrole.

2) Električna sigurnost
a) Utikači električnog alata moraju odgovarati 

utičnicama na koje se priključuju.
 Ni na koji način nemojte mijenjati električni 

utikač.
 Ne koristite adapterske utikače s uzemljenim 

električnim alatom.
 Neizmijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice 

smanjuju opasnost od strujnog udara.
b) Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim 

površinama kao što su cijevi, radijatori i 
hladnjaci.

 Postoji povećana opasnost od strujnog udara ako je 
vaše tijelo uzemljeno.

c) Električni alat ne izlažite kiši i vlazi.
 Ulazak vode u električni alat povećava rizik od 

strujnog udara.
d) Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel 

za nošenje, povlačenje ili izvlačenje utikača iz 
utičnice.

 Držite kabel podalje od izvora topline, ulja, 
oštrih rubova ili pomičnih dijelova.

 Oštećen ili zapetljan kabel povećava opasnost od 
strujnog udara.

e) Kada električni alat koristite na otvorenom, 
koristite samo produžni kabel odobren za 
uporabu na otvorenom.

 Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom 
smanjuje opasnost od strujnog udara.

f) Ako je neizbježno korištenje električnog alata 
na vlažnom mjestu, koristite zaštitne strujne 
sklopke (FID sklopke).

 Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog 
udara.

3) Osobna sigurnost
a) Budite na oprezu, paziti što radite i koristiti zdrav 

razum prilikom korištenja električnog alata. 
 Električni alat ne koristite ako ste umorni ili pod 

utjecajem droga, alkohola ili lijekova. 
 Trenutak nepažnje prilikom uporabe električnog alata 

može uzrokovati ozbiljne ozljede.

(Prijevod izvornih uputa)
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5) Uporaba i njega električnog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomoću punjača koji je 

odredio proizvoεač.
 Punjač koji je prikladan za jednu vrstu baterije može 

uzrokovati opasnost od požara ako se koristi s 
drugom baterijom.

b) Električni alat koristite samo s izričito za te alate 
odreεenim baterijama.

 Uporaba s bilo kojim drugim baterijama može 
uzrokovati rizik od ozljeda i požara.

c) Kada se baterija ne koristi, držite je podalje od 
drugih metalnih predmeta kao što spajalice, 
kovanice, ključevi, čavli, vijci ili drugi sitni 
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu 
izmeεu terminala baterije.

 Kratko spajanje terminala baterije može uzrokovati 
opekline ili požar.

d) U slučaju primjene sile, iz baterija može prsnuti 
tekućina. Izbjegavajte kontakt s tom tekućinom. 
Ako slučajno doεe do kontakta, isperite vodom. 
Ako tekućina dospije u oči, dodatno potražiti 
liječničku pomoć.

 Tekućina iz baterije može uzrokovati iritacije ili opekline.

6) Servisiranje
a) Servisiranje električnog alata prepustite 

isključivo kvalifi ciranom osoblju uz korištenje 
identičnih rezervnih dijelova.

 Na taj će se način osigurati sigurnost električnog alata.

OPREZ
Djecu i nemoćne osobe držite podalje od ureεaja.
Kad se ne koristi, alat treba držati izvan dohvata djece 
i nemoćnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA 
BEŽIČNU CIRKULARNU PILU
Postupci rezanja
a) OPASNOST: Držite ruke podalje od područja 

rezanja i oštrice. Drugu ruku držite na pomoćnoj 
ručki ili na kućištu motora.

 Ako s obje ruke držite pilu, oštrica ih ne može porezati.
b) Ne stavljajte ruke ispod izratka.
 Štitnik vas ne može zaštititi od oštrice ispod izratka.
c) Podesite dubinu rezanja debljini izratka.
 Ispod izratka treba biti vidljivo manje od pola visine zuba pile.
d) Komad koji režete nikada ne držite u rukama ili preko 

nogu. Izradak osigurajte na stabilnoj platformi.
 Važno je pravilno poduprijeti rad kako bi se smanjila 

izloženost tijela, uklještenje lista pile, ili gubitak kontrole.
e) Električni alat držite samo za izolirane površine za 

držanje tijekom izvoεenja operacija pri kojima alat 
za rezanje može doći u kontakt sa skrivenim žicama.

 Kontakt sa žicama pod naponom može pod napon staviti 
izložene metalne dijelove ureεaja, te tako uzrokovati 
strujni udar.

f) Prilikom piljenja uvijek koristiti štitnik ili vodilicu.
 Time se poboljšava preciznost reza i smanjuje 

mogućnost savijanja lista pile.
g) Uvijek koristite oštrice ispravne veličine i oblika 

(trapezoidne u odnosu na okrugle).
 Oštrice koje ne odgovaraju načinu montaže pile okretat 

će se ekscentrično i uzrokovati gubitak kontrole.
h) Nikad ne koristite oštećene ili neispravne podloške 

ili vijak za oštricu.
 Podložak i vijak posebno su dizajnirani za vašu pilu, za 

postizanje optimalnog učinka i sigurnosti rada.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja
 - povratni udar je izenadna reakcija na prikliješten, 

zaglavljen ili neporavnat list pile koja uzrokuje 
nekontrolirano podizanje pile iz izratka prema korisniku;

 - kad se oštrica prikliješti ili zaglavi u izratku, oštrica će 
zastati, a motor će jedinicu naglo odbaciti prema korisniku;

 - ako se oštrica deformira ili izaεe iz ravnine reza, zubi 
na stražnjem rubu oštrice mogu zahvatiti u površinu 
drveta uzrokujući iskakanje oštrice i odbacivanje prema 
korisniku.

Povratni udar je posljedica pogrešne uporabe pile i/ili 
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i može se izbjeći 
poduzimanjem odgovarajućih dolje navedenih mjera.

a) Pilu čvrsto držite s obje ruke na pili i ruke postavite 
tako da se možete oduprijeti silama povratnog 
udara. Postavite tijelo s bilo koje strane oštrice, ali 
ne u ravnini oštrice.

 Povratni udar može uzrokovati odskakivanje pile unazad, 
ali korisnik može kontrolirati sile povratnog udara ako se 
poduzmu odgovarajuće mjere.

b) Kada oštrica zastrani u bilo koju stranu reza, ili kada 
zbog bilo kojeg razloga prekidate rezanje, otpustite 
okidač i držite pilu nepomično u materijalu sve dok 
se oštrica do kraja ne zaustavi.

 Nikada ne pokušavajte izvaditi list pile iz izratka ili 
povlačiti pilu unazad dok se oštrica okreće jer to 
može uzrokovati povratni udar.

 Istražite i otklonite uzroke zastranjivanja oštrice.
c) Kad ponovno pokrećete pilu u izratku, centrirajte 

list pile u zasjek i provjerite da se zubi pile ne nalaze 
u materijalu.

 Ako pila dodiruje materijal može se podići ili odbaciti iz 
izratka prilikom ponovnog pokretanja.

d) Velike ploče poduprite kako bi se smanjila opasnost 
od zaglavljivanja i izbacivanja oštrice.

 Velike ploče će se često objesiti pod vlastitom težinom. 
Oslonce treba postaviti ispod ploče na obje strane, blizu 
linije reza i blizu ruba ploče.

e) Ne koristite tupe ili oštećene oštrice.
 Tupi ili neispravno postavljeni rezni listovi proizvode uzak 

zasjek uzrokujući povećano trenje, zaglavljivanje pile i 
povratni udar.

f) Dubina oštrice i stezne poluge za podešavanje 
moraju biti čvrsto stegnute prije rezanja.

 Ako se podešenje lista pile pomakne tijekom rezanja, to 
može uzrokovati zaglavljivanje i povratni udar.

g) Posebno pazite prilikom piljenja u postojećim 
zidovima ili drugim sličnim područjima.

 Pila bi mogla zarezati objekte koje mogu uzrokovati 
povratni udar.

Funkcija donjeg štitnika
a) Provjerite da se donji štitnik pravilno zatvara prije 

svake uporabe. Ne koristite pilu ako se donji štitnik ne 
pomiče slobodno i odmah ne zatvara. Nikada ne stežite 
i ne podvezujte donji štitnik u otvorenom položaju.

 Ako pila slučajno padne, donji štitnik se može svinuti.
 Podignite donji štitnik pomoću ručke i uvjerite se da se 

slobodno kreće i da ne dodiruje oštricu ili bilo koji drugi 
dio pri svim kutovima i dubinama rezanja.

b) Provjerite ispravnost opruge donjeg štitnika. 
Ako štitnik i opruga ne djeluju ispravno, treba ih 
servisirati prije uporabe.

 Donji štitnik može djelovati tromo zbog oštećenih 
dijelova, naslaga smole ili nakupina krhotina.

c) Donji štitnik smije se povući ručno samo za 
specijalne rezove kao što su »uranjajući rezovi« i 
»kompozitni rezovi«.

 Podignite donji štitnik povlačeći ručku i čim list pile 
zareže u materijal odmah pustite štitnik.

 Za sve ostale operacije rezanja donji štitnik treba 
djelovati automatski.
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d) Uvijek pazite da štitnik pokriva oštricu prije 
odlaganja pile na stol ili pod.

 Nezaštićena rotirajuća oštrica gurat će pilu unazad i 
prerezati sve što joj stoji na putu.

 Imajte na umu vrijeme koje je potrebno da se oštrica 
zaustavi nakon otpuštanja prekidača.

DODATNA SIGURNOSNA 
UPOZORENJA
1. Ne dopustite da u rupu za priključivanje punjive baterije 

uεu strani predmeti.
2. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjač.
3. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko 

spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do 
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oštećenja baterije.

4. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, može 
eksplodirati.

5. Kada koristite ovaj ureεaj neprekidno jedinica se može 
pregrijati, što dovodi do oštećenja motora i prekidača. 
Stoga, kad god kućište postane vruće, napravite pauzu 
neko vrijeme.

6. U ventilacijske otvore punjača ne umećite strane 
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari 
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat će strujni udar ili 
oštećenje punjača.

7. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena čim 
trajanje pražnjenja baterije nakon ponovnog punjenja 
postane prekratko za praktičnu uporabu. Istrošene 
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smećem.

8. Koristite samo promjer oštrice naveden na stroju. 
9. Ne koristite abrazivne ploče za brušenje.
10. Ne koristite pile koje su deformirane i napukle.
11. Ne koristite pile izraεene od brzoreznog čelika.
12. Ne koristite pile koje ne odgovaraju karakteristikama 

navedenima u ovim uputama.
13. Ne zaustavljajte pile bočnim pritiskom na reznu ploču.
14. Oštrice uvijek održavajte oštrima.
15. Uvjerite se da se donji štitnik kreće glatko i slobodno.
16. Nikada ne koristite kružnu pilu s donjim štitnikom 

fi ksiranim u otvorenom položaju.
17. Uvjerite se da mehanizam za zatvaranje štitnika radi 

ispravno.
18. Nikad ne koristite pilu s listom pile okrenutim prema gore 

ili u stranu.
19. Uvjerite se da u materijalu nema stranih tijela kao što su 

čavli.
20. Raspon reznih ploča treba biti od 165 mm do 150 mm.
21. Budući da list pile prolazi ispod donje površine drveta, 

drvo prilikom rezanja postavite na radni stol. Ako se kao 
radni stol koristi kvadratni blok, postavite ga na ravnoj 
podlozi kako bi se osiguralo da je pravilno stabiliziran. 
Nestabilni radni stol uzrokovat će opasnosti prilikom 
rada. (Slika 3)

 Kako bi izbjegli moguću nesreću, uvijek osigurajte da je 
dio drveta koji preostaje nakon reza čvrsto pričvršćen ili 
da ga se čvrsto drži.

22. Budite oprezni zbog trzaja kočnice.
 Ova cirkularna pila ima električnu kočnicu koja 

funkcionira kada se prekidač otpusti. Kako postoje trzaji 
kada kočnica funkcionira, budite sigurni da čvrsto držite 
glavno tijelo.

23. Nemojte fi ksirati i osiguravati bravu prekidača. Osim 
toga, držite prst dalje od prekidača kada nosite cirkularnu 
pilu. Inače se glavni prekidač može nehotice uključiti, što 
rezultira neočekivanim nesrećama.

24. Prije rezanja, provjerite materijal koji ćete rezati. Ako se 
očekuje da materijal koji će se rezati proizvodi štetnu/
otrovnu prašinu, osigurajte sigurno priključivanje vrećice 
za prašinu ili odgovarajućeg sustava za usisavanje 
prašine na priključnicu.

 Dodatno nosite masku za prašinu ako je dostupna.

25. Prije početka rezanja, osigurajte da oštrica pile postigne 
punu brzinu vrtnje.

26. Ukoliko se oštrica pile zaustavi ili napravi neobičan zvuk 
tijekom rada, isključite prekidač odmah.

27. Okretanje i prisilno pritiskanje pile tijekom rezanja može 
dovesti do bezrazložnog pritiska na motoru, stoga 
pokušajte mirno ići ravno.

28. Izbjegavajte rezanje u situacijama u kojima je dno baze 
na površini materijala koji se reže. Inače, motor se može 
zaključati.

29. Priprema i provjera radnog okruženja. Uvjerite se da 
radno mjesto ispunjava sve uvjete navedene u mjerama 
opreza.

30. Uvjerite se da je baterija čvrsto umetnuta. Ako je imalo 
labava, može ispasti i izazvati nesreću.

31. Kada završite s poslom, izvadite bateriju iz glavnog tijela.
32. Nakon priključivanja reznog lista pile provjerite da je 

poluga čvrsto osigurana u propisanom položaju.
33. Ako se s vijkom s lijevim navojem radilo pomoću drugih 

alata osim uključenog ključa, može doći do prekomjernog 
i nedovoljnog zatezanja koje može rezultirati ozljedom.

34. Nakon podešavanja dubine rezanja, pobrinite se da 
sigurno zategnete leptir maticu. Ako to ne učinite može 
doći do ozljede. (Slika 4)

35. Nakon podešavanja kuta nagiba, pobrinite se da sigurno 
zategnete leptir maticu. Ako to ne učinite može doći do 
ozljede. (Slika 5)

36. Vrijednosti mjerača nagiba koje se nalaze na bazi služe 
samo kao grube smjernice. Za rezanje na nagnutom 
položaju, koristite cirkularnu pilu nakon podešavanja 
kuta izmeεu baze i oštrice pile s kutomjerom, itd. 

37. Izvadite bateriju prije bilo kakve prilagodbe, servisiranja 
ili održavanja. 

38. Uvjerite se da je prekidač u položaju OFF. Ako je baterija 
unutar električnog alata dok je prekidač u položaju ON, 
električni alat će odmah započeti s radom što može 
uzrokovati ozbiljne nesreće.

39. Ako je glavno tijelo ostalo kako jest s umetnutom 
baterijom, može biti slučajeva u kojemu [brava prekidača] 
dodiruje pod i/ili zid i svijetli neprekidno, ovisno o smjeru 
tijela. Budite oprezni jer neprekidno osvjetljenje može 
vrlo jednostavno isprazniti potpuno napunjenu bateriju.

40. Nikada ne pokušavajte piliti s kružnom pilom koju držite 
naopako u škripu. To je vrlo opasno i može dovesti do 
ozbiljnih nezgoda (Slika 11).

41. Držite svjetlo upaljeno samo tijekom rezanja. Ako svijetli 
ON u drugim slučajevima, glavni prekidač se može 
nehotice uključiti, što rezultira neočekivanim nesrećama.

42. Odmah nakon što se svjetlo ugasi, žarulja zadržava 
visoku temperaturu. Pobrinite se da se žarulja dobro 
ohladi prije nego što je zamijenite kako bi se spriječile 
opekline.

43. Prilikom zamjene žarulje, provjerite oblik baze kao i 
ocjenu (12 V, 5 W), a zatim izvedite savršenu montažu. 
Inače žarulja može ispasti i/ili izazvati pregrijavanje.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE 
BATERIJE
U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija 
opremljena je zaštitom za prekidanje izlazne struje.
U dolje opisanim slučajevima 1 do 3, prilikom korištenja 
ovoga proizvoda, čak i kada držite prekidač, motor se može 
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu već rezultat 
zaštitne funkcije.
1.  Kada se baterija istroši, motor se zaustavlja.
 U tom je slučaju odmah napunite.
2.  Ako je alat preopterećen, motor se može zaustaviti. 

U tom slučaju pustite prekidač alata i otklonite uzrok 
preopterećenja. Nakon toga alat možete ponovno koristiti.

3. Ako se baterija pregrije uslijed rada pod preopterećenjem, 
baterija može prestati davati struju.
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 U tom slučaju prestanite koristiti bateriju i sačekajte da 
se ohladi. Nakon toga alat možete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite pažnju na sljedeća 
upozorenja i mjere opreza.
UPOZORENJE
Kako bi se spriječilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje, 
eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridržavate 
sljedećih mjera opreza.
1. Pazite da se strugotine i prašina ne nakupljaju na bateriji.
○ Tijekom rada pazite da strugotine i prašina ne padaju na 

bateriju.
○ Pazite da se strugotine i prašina koji tijekom rada alata 

padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.
○ Nekorištenu bateriju ne skladištite na mjestima 

izloženima strugotinama i prašini.
○ Prije skladištenja baterije, uklonite strugotine i prašinu 

s baterije i ne skladištite zajedno s metalnim dijelovima 
(vijci, čavli, itd.).

2. Ne bušite bateriju oštrim predmetima, primjerice 
čavlima, ne udarajte čekićem, ne gazite, ne bacajte i ne 
izlažite bateriju teškim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oštećenu ili deformiranu bateriju.
4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.
5. Ne spajajte izravno na električnu utičnicu ili priključnicu 

upaljača u automobilu.
6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.
7. Ako se punjenje baterije ne završi niti nakon isteka navedenog 

vremena punjenja, odmah prekinite daljnje punjenje.
8. Bateriju ne izlažite visokim temperaturama ili visokom 

tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pećnice, sušilice ili 
spremnike pod visokim tlakom.

9. Držite podalje od vatre čim otkrijete da baterija curi ili 
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak statički 
elektricitet.

11. Ako doεe do curenja baterije, neugodnog mirisa, 
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se 
baterija na bilo koji način promijeni tijekom korištenja, 
punjenja ili skladištenja, odmah je izvadite iz ureεaja ili 
punjača i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekućina koja curi iz baterije dospije u oči, nemojte 

trljati oči i odmah ih dobro isperite čistom vodom, kao je 
voda iz slavine, te odmah potražite pomoć liječnika.

 Ako se ne liječi, tekućina može uzrokovati probleme s vidom.
2. Ako tekućina iscuri po koži ili odjeći, odmah dobro 

isperite čistom vodom, kao što je voda iz slavine.
 Postoji mogućnost iritacije kože.
3. Ukoliko prilikom prvog korištenja baterije otkrijete 

hrεu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje, 
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite 
dobavljaču ili prodavaču.

UPOZORENJE
Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi materijal, 
baterija se može kratko spojiti i prouzročiti požar. Kod skladištenja 
litij-ionske baterije svakako se pridržavajte sljedećih pravila.
○ U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale kao 

što su čavli i željezna ili bakrena žica.
○ Kako bi se spriječio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili 

čvrsto pričvrstite poklopac baterije za spremanje sve dok 
se ventilator ne vidi.

SIMBOLI
UPOZORENJE
 Za ureεaj se koriste sljedeći simboli. Uvjerite se da 

prije uporabe razumijete njihovo značenje.

C18DSL: Bežična cirkularna pila

Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve 
upute.

Uvijek nosite zaštitne naočale.

Uvijek nosite zaštitu sluha.

Samo za zemlje EU 
Električni alat ne bacajte zajedno s ostalim kućnim 
otpadom!
Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ 
o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi, 
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i 
propisima, električni alat i baterije koji su dostigli 
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati 
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

V Nazivni napon

n0 Brzina bez opterećenja

Uključivanje

Isključivanje

Odspojite bateriju

Kapacitet baterije

Preostala snaga baterije - gotovo prazna. 
Bateriju napunite što prije

Preostala snaga baterije - napola prazna.

Preostala snaga baterije je dostatna.

Zabranjena radnja

STANDARDNA OPREMA
Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrži opremu 
navedenu na stranici 195.

Standardna oprema može se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE
Rezanje raznih vrsta drveta.

SPECIFIKACIJE

Model C18DSL

Napon 18 V

Brzina bez opterećenja 3400 min–1

Kapacitet Dubina rezanja
90° 57 mm

45° 40 mm

Žarulja 12 V, 5 W

Težina 3,2 kg

NAPOMENA
 Zbog kontinuiranog programa istraživanja i razvoja 

tvrtke HITACHI, ovdje navedene specifi kacije mogu se 
promijeniti bez prethodne najave.
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PUNJENJE
Prije uporabe električnog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Spojite se na izvor napajanja. (Slika 2)
Kada bateriju punite pomoću mrežnog napajanja
○ Priključite mrežni kabel punjača u utičnicu.
 Kada utikač punjača spojite u utičnicu, lampica indikatora 

treperit će crveno (u intervalima od 1 sekunde).
POZOR
 Električni kabel ne koristite ako je oštećen. Odmah 

ga dajte popraviti.
Kada bateriju punite pomoću 12V izvora napajanja u 
automobilu (UC18YML2)
○ Punjač baterije postavite na sigurno mjesto u automobilu. 
 Koristite remen koji ste dobili s punjačem kako biste 

punjač baterije učvrstili na mjestu i spriječiti nehotično 
pomicanje. (Vidi sliku 16)
POZOR
 Punjač i bateriju ne stavljajte ispod vozačevog 

sjedala. Osigurajte punjač baterije na mjestu kako 
bi se spriječilo nehotično pomicanje, jer to može 
dovesti do nesreće.

Slika 16

○ Utaknite utikač u utičnicu upaljača.
 Ako je utikač labav i ispada iz utičnice upaljača, popravite 

utičnicu. Kao je utičnica u kvaru, preporučujemo da se 
obratite lokalnom zastupniku automobila. Nastavak 
korištenje utičnice može dovesti do nesreće zbog 
pregrijavanja. 

2. Umetnite bateriju u punjač. (Slika 2)
 Bateriju čvrsto umetnite u punjač.
3. Punjenje
 Prilikom umetanja baterije u punjač započinje punjenje i 

indikator trajno svijetli crveno.
 Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U 

intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)
● Indikator
 Signal lampice indikatora bit će kao što je prikazano u 

tablici 1, ovisno o stanju punjača ili punjive baterije.

Tablica 1

Signali indikatora

Indikator 
svijetli ili 
treperi.

Prije punjenja Treperi 
(crveno)

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. 
(isključen 0,5 sekundi)

Tijekom 
punjenja

Svijetli 
(crveno)

Svijetli kontinuirano

Punjenje 
završeno

Treperi 
(crveno)

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. 
(isključen 0,5 sekundi)

Punjenje 
nemoguće

Treperi 
(crveno)

Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu. 
(isključen 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjača

Pregrijavanje 
čekanje

Svijetli 
(zeleno)  
(UC18YML2)

Svijetli kontinuirano
Baterija pregrijana. 
Punjenje nije moguće. 
(Punjenje će započeti 
kada se baterija ohladi)

Treperi 
(crveno) 
(UC18YFSL)

Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. 
(isključen 0,5 sekundi)

Punjenje 
pomoću izvora 
napajanja u 
automobilu 
nije moguće 
(UC18YML2)

Treperi 
(zeleno)

Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. 
(isključen 0,5 sekundi) Kvar baterije ili punjača

NAPOMENA:  U stanju čekanja zbog pregrijane baterije, UC18YML2 / UC18YFSL hladi bateriju pomoću ventilatora. 
(Meεutim, ventilator ne radi ako se baterija puni pomoću 12V izvora napajanja u automobilu.)
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● Temperature i vrijeme punjenja baterije.
 Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

Tablica 2

Punjač
Baterija UC18YFSL UC18YML2 

(AC/DC)*1

Napon punjenja V 14,4 V – 18 V

Težina kg 0,5 0,7

Temperature na kojima se baterija može puniti 0 oC – 50 oC 

Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, 
približno (pri 20 oC)

1,3 Ah
1,5 Ah
2,0 Ah
2,5 Ah
3,0 Ah
4,0 Ah
5,0 Ah

min.
min.
min.
min.
min.
min.
min.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

Broj ćelija baterije 4 – 10

*1 AC izvor napajanja / DC 12V izvor napajanja (u automobilu)

MONTAŽA I RAD

Aktivnost Slika Stranica

Vaεenje i umetanje baterije 1 196

Punjenje 2 196

Kako osigurati materijal za rezanje 3 196

Podešavanje dubine rezanja 4 196

Podešavanje kuta nagiba 5 196

Reguliranje vodilice 6 196

Linija reza 7 197

Rad s prekidačima 8 197

Demontiranje lista pile 9 197

Montiranje lista pile 10 197

Zabranjene metode uporabe 
(Učvršćeno naopako u škripu) 11 198

Indikator preostalog kapaciteta 
baterije 12 198

Montiranje seta kolektora prašine 
(dodatna oprema) 13 198

Zamjena žarulje 14 198

Podešavanje baze i pile za 
održavanje okomitosti 15 198

Odabir pribora ― 199

ODRŽAVANJE I INSPEKCIJA
1. Provjera lista pile
 Budući da korištenje tupe oštrice degradira učinkovitost 

i izaziva moguće kvarove motora, naoštrite ili zamijenite 
oštricu čim uočite abraziju.

POZOR
 Ako se koristi tupa oštrica pile, povratna sila se povećava 

tijekom operacije rezanja. Izbjegavajte korištenje tupe 
oštrice pile bez popravka.

NAPOMENA
 Vrijeme punjenja može varirati ovisno o temperaturi 

okoline i naponu izvora napajanja.
 <UC18YML2>
 Pogotovo prilikom korištenja 12V izvora napajanja u 

automobilu, vrijeme punjenja može biti duže na višim 
temperaturama.

4. Isključite utikač punjača iz utičnice ili upaljača.
5. Čvrsto držite punjač i izvucite bateriju.
NAPOMENA
 Obavezno izvadite bateriju iz punjača nakon punjenja i 

zatim je pohranite.
POZOR
○ Ako se puni zagrijana baterija koja je na duže vrijeme 

ostavljena na mjestu izloženom izravnom suncu ili je 
upravo korištena, indikator punjenja svijetli zeleno ili 
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isključen na 
0,5 sekundi). U tom slučaju pustite da se baterija najprije 
ohladi, a tek potom započnite s punjenjem.

○ Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od 
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz 
konektora punjača baterije. Ako nema stranih predmeta, 
moguće je da su baterija ili punjač neispravni. Odnesite 
u ovlašteni servis.

○ Budući da ugraεeno mikro-računalo treba otprilike 3 
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni 
pomoću punjača izvaεena, pričekajte barem 3 sekunde 
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se 
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde, 
baterija se možda neće ispravno puniti.

○ Provjerite napon izvora napajanja u automobilu ako 
indikator trajno treperi zeleno (svake 0,2 sekunde). 
(UC18YML2)

 Ako je napon 12V ili manji, to znači da je akumulator 
automobila oslabio i da punjenje nije moguće.

○ Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) čak i ako 
je utikač upaljača priključen na izvor napajanja, to znači 
da se aktivirano zaštitni spoj punjača.

 Izvadite kabel ili utikač iz utičnice, a zatim ga ponovno 
spojite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni nako toga 
indikator ne treperi crveno (svake sekunde), punjač 
odnesite u ovlašteni Hitachi servis.
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Hrvatski

2. Provjera vijaka
 Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su 

pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti, 
odmah ga zategnite. Nepridržavanje ovih naputaka 
može uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Održavanja motora
 Jedinica s namotom motora samo je “srce” električnog 

alata. Posebno pazite da se namot ne ošteti i/ili smoči 
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjera performansi i održavanje donjeg štitnika
 Održavajte donji štitnik u dobrom stanju da bi uvijek 

dobro funkcionirao. Svakako napravite pravovremene 
popravke u slučaju bilo kakvog kvara.

 Za siguran i ispravan rad, stroj i ventilacijske otvore 
uvijek održavajte čistima. Donji štitnik mora se uvijek 
moći slobodno kretati i automatski zatvoriti. Zbog toga 
područje oko donjeg štitnika uvijek održavajte čistim. 
Uklonite prašinu i piljevinu puhanjem komprimiranim 
zrakom ili kistom.

5. Podešavanje baze i pile za održavanje okomitosti
 Kut izmeεu baze i oštrice pile je prilagoεen na 90°, 

meεutim, ako se to iz bilo kojeg razloga promijeni, 
podesite na sljedeći način:

(1) Okrenite lice baze prema gore (Slika 15) i otpustite 
bočni vijak.

(2) Postavite ravnalo za pravi kut u bazu i oštricu pile i 
okretanjem vijka s prorezom pomoću odvijača s glavom 
za proreze promijenite položaj baze za željeni pravi kut.

6. Provjerite ima li prašine
 Prašina se može ukloniti čistom krpom ili krpom 

namočenom u sapunici.
 Ne koristite izbjeljivač, klor, benzin ili razrjeεivač jer 

mogu oštetiti plastiku.
7. Skladištenje
 Čuvajte na temperaturi nižoj od 40 °C i izvan dohvata 

djece.
NAPOMENA
 Uvjerite se da je baterija potpuno napunjena prije 

čuvanja na dulje vrijeme (3 mjeseca ili više). Baterije 
manjeg kapaciteta možda se neće moći napuniti prilikom 
korištenja ako su duže vrijeme stajale.

NAPOMENA
 Skladištenje litij-ionskih baterija.
 Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije 

nego ih spremite.
 Dugotrajno skladištenje baterija s niskim nabojem može 

dovesti do pogoršanja performansi, značajno smanjiti 
korisno vrijeme baterije ili uzrokovati nesposobnost 
baterije da zadrži punjenje.

 Meεutim, značajno smanjeno vrijeme korištenja baterije 
može se oporaviti višekratnim punjenjem i korištenjem 
baterije dva do pet puta.

 Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unatoč 
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije 
istrošena. U tom slučaju nabavite novu bateriju.

8. Servis i popravci
 Svi kvalitetni električni alati u konačnici zahtijevaju 

servisiranje ili zamjenu dijelova zbog trošenja uslijed 
normalnog korištenja. Kako bi se osiguralo da se 
samo pravi zamjenski dijelovi koriste, sva servisiranja 
i popravke mora obaviti SAMO HITACHI OVLAŠTENI 
SERVIS.

POZOR
 Tijekom rada i održavanja električnih alata, potrebno je 

pridržavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih 
u svakoj zemlji.

Važna obavijest za baterije za Hitachi bežični 
električni alat
Molimo uvijek koristite naše originalne baterije. Ne 
možemo jamčiti sigurnost i učinkovitost našeg bežičnog 
električnog alata ako se koristi s drugim baterijama, 
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao što je 
demontaža i zamjena ćelija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO
Jamčimo da Hitachi električni alat udovoljava zakonskim 
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oštećenja nastala 
pogrešnom uporabom, zloporabom, ili normalnim trošenjem. 
U slučaju prigovora, nerastavljen električni alat zajedno s 
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa pošaljite 
ovlaštenom Hitachi servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odreεene su sukladno EN60745 i u 
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvučne snage A: 103 dB (A)
Izmjerena razina zvučnog tlaka A: 92 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zaštitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odreεene 
prema EN60745.

Rezanje iverice:
Vrijednost emisije vibracija ah = 2,0 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Naznačena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu 
sa standardnim metodama ispitivanja, a može se koristiti za 
meεusobne usporedbe alata.
Takoεer se može koristiti za preliminarnu procjenu 
izloženosti.
UPOZORENJE
○ Emisija vibracija prilikom stvarnog korištenja električnog 

alata može se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti 
ovisno u načinu na koji se alat koristi.

○ Osigurajte sigurnosne mjere zaštite za osobe koje 
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloženosti 
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajući u obzir sve 
dijelove operativnog ciklusa, kao što su vremena kada je 
ureεaj isključen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s 
vremenom aktivnog korištenja).

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istraživanja i razvoja tvrtke 
HITACHI, ovdje navedene specifi kacije mogu se promijeniti 
bez prethodne najave.
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
3) ȣɚɗɊɑɚɛɉ ɊɎɐɘɎɓɉ

a) ȢɎ ɋɛəɉɠɉɒɛɎ ɘɑɔɥɖɗɚɛɱ, ɚɛɎɏɛɎ ɐɉ ɛɑɕ, ɢɗ 
əɗɊɑɛɎ, ɱ ɓɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɐɍɗəɗɋɑɕ Ɍɔɜɐɍɗɕ ɘɱɍ 
ɠɉɚ əɗɊɗɛɑ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ. 

 ȢɎ ɘəɉɟɧɒɛɎ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ, 
ɓɗɔɑ ɋɑ ɋɛɗɕɔɎɖɱ ɉɊɗ ɐɖɉɞɗɍɑɛɎɚɨ ɘɱɍ ɍɱєɧ 
ɖɉəɓɗɛɑɓɱɋ, ɉɔɓɗɌɗɔɧ ɉɊɗ ɔɱɓɱɋ. 

 ȡɑɛɥ ɖɎɜɋɉɌɑ ɘɱɍ ɠɉɚ əɗɊɗɛɑ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ ɕɗɏɎ ɚɘəɑɠɑɖɑɛɑ ɋɉɏɓɜ ɛəɉɋɕɜ.

b) ȟɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɐɉɚɗɊɉɕɑ ɱɖɍɑɋɱɍɜɉɔɥɖɗɌɗ ɐɉɞɑɚɛɜ. 
Ȝɉɋɏɍɑ ɓɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɐɉɚɗɊɉɕɑ ɍɔɨ ɐɉɞɑɚɛɜ ɗɠɎɒ.

 ȜɉɚɗɊɑ ɱɖɍɑɋɱɍɜɉɔɥɖɗɌɗ ɐɉɞɑɚɛɜ, ɛɉɓɱ ɨɓ əɎɚɘɱəɉɛɗə, 
ɠɎəɎɋɑɓɑ ɱɐ ɘəɗɛɎɓɛɗəɉɕɑ, ɓɉɚɓɉ ɉɊɗ ɊɎəɜɡɱ ɜ 
ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɑɞ ɜɕɗɋɉɞ ɐɕɎɖɡɉɛɥ əɑɐɑɓ ɛəɉɋɕɜɋɉɖɖɨ.

c) ȜɉɘɗɊɱɌɉɒɛɎ ɋɑɘɉɍɓɗɋɗɕɜ ɜɋɱɕɓɖɎɖɖɧ. 
ȤɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ, ɢɗ ɘɎəɎɕɑɓɉɠ ɐɖɉɞɗɍɑɛɥɚɨ ɋ 
ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ «ɋɑɕɓɖɎɖɗ», ɘɎəɡ ɖɱɏ ɘɱɍɓɔɧɠɑɛɑɚɨ 
ɍɗ ɍɏɎəɎɔɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɱ/ɉɊɗ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ, 
ɋɐɨɛɑɚɨ ɐɉ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɉɊɗ ɘɎəɎɖɗɚɑɛɑ ɒɗɌɗ.

 Яɓɢɗ ɘɎəɎɖɗɚɑɛɑ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ 
ɜɋɱɕɓɖɎɖɑɕɑ ɉɊɗ ɛəɑɕɉɧɠɑ ɘɉɔɎɟɥ ɖɉ ɘɎəɎɕɑɓɉɠɱ, 
ɟɎ ɕɗɏɎ ɚɛɉɛɑ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɖɎɢɉɚɖɗɌɗ ɋɑɘɉɍɓɜ.

d) Ȝɖɱɕɱɛɥ Ɋɜɍɥ-ɨɓɱ əɎɌɜɔɧɧɠɱ ɓɔɧɠɱ ɉɊɗ 
Ɋɔɗɓɉɛɗəɑ, ɘɎəɡ ɖɱɏ ɋɕɑɓɉɛɑ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ. 

 Яɓɢɗ əɎɌɜɔɧɧɠɑɒ ɓɔɧɠ ɉɊɗ Ɋɔɗɓɉɛɗə ɔɑɡɑɛɑ 
ɘəɑɓəɱɘɔɎɖɑɕ ɍɗ ɠɉɚɛɑɖɑ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ, ɨɓɉ 
ɗɊɎəɛɉєɛɥɚɨ, ɟɎ ɕɗɏɎ ɚɘəɑɠɑɖɑɛɑ ɛəɉɋɕɜ.

e) ȢɎ ɛɨɌɖɱɛɥɚɨ ɱ ɖɎ ɘɎəɎɞɑɔɨɒɛɎɚɨ, ɘəɉɟɧɧɠɑ 
ɐ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ. Ȝɉɋɏɍɑ ɖɉɍɱɒɖɗ ɚɛɱɒɛɎ ɖɉ 
ɖɗɌɉɞ ɱ ɐɊɎəɱɌɉɒɛɎ əɱɋɖɗɋɉɌɜ.

 ЦɎ ɖɉɍɉє ɓəɉɢɑɒ ɓɗɖɛəɗɔɥ ɖɉɍ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ ɜ ɖɎɚɘɗɍɱɋɉɖɑɞ ɚɑɛɜɉɟɱɨɞ.

f) Ȣɗɚɱɛɥ ɘəɉɋɑɔɥɖɑɒ əɗɊɗɠɑɒ ɗɍɨɌ. ȢɎ ɖɗɚɱɛɥ 
ɡɑəɗɓɑɒ ɗɍɨɌ ɉɊɗ ɧɋɎɔɱəɖɱ ɘəɑɓəɉɚɑ. 
ȧəɑɕɉɒɛɎ ɋɗɔɗɚɚɨ, ɗɍɨɌ ɱ əɜɓɉɋɑɠɓɑ ɘɗɍɉɔɱ 
ɋɱɍ əɜɞɗɕɑɞ ɠɉɚɛɑɖ.

 ȭɑəɗɓɑɒ ɗɍɨɌ, ɧɋɎɔɱəɖɱ ɘəɑɓəɉɚɑ ɉɊɗ ɍɗɋɌɎ 
ɋɗɔɗɚɚɨ ɕɗɏɎ ɘɗɛəɉɘɑɛɑ ɍɗ əɜɞɗɕɑɞ ɠɉɚɛɑɖ.

g) ȴɓɢɗ ɜ ɖɉɨɋɖɗɚɛɱ є ɘəɑɚɛəɱɒ ɍɔɨ ɐɊɑəɉɖɖɨ 
ɘɑɔɜ, ɚɓɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɖɑɕ ɐɉ ɜɕɗɋɑ, ɢɗ ɋɱɖ 
ɘəɉɋɑɔɥɖɗ ɘɱɍɓɔɧɠɎɖɑɒ ɱ ɘəɉɟɧє.

 ȟɗəɑɚɛɜɋɉɖɖɨ ɘəɑɚɛəɗєɕ ɍɔɨ ɐɊɑəɉɖɖɨ 
ɘɑɔɜ ɕɗɏɎ ɐɖɑɐɑɛɑ ɖɎɊɎɐɘɎɓɑ, ɘɗɋ’ɨɐɉɖɱ ɱɐ 
ɖɉɓɗɘɑɠɎɖɖɨɕ ɘɑɔɜ.

4) Țɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɨ ɱ ɍɗɌɔɨɍ ɐɉ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ
a) ȢɎ ɐɉɚɛɗɚɗɋɜɒɛɎ ɖɉɍɕɱəɖɜ ɚɑɔɜ ɍɗ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗɌɗ 

ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ. șɔɨ ɋɑɓɗɖɉɖɖɨ əɱɐɖɑɞ ɋɑɍɱɋ əɗɊɱɛ 
ɘɱɍɊɑəɉɒɛɎ ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ. 

 Ȥəɉɋɑɔɥɖɗ ɘɱɍɱɊəɉɖɑɒ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ 
ɓəɉɢɎ ɋɑɓɗɖɉє əɗɊɗɛɜ ɱ ɌɉəɉɖɛɜɋɉɛɑɕɎ ɊɱɔɥɡɎ 
ɊɎɐɘɎɓɑ.

b) ȢɎ ɓɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ, 
ɨɓɢɗ ɘɎəɎɕɑɓɉɠ ɖɎ ɘəɉɟɧє.

 Ȗɜɍɥ-ɨɓɑɒ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɨɓɑɒ 
ɖɎɕɗɏɔɑɋɗ ɓɗɖɛəɗɔɧɋɉɛɑ ɘɎəɎɕɑɓɉɠɎɕ, є 
ɖɎɊɎɐɘɎɠɖɑɕ. ȞɗɌɗ ɚɔɱɍ ɘɗɔɉɌɗɍɑɛɑ.

c) ȗɱɍɓɔɧɠɱɛɥ ɋɑɍɎɔɓɜ ɐ ɍɏɎəɎɔɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ 
ɱ/ɉɊɗ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗə ɋɱɍ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗɌɗ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ, ɘɎəɡ ɖɱɏ Ɋɜɍɥ-ɢɗ əɎɌɜɔɧɋɉɛɑ, 
ɐɕɱɖɧɋɉɛɑ ɉɓɚɎɚɜɉəɑ ɉɊɗ ɐɊɎəɱɌɉɛɑ 
ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ. 

 Цɱ ɐɉɞɗɍɑ ɊɎɐɘɎɓɑ ɐɖɑɏɜɧɛɥ əɑɐɑɓ ɋɑɘɉɍɓɗɋɗ 
ɜɋɱɕɓɖɜɛɑ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ.

d) ȜɊɎəɱɌɉɒɛɎ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɜ ɕɱɚɟɨɞ, 
ɖɎɍɗɚɛɜɘɖɑɞ ɍɔɨ ɍɱɛɎɒ, ɱ ɖɎ ɍɗɐɋɗɔɨɒɛɎ 
ɔɧɍɨɕ, ɖɎ ɗɐɖɉɒɗɕɔɎɖɑɕ ɱɐ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕɑ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉɕɑ ɱ ɟɑɕɑ ɱɖɚɛəɜɓɟɱɨɕɑ, 
ɓɗəɑɚɛɜɋɉɛɑɚɨ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ.

 ȕɋɛɗɕɉɛɑɠɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ є ɖɎɊɎɐɘɎɠɖɑɕɑ ɋ əɜɓɉɞ 
ɖɎɘɱɍɌɗɛɗɋɉɖɑɞ ɓɗəɑɚɛɜɋɉɠɱɋ.

ȜȕȘȕȠȱȢȽ ȽȢȦȧȥȨȟȫȽȾ ȖȚȜȤȚȟȝ 
ȚȠȚȟȧȥȝȬȢȣȘȣ ȽȢȦȧȥȨȡȚȢȧȨ

 ȤȣȤȚȥȚșțȚȢȢȴ
ȤəɗɠɑɛɉɒɛɎ ɋɚɱ ɘəɉɋɑɔɉ ɊɎɐɘɎɓɑ ɛɉ ɋɓɉɐɱɋɓɑ.
ȢɎɋɑɓɗɖɉɖɖɨ ɟɑɞ ɘəɉɋɑɔ ɛɉ ɱɖɚɛəɜɓɟɱɒ ɕɗɏɎ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ 
ɍɗ ɜɍɉəɜ ɚɛəɜɕɗɕ, ɘɗɏɎɏɱ ɛɉ/ɉɊɗ ɚɎəɒɗɐɖɗɲ ɛəɉɋɕɑ.

ȜɊɎəɎɏɱɛɥ ɋɚɱ ɱɖɚɛəɜɓɟɱɲ ɛɉ ɘəɉɋɑɔɉ ɍɔɨ ɘɗɍɉɔɥɡɗɌɗ 
ɓɗəɑɚɛɜɋɉɖɖɨ.

ȧɎəɕɱɖ «ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ» ɜ ɘəɉɋɑɔɉɞ ɘɗɐɖɉɠɉє 
ɋɉɡ ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɒ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɢɗ ɘəɉɟɧє 
ɋɱɍ ɕɎəɎɏɱ (ɐ ɍəɗɛɗɕ), ɉɊɗ ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɢɗ 
ɘəɉɟɧє ɖɉ ɊɉɛɉəɎɒɓɉɞ (ɊɎɐɍəɗɛɗɋɑɒ).

1) ȖɎɐɘɎɓɉ əɗɊɗɠɗɌɗ ɕɱɚɟɨ
a) ȦɛɎɏɛɎ ɐɉ ɠɑɚɛɗɛɗɧ ɱ ɘəɉɋɑɔɥɖɑɕ 

ɗɚɋɱɛɔɎɖɖɨɕ əɗɊɗɠɗɌɗ ɕɱɚɟɨ.
 ȜɉɞɉəɉɢɎɖɱ ɉɊɗ ɛɎɕɖɱ ɍɱɔɨɖɓɑ ɛɉɓ ɱ «ɠɎɓɉɧɛɥ» ɖɉ 

ɖɎɢɉɚɖɑɒ ɋɑɘɉɍɗɓ.
b) ȢɎ ɘəɉɟɧɒɛɎ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕɑ 

ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉɕɑ ɛɉɕ, ɍɎ ɘɗɋɱɛəɨ ɖɉɚɑɠɎɖɎ 
ɋɑɊɜɞɗɖɎɊɎɐɘɎɠɖɑɕɑ əɎɠɗɋɑɖɉɕɑ, ɛɉɓɑɕɑ ɨɓ 
Ɍɗəɧɠɱ əɱɍɑɖɑ, Ɍɉɐɑ ɉɊɗ ɘɑɔ.

 ȕɋɛɗɕɉɛɑɠɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɋɑɚɱɓɉɧɛɥ ɱɚɓəɑ, ɋɱɍ 
ɨɓɑɞ ɕɗɏɜɛɥ ɐɉɒɖɨɛɑɚɨ ɘɑɔ ɉɊɗ ɋɑɘɉəɑ.

c) Ȥɱɍ ɠɉɚ əɗɊɗɛɑ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ 
ɖɎ ɘɱɍɘɜɚɓɉɒɛɎ ɍɗ ɚɎɊɎ ɍɱɛɎɒ ɱ ɘəɗɚɛɗ 
Ɋɉɏɉɧɠɑɞ ɘɗɍɑɋɑɛɑɚɨ ɖɉ ɋɉɡɜ əɗɊɗɛɜ.

 Яɓɢɗ ɋɉɚ ɋɱɍɋɗɔɱɓɉɛɑɕɜɛɥ, ɋɑ ɕɗɏɎɛɎ ɋɛəɉɛɑɛɑ 
ɓɗɖɛəɗɔɥ ɖɉɍ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ.

2) ȖɎɐɘɎɓɉ ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɚɛəɗɧ
a) ȭɛɎɘɚɎɔɥɖɉ ɋɑɍɎɔɓɉ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗɌɗ 

ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ ɕɜɚɑɛɥ ɘɱɍɞɗɍɑɛɑ ɍɗ əɗɐɎɛɓɑ 
ɎɔɎɓɛəɗɕɎəɎɏɱ.

 Ȣɱɓɗɔɑ ɖɱɨɓɑɕ ɠɑɖɗɕ ɖɎ ɐɕɱɖɧɒɛɎ ɋɑɍɎɔɓɜ.
 ȢɎ ɓɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɏɗɍɖɑɕɑ ɖɉɚɉɍɓɉɕɑ-

ɉɍɉɘɛɎəɉɕɑ ɍɔɨ ɐɉɐɎɕɔɎɖɑɞ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɞ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɱɋ.

 ȢɎɐɕɱɖɎɖɱ ɡɛɎɘɚɎɔɥɖɱ ɋɑɍɎɔɓɑ ɛɉ ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɱ ɲɕ 
əɗɐɎɛɓɑ ɐɕɎɖɡɜɧɛɥ əɑɐɑɓ ɜɍɉəɜ ɎɔɎɓɛəɗɚɛəɜɕɗɕ.

b) ȢɎ ɛɗəɓɉɒɛɎɚɨ ɛɱɔɗɕ ɐɉɐɎɕɔɎɖɑɞ ɘəɎɍɕɎɛɱɋ 
ɉɊɗ ɘɗɋɎəɞɗɖɥ, ɛɉɓɑɞ ɨɓ ɛəɜɊɑ, ɊɉɛɉəɎɲ 
ɗɘɉɔɎɖɖɨ ɱ ɞɗɔɗɍɑɔɥɖɑɓɑ.

 Яɓɢɗ ɋɑ ɛɗəɓɖɎɛɎɚɨ ɛɱɔɗɕ ɐɉɐɎɕɔɎɖɗɌɗ ɘəɎɍɕɎɛɜ, 
ɟɎ ɐɊɱɔɥɡɜє əɑɐɑɓ ɜɍɉəɜ ɚɛəɜɕɗɕ.

c) ȢɎ ɍɗɘɜɚɓɉɒɛɎ, ɢɗɊ ɖɉ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɱ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɘɗɛəɉɘɔɨɔɑ ɍɗɢ ɉɊɗ ɋɗɔɗɌɉ.

 ȗɗɍɉ, ɨɓɉ ɘɗɛəɉɘɑɔɉ ɍɗ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗɌɗ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ, ɘɱɍɋɑɢɜє əɑɐɑɓ ɜɍɉəɜ ɚɛəɜɕɗɕ.

d) ȣɊɎəɎɏɖɗ ɘɗɋɗɍɥɛɎɚɨ ɐɱ ɡɖɜəɗɕ. Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ 
ɖɎɚɱɛɥ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɖɉ ɡɖɜəɱ, ɖɎ ɋɗɔɗɠɱɛɥ ɒɗɌɗ 
ɐɉ ɡɖɜə ɱ ɖɎ ɋɑɛɨɌɉɒɛɎ ɡɛɎɘɚɎɔɥɖɜ ɋɑɍɎɔɓɜ ɐ 
əɗɐɎɛɓɑ, ɛɨɌɖɜɠɑ ɐɉ ɡɖɜə.

 ȖɎəɎɏɱɛɥ ɡɖɜə ɋɱɍ ɛɎɘɔɉ, ɗɔɱɒ, Ɍɗɚɛəɑɞ 
ɘɗɋɎəɞɗɖɥ ɛɉ əɜɞɗɕɑɞ ɍɎɛɉɔɎɒ.

 ȤɗɡɓɗɍɏɎɖɱ ɉɊɗ ɐɉɘɔɜɛɉɖɱ ɡɖɜəɑ ɐɊɱɔɥɡɜɧɛɥ 
əɑɐɑɓ ɜəɉɏɎɖɖɨ ɎɔɎɓɛəɗɚɛəɜɕɗɕ.

e) Ȥəɉɟɧɧɠɑ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ 
ɘəɗɚɛɗ ɖɎɊɉ, ɓɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɘɗɍɗɋɏɜɋɉɠɉɕɑ, 
ɘəɑɚɛɗɚɗɋɉɖɑɕɑ ɍɔɨ ɐɉɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɘəɗɚɛɗ 
ɖɎɊɉ.

 ȟɗəɑɚɛɜɋɉɖɖɨ ɡɖɜəɗɕ, ɘəɑɚɛɗɚɗɋɉɖɑɕ ɍɗ 
ɓɗəɑɚɛɜɋɉɖɖɨ ɘəɗɚɛɗ ɖɎɊɉ, ɐɖɑɏɜє əɑɐɑɓ 
ɜəɉɏɎɖɖɨ ɚɛəɜɕɗɕ.

f) ȴɓɢɗ ɖɎ ɜɖɑɓɖɜɛɑ əɗɊɗɛɑ ɜ ɋɗɔɗɌɗɕɜ 
ɚɎəɎɍɗɋɑɢɱ, ɓɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɍɏɎəɎɔɗɕ ɏɑɋɔɎɖɖɨ 
ɱɐ ɘəɑɚɛəɗєɕ ɐɉɞɑɚɛɜ ɋɱɍ ɐɉɕɑɓɉɖɖɨ ɖɉ ɐɎɕɔɧ.

 Ȥəɑɚɛəɱɒ ɐɉɞɑɚɛɜ ɋɱɍ ɐɉɕɑɓɉɖɖɨ ɖɉ ɐɎɕɔɧ ɐɖɑɏɜє 
əɑɐɑɓ ɜɍɉəɜ ɚɛəɜɕɗɕ.

(ȤɎəɎɓɔɉɍ ɘɎəɋɑɖɖɑɞ ɱɖɚɛəɜɓɟɱɒ)
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
e) șɗɌɔɨɍɉɒɛɎ ɐɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕɑ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉɕɑ. 

ȤɎəɎɋɱəɨɒɛɎ, ɠɑ ɖɎ ɐɚɜɖɜɔɑɚɨ ɱ ɠɑ ɖɎ ɐɱɌɖɜɔɑɚɨ 
əɜɞɗɕɱ ɠɉɚɛɑɖɑ, ɠɑ ɖɎ ɐɔɉɕɉɔɑɚɨ ɗɓəɎɕɱ 
ɍɎɛɉɔɱ, ɉ ɛɉɓɗɏ ɠɑ ɖɎ ɛəɉɘɑɔɗɚɨ ɨɓɑɞɗɚɥ 
ɖɎɊɉɏɉɖɑɞ ɐɕɱɖ, ɨɓɱ ɕɗɏɜɛɥ ɘɗɌɉɖɗ ɋɘɔɑɖɜɛɑ 
ɖɉ əɗɊɗɛɜ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ.

 ȴɓɢɗ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ 
ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɑɒ, ɒɗɌɗ ɚɔɱɍ ɘɗɔɉɌɗɍɑɛɑ ɘɎəɎɍ 
ɘɗɍɉɔɥɡɑɕ ɓɗəɑɚɛɜɋɉɖɖɨɕ.

 ȖɉɌɉɛɗ ɖɎɢɉɚɖɑɞ ɋɑɘɉɍɓɱɋ ɛəɉɘɔɨєɛɥɚɨ ɠɎəɎɐ 
ɘɗɌɉɖɑɒ ɍɗɌɔɨɍ ɐɉ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕɑ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉɕɑ.

f) ȗɠɉɚɖɗ ɠɑɚɛɱɛɥ ɱ ɐɉɌɗɚɛəɧɒɛɎ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ 
ɍɔɨ əɱɐɉɖɖɨ.

 ІɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɍɔɨ əɱɐɉɖɖɨ, ɐɉ ɨɓɑɕɑ ɘəɉɋɑɔɥɖɗ 
ɍɗɌɔɨɍɉɧɛɥ ɱ ɨɓɱ ɋɠɉɚɖɗ ɘɱɍɛɗɠɜɧɛɥ, əɱɍɡɎ 
ɐɌɑɖɉɧɛɥɚɨ, ɱ ɲɞ ɔɎɌɡɎ ɓɗɖɛəɗɔɧɋɉɛɑ.

g) ȟɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɕ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ, 
ɉɓɚɎɚɜɉəɉɕɑ ɱ ɖɉɚɉɍɓɉɕɑ ɐɌɱɍɖɗ ɟɑɞ ɱɖɚɛəɜɓɟɱɒ, 
ɋəɉɞɗɋɜɧɠɑ əɗɊɗɠɱ ɜɕɗɋɑ ɛɉ ɐɉɋɍɉɖɖɨ.

 ȜɉɚɛɗɚɗɋɜɒɛɎ əɱɐɖɱ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɍɔɨ 
əɱɐɖɑɞ ɋɑɍɱɋ əɗɊɱɛ. ȢɎɋɱɍɘɗɋɱɍɖɱɚɛɥ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɱ 
ɐɉɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɕɗɏɎ ɚɛɋɗəɑɛɑ ɖɎɊɎɐɘɎɠɖɜ ɚɑɛɜɉɟɱɧ.

5) ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɛɉ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɲ
a) ȤəɗɋɗɍɥɛɎ ɘɎəɎɐɉəɨɍɓɜ ɛɱɔɥɓɑ ɐɉ ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ 

ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ, ɘɎəɎɍɊɉɠɎɖɗɌɗ 
ɋɑəɗɊɖɑɓɗɕ.

 Ȝɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ, ɨɓɑɒ ɘɱɍɞɗɍɑɛɥ ɍɔɨ ɗɍɖɗɌɗ 
ɋɑɍɜ ɓɗɕɘɔɎɓɛɜ ɊɉɛɉəɎɒ, ɕɗɏɎ ɋɑɓɔɑɓɉɛɑ əɑɐɑɓ 
ɋɑɖɑɓɖɎɖɖɨ ɘɗɏɎɏɱ ɘəɑ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɱ ɐ ɱɖɡɑɕ 
ɋɑɍɗɕ ɓɗɕɘɔɎɓɛɜ ɊɉɛɉəɎɒ.

b) ȗɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɗɘəɑɔɉɍɑ ɛɱɔɥɓɑ ɐ 
ɠɱɛɓɗ ɘɎəɎɍɊɉɠɎɖɑɕɑ ɓɗɕɘɔɎɓɛɉɕɑ ɊɉɛɉəɎɒ.

 ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɱɖɡɑɞ ɓɗɕɘɔɎɓɛɱɋ ɊɉɛɉəɎɒ ɕɗɏɎ 
ɋɑɓɔɑɓɉɛɑ ɛəɉɋɕɑ ɉɊɗ ɘɗɏɎɏɜ.

c) ȟɗɔɑ ɓɗɕɘɔɎɓɛ ɊɉɛɉəɎɒ ɖɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜєɛɥɚɨ, 
ɐɊɎəɱɌɉɒɛɎ ɒɗɌɗ ɘɗɍɉɔɱ ɋɱɍ ɕɎɛɉɔɎɋɑɞ 
ɘəɎɍɕɎɛɱɋ, ɛɉɓɑɞ ɨɓ ɚɓəɱɘɓɑ, ɕɗɖɎɛɑ, 
ɓɔɧɠɱ, ɟɋɨɞɑ, Ɋɗɔɛɑ ɠɑ ɱɖɡɱ ɍəɱɊɖɱ ɕɎɛɉɔɎɋɱ 
ɘəɎɍɕɎɛɑ, ɨɓɱ ɕɗɏɜɛɥ ɐ’єɍɖɉɛɑ ɍɋɉ ɋɑɞɗɍɑ.

 Ȝɉɕɑɓɉɖɖɨ ɋɑɞɗɍɱɋ ɊɉɛɉəɎɲ ɕɗɏɎ ɋɑɓɔɑɓɉɛɑ 
ɗɘɱɓɑ ɉɊɗ ɘɗɏɎɏɜ.

d) Ȥəɑ ɍɜɏɎ ɖɎɚɘəɑɨɛɔɑɋɑɞ ɜɕɗɋɉɞ ɐ ɊɉɛɉəɎɲ 
ɕɗɏɎ ɋɑɛɱɓɉɛɑ əɱɍɑɖɉ. ȨɖɑɓɉɒɛɎ ɓɗɖɛɉɓɛɜ ɐ 
ɖɎɧ. Ȥəɑ ɓɗɖɛɉɓɛɱ ɐ əɱɍɑɖɗɧ ɘəɗɕɑɒɛɎ ɋɗɍɗɧ. 
Ȥəɑ ɘɗɛəɉɘɔɨɖɖɱ ɋ ɗɠɱ ɐɋɎəɖɱɛɥɚɨ ɍɗ ɔɱɓɉəɨ.

 ȥɱɍɑɖɉ, ɢɗ ɋɑɛɱɓɉє ɐ ɊɉɛɉəɎɲ, ɕɗɏɎ ɋɑɓɔɑɓɉɛɑ 
əɗɐɍəɉɛɜɋɉɖɖɨ ɉɊɗ ɗɘɱɓ.

6) ȣɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ
a) ȣɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɛɑ ɋɉɡ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ 

ɕɗɏɎ ɔɑɡɎ ɓɋɉɔɱɝɱɓɗɋɉɖɑɒ ɛɎɞɖɱɓ, 
ɐɉɕɱɖɧɧɠɑ ɍɎɛɉɔɱ ɔɑɡɎ ɖɉ ɱɍɎɖɛɑɠɖɱ.

 ЦɎ ɌɉəɉɖɛɜɋɉɛɑɕɎ ɊɎɐɘɎɓɜ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗɌɗ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ.

ȜȕȦȧȚȥȚțȚȢȢȴ
ȢɎ ɘɱɍɘɜɚɓɉɒɛɎ ɍɗ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ ɍɱɛɎɒ ɱ 
ɖɎɘɗɋɖɗɚɘəɉɋɖɑɞ ɗɚɱɊ.
ȟɗɔɑ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ ɖɎ ɓɗəɑɚɛɜɧɛɥɚɨ, ɒɗɌɗ ɚɔɱɍ 
ɐɊɎəɱɌɉɛɑ ɋ ɕɱɚɟɨɞ, ɖɎɍɗɚɛɜɘɖɑɞ ɍɔɨ ɍɱɛɎɒ ɛɉ 
ɖɎɘɗɋɖɗɚɘəɉɋɖɑɞ ɗɚɱɊ.

ȤȥȕȗȝȠȕ ȖȚȜȤȚȟȝ ȤȽș ȬȕȦ 
ȗȝȟȣȥȝȦȧȕȢȢȴ ȕȟȨȡȨȠȴȧȣȥȢȣȾ 
ȫȝȥȟȨȠȴȥȢȣȾ ȤȝȠȟȝ
ȤəɗɟɎɚ əɱɐɉɖɖɨ
a) ȢȚȖȚȜȤȚȬȢȣ: ȧəɑɕɉɒɛɎ əɜɓɑ ɨɓɗɕɗɌɉ ɍɉɔɱ 

ɋɱɍ ɐɗɖɑ əɱɐɉɖɖɨ ɱ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ. ȧəɑɕɉɒɛɎ 
ɋɉɡɜ ɍəɜɌɜ əɜɓɜ ɖɉ ɍɗɘɗɕɱɏɖɱɒ əɜɓɗɨɛɟɱ ɉɊɗ ɖɉ 
ɓɗəɘɜɚɱ ɍɋɑɌɜɖɉ.

 ȴɓɢɗ ɜɛəɑɕɜɋɉɛɑ ɘɑɔɓɜ ɗɊɗɕɉ əɜɓɉɕɑ, əɜɓɑ Ɋɜɍɜɛɥ 
ɐɉɞɑɢɎɖɱ ɋɱɍ ɘɗəɱɐɜ əɱɏɜɠɑɕ ɍɑɚɓɗɕ.

b) ȢɎ ɘɗɛəɉɘɛɎ ɘɱɍ ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɑɒ ɋɑəɱɊ.
 ȜɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɖɎ ɐɕɗɏɎ ɐɉɞɑɚɛɑɛɑ ɋɉɚ 

ɋɱɍ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ ɐɖɑɐɜ ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɌɗ ɋɑəɗɊɜ.
c) ȗɱɍəɎɌɜɔɧɒɛɎ ɌɔɑɊɑɖɜ əɱɐɉɖɖɨ ɋ ɐɉɔɎɏɖɗɚɛɱ ɋɱɍ 

ɛɗɋɢɑɖɑ ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɌɗ ɋɑəɗɊɜ.
 Ȥɱɍ ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɑɕ ɋɑəɗɊɗɕ ɘɗɋɑɖɖɗ Ɋɜɛɑ ɋɑɍɖɗ ɖɎ 

ɊɱɔɥɡɎ, ɖɱɏ ɐɜɊ ɘɗɔɗɛɖɉ ɘɑɔɓɑ ɟɱɔɓɗɕ.
d) Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ ɛəɑɕɉɒɛɎ ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɜ ɍɎɛɉɔɥ ɋ 

əɜɓɉɞ ɉɊɗ ɖɉ ɓɗɔɱɖɉɞ. Ȣɉɍɱɒɖɗ ɐɉɓəɱɘɔɧɒɛɎ 
ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɜ ɍɎɛɉɔɥ ɖɉ ɚɛɱɒɓɱɒ ɘɱɍɚɛɉɋɟɱ.

 șɜɏɎ ɋɉɏɔɑɋɗ ɐɉɓəɱɘɑɛɑ ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɑɒ ɋɑəɱɊ 
ɖɉɔɎɏɖɑɕ ɠɑɖɗɕ ɍɔɨ ɐɕɎɖɡɎɖɖɨ ɖɎɊɎɐɘɎɓɑ 
ɗɛəɑɕɉɖɖɨ ɛəɉɋɕɑ, ɐɉɢɎɕɔɎɖɖɨ ɘɗɔɗɛɖɉ ɉɊɗ ɋɛəɉɛɑ 
ɜɘəɉɋɔɱɖɖɨ.

e) Ȥəɑ ɋɑɓɗɖɉɖɖɱ ɗɘɎəɉɟɱɒ, ɘɱɍ ɠɉɚ ɨɓɑɞ əɱɏɜɠɑɒ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɕɗɏɎ ɓɗɖɛɉɓɛɜɋɉɛɑ ɐ ɘəɑɞɗɋɉɖɗɧ 
ɘəɗɋɗɍɓɗɧ, ɛəɑɕɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɛɱɔɥɓɑ 
ɐɉ ɱɐɗɔɥɗɋɉɖɱ ɘɗɋɎəɞɖɱ ɐɉɞɗɘɔɎɖɖɨ.

 ȗɖɉɚɔɱɍɗɓ ɓɗɖɛɉɓɛɜ ɱɐ ɘəɗɋɗɍɉɕɑ ɘɱɍ ɖɉəɜɌɗɧ 
ɋɱɍɓəɑɛɱ ɕɎɛɉɔɎɋɱ ɠɉɚɛɑɖɑ ɛɉɓɗɏ ɗɘɑɖɨɛɥɚɨ ɘɱɍ 
ɖɉɘəɜɌɗɧ ɱ ɕɗɏɜɛɥ ɚɛɉɛɑ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɜəɉɏɎɖɖɨ 
ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ ɚɛəɜɕɗɕ.

f) Ȥəɑ əɗɐəɱɐɜɋɉɖɖɱ ɐɉɋɏɍɑ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ 
ɖɉɘəɉɋɔɨɧɠɜ ɘɔɉɖɓɜ ɉɊɗ ɘəɨɕɜ ɖɉɘəɉɋɔɨɧɠɜ 
ɍɔɨ ɓəɉɧ ɍɎɛɉɔɱ.

 ȫɎ ɘɗɔɱɘɡɑɛɥ ɛɗɠɖɱɚɛɥ əɱɐɉɖɖɨ ɱ ɐɕɎɖɡɑɛɥ ɒɕɗɋɱəɖɱɚɛɥ 
ɐɉɢɎɕɔɎɖɖɨ ɘɗɔɗɛɖɉ.

g) Ȝɉɋɏɍɑ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ əɱɏɜɠɱ ɍɑɚɓɑ ɖɉɔɎɏɖɗɌɗ 
əɗɐɕɱəɜ ɱ ɝɗəɕɑ (əɗɕɊ ɉɊɗ ɓɗɔɗ) ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɗ ɍɗ 
ɗɛɋɗəɱɋ ɗɘəɉɋɓɑ.

 ȥɱɏɜɠɱ ɍɑɚɓɑ, ɨɓɱ ɖɎ ɋɱɍɘɗɋɱɍɉɛɑɕɜɛɥ ɍɎɛɉɔɨɕ 
ɗɚɖɉɚɛɓɑ ɘɑɔɓɑ, Ɋɜɍɜɛɥ ɘɎəɎɕɱɢɉɛɑɚɨ ɐɱ ɐɕɱɢɎɖɖɨɕ 
ɢɗɍɗ ɟɎɖɛəɜ, ɘəɑɋɗɍɨɠɑ ɍɗ ɋɛəɉɛɑ ɜɘəɉɋɔɱɖɖɨ.

h) Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɜɡɓɗɍɏɎɖɱ ɉɊɗ 
ɖɎɋɱɍɘɗɋɱɍɖɱ ɍɔɨ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ ɡɉɒɊɑ ɉɊɗ Ɋɗɔɛ.

 ȭɉɒɊɑ ɱ Ɋɗɔɛ ɍɔɨ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ Ɋɜɔɑ əɗɐəɗɊɔɎɖɱ 
ɚɘɎɟɱɉɔɥɖɗ ɍɔɨ ɋɉɡɗɲ ɘɑɔɓɑ ɍɔɨ ɗɛəɑɕɉɖɖɨ 
ɗɘɛɑɕɉɔɥɖɑɞ Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɒɖɑɞ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓ ɛɉ 
ɊɎɐɘɎɓɑ ɘəɑ Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɲ.

Ȥəɑɠɑɖɑ ɋɱɍɍɉɠɱ ɛɉ ɘɗɋ’ɨɐɉɖɱ ɐ ɟɑɕ ɐɉɚɛɎəɎɏɎɖɖɨ
 - ȗɱɍɍɉɠɉ – ɟɎ əɉɘɛɗɋɉ ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɉ ɍɱɨ ɖɉ ɐɉɢɎɕɔɎɖɖɨ, 

ɗɊɕɎɏɎɖɖɨ ɞɗɍɜ ɉɊɗ ɘɎəɎɓɱɚ ɘɗɔɗɛɖɉ ɘɑɔɓɑ, ɨɓɉ 
ɚɛɉɖɎ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɖɎɓɎəɗɋɉɖɗɌɗ ɘɎəɎɕɱɢɎɖɖɨ ɘɑɔɓɑ 
ɋɌɗəɜ ɱ ɋɑɞɗɍɜ ɐ ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɲ ɍɎɛɉɔɱ ɜ ɖɉɘəɨɕɓɜ ɍɗ 
ɗɘɎəɉɛɗəɉ.

 - Ȥəɑ ɐɉɢɎɕɔɎɖɖɱ ɉɊɗ ɛɜɌɗɕɜ ɗɊɕɎɏɎɖɖɱ ɞɗɍɜ ɘəɑ 
ɐɋɜɏɎɖɖɱ ɘəɗɘɑɔɜ, ɘɗɔɗɛɖɗ ɐɉɚɛəɨɌɖɎ, ɉ ɍɋɑɌɜɖ 
ɋɖɉɚɔɱɍɗɓ ɋɱɍɍɉɠɱ ɡɋɑɍɓɗ ɖɉɘəɉɋɑɛɥ ɉɘɉəɉɛ ɜ 
ɐɋɗəɗɛɖɑɒ Ɋɱɓ ɜ ɖɉɘəɨɕɓɜ ɍɗ ɗɘɎəɉɛɗəɉ.

 - ȴɓɢɗ ɘɗɔɗɛɖɗ ɚɓəɑɋɑɛɥɚɨ ɉɊɗ ɘɎəɎɓɗɚɑɛɥ ɋɚɎəɎɍɑɖɱ 
ɘəɗɘɑɔɜ, ɛɗ ɕɗɏɎ ɚɛɉɛɑɚɨ ɐɉɲɍɉɖɖɨ ɐɜɊɱɋ ɖɉ ɐɉɍɖɱɒ 
ɓəɗɕɟɱ ɘɗɔɗɛɖɉ ɜ ɋɎəɞɖɱɒ ɠɉɚɛɑɖɱ ɍɎəɎɋ’ɨɖɗɲ ɘɗɋɎəɞɖɱ, 
ɢɗ ɚɛɉɖɎ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɘɱɍɒɗɕɜ ɘɗɔɗɛɖɉ ɋɌɗəɜ ɐ ɘəɗɘɑɔɜ 
ɱ ɚɛəɑɊɓɉ ɖɉɐɉɍ ɜ ɖɉɘəɨɕɓɜ ɍɗ ɗɘɎəɉɛɗəɉ.

ȗɱɍɍɉɠɉ є əɎɐɜɔɥɛɉɛɗɕ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɲ Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɲ ɘɑɔɓɑ 
ɱ/ɉɊɗ ɘɗəɜɡɎɖɖɨ ɛɎɞɖɱɓɑ ɋɑɓɗɖɉɖɖɨ əɗɊɱɛ ɉɊɗ ɛɎɞɖɱɠɖɗɌɗ 
ɚɛɉɖɜ, ɲɲ ɕɗɏɖɉ ɜɖɑɓɖɜɛɑ, ɘəɑɒɕɉɧɠɑ ɖɉɔɎɏɖɱ ɐɉɞɗɍɑ 
ɊɎɐɘɎɓɑ, ɨɓɱ ɖɉɋɎɍɎɖɱ ɖɑɏɠɎ.

a) ȡɱɟɖɗ ɜɛəɑɕɜɒɛɎ ɘɑɔɓɜ ɗɊɗɕɉ əɜɓɉɕɑ ɱ 
əɗɐɛɉɡɜɒɛɎ əɜɓɑ ɋ ɛɉɓɗɕɜ ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ, ɢɗ 
ɍɗɐɋɗɔɑɛɥ ɘəɗɛɑɍɱɨɛɑ ɚɑɔɉɕ ɋɱɍɍɉɠɱ. ȗɚɛɉɖɥɛɎ 
ɛɉɓ, ɢɗɊ ɋɉɡɎ ɛɱɔɗ ɘɎəɎɊɜɋɉɔɗ ɐ Ɋɜɍɥ-ɨɓɗɲ ɐɱ 
ɚɛɗəɱɖ ɢɗɍɗ ɘɗɔɗɛɖɉ ɘɑɔɓɑ, ɉɔɎ ɖɎ ɖɉ ɗɍɖɱɒ ɔɱɖɱɲ 
ɐ ɘɗɔɗɛɖɗɕ.
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
 ȗɱɍɍɉɠɉ ɕɗɏɎ ɚɛɉɛɑ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɚɛəɑɊɓɉ ɘɑɔɓɑ ɋ 

ɐɋɗəɗɛɖɗɕɜ ɖɉɘəɨɕɓɜ, ɉɔɎ ɗɘɎəɉɛɗə ɖɎ ɘɗɋɑɖɎɖ 
ɋɛəɉɛɑɛɑ ɐɍɉɛɖɱɚɛɥ ɓɎəɜɋɉɖɖɨ ɋɖɉɚɔɱɍɗɓ ɍɱɲ ɚɑɔ 
ɋɱɍɍɉɠɱ ɱ ɕɉє Ɋɜɛɑ ɚɘəɗɕɗɏɖɑɕ ɋɏɑɛɑ ɖɉɔɎɏɖɑɞ 
ɐɉɞɗɍɱɋ ɊɎɐɘɎɓɑ.

b) Ȥəɑ ɋɑɓəɑɋɔɎɖɖɱ ɘɗɔɗɛɖɉ ɉɊɗ ɘəɑ ɘɎəɎəɑɋɉɖɖɱ 
ɘəɗɟɎɚɜ əɱɐɉɖɖɨ ɐ ɨɓɗɲ-ɖɎɊɜɍɥ ɘəɑɠɑɖɑ, 
ɋɱɍɘɜɚɛɱɛɥ ɘɜɚɓɉɠ ɱ ɜɛəɑɕɜɒɛɎ ɘɑɔɓɜ ɖɎəɜɞɗɕɗ ɋ 
ɕɉɛɎəɱɉɔɱ ɍɗ ɛɑɞ ɘɱə, ɘɗɓɑ əɱɏɜɠɑɒ ɍɑɚɓ ɘɗɋɖɱɚɛɧ 
ɖɎ ɐɜɘɑɖɑɛɥɚɨ.

 Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ ɖɉɕɉɌɉɒɛɎɚɨ ɋɑɒɖɨɛɑ ɘɑɔɓɜ ɐ ɍɎɛɉɔɱ 
ɉɊɗ ɘɗɛɨɌɖɜɛɑ ɘɑɔɓɜ ɋ ɐɋɗəɗɛɖɗɕɜ ɖɉɘəɨɕɓɜ 
ɜ ɛɗɒ ɠɉɚ, ɓɗɔɑ əɱɏɜɠɑɒ ɍɑɚɓ ɘɎəɎɊɜɋɉє ɋ əɜɚɱ, 
ɱɖɉɓɡɎ ɟɎ ɕɗɏɎ ɚɘəɑɠɑɖɑɛɑ ɋɱɍɍɉɠɜ.

 ȗɑɨɋɱɛɥ ɘəɑɠɑɖɜ ɋɑɓəɑɋɔɎɖɖɨ ɱ ɐəɗɊɱɛɥ ɖɎɗɊɞɱɍɖɱ ɍɱɲ 
ɍɔɨ ɜɚɜɖɎɖɖɨ ɘəɑɠɑɖɑ ɋɑɓəɑɋɔɎɖɖɨ.

c) Ȥəɑ ɘɗɋɛɗəɖɗɕɜ ɐɉɘɜɚɓɜ ɍɋɑɌɜɖɉ, ɓɗɔɑ əɱɏɜɠɑɒ 
ɍɑɚɓ ɘɑɔɓɑ ɐɖɉɞɗɍɑɛɥɚɨ ɋɚɎəɎɍɑɖɱ ɘəɗɘɑɔɜ 
ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɗɲ ɍɎɛɉɔɱ, ɋɑəɱɋɖɨɒɛɎ ɘɗɔɗɛɖɗ ɋ 
ɘəɗɘɑɔɱ ɱ ɘɎəɎɋɱəɛɎ, ɠɑ ɖɎ ɐɉɚɛəɨɌɔɑ ɐɜɊɑ ɘɑɔɓɑ 
ɜ ɕɉɛɎəɱɉɔɱ.

 ȴɓɢɗ ɘɗɔɗɛɖɗ ɘɑɔɓɑ ɚɓəɑɋɑɛɥɚɨ, ɋɱɍɍɉɠɉ ɕɗɏɎ 
ɘɗɍɱɨɛɑ ɖɉ ɗɊəɗɊɔɧɋɉɖɜ ɍɎɛɉɔɥ ɜ Ɋɜɍɥ-ɨɓɗɕɜ 
ɖɉɘəɨɕɓɜ ɘəɑ ɘɗɋɛɗəɖɗɕɜ ɐɉɘɜɚɓɜ ɍɋɑɌɜɖɉ ɘɑɔɓɑ.

d) Ȣɉɍɱɒɖɗ ɘɱɍɛəɑɕɜɒɛɎ ɋɎɔɑɓɱ ɍɗɡɓɑ ɍɔɨ ɛɗɌɗ, ɢɗɊ 
ɐɋɎɚɛɑ ɍɗ ɕɱɖɱɕɜɕɜ əɑɐɑɓ ɐɉɢɎɕɔɎɖɖɨ ɘɗɔɗɛɖɉ ɱ 
ɋɱɍɍɉɠɱ.

 ȗɎɔɑɓɱ ɍɗɡɓɑ ɕɉɧɛɥ ɛɎɖɍɎɖɟɱɧ ɍɗ ɘəɗɋɑɚɉɖɖɨ ɘɱɍ 
ɚɋɗєɧ ɋɔɉɚɖɗɧ ɋɉɌɗɧ. Ȥɱɍɛəɑɕɜɧɠɱ ɗɘɗəɑ ɖɎɗɊɞɱɍɖɗ 
əɗɐɛɉɡɜɋɉɛɑ ɘɱɍ ɍɗɡɓɗɧ ɐ ɗɊɗɞ ɚɛɗəɱɖ, ɘɗəɨɍ ɐ ɔɱɖɱєɧ 
əɗɐəɱɐɜ ɱ Ɋɱɔɨ ɓəɉɧ ɍɗɡɓɑ.

e) ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɛɜɘɱ ɉɊɗ ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɱ ɘɗɔɗɛɖɉ.
 ȢɎɐɉɛɗɠɎɖɱ ɉɊɗ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗ ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɱ ɘɗɔɗɛɖɉ 

ɚɔɜɏɉɛɥ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɋɜɐɥɓɗɌɗ ɘəɗɘɑɔɜ, ɢɗ ɘəɑɐɋɎɍɎ 
ɍɗ ɖɉɍɕɱəɖɗɌɗ ɛɎəɛɨ, ɋɑɓəɑɋɔɎɖɖɨ ɘɗɔɗɛɖɉ ɱ ɋɱɍɍɉɠɱ.

f) ȗɉɏɎɔɱ Ɋɔɗɓɜɋɉɖɖɨ ɌɔɑɊɑɖɑ ɱ ɖɉɞɑɔɜ əɱɏɜɠɗɌɗ 
ɍɑɚɓɉ ɘɗɋɑɖɖɱ Ɋɜɛɑ ɛɗɠɖɗ ɋɑɚɛɉɋɔɎɖɱ ɛɉ ɖɉɍɱɒɖɗ 
ɐɉɝɱɓɚɗɋɉɖɱ ɘɎəɎɍ ɘɗɠɉɛɓɗɕ əɱɐɉɖɖɨ.

 ȴɓɢɗ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɍɔɨ ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ ɘɗɔɗɏɎɖɖɨ 
ɘɗɔɗɛɖɉ ɐəɜɡɉɛɥɚɨ ɘɱɍ ɠɉɚ əɱɐɉɖɖɨ, ɟɎ ɕɗɏɎ ɚɛɉɛɑ 
ɘəɑɠɑɖɗɧ ɋɑɓəɑɋɔɎɖɖɨ ɱ ɋɱɍɍɉɠɱ.

g) ȖɜɍɥɛɎ ɗɚɗɊɔɑɋɗ ɗɊɎəɎɏɖɱ, ɘəɉɟɧɧɠɑ ɐ ɜɏɎ 
ɱɚɖɜɧɠɑɕɑ ɚɛɱɖɉɕɑ ɛɉ ɱɖɡɑɕɑ ɖɎɋɱɍɗɕɑɕɑ ɋɉɕ 
ɍɱɔɨɖɓɉɕɑ.

 ȗɑɚɛɜɘɉɧɠɎ ɋɘɎəɎɍ ɘɗɔɗɛɖɗ ɕɗɏɎ ɘɗɠɉɛɑ əɱɐɉɖɖɨ 
ɘəɎɍɕɎɛɱɋ, ɨɓɱ ɚɛɉɖɜɛɥ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɋɱɍɍɉɠɱ.

ȩɜɖɓɟɱɲ ɖɑɏɖɥɗɌɗ ɐɉɘɗɊɱɏɖɗɌɗ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ
a) ȤɎəɎɍ ɘɗɠɉɛɓɗɕ Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɲ ɢɗəɉɐɜ 

ɘɎəɎɋɱəɨɒɛɎ ɘəɉɋɑɔɥɖɱɚɛɥ ɐɉɓəɑɛɛɨ ɖɑɏɖɥɗɌɗ 
ɐɉɘɗɊɱɏɖɗɌɗ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ. ȢɎ ɍɗɐɋɗɔɨєɛɥɚɨ 
Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɨ ɘɑɔɓɑ, ɨɓɢɗ ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ 
ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɖɎ əɜɞɉєɛɥɚɨ ɋɱɔɥɖɗ ɱ ɖɎɌɉɒɖɗ 
ɖɎ ɐɉɓəɑɋɉєɛɥɚɨ. Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ ɐɉɓəɱɘɔɧɒɛɎ 
ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɜ ɋɱɍɓəɑɛɗɕɜ 
ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ ɐɉ ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ ɐɉɛɑɚɓɉɠɱɋ ɉɊɗ ɞɗɕɜɛɱɋ.

 ȴɓɢɗ ɘɑɔɓɉ Ɋɜɔɉ ɋɑɘɉɍɓɗɋɗ ɋɑɘɜɢɎɖɉ ɐ əɜɓ, ɖɑɏɖє 
ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɕɗɏɎ ɘɗɌɖɜɛɑɚɨ.

 Ȥɱɍɖɱɕɱɛɥ ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɐɉ 
ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ ɋɛɨɌɜɧɠɗɲ əɜɓɗɨɛɓɑ ɱ ɘɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ ɋ 
ɛɗɕɜ, ɢɗ ɋɗɖɉ ɊɜɍɎ ɋɱɔɥɖɗ əɜɞɉɛɑɚɨ, ɱ ɖɎ ɛɗəɓɉɒɛɎɚɥ 
ɘɗɔɗɛɖɉ ɉɊɗ Ɋɜɍɥ-ɨɓɗɲ ɱɖɡɗɲ ɍɎɛɉɔɱ ɘəɑ əɱɐɉɖɖɱ ɘɱɍ 
Ɋɜɍɥ-ɨɓɑɕ ɓɜɛɗɕ ɱ ɐ Ɋɜɍɥ-ɨɓɗɧ ɌɔɑɊɑɖɗɧ.

b) ȤɎəɎɋɱəɛɎ ɝɜɖɓɟɱɗɖɜɋɉɖɖɨ ɘəɜɏɑɖɑ 
ɖɑɏɖɥɗɌɗ ɐɉɘɗɊɱɏɖɗɌɗ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ. ȴɓɢɗ 
ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɱ ɘəɜɏɑɖɉ ɖɎ Ɋɜɍɜɛɥ 
ɝɜɖɓɟɱɗɖɜɋɉɛɑ ɖɉɔɎɏɖɑɕ ɠɑɖɗɕ, ɲɞ ɘɗɛəɱɊɖɗ 
ɋɱɍəɎɕɗɖɛɜɋɉɛɑ ɘɎəɎɍ Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱєɧ.

 Ȣɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɕɗɏɎ 
ɝɜɖɓɟɱɗɖɜɋɉɛɑ ɖɎɍɗɚɛɉɛɖɥɗ ɡɋɑɍɓɗ ɋɖɉɚɔɱɍɗɓ 
ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɖɨ ɍɎɛɉɔɎɒ, ɖɉɓɗɘɑɠɎɖɖɨ ɔɑɘɓɑɞ 
ɋɱɍɓɔɉɍɎɖɥ ɉɊɗ ɘɗɘɉɍɉɖɖɨ ɜɔɉɕɓɱɋ.

c) Ȣɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɘɗɋɑɖɖɗ 
ɋɛɨɌɜɋɉɛɑɚɨ ɋəɜɠɖɜ ɛɱɔɥɓɑ ɍɔɨ ɚɘɎɟɱɉɔɥɖɑɞ ɋɑɍɱɋ 
ɘəɗɘɑɔɱɋ, ɛɉɓɑɞ ɨɓ «ɋəɱɐɖɱ» ɱ «ɓɗɕɊɱɖɗɋɉɖɱ».

 Ȥɱɍɖɱɕɱɛɥ ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɐɉ 
ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ ɋɛɨɌɜɧɠɗɲ əɜɓɗɨɛɓɑ, ɱ ɨɓ ɛɱɔɥɓɑ ɘɗɔɗɛɖɗ 
ɜɋɱɒɍɎ ɋ ɕɉɛɎəɱɉɔ, ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ 
ɖɎɗɊɞɱɍɖɗ ɋɱɍɘɜɚɛɑɛɑ.

 șɔɨ ɋɚɱɞ ɱɖɡɑɞ ɋɑɍɱɋ ɘɑɔɨɖɖɨ ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ 
ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɘɗɋɑɖɖɗ ɝɜɖɓɟɱɗɖɜɋɉɛɑ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗ.

d) ȢɎ ɐɉɊɜɍɥɛɎ ɘɎəɎɋɱəɑɛɑ, ɢɗɊ ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ 
ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɐɉɓəɑɋɉɔɗ ɘɗɔɗɛɖɗ, ɘɎəɎɍ ɛɑɕ 
ɨɓ ɘɗɓɔɉɚɛɑ ɘɑɔɓɜ ɖɉ ɋɎəɚɛɉɛ ɉɊɗ ɖɉ ɘɱɍɔɗɌɜ.

 ȢɎɐɉɞɑɢɎɖɎ ɘɗɔɗɛɖɗ, ɢɗ əɜɞɉєɛɥɚɨ ɐɉ ɱɖɎəɟɱєɧ, 
ɚɛɉɖɎ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɛɗɌɗ, ɢɗ ɘɑɔɓɉ ɘəɑ əɜɚɱ ɜ ɐɋɗəɗɛɖɗɕɜ 
ɖɉɘəɨɕɓɜ ɊɜɍɎ əɱɐɉɛɑ ɋɚɎ, ɢɗ ɛəɉɘɑɛɥɚɨ ɖɉ ɡɔɨɞɜ.

 Ȥɉɕ’ɨɛɉɒɛɎ, ɢɗ ɍɔɨ ɐɜɘɑɖɓɑ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ ɘɱɚɔɨ 
ɋɑɕɓɖɎɖɖɨ ɖɎɗɊɞɱɍɖɑɒ ɘɎɋɖɑɒ ɠɉɚ.

șȣșȕȧȟȣȗȽ ȤȥȕȗȝȠȕ ȖȚȜȤȚȟȝ
1. ȢɎ ɍɗɐɋɗɔɨɒɛɎ ɚɛɗəɗɖɖɱɕ əɎɠɗɋɑɖɉɕ ɘɗɛəɉɘɔɨɛɑ ɋ 

ɗɛɋɱə ɍɔɨ ɘɱɍɓɔɧɠɎɖɖɨ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɲ ɊɉɛɉəɎɲ.
2. Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ əɗɐɊɑəɉɒɛɎ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɜ ɊɉɛɉəɎɧ ɛɉ 

ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ.
3. Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ ɐɉɕɑɓɉɒɛɎ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɜ ɊɉɛɉəɎɧ 

ɖɉɓɗəɗɛɓɗ. Ȝɉɕɑɓɉɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɲ ɖɉɓɗəɗɛɓɗ ɘəɑɐɋɎɍɎ 
ɍɗ əɱɐɓɗɌɗ ɐɊɱɔɥɡɎɖɖɨ ɚɛəɜɕɜ ɱ ɘɎəɎɌəɱɋɜ. Ȩ əɎɐɜɔɥɛɉɛɱ 
ɊɉɛɉəɎɨ ɐɌɗəɑɛɥ ɉɊɗ ɊɜɍɎ ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɉ.

4. ȢɎ ɓɑɍɉɒɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɜ ɋɗɌɗɖɥ. ȤɱɍɘɉɔɎɖɉ ɊɉɛɉəɎɨ 
ɕɗɏɎ ɋɑɊɜɞɖɜɛɑ.

5. Ȥəɑ ɖɎɘɎəɎəɋɖɗɕɜ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɱ ɟɥɗɌɗ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ, 
ɋɱɖ ɕɗɏɎ ɘɎəɎɌəɱɛɑɚɨ, ɢɗ ɘəɑɐɋɎɍɎ ɍɗ ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɖɨ 
ɜ ɍɋɑɌɜɖɱ ɛɉ ɘɎəɎɕɑɓɉɠɱ. ȧɗɕɜ ɢɗəɉɐɜ, ɓɗɔɑ ɓɗəɘɜɚ 
ɚɛɉє Ɍɉəɨɠɑɕ, ɐɜɘɑɖɱɛɥ ɘɑɔɜ ɖɉ ɍɎɨɓɑɒ ɠɉɚ.

6. ȢɎ ɋɚɛɉɋɔɨɒɛɎ Ɋɜɍɥ-ɨɓɑɒ ɚɛɗəɗɖɖɱɒ ɘəɎɍɕɎɛ ɋ 
ɢɱɔɑɖɑ ɘɗɋɱɛəɨɖɗɲ ɋɎɖɛɑɔɨɟɱɲ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ. 
Ȥɗɘɉɍɉɖɖɨ ɕɎɛɉɔɎɋɑɞ ɘəɎɍɕɎɛɱɋ ɉɊɗ ɔɎɌɓɗɐɉɒɕɑɚɛɑɞ 
ɕɉɛɎəɱɉɔɱɋ ɋ ɢɱɔɑɖɑ ɘɗɋɱɛəɨɖɗɲ ɋɎɖɛɑɔɨɟɱɲ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɘəɑɚɛəɗɧ ɕɗɏɎ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɋ əɎɐɜɔɥɛɉɛɱ ɍɗ ɜəɉɏɎɖɖɨ 
ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕ ɚɛəɜɕɗɕ ɉɊɗ ɍɗ ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɖɨ 
ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ.

7. ȗɱɍɖɎɚɱɛɥ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɱ ɊɉɛɉəɎɲ ɋ ɕɉɌɉɐɑɖ, ɍɎ ɋɗɖɑ 
Ɋɜɔɑ ɘəɑɍɊɉɖɱ, ɨɓɢɗ ɛɎəɕɱɖ ɚɔɜɏɊɑ ɊɉɛɉəɎɒ ɘɱɚɔɨ 
ɐɉəɨɍɓɑ ɚɛɉɖɎ ɐɉɖɉɍɛɗ ɓɗəɗɛɓɑɕ ɍɔɨ ɲɞ ɘəɉɓɛɑɠɖɗɌɗ 
ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ. ȢɎ ɔɱɓɋɱɍɜɒɛɎ ɋɱɍɘəɉɟɥɗɋɉɖɱ ɊɉɛɉəɎɲ 
ɚɉɕɗɚɛɱɒɖɗ.

8. ȗɚɛɉɖɗɋɔɧɒɛɎ əɱɏɜɠɱ ɍɑɚɓɑ ɐ ɍɱɉɕɎɛəɗɕ, ɨɓɑɒ 
ɋɱɍɘɗɋɱɍɉє ɐɉɐɖɉɠɎɖɗɕɜ ɖɉ ɘəɑɚɛəɗɲ. 

9. ȗɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɉɊəɉɐɑɋɖɑɞ ɓəɜɌɱɋ ɐɉɊɗəɗɖɎɖɎ.
10. ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ əɱɏɜɠɱ ɍɑɚɓɑ, ɢɗ ɕɉɧɛɥ 

ɍɎɝɗəɕɉɟɱɲ ɉɊɗ ɛəɱɢɑɖɑ.
11. ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ əɱɏɜɠɱ ɍɑɚɓɑ, ɐəɗɊɔɎɖɱ ɐɱ 

ɡɋɑɍɓɗəɱɐɉɔɥɖɗɲ ɚɛɉɔɱ.
12. ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ əɱɏɜɠɱ ɍɑɚɓɑ, ɋɔɉɚɛɑɋɗɚɛɱ ɨɓɑɞ ɖɎ 

ɋɱɍɘɗɋɱɍɉɧɛɥ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɉɕ, ɐɉɐɖɉɠɎɖɑɕ ɜ ɟɥɗɕɜ 
ɘɗɚɱɊɖɑɓɜ.

13. ȢɎ ɐɜɘɑɖɨɒɛɎ əɱɏɜɠɱ ɍɑɚɓɑ ɖɉɛɑɚɓɉɖɖɨɕ ɖɉ ɍɑɚɓ ɐɊɗɓɜ.
14. Ȝɉɋɏɍɑ ɛəɑɕɉɒɛɎ əɱɏɜɠɱ ɍɑɚɓɑ Ɍɗɚɛəɗ ɐɉɛɗɠɎɖɑɕɑ.
15. ȤɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ ɋ ɛɗɕɜ, ɢɗ ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ 

ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɊɜɍɎ əɜɞɉɛɑɚɨ ɘɔɉɋɖɗ ɱ ɋɱɔɥɖɗ.
16. Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɜ ɘɑɔɓɜ, ɨɓɢɗ 

ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɐɉɝɱɓɚɗɋɉɖɗ ɜ 
ɋɱɍɓəɑɛɗɕɜ ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ.

17. ȤɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ ɋ ɛɗɕɜ, ɢɗ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɍɔɨ 
ɋɱɍɋɎɍɎɖɖɨ, ɨɓɎ ɋɞɗɍɑɛɥ ɋ ɚɑɚɛɎɕɜ ɐɉɞɑɚɛɜ, 
ɝɜɖɓɟɱɗɖɜє ɘəɉɋɑɔɥɖɗ.

18. Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɜ ɘɑɔɓɜ, ɨɓɢɗ 
əɱɏɜɠɑɒ ɍɑɚɓ ɘɗɋɎəɖɎɖɗ ɋɌɗəɜ ɉɊɗ ɜɊɱɓ.

19. ȤɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ ɋ ɛɗɕɜ, ɢɗ ɋ ɕɉɛɎəɱɉɔɱ ɖɎɕɉє 
ɚɛɗəɗɖɖɱɞ ɘəɎɍɕɎɛɱɋ, ɖɉɘəɑɓɔɉɍ, ɟɋɨɞɱɋ.

20. ȥɗɐɕɱəɑ ɘɗɔɗɛɖɉ ɘɑɔɑ ɘɗɋɑɖɖɱ Ɋɜɛɑ ɋ ɕɎɏɉɞ ɋɱɍ 
165 ɕɕ ɍɗ 150 ɕɕ.
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
21. ȣɚɓɱɔɥɓɑ əɱɏɜɠɑɒ ɍɑɚɓ ɊɜɍɎ ɋɑɞɗɍɑɛɑ ɐɉ ɕɎɏɱ 

ɖɑɏɖɥɗɲ ɘɗɋɎəɞɖɱ ɘɑɔɗɕɉɛɎəɱɉɔɜ, əɗɐɛɉɡɜɒɛɎ ɍɉɖɑɒ 
ɘɑɔɗɕɉɛɎəɱɉɔ ɖɉ ɋɎəɚɛɉɛɱ ɘəɑ ɋɱɍəɱɐɉɖɖɱ. ȴɓɢɗ ɋ 
ɨɓɗɚɛɱ ɋɎəɚɛɉɛɉ ɊɜɍɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɑɒ ɘəɨɕɗɓɜɛɖɑɒ 
Ɋɔɗɓ, ɗɊɎəɱɛɥ əɱɋɖɜ ɘɗɋɎəɞɖɧ ɍɔɨ ɐɉɊɎɐɘɎɠɎɖɖɨ 
ɒɗɌɗ ɖɉɔɎɏɖɗɲ ɚɛɱɒɓɗɚɛɱ. ȢɎɚɛɱɒɓɑɒ ɋɎəɚɛɉɛ ɕɗɏɎ 
ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ ɖɎɊɎɐɘɎɓɑ ɘəɑ Ɏɓɚɘɔɜɉɛɉɟɱɲ. (ȡɉɔ. 3)

 ȮɗɊ ɜɖɑɓɖɜɛɑ ɕɗɏɔɑɋɗɌɗ ɖɎɢɉɚɖɗɌɗ ɋɑɘɉɍɓɜ, 
ɐɉɋɏɍɑ ɚɔɱɍ ɘɎəɎɓɗɖɜɋɉɛɑɚɨ ɋ ɛɗɕɜ, ɢɗ ɠɉɚɛɑɖɉ 
ɘɑɔɗɕɉɛɎəɱɉɔɜ, ɨɓɉ ɐɉɔɑɡɑɛɥɚɨ ɘɱɚɔɨ əɱɐɉɖɖɨ, ɊɜɍɎ 
ɖɉɍɱɒɖɗ ɐɉɓəɱɘɔɎɖɉ ɉɊɗ ɜɛəɑɕɉɖɉ ɖɉ ɕɱɚɟɱ.

22. ȖɜɍɥɛɎ ɗɊɎəɎɏɖɱ ɢɗɍɗ ɋɱɍɍɉɠɱ ɘəɑ Ɍɉɔɥɕɜɋɉɖɖɱ.
 ȫɨ ɟɑəɓɜɔɨəɖɉ ɘɑɔɉ ɗɊɔɉɍɖɉɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕɑ 

Ɍɉɔɥɕɉɕɑ, ɨɓɱ ɚɘəɉɟɥɗɋɜɧɛɥ ɘəɑ ɋɱɍɘɜɚɓɉɖɖɱ 
ɘɎəɎɕɑɓɉɠɉ. ȧɉɓ ɨɓ ɘəɑɚɜɛɖɨ ɍɎɨɓɉ ɋɱɍɍɉɠɉ ɘəɑ 
ɚɘəɉɟɧɋɉɖɖɱ Ɍɉɔɥɕ, ɗɊɗɋʼɨɐɓɗɋɗ ɖɉɍɱɒɖɗ ɜɛəɑɕɜɒɛɎ 
ɗɚɖɗɋɖɑɒ ɓɗəɘɜɚ.

23. ȢɎ ɝɱɓɚɜɒɛɎ ɛɉ ɖɎ ɐɉɓəɱɘɔɧɒɛɎ ɝɱɓɚɉɛɗə ɘɎəɎɕɑɓɉɠɉ. 
ȟəɱɕ ɛɗɌɗ, ɖɎ ɛəɑɕɉɒɛɎ ɘɉɔɎɟɥ ɖɉ ɘɜɚɓɗɋɗɕɜ 
ɘɎəɎɕɑɓɉɠɱ ɘəɑ ɘɎəɎɖɗɚɱ ɘɑɔɑ. ȗ ɱɖɡɗɕɜ əɉɐɱ 
ɘɎəɎɕɑɓɉɠ ɗɚɖɗɋɖɗɌɗ ɓɗəɘɜɚɉ ɕɗɏɎ ɖɎɖɉɋɕɑɚɖɗ 
ɋɋɱɕɓɖɜɛɑɚɨ, ɢɗ ɘəɑɐɋɎɍɎ ɍɗ ɖɎɘɎəɎɍɊɉɠɜɋɉɖɑɞ 
ɖɎɢɉɚɖɑɞ ɋɑɘɉɍɓɱɋ.

24. ȤɎəɡ ɖɱɏ ɘɗɠɉɛɑ ɗɘɎəɉɟɱɧ əɱɐɉɖɖɨ, ɘɎəɎɋɱəɛɎ 
ɕɉɛɎəɱɉɔ, ɨɓɑɒ ɋɑ ɊɜɍɎɛɎ əɱɐɉɛɑ. ȴɓɢɗ ɘəɑ əɱɐɉɖɖɱ 
ɘɎəɎɍɊɉɠɜɋɉɖɗɌɗ ɕɉɛɎəɱɉɔɜ ɕɗɏɔɑɋɎ ɜɛɋɗəɎɖɖɨ 
ɡɓɱɍɔɑɋɗɌɗ/ɛɗɓɚɑɠɖɗɌɗ ɘɑɔɜ, ɘɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ ɋ ɛɗɕɜ, 
ɢɗ ɍɗ ɗɛɋɗəɜ ɍɔɨ ɋɱɍɋɗɍɜ ɘɑɔɜ ɢɱɔɥɖɗ ɘɱɍ’єɍɖɉɖɑɒ 
ɘɑɔɗɋɑɒ ɕɱɡɗɓ ɉɊɗ ɚɘɎɟɱɉɔɥɖɉ ɘɑɔɗɋɔɗɋɔɧɋɉɔɥɖɉ 
ɚɑɚɛɎɕɉ.

 Ȣɉ ɍɗɍɉɛɗɓ ɍɗ ɋɚɥɗɌɗ, ɖɉɍɱɖɥɛɎ ɘəɗɛɑɘɑɔɗɋɑɒ 
əɎɚɘɱəɉɛɗə.

25. ȤɎəɎɍ ɘɗɠɉɛɓɗɕ əɗɐɘɑɔɧɋɉɖɖɨ ɘɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ ɋ 
ɛɗɕɜ, ɢɗ əɱɏɜɠɑɒ ɍɑɚɓ ɋɏɎ ɍɗɚɨɌ ɕɉɓɚɑɕɉɔɥɖɗɲ 
ɡɋɑɍɓɗɚɛɱ.

26. Ȩ əɉɐɱ, ɨɓɢɗ əɱɏɜɠɑɒ ɍɑɚɓ ɐɜɘɑɖɑɋɚɨ ɉɊɗ ɋɑəɗɊɔɨє 
ɖɎɖɗəɕɉɔɥɖɱ ɐɋɜɓ ɘɱɍ ɠɉɚ əɗɊɗɛɑ, ɖɎɌɉɒɖɗ ɋɑɕɓɖɱɛɥ 
ɘɎəɎɕɑɓɉɠ.

27. ȤɎəɎɓəɜɠɎɖɖɨ ɛɉ ɚɑɔɥɖɎ ɖɉɛɑɚɖɎɖɖɨ ɖɉ ɘɑɔɜ ɘɱɍ ɠɉɚ 
əɱɐɉɖɖɨ ɕɗɏɎ ɚɘəɑɠɑɖɑɛɑ ɖɎɗɊґəɜɖɛɗɋɉɖɑɒ ɛɑɚɓ ɖɉ 
ɍɋɑɌɜɖ, ɛɗɕɜ ɖɉɕɉɌɉɒɛɎɚɥ ɘəɗɚɜɋɉɛɑ ɋɘɎəɎɍ ɘɔɉɋɖɗ.

28. ȨɖɑɓɉɒɛɎ ɋɑɓɗɖɉɖɖɨ əɱɐɉɖɖɨ ɋ ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ, ɓɗɔɑ 
ɗɚɖɗɋɉ ɖɎ ɛɗəɓɉєɛɥɚɨ ɕɉɛɎəɱɉɔɜ, ɢɗ əɱɏɎɛɥɚɨ. ȗ 
ɱɖɡɗɕɜ əɉɐɱ ɍɋɑɌɜɖ ɕɗɏɎ ɐɉɓɔɑɖɑɛɑ.

29. ȤɱɍɌɗɛɗɋɓɉ ɱ ɘɎəɎɋɱəɓɉ əɗɊɗɠɗɌɗ ɚɎəɎɍɗɋɑɢɉ. 
ȨɘɎɋɖɱɛɥɚɨ, ɢɗ əɗɊɗɠɎ ɕɱɚɟɎ ɋɱɍɘɗɋɱɍɉє ɜɚɱɕ ɜɕɗɋɉɕ, 
ɐɉɐɖɉɠɎɖɑɕ ɜ əɗɐɍɱɔɱ ɘəɗ ɐɉɘɗɊɱɏɖɱ ɐɉɞɗɍɑ.

30. ȤɎəɎɋɱəɛɎ, ɠɑ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗə ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɗ ɖɉɍɱɒɖɗ. ȗ 
ɱɖɡɗɕɜ ɋɑɘɉɍɓɜ ɋɱɖ ɕɗɏɎ ɋɱɍ’єɍɖɉɛɑɚɥ ɱ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ 
ɖɎɢɉɚɖɗɌɗ ɋɑɘɉɍɓɜ.

31. Ȥɱɚɔɨ ɐɉɓɱɖɠɎɖɖɨ əɗɊɗɛɑ ɋɑɒɕɱɛɥ ɊɉɛɉəɎɧ ɐ 
ɗɚɖɗɋɖɗɌɗ ɓɗəɘɜɚɜ.

32. Ȥɱɚɔɨ ɘəɑɓəɱɘɔɎɖɖɨ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ ɢɎ əɉɐ 
ɘɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ ɋ ɛɗɕɜ, ɢɗ ɋɉɏɱɔɥ Ɋɔɗɓɜɋɉɖɖɨ ɕɱɟɖɗ 
ɐɉɓəɱɘɔɎɖɑɒ ɋ ɐɉɍɉɖɗɕɜ ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ.

33. ȴɓɢɗ Ɋɗɔɛ ɐ ɔɱɋɑɕ ɞɗɍɗɕ ɐɉɛɨɌɖɜɛɗ ɱɖɡɑɕ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ, ɖɱɏ ɖɉɍɉɖɑɒ ɛɗəɟɎɋɑɒ ɓɔɧɠ, ɛɗ 
ɕɗɏɔɑɋɎ ɖɉɍɕɱəɖɎ ɉɊɗ ɖɎɍɗɚɛɉɛɖє ɐɉɛɨɌɜɋɉɖɖɨ, ɢɗ 
ɘəɑɐɋɎɍɎ ɍɗ ɛəɉɋɕɜɋɉɖɖɨ.

34. Ȥɱɚɔɨ ɖɉɔɉɡɛɜɋɉɖɖɨ ɌɔɑɊɑɖɑ əɱɐɉɖɖɨ ɗɊɗɋʼɨɐɓɗɋɗ 
ɖɉɍɱɒɖɗ ɐɉɛɨɌɖɱɛɥ Ɍɉɒɓɜ-ɊɉəɉɖɎɟɥ. ȢɎɋɑɓɗɖɉɖɖɨ ɟɱєɲ 
ɋɑɕɗɌɑ ɕɗɏɎ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ ɛəɉɋɕɑ. (ȡɉɔ. 4)

35. Ȥɱɚɔɨ ɖɉɔɉɡɛɜɋɉɖɖɨ ɓɜɛɉ ɋɱɍɞɑɔɎɖɖɨ ɗɊɗɋʼɨɐɓɗɋɗ 
ɖɉɍɱɒɖɗ ɐɉɛɨɌɖɱɛɥ Ɍɉɒɓɜ-ɊɉəɉɖɎɟɥ. ȢɎɋɑɓɗɖɉɖɖɨ ɟɱєɲ 
ɋɑɕɗɌɑ ɕɗɏɎ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ ɛəɉɋɕɑ. (ȡɉɔ. 5)

36. ȜɖɉɠɎɖɖɨ ɡɓɉɔɑ ɋɱɍɞɑɔɎɖɖɨ, ɖɉɋɎɍɎɖɖɱ ɖɉ ɓɗəɘɜɚɱ, 
ɕɗɏɜɛɥ ɚɔɜɌɜɋɉɛɑ ɔɑɡɎ ɨɓ ɘəɑɊɔɑɐɖɑɒ ɗəɱєɖɛɑə. 
șɔɨ ɋɑɓɗɖɉɖɖɨ ɗɘɎəɉɟɱɲ əɱɐɉɖɖɨ ɜ ɋɱɍɞɑɔɎɖɗɕɜ 
ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɟɑəɓɜɔɨəɖɜ ɘɑɔɜ ɘɱɚɔɨ 
ɖɉɔɉɡɛɜɋɉɖɖɨ ɓɜɛɉ ɕɱɏ ɓɗəɘɜɚɗɕ ɛɉ ɘɗɔɗɛɖɗɕ ɘɑɔɑ 
ɐɉ ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ ɓɜɛɗɕɱəɉ ɛɗɢɗ. 

37. ȗɑɛɨɌɖɱɛɥ ɊɉɛɉəɎɧ ɘɎəɎɍ ɋɑɓɗɖɉɖɖɨɕ Ɋɜɍɥ-ɨɓɑɞ 
ɖɉɔɉɡɛɜɋɉɖɥ, ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ ɠɑ ɛɎɞɖɱɠɖɗɌɗ 
ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ. 

38. ȤɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ, ɢɗ ɘɎəɎɕɑɓɉɠ ɐɖɉɞɗɍɑɛɥɚɨ ɋ 
ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ ȗȝȡȟȢȚȢȣ. ȴɓɢɗ ɋɚɛɉɖɗɋɔɧɋɉɛɑ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɓɗɔɑ ɘɎəɎɕɑɓɉɠ 
ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɐɖɉɞɗɍɑɛɥɚɨ ɋ ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ ȨȗІȡȟ., ɛɗɍɱ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɖɎɌɉɒɖɗ ɘɗɠɖɎ ɘəɉɟɧɋɉɛɑ, ɉ ɟɎ ɕɗɏɎ 
ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ ɚɎəɒɗɐɖɗɌɗ ɖɎɢɉɚɖɗɌɗ ɋɑɘɉɍɓɜ.

39. ȴɓɢɗ ɗɚɖɗɋɖɑɒ ɓɗəɘɜɚ ɐɉɔɑɡɑɛɑ ɨɓ є, ɓɗɔɑ 
ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɗ ɊɉɛɉəɎɧ, ɛɗ ɱɚɖɜє ɕɗɏɔɑɋɱɚɛɥ ɛɗəɓɉɖɖɨ 
[ɘɎəɎɕɑɓɉɠɎɕ] ɘɱɍɔɗɌɑ ɛɉ/ɉɊɗ ɘɗɋɎəɞɖɱ ɚɛɱɖɑ ɛɉ 
ɖɎɘɎəɎəɋɖɗɌɗ ɘɱɍɚɋɱɠɜɋɉɖɖɨ, ɐɉɔɎɏɖɗ ɋɱɍ ɖɉɘəɨɕɓɜ 
ɓɗəɘɜɚɉ. ȖɜɍɥɛɎ ɗɊɎəɎɏɖɱ, ɗɚɓɱɔɥɓɑ ɛəɑɋɉɔɎ 
ɘɱɍɚɋɱɠɜɋɉɖɖɨ ɕɗɏɎ ɔɎɌɓɗ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɘɗɋɖɱɚɛɧ 
ɐɉəɨɍɏɎɖɜ ɊɉɛɉəɎɧ ɍɗ əɗɐəɨɍɏɎɖɗɌɗ ɚɛɉɖɜ.

40. Ȣɱɓɗɔɑ ɖɎ ɖɉɕɉɌɉɒɛɎɚɨ ɘɑɔɨɛɑ ɟɑəɓɜɔɨəɖɗɧ ɘɑɔɗɧ, 
ɐɉɓəɱɘɑɋɡɑ ɲɲ ɋ ɘɎəɎɋɎəɖɜɛɗɕɜ ɘɗɔɗɏɎɖɖɱ ɋ ɛɑɚɓɉɞ. 
ȫɎ ɖɉɍɐɋɑɠɉɒɖɗ ɖɎɊɎɐɘɎɠɖɗ ɛɉ ɕɗɏɎ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ 
ɚɎəɒɗɐɖɑɞ ɖɎɢɉɚɖɑɞ ɋɑɘɉɍɓɱɋ (ȡɉɔ. 11).

41. ȗɕɑɓɉɒɛɎ ɘɱɍɚɋɱɠɜɋɉɖɖɨ ɛɱɔɥɓɑ ɘɱɍ ɠɉɚ əɱɐɉɖɖɨ. 
ȴɓɢɗ ɋɗɖɗ Ɍɗəɑɛɥ ɋ ɱɖɡɑɞ ɋɑɘɉɍɓɉɞ, ɛɗ ɘɎəɎɕɑɓɉɠ 
ɗɚɖɗɋɖɗɌɗ ɓɗəɘɜɚɉ ɕɗɏɎ Ɋɜɛɑ ɖɎɖɉɋɕɑɚɖɗ 
ɋɋɱɕɓɖɜɛɑɒ, ɢɗ ɘəɑɐɋɎɍɎ ɍɗ ɖɎɘɎəɎɍɊɉɠɜɋɉɖɑɞ 
ɖɎɢɉɚɖɑɞ ɋɑɘɉɍɓɱɋ.

42. ȖɎɐɘɗɚɎəɎɍɖɥɗ ɘɱɚɔɨ ɋɑɕɑɓɉɖɖɨ ɘɱɍɚɋɱɠɜɋɉɖɖɨ 
ɔɉɕɘɉ ɐɊɎəɱɌɉє ɋɑɚɗɓɜ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɜ. ȤɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɥ, 
ɢɗ ɔɉɕɘɉ ɗɞɗɔɗɖɜɔɉ, ɘɎəɎɍ ɛɑɕ ɨɓ ɲɲ ɐɉɕɱɖɑɛɑ, ɢɗɊ 
ɜɖɑɓɖɜɛɑ ɗɘɱɓɱɋ.

43. Ȥəɑ ɐɉɕɱɖɱ ɔɉɕɘɑ ɘɎəɎɋɱəɛɎ ɝɗəɕɜ ɟɗɓɗɔɨ ɒ 
ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɑ (12 ȗ, 5 ȗɛ), ɉ ɘɗɛɱɕ ɜɚɛɉɖɗɋɱɛɥ ɲɲ 
ɊɎɐɍɗɌɉɖɖɗ. ȗ ɱɖɡɗɕɜ əɉɐɱ ɔɉɕɘɉ ɕɗɏɎ ɋɑɘɉɚɛɑ ɛɉ/
ɉɊɗ ɚɘəɑɠɑɖɑɛɑ ɘɎəɎɌəɱɋɉɖɖɨ.

ȜȕȤȣȖȽțȢȽ ȜȕȪȣșȝ Ȥȥȝ 
ȤȣȗȣșțȚȢȽ Ȝ ȽȣȢȢȣ-ȠȽȧȽЄȗȣȳ 
ȕȟȨȡȨȠȴȧȣȥȢȣȳ ȖȕȧȕȥȚЄȳ
șɔɨ ɐɊɱɔɥɡɎɖɖɨ ɛɎəɕɱɖɜ ɚɔɜɏɊɑ ɱɗɖɖɗ-ɔɱɛɱєɋɉ ɊɉɛɉəɎɨ 
ɗɚɖɉɢɎɖɉ ɝɜɖɓɟɱєɧ ɐɉɞɑɚɛɜ, ɨɓɉ ɐɜɘɑɖɨє ɋɑɞɱɍ ɐɉəɨɍɜ.
Ȩ ɋɑɘɉɍɓɉɞ 1-3, ɗɘɑɚɉɖɑɞ ɖɑɏɠɎ, ɘəɑ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɱ 
ɍɉɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ, ɍɋɑɌɜɖ ɕɗɏɎ ɐɜɘɑɖɑɛɑɚɨ, ɖɉɋɱɛɥ ɨɓɢɗ 
ɋɑ ɖɉɛɑɚɓɉєɛɎ ɋɑɕɑɓɉɠ. ȫɎ ɖɎ є ɖɎɚɘəɉɋɖɱɚɛɧ, ɛɉɓ ɨɓ ɟɎ 
ɖɉɚɔɱɍɗɓ ɚɘəɉɟɥɗɋɜɋɉɖɖɨ ɝɜɖɓɟɱɲ ɐɉɞɑɚɛɜ.
1.  ȟɗɔɑ ɘɗɛɜɏɖɱɚɛɥ ɊɉɛɉəɎɲ ɘəɗɍɗɋɏɜє ɐɖɑɏɜɋɉɛɑɚɨ, 

ɍɋɑɌɜɖ ɋɑɕɑɓɉєɛɥɚɨ.
 Ȩ ɟɥɗɕɜ ɋɑɘɉɍɓɜ ɖɎɗɊɞɱɍɖɗ ɖɎɌɉɒɖɗ ɐɉəɨɍɑɛɑ ɊɉɛɉəɎɧ.
2.  ȴɓɢɗ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɘɎəɎɋɉɖɛɉɏɎɖɑɒ, ɍɋɑɌɜɖ ɕɗɏɎ 

ɐɜɘɑɖɑɛɑɚɨ. Ȩ ɛɉɓɱɒ ɚɑɛɜɉɟɱɲ ɖɎɗɊɞɱɍɖɗ ɋɱɍɘɜɚɛɑɛɑ 
ɋɑɕɑɓɉɠ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ ɛɉ ɜɚɜɖɜɛɑ ɘəɑɠɑɖɑ 
ɘɎəɎɋɉɖɛɉɏɎɖɖɨ. Ȥɱɚɔɨ ɟɥɗɌɗ ɕɗɏɖɉ ɘəɗɍɗɋɏɑɛɑ 
əɗɊɗɛɜ.

3. ȴɓɢɗ ɊɉɛɉəɎɨ ɘɎəɎɌəɱɔɉɚɨ ɘəɑ ɘɎəɎɋɉɖɛɉɏɎɖɖɱ, 
ɊɉɛɉəɎɒɖɎ ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɕɗɏɎ ɐɉɓɱɖɠɑɛɑɚɨ.

 Ȩ ɛɉɓɗɕɜ ɋɑɘɉɍɓɜ ɘəɑɘɑɖɱɛɥ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɋɉɛɑ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɱ ɍɉɒɛɎ ɲɒ ɗɞɗɔɗɖɜɛɑ. Ȥɱɚɔɨ ɟɥɗɌɗ ɕɗɏɖɉ 
ɘəɗɍɗɋɏɑɛɑ əɗɊɗɛɜ.

ȟəɱɕ ɛɗɌɗ, ɋɱɐɥɕɱɛɥ ɍɗ ɜɋɉɌɑ ɛɉɓɱ ɘɗɘɎəɎɍɏɎɖɖɨ ɛɉ 
ɐɉɚɛɎəɎɏɎɖɖɨ.
ȤȣȤȚȥȚșțȚȢȢȴ
ȮɗɊ ɜɖɑɓɖɜɛɑ ɋɑɛɗɓɜ ɐɉəɨɍɜ ɊɉɛɉəɎɲ, ɛɎɘɔɗɜɛɋɗəɎɖɖɨ, 
ɍɑɕɗɋɑɍɱɔɎɖɖɨ, ɋɑɊɜɞɜ ɱ ɐɉɌɗəɨɖɖɨ, ɘɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ, ɢɗ 
ɍɗɛəɑɕɜɧɛɥɚɨ ɛɉɓɱ ɐɉɘɗɊɱɏɖɱ ɐɉɞɗɍɑ.
1. ȤɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ ɋ ɛɗɕɜ, ɢɗ ɖɉ ɊɉɛɉəɎɲ ɖɎɕɉє 

ɕɎɛɉɔɎɋɗɲ ɚɛəɜɏɓɑ ɱ ɘɑɔɜ.
○ Ȥɱɍ ɠɉɚ əɗɊɗɛɑ ɘɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ, ɢɗ ɖɉ ɊɉɛɉəɎɧ ɖɎ 

ɖɉɚɱɔɉ ɕɎɛɉɔɎɋɉ ɚɛəɜɏɓɉ ɱ ɘɑɔ.
○ ȤɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ, ɢɗ ɖɉ ɊɉɛɉəɎɧ ɖɎ ɖɉɚɱɔɉ ɕɎɛɉɔɎɋɉ 

ɚɛəɜɏɓɉ ɱ ɘɑɔ, ɢɗ ɘɗɛəɉɘɔɨє ɖɉ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɘɱɍ ɠɉɚ 
əɗɊɗɛɑ.
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
ȦȝȡȗȣȠȝ
ȤȣȤȚȥȚșțȚȢȢȴ
 ȢɑɏɠɎ ɖɉɋɎɍɎɖɗ ɚɑɕɋɗɔɑ, ɨɓɱ ɐɉɐɖɉɠɉɧɛɥɚɨ ɖɉ 

ɘəɑɚɛəɗɲ. ȤɎəɡ ɖɱɏ ɓɗəɑɚɛɜɋɉɛɑɚɨ ɘəɑɚɛəɗєɕ, 
ɋɑ ɘɗɋɑɖɖɱ əɗɐɜɕɱɛɑ ɲɞ ɐɖɉɠɎɖɖɨ.

C18DSL: ȕɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɖɉ ɘɑɔɓɉ

ȤəɗɠɑɛɉɒɛɎ ɋɚɱ ɘəɉɋɑɔɉ ɊɎɐɘɎɓɑ ɛɉ ɋɓɉɐɱɋɓɑ.

Ȝɉɋɏɍɑ ɓɗəɑɚɛɜɒɛɎɚɨ ɐɉɚɗɊɉɕɑ ɍɔɨ ɐɉɞɑɚɛɜ 
ɗɠɎɒ.

Ȝɉɋɏɍɑ ɖɉɍɨɌɉɒɛɎ ɐɉɚɗɊɑ ɐɉɞɑɚɛɜ ɗəɌɉɖɱɋ 
ɚɔɜɞɜ.

ȠɑɡɎ ɍɔɨ ɓəɉɲɖ EC 
ȢɎ ɋɑɓɑɍɉɒɛɎ ɎɔɎɓɛəɑɠɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɱɐ 
ɘɗɊɜɛɗɋɑɕɑ ɋɱɍɞɗɍɉɕɑ!
ȜɌɱɍɖɗ ЄɋəɗɘɎɒɚɥɓɗɲ șɑəɎɓɛɑɋɑ 2002/96/EC 
ɘəɗ ɋɱɍɞɗɍɑ ɎɔɎɓɛəɗɖɖɗɌɗ ɛɉ ɎɔɎɓɛəɑɠɖɗɌɗ 
ɋɑəɗɊɖɑɟɛɋɉ ɱ ɲɲ ɐɉɘəɗɋɉɍɏɎɖɖɨ ɐɌɱɍɖɗ 
ɕɱɚɟɎɋɑɞ ɐɉɓɗɖɱɋ ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ, ɨɓɱ 
ɋɱɍɚɔɜɏɑɔɑ əɗɊɗɠɑɒ ɚɛəɗɓ, ɚɔɱɍ ɜɛɑɔɱɐɜɋɉɛɑ 
ɗɓəɎɕɗ ɱ ɘɗɋɎəɛɉɛɑ ɍɗ ɜɚɛɉɖɗɋ, ɢɗ 
ɐɉɒɕɉɧɛɥɚɨ ɎɓɗɔɗɌɱɠɖɗɧ ɘɎəɎəɗɊɓɗɧ Ɋəɜɞɛɜ.

V Ȣɗɕɱɖɉɔɥɖɉ ɖɉɘəɜɌɉ
n0 ȭɋɑɍɓɱɚɛɥ ɊɎɐ ɖɉɋɉɖɛɉɏɎɖɖɨ

ȤɎəɎɕɑɓɉɠ ȨȗІȡȟ.

ȤɎəɎɕɑɓɉɠ ȗȝȡȟ.

ȗɑɒɕɱɛɥ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗə

Єɕɖɱɚɛɥ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɲ ɊɉɛɉəɎɲ
ȡɉɒɏɎ ɋɱɍɚɜɛɖɱɒ ɐɉəɨɍ ɊɉɛɉəɎɲ. Ȝɉəɨɍɱɛɥ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɨɓɗɕɗɌɉ ɡɋɑɍɡɎ.

Ȥɗɔɗɋɑɖɉ ɐɉəɨɍɜ ɊɉɛɉəɎɲ.
șɗɚɛɉɛɖɱɒ ɐɉəɨɍ ɊɉɛɉəɎɲ.

ȜɉɊɗəɗɖɎɖɉ ɍɱɨ

ȦȧȕȢșȕȥȧȢȽ ȕȟȦȚȦȨȕȥȝ
ȣɓəɱɕ ɗɚɖɗɋɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ (1 ɘəɑɚɛəɱɒ), ɍɗ ɓɗɕɘɔɎɓɛɜ 
ɋɞɗɍɨɛɥ ɉɓɚɎɚɜɉəɑ, ɘɎəɎɔɱɓ ɨɓɑɞ ɘəɎɍɚɛɉɋɔɎɖɗ ɖɉ 
ɚɛɗəɱɖɟɱ 195.

ȟɗɕɘɔɎɓɛ ɚɛɉɖɍɉəɛɖɗɌɗ ɘəɑɔɉɍɍɨ ɕɗɏɎ Ɋɜɛɑ ɐɕɱɖɎɖɑɒ 
ɊɎɐ ɘɗɘɎəɎɍɏɎɖɖɨ.

ȣȖȠȕȦȧȽ ȜȕȦȧȣȦȨȗȕȢȢȴ
ȥɱɐɉɖɖɨ əɱɐɖɑɞ ɚɗəɛɱɋ ɍɎəɎɋɑɖɑ.

○ ȢɎ ɐɊɎəɱɌɉɒɛɎ ɖɎɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɜ ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɕɱɚɟɱ, 
ɋɱɍɓəɑɛɗɕɜ ɍɔɨ ɕɎɛɉɔɎɋɗɲ ɚɛəɜɏɓɑ ɱ ɘɑɔɜ.

○ ȤɎəɎɍ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨɕ ɊɉɛɉəɎɲ ɘəɗɛəɱɛɥ ɋɚɧ ɕɎɛɉɔɎɋɜ 
ɚɛəɜɏɓɜ ɱ ɘɑɔ ɋ ɕɱɚɟɱ ɲɲ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ ɱ ɖɎ ɐɊɎəɱɌɉɒɛɎ 
ɊɉɛɉəɎɧ əɉɐɗɕ ɐ ɕɎɛɉɔɎɋɑɕɑ ɘəɎɍɕɎɛɉɕɑ (Ɋɗɔɛɉɕɑ, 
ɟɋɨɞɉɕɑ ɱ ɛ.ɍ.).

2. ȢɎ ɘəɗɓɗɔɧɒɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ Ɍɗɚɛəɑɕɑ ɘəɎɍɕɎɛɉɕɑ, 
ɖɉɘəɑɓɔɉɍ, ɟɋɨɞɗɕ, ɖɎ ɊɑɒɛɎ ɕɗɔɗɛɓɗɕ, ɖɎ 
ɖɉɚɛɜɘɉɒɛɎ ɖɉ ɖɎɲ, ɖɎ ɓɑɍɉɒɛɎ ɱ ɖɎ ɘɱɍɍɉɋɉɒɛɎ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɚɑɔɥɖɑɕ ɕɎɞɉɖɱɠɖɑɕ ɜɍɉəɉɕ.

3. ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɨɋɖɗ ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɱ ɱ ɍɎɝɗəɕɗɋɉɖɱ 
ɊɉɛɉəɎɲ.

4. ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ, ɐɕɱɖɧɧɠɑ ɘɗɔɨəɖɱɚɛɥ.
5. ȢɎ ɐ’єɍɖɜɋɉɛɑ ɊɎɐɘɗɚɎəɎɍɖɥɗ ɐ ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɕɑ 

ɋɑɞɗɍɉɕɑ ɉɊɗ ɕɉɡɑɖɖɑɕɑ əɗɐɎɛɓɉɕɑ ɍɔɨ 
ɘəɑɓɜəɧɋɉɖɖɨ ɚɑɌɉəɎɛ.

6. ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɐ ɕɎɛɗɧ, ɨɓɉ ɚɜɘɎəɎɠɑɛɥ 
ɐɉɐɖɉɠɎɖɑɕ.

7. ȴɓɢɗ ɖɎ ɋɍɉєɛɥɚɨ ɐəɗɊɑɛɑ ɐɉəɨɍɓɜ ɊɉɛɉəɎɲ ɖɉɋɱɛɥ 
ɘɱɚɔɨ ɐɉɓɱɖɠɎɖɖɨ ɘɎɋɖɗɌɗ ɠɉɚɜ ɍɔɨ ɘɎəɎɐɉəɨɍɓɑ, 
ɖɎɌɉɒɖɗ ɘəɑɘɑɖɱɛɥ ɘɗɍɉɔɥɡɜ ɘɎəɎɐɉəɨɍɓɜ.

8. ȢɎ əɗɐɕɱɢɜɒɛɎ ɱ ɖɎ ɘɱɍɍɉɋɉɒɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɋɘɔɑɋɜ 
ɋɑɚɗɓɑɞ ɛɎɕɘɎəɉɛɜə ɉɊɗ ɋɑɚɗɓɗɌɗ ɛɑɚɓɜ, ɛɉɓɑɞ 
ɨɓ ɜ ɕɱɓəɗɞɋɑɔɥɗɋɱɒ ɘɎɠɱ, ɚɜɡɉəɟɱ ɉɊɗ ɓɗɖɛɎɒɖɎəɱ 
ɋɑɚɗɓɗɌɗ ɛɑɚɓɜ.

9. ȧəɑɕɉɒɛɎ ɘɗɍɉɔɱ ɋɱɍ ɋɗɌɖɧ, ɗɚɗɊɔɑɋɗ ɘɱɚɔɨ ɋɑɨɋɔɎɖɖɨ 
ɋɑɛɗɓɜ ɐɉəɨɍɜ ɉɊɗ ɚɛɗəɗɖɖɥɗɌɗ ɐɉɘɉɞɜ.

10. ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɋ ɘəɑɕɱɢɎɖɖɨɞ, ɍɎ ɋɑəɗɊɔɨєɛɥɚɨ 
ɚɑɔɥɖɉ ɚɛɉɛɑɠɖɉ ɎɔɎɓɛəɑɓɉ.

11. Ȩ əɉɐɱ ɋɑɛɗɓɜ ɊɉɛɉəɎɲ, ɚɛɗəɗɖɖɥɗɌɗ ɐɉɘɉɞɜ, 
ɛɎɘɔɗɜɛɋɗəɎɖɖɨ, ɋɑɟɋɱɛɉɖɖɨ ɉɊɗ ɍɎɝɗəɕɉɟɱɲ, ɉɊɗ 
Ɋɜɍɥ-ɨɓɑɞ ɉɖɗəɕɉɔɥɖɑɞ ɗɐɖɉɓ ɘɱɍ ɠɉɚ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ, 
ɘɎəɎɐɉəɨɍɓɑ ɉɊɗ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ ɖɎɌɉɒɖɗ ɋɑɍɉɔɱɛɥ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɐ ɘəɑɔɉɍɜ ɉɊɗ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ ɱ ɖɎ 
ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɲɲ ɖɉɍɉɔɱ.

ȣȖȚȥȚțȢȣ
1. Ȩ əɉɐɱ ɨɓɢɗ əɱɍɑɖɉ, ɨɓɉ ɋɑɛɱɓɉє ɐ ɊɉɛɉəɎɲ, ɘɗɛəɉɘɔɨє 

ɋ ɗɠɱ, ɖɎ ɛəɱɛɥ ɲɞ, ɉ ɘəɗɕɑɒɛɎ ɲɞ ɠɑɚɛɗɧ ɋɗɍɗɧ, 
ɖɉɘəɑɓɔɉɍ, ɘəɗɛɗɠɖɗɧ, ɱ ɖɎɌɉɒɖɗ ɐɋɎəɖɱɛɥɚɨ ɍɗ 
ɔɱɓɉəɨ.

 ȴɓɢɗ ɖɎ ɋɏɑɛɑ ɐɉɞɗɍɱɋ, əɱɍɑɖɉ ɕɗɏɎ ɋɑɓɔɑɓɉɛɑ ɗɠɖɱ 
ɘəɗɊɔɎɕɑ.

2. ȴɓɢɗ əɱɍɑɖɉ ɘɗɛəɉɘɔɨє ɖɉ ɡɓɱəɜ ɉɊɗ ɗɍɨɌ, ɖɎɌɉɒɖɗ 
ɍɗɊəɎ ɘəɗɕɑɒɛɎ ɲɞ ɠɑɚɛɗɧ ɋɗɍɗɧ, ɖɉɘəɑɓɔɉɍ, 
ɘəɗɛɗɠɖɗɧ.

 Іɚɖɜє ɕɗɏɔɑɋɱɚɛɥ ɘɗɨɋɑ əɗɐɍəɉɛɜɋɉɖɖɨ ɖɉ ɡɓɱəɱ.
3. ȴɓɢɗ ɘɱɍ ɠɉɚ ɘɎəɡɗɌɗ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɲ ɋɑ 

ɋɑɨɋɑɛɎ ɱəɏɜ, ɚɛɗəɗɖɖɱɒ ɐɉɘɉɞ, ɘɎəɎɌəɱɋɉɖɖɨ, 
ɐɖɎɊɉəɋɔɎɖɖɨ, ɍɎɝɗəɕɉɟɱɧ ɛɉ/ɉɊɗ ɱɖɡɱ ɋɱɍɞɑɔɎɖɖɨ, 
ɘəɑɘɑɖɱɛɥ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɱ ɘɗɋɎəɖɱɛɥ ɲɲ ɚɋɗєɕɜ 
ɘɗɚɛɉɠɉɔɥɖɑɓɜ ɉɊɗ ɘəɗɍɉɋɟɧ.

ȤȣȤȚȥȚșțȚȢȢȴ
Ȥɗɘɉɍɉɖɖɨ ɚɛəɜɕɗɘəɗɋɱɍɖɑɞ əɎɠɗɋɑɖ ɖɉ ɓɔɎɕɜ ɔɱɛɱɒ-
ɱɗɖɖɗɲ ɊɉɛɉəɎɲ є ɕɗɏɔɑɋɗɧ ɘəɑɠɑɖɗɧ ɓɗəɗɛɓɗɌɗ 
ɐɉɕɑɓɉɖɖɨ ɱ ɐɉɒɕɉɖɖɨ. ȥɗɐɕɱɢɜɧɠɑ ɔɱɛɱɒ-ɱɗɖɖɜ ɊɉɛɉəɎɧ 
ɖɉ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ, ɍɗɛəɑɕɜɒɛɎɚɥ ɖɉɚɛɜɘɖɑɞ ɱɖɚɛəɜɓɟɱɒ.
○ ȢɎ əɗɐɕɱɢɜɒɛɎ ɐɉɔɑɡɓɑ ɚɛəɜɕɗɘəɗɋɱɍɖɗɌɗ 

ɕɉɛɎəɱɉɔɜ, ɟɋɨɞɑ, ɍəɱɛ, ɖɉɘəɑɓɔɉɍ, ɚɛɉɔɎɋɑɒ ɉɊɗ 
ɕɱɍɖɑɒ, ɋ ɓɗɖɛɎɒɖɎə, ɋ ɨɓɗɕɜ ɐɊɎəɱɌɉєɛɥɚɨ ɊɉɛɉəɎɨ.

○ ȮɗɊ ɜɖɑɓɖɜɛɑ ɓɗəɗɛɓɗɌɗ ɐɉɕɑɓɉɖɖɨ, ɘɗɕɱɚɛɱɛɥ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɉɊɗ ɏ ɖɉ ɘɎəɱɗɍ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ 
ɖɉɍɱɒɖɗ ɐɉɝɱɓɚɜɒɛɎ ɖɉ ɖɱɒ ɓəɑɡɓɜ, ɘəɑɞɗɋɉɋɡɑ 
ɓəɑɡɓɗɧ ɋɎɖɛɑɔɨɛɗə.
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
ȧȚȪȢȽȬȢȽ ȪȕȥȕȟȧȚȥȝȦȧȝȟȝ
ȡɗɍɎɔɥ C18DSL

ȢɉɘəɜɌɉ 18 ȗ
ȭɋɑɍɓɱɚɛɥ ɞɗɔɗɚɛɗɌɗ ɞɗɍɜ 3400 ɕɑɖ–1

Єɕɖɱɚɛɥ ȘɔɑɊɑɖɉ 
əɱɐɉɖɖɨ

90° 57 ɕɕ
45° 40 ɕɕ

Ƞɉɕɘɉ 12 ȗ, 5 ȗɛ
ȗɉɌɉ 3,2 ɓɌ

ȤȥȝȡȽȧȟȕ
 ȬɎəɎɐ ɘɗɚɛɱɒɖɱ ɍɗɚɔɱɍɏɎɖɖɨ ɱ əɗɐɋɑɛɗɓ, ɨɓɱ ɐɍɱɒɚɖɧє 

ɓɗɕɘɉɖɱɨ HITACHI, ɛɎɞɖɱɠɖɱ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɑ ɕɗɏɜɛɥ 
ɐɕɱɖɧɋɉɛɑɚɨ ɊɎɐ ɘɗɘɎəɎɍɏɎɖɖɨ.

Ȝȕȥȴșȟȕ
ȤɎəɎɍ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨɕ ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ ɐɉəɨɍɱɛɥ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɖɉɚɛɜɘɖɑɕ ɠɑɖɗɕ.
1. Ȥɱɍɓɔɧɠɱɛɥ ɍɗ ɍɏɎəɎɔɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ. (ȡɉɔ. 2)
ȗ əɉɐɱ ɐɉəɨɍɓɑ ɊɉɛɉəɎɲ ɋɱɍ ɍɏɎəɎɔɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɐɕɱɖɖɗɌɗ 
ɚɛəɜɕɜ
○ Ȥɱɍɓɔɧɠɱɛɥ ɡɖɜə ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ ɍɗ 

ɕɎəɎɏɎɋɗɲ əɗɐɎɛɓɑ.
 Ȥəɑ ɘɱɍɓɔɧɠɎɖɖɱ ɡɖɜəɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 

ɘəɑɚɛəɗɧ ɍɗ ɕɎəɎɏɎɋɗɲ əɗɐɎɛɓɑ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉ ɔɉɕɘɉ 
ɘɗɠɖɎ Ɋɔɑɕɉɛɑ ɠɎəɋɗɖɑɕ (ɐ ɱɖɛɎəɋɉɔɗɕ 1 ɚɎɓɜɖɍɜ).
ȣȖȚȥȚțȢȣ
 ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɑɒ ɎɔɎɓɛəɑɠɖɑɒ 

ɡɖɜə. ȢɎɌɉɒɖɗ ɋɱɍəɎɕɗɖɛɜɒɛɎ ɒɗɌɗ.
ȗ əɉɐɱ ɐɉəɨɍɓɑ ɊɉɛɉəɎɲ ɋɱɍ ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɥɖɗɌɗ ɍɏɎəɎɔɉ 
ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɘɗɚɛɱɒɖɗɌɗ ɚɛəɜɕɜ 12 ȗ (UC18YML2)
○  Ȝɉɓəɱɘɱɛɥ ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ ɖɉ ɕɱɚɟɱ ɋ ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɱ. 
 ȦɓɗəɑɚɛɉɒɛɎɚɥ əɎɕɎɖɎɕ, ɨɓɑɒ ɘɗɚɛɉɋɔɨєɛɥɚɨ əɉɐɗɕ 

ɐ ɐɉəɨɍɖɑɕ ɘəɑɚɛəɗєɕ, ɍɔɨ ɝɱɓɚɉɟɱɲ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɘəɑɚɛəɗɧ ɖɉ ɕɱɚɟɱ ɛɉ ɐɉɘɗɊɱɌɉɖɖɨ ɒɗɌɗ ɖɎɖɉɋɕɑɚɖɗɌɗ 
ɘɎəɎɕɱɢɎɖɖɨ. (șɑɋ. ȡɉɔ. 16)
ȣȖȚȥȚțȢȣ
 ȢɎ əɗɐɕɱɢɜɒɛɎ ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ ɉɊɗ ɊɉɛɉəɎɧ 

ɘɱɍ ɚɑɍɱɖɖɨɕ ɋɗɍɱɨ. Ȝɉɓəɱɘɱɛɥ ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ 
ɖɉ ɕɱɚɟɱ ɍɔɨ ɐɉɘɗɊɱɌɉɖɖɨ ɒɗɌɗ ɖɎɖɉɋɕɑɚɖɗɌɗ 
ɘɎəɎɕɱɢɎɖɖɨ, ɗɚɓɱɔɥɓɑ ɟɎ ɕɗɏɎ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ 
ɖɎɢɉɚɖɗɌɗ ɋɑɘɉɍɓɜ.

ȡɉɔ. 16

○ ȗɚɛɉɋɛɎ ɐ’єɍɖɜɋɉɔɥɖɑɒ ɡɛɎɘɚɎɔɥ ɘəɑɓɜəɧɋɉɠɉ ɋ 
əɗɐ’єɕ ɘəɑɓɜəɧɋɉɠɉ.

 ȴɓɢɗ ɡɛɎɘɚɎɔɥ ɗɚɔɉɊɔɎɖɑɒ ɱ ɋɑɘɉɍɉє ɐ əɗɐ’єɕɜ 
ɘəɑɓɜəɧɋɉɠɉ, ɋɱɍəɎɕɗɖɛɜɒɛɎ əɗɐ’єɕ. ȣɚɓɱɔɥɓɑ əɗɐ’єɕ 
ɕɗɏɎ Ɋɜɛɑ ɖɎɚɘəɉɋɖɑɕ, əɎɓɗɕɎɖɍɜєɛɥɚɨ ɐɋɎəɖɜɛɑɚɨ 
ɍɗ ɕɱɚɟɎɋɗɌɗ ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɥɖɗɌɗ ɍɑɔɎəɉ. ȤəɗɍɗɋɏɎɖɖɨ 
ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ əɗɐ’єɕɜ ɕɗɏɎ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ ɖɎɢɉɚɖɗɌɗ 
ɋɑɘɉɍɓɜ ɠɎəɎɐ ɘɎəɎɌəɱɋ. 

2. ȗɚɛɉɋɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ. (ȡɉɔ. 2)
 șɗ ɓɱɖɟɨ ɋɚɛɉɋɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɜ ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ.

3. Ȝɉəɨɍɓɉ
 Ȥəɑ ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɱ ɊɉɛɉəɎɲ ɋ ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ 

ɘɗɠɖɎɛɥɚɨ ɐɉəɨɍɓɉ ɱ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉ ɔɉɕɘɉ ɊɜɍɎ ɘɗɚɛɱɒɖɗ 
ɚɋɱɛɑɛɑɚɨ ɠɎəɋɗɖɑɕ ɓɗɔɥɗəɗɕ.

 ȟɗɔɑ ɊɉɛɉəɎɨ ɘɗɋɖɱɚɛɧ ɐɉəɨɍɑɛɥɚɨ, ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉ 
ɔɉɕɘɉ ɘɗɠɖɎ Ɋɔɑɕɉɛɑ ɠɎəɋɗɖɑɕ ɚɋɱɛɔɗɕ. (Ȝ 
1-ɚɎɓɜɖɍɖɑɕɑ ɱɖɛɎəɋɉɔɉɕɑ) (ɍɑɋ. ȧɉɊɔɑɟɧ 1)

● Іɖɍɑɓɉɟɱɨ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɗɲ ɔɉɕɘɑ
 Іɖɍɑɓɉɟɱɲ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɗɲ ɔɉɕɘɑ Ɋɜɍɜɛɥ ɛɉɓɑɕɑ, ɨɓ 

ɘɗɓɉɐɉɖɗ ɋ ȧɉɊɔɑɟɱ 1, ɋɱɍɘɗɋɱɍɖɗ ɍɗ ɚɛɉɖɜ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɘəɑɚɛəɗɧ ɱ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɲ ɊɉɛɉəɎɲ.
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
ȧɉɊɔɑɟɨ 1

Іɖɍɑɓɉɟɱɲ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɗɲ ɔɉɕɘɑ

ȟɗɖɛəɗɔɥɖɉ 
ɔɉɕɘɉ 
ɋɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ 
ɉɊɗ Ɋɔɑɕɉє.

ȤɎəɎɍ ɐɉəɨɍɓɗɧ Ȗɔɑɕɉє 
(ɠɎəɋɗɖɑɒ)

ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
ȢɎ ɋɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
(ȗɑɕɑɓɉєɛɥɚɨ ɖɉ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ)

Ȥɱɍ ɠɉɚ ɐɉəɨɍɓɑ ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ 
(ɠɎəɋɗɖɑɒ)

ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘɗɚɛɱɒɖɗ

Ȝɉəɨɍɓɉ ɐɉɓɱɖɠɎɖɉ Ȗɔɑɕɉє 
(ɠɎəɋɗɖɑɒ)

ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
ȢɎ ɋɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
(ȗɑɕɑɓɉєɛɥɚɨ ɖɉ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ)

Ȝɉəɨɍɓɉ 
ɖɎɕɗɏɔɑɋɉ

Ȗɔɑɕɉє 
(ɠɎəɋɗɖɑɒ)

ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,1 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
ȢɎ ɋɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,1 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
(ȗɑɕɑɓɉєɛɥɚɨ ɖɉ 0,1 ɚɎɓɜɖɍɑ)

ȢɎɚɘəɉɋɖɱɚɛɥ 
ɋ ɊɉɛɉəɎɲ ɉɊɗ ɋ 
ɐɉəɨɍɖɗɕɜ ɘəɑɚɛəɗɲ

ȥɎɏɑɕ ɗɠɱɓɜɋɉɖɖɨ 
ɘəɑ ɘɎəɎɌəɱɋɱ

ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ 
(ɐɎɔɎɖɑɒ) 
(UC18YML2)

ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘɗɚɛɱɒɖɗ ȕɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉ 
ɊɉɛɉəɎɨ ɘɎəɎɌəɱɛɉ. 
Ȝɉəɨɍɓɉ ɖɎɕɗɏɔɑɋɉ. 
(Ȝɉəɨɍɓɉ 
ɋɱɍɖɗɋɑɛɥɚɨ ɘɱɚɔɨ 
ɗɞɗɔɗɍɏɎɖɖɨ 
ɊɉɛɉəɎɲ)

Ȗɔɑɕɉє 
(ɠɎəɋɗɖɑɒ) 
(UC18YFSL)

ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 1 ɚɎɓɜɖɍɑ. ȢɎ 
ɋɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
(ȗɑɕɑɓɉєɛɥɚɨ ɖɉ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ)

Ȝɉəɨɍɓɉ ɐɉ 
ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ 
ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɥɖɗɌɗ 
ɍɏɎəɎɔɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ 
ɖɎɕɗɏɔɑɋɉ 
(UC18YML2)

Ȗɔɑɕɉє 
(ɐɎɔɎɖɑɒ)

ȗɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
ȢɎ ɋɑɚɋɱɠɜєɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ. 
(ȗɑɕɑɓɉєɛɥɚɨ ɖɉ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ)

ȢɎɚɘəɉɋɖɱɚɛɥ 
ɋ ɊɉɛɉəɎɲ ɉɊɗ ɋ 
ɐɉəɨɍɖɗɕɜ ɘəɑɚɛəɗɲ

ȤȥȝȡȽȧȟȕ:  Ȥɱɍ ɠɉɚ ɗɠɱɓɜɋɉɖɖɨ ɍɔɨ ɗɞɗɔɗɍɏɎɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɲ UC18YML2 / UC18YFSL ɗɞɗɔɗɍɏɜє ɘɎəɎɌəɱɛɜ ɊɉɛɉəɎɧ ɐɉ 
ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ ɗɞɗɔɗɍɏɜɧɠɗɌɗ ɋɎɖɛɑɔɨɛɗəɉ. 
(ȣɍɖɉɓ ɗɞɗɔɗɍɏɜɧɠɑɒ ɋɎɖɛɑɔɨɛɗə ɖɎ ɝɜɖɓɟɱɗɖɜє ɘɱɍ ɠɉɚ ɐɉəɨɍɓɑ ɊɉɛɉəɎɲ ɐɉ ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ 
ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɥɖɗɌɗ ɍɏɎəɎɔɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɘɗɚɛɱɒɖɗɌɗ ɚɛəɜɕɜ 12 ȗ.)

● Ȯɗɍɗ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑ ɛɉ ɠɉɚɜ ɐɉəɨɍɓɑ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɲ ɊɉɛɉəɎɲ.
 ȧɎɕɘɎəɉɛɜəɉ ɛɉ ɠɉɚ ɐɉəɨɍɓɑ ɍɔɨ ɊɉɛɉəɎɒ ɘɗɓɉɐɉɖɱ ɋ ȧɉɊɔɑɟɱ 2.

ȧɉɊɔɑɟɨ 2

Ȝɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ
ȕɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉ ɊɉɛɉəɎɨ UC18YFSL

UC18YML2 
(ɐɕɱɖɖɑɒ ɚɛəɜɕ/ɘɗɚɛɱɒɖɑɒ 

ɚɛəɜɕ)*1

Ȝɉəɨɍɖɉ ɖɉɘəɜɌɉ ȗ 14,4 ȗ – 18 ȗ
ȗɉɌɉ ɓɌ 0,5 0,7

ȧɎɕɘɎəɉɛɜəɉ, ɘəɑ ɨɓɱɒ ɕɗɏɖɉ ɐɉəɨɍɏɉɛɑ 
ɊɉɛɉəɎɧ 0°C – 50°C 

Ȭɉɚ ɍɗ ɘɗɋɖɗɲ ɐɉəɨɍɓɑ ɊɉɛɉəɎɲ, ɘəɑɊɔ.(ɘəɑ 
20°C)

1,3 ȕ·Ɍɗɍ.
1,5 ȕ·Ɍɗɍ.
2,0 ȕ·Ɍɗɍ.
2,5 ȕ·Ɍɗɍ.
3,0 ȕ·Ɍɗɍ.
4,0 ȕ·Ɍɗɍ.
5,0 ȕ·Ɍɗɍ.

ɞɋ.
ɞɋ.
ɞɋ.
ɞɋ.
ɞɋ.
ɞɋ.
ɞɋ.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

ȟɱɔɥɓɱɚɛɥ Ɍɉɔɥɋɉɖɱɠɖɑɞ ɎɔɎɕɎɖɛɱɋ ɊɉɛɉəɎɲ 4 – 10

*1 șɏɎəɎɔɗ ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɐɕɱɖɖɗɌɗ ɚɛəɜɕɜ / ɘɗɚɛɱɒɖɗɌɗ ɚɛəɜɕɜ 12 ȗ (ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɥɖɎ)
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
ȤȥȝȡȽȧȟȕ
 Ȭɉɚ ɐɉəɨɍɓɑ ɕɗɏɎ ɐɕɱɖɧɋɉɛɑɚɨ ɋ ɐɉɔɎɏɖɗɚɛɱ ɋɱɍ 

ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑ ɖɉɋɓɗɔɑɡɖɥɗɌɗ ɚɎəɎɍɗɋɑɢɉ ɱ ɖɉɘəɜɌɑ 
ɍɏɎəɎɔɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ.

 <UC18YML2>
 Ȥəɑ ɋɑɚɗɓɑɞ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɉɞ ɍɔɨ ɐɉəɨɍɓɑ ɕɗɏɎ 

ɐɖɉɍɗɊɑɛɑɚɨ ɊɱɔɥɡɎ ɠɉɚɜ, ɗɚɗɊɔɑɋɗ ɋ əɉɐɱ 
ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɥɖɗɌɗ ɍɏɎəɎɔɉ ɏɑɋɔɎɖɖɨ 
ɘɗɚɛɱɒɖɗɌɗ ɚɛəɜɕɜ 12 ȗ.

4. ȗɱɍ’єɍɖɉɒɛɎ ɡɖɜə ɏɑɋɔɎɖɖɨ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɘəɑɚɛəɗɧ ɋɱɍ ɕɎəɎɏɎɋɗɲ əɗɐɎɛɓɑ ɉɊɗ əɗɐ’єɕɜ 
ɘəɑɓɜəɧɋɉɠɉ.

5. ȡɱɟɖɗ ɋɱɐɥɕɱɛɥɚɨ ɐɉ ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ ɱ 
ɋɑɛɨɌɖɱɛɥ ɊɉɛɉəɎɧ.

ȤȥȝȡȽȧȟȕ
 Ȥɱɚɔɨ ɐɉɓɱɖɠɎɖɖɨ ɐɉəɨɍɓɑ, ɘɎəɡ ɐɉ ɋɚɎ, ɋɑɛɨɌɖɱɛɥ 

ɊɉɛɉəɎɲ ɐ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ, ɉ ɘɗɛɱɕ ɘɗɋɗɍɥɛɎɚɨ ɐ 
ɊɉɛɉəɎɨɕɑ ɖɉɔɎɏɖɑɕ ɠɑɖɗɕ.

ȣȖȚȥȚțȢȣ
○ ȴɓɢɗ ɊɉɛɉəɎɨ ɐɉəɨɍɏɉєɛɥɚɨ, ɘɎəɎɊɜɋɉɧɠɑ ɋ 

ɘɎəɎɌəɱɛɗɕɜ ɚɛɉɖɱ ɋɖɉɚɔɱɍɗɓ ɲɲ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɉɊɗ 
ɋɘɔɑɋɜ ɚɗɖɨɠɖɑɞ ɘəɗɕɎɖɱɋ, ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉ ɔɉɕɘɉ 
ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ ɌɗəɱɛɑɕɎ ɐɎɔɎɖɑɕ ɓɗɔɥɗəɗɕ ɉɊɗ 
ɋɑɚɋɱɠɜɋɉɛɑɕɎɛɥɚɨ ɘəɗɛɨɌɗɕ 1 ɚɎɓɜɖɍɑ, ɖɎ ɌɗəɱɛɑɕɎ 
ɘəɗɛɨɌɗɕ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ (ɋɑɕɑɓɉєɛɥɚɨ ɖɉ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɑ). 
Ȩ ɟɥɗɕɜ ɋɑɘɉɍɓɜ ɍɗɐɋɗɔɥɛɎ ɊɉɛɉəɎɲ ɗɞɗɔɗɖɜɛɑ, ɉ 
ɘɗɛɱɕ ɘɗɠɖɱɛɥ ɐɉəɨɍɓɜ.

○ ȟɗɔɑ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉ ɔɉɕɘɉ Ɋɔɑɕɉє ɠɎəɋɗɖɑɕ ɓɗɔɥɗəɗɕ 
(ɐ ɱɖɛɎəɋɉɔɗɕ 0,2 ɚɎɓɜɖɍɑ), ɘɎəɎɋɱəɛɎ ɖɉɨɋɖɱɚɛɥ 
ɚɛɗəɗɖɖɱɞ ɘəɎɍɕɎɛɱɋ ɋ əɗɐ’єɕɱ ɊɉɛɉəɎɲ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɘəɑɚɛəɗɧ ɱ ɋɑɍɉɔɱɛɥ ɲɞ, ɨɓɢɗ ɋɗɖɑ ɋɑɨɋɔɨɛɥɚɨ. ȴɓɢɗ 
ɋ ɖɥɗɕɜ ɖɎ ɋɑɨɋɑɛɥɚɨ ɏɗɍɖɑɞ ɚɛɗəɗɖɖɱɞ ɘəɎɍɕɎɛɱɋ, 
əɗɐɌɔɨɖɥɛɎ ɒɕɗɋɱəɖɱɚɛɥ ɖɎɚɘəɉɋɖɗɚɛɱ ɊɉɛɉəɎɲ ɉɊɗ 
ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ. ȗɱɍɖɎɚɱɛɥ ɒɗɌɗ ɍɗ ɋɉɡɗɌɗ 
ɜɘɗɋɖɗɋɉɏɎɖɗɌɗ ɚɎəɋɱɚɖɗɌɗ ɟɎɖɛəɜ.

○ ȣɚɓɱɔɥɓɑ ɋɊɜɍɗɋɉɖɗɕɜ ɕɱɓəɗɓɗɕɘ’ɧɛɎəɜ ɘɗɛəɱɊɖɗ 
Ɋɔɑɐɥɓɗ 3 ɚɎɓɜɖɍ ɍɔɨ ɘɎəɎɋɱəɓɑ ɛɗɌɗ, ɢɗ ɊɉɛɉəɎɧ, 
ɨɓɉ ɐɉəɨɍɏɉɔɉɚɨ ɐɉ ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ, 
Ɋɜɔɗ ɋɑɔɜɠɎɖɗ, ɐɉɠɎɓɉɒɛɎ ɕɱɖɱɕɜɕ 3 ɚɎɓɜɖɍɑ ɘɎəɎɍ ɲɲ 
ɘɗɋɛɗəɖɑɕ ɋɚɛɉɋɔɎɖɖɨɕ ɍɔɨ ɘəɗɍɗɋɏɎɖɖɨ ɐɉəɨɍɓɑ. 
ȗ əɉɐɱ ɘɗɋɛɗəɖɗɌɗ ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɲ ɘəɗɛɨɌɗɕ 
3 ɚɎɓɜɖɍ, ɊɉɛɉəɎɨ ɕɗɏɎ ɖɎ ɐɉəɨɍɑɛɑɚɨ ɖɉɔɎɏɖɑɕ 
ɠɑɖɗɕ.

○ ȤɎəɎɋɱəɛɎ ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɥɖɎ ɍɏɎəɎɔɗ ɏɑɋɔɎɖɖɨ, ɨɓɢɗ 
ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉ ɔɉɕɘɉ ɊɎɐɘɎəɎəɋɖɗ Ɋɔɑɕɉє ɐɎɔɎɖɑɕ 
ɓɗɔɥɗəɗɕ (ɓɗɏɖɱ 0,2 ɚɎɓɜɖɍɑ). (UC18YML2)

 ȴɓɢɗ ɖɉɘəɜɌɉ ɚɛɉɖɗɋɑɛɥ 12 ȗ ɉɊɗ ɕɎɖɡɎ, ɟɎ ɋɓɉɐɜє 
ɖɉ ɛɎ, ɢɗ єɕɖɱɚɛɥ ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɲ ɊɉɛɉəɎɲ ɉɋɛɗɕɗɊɱɔɨ 
ɐɕɎɖɡɑɔɉɚɨ ɱ ɲɲ ɖɎɕɗɏɔɑɋɗ ɐɉəɨɍɑɛɑ.

○ ȴɓɢɗ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉ ɔɉɕɘɉ ɖɎ Ɋɔɑɕɉє ɠɎəɋɗɖɑɕ 
ɓɗɔɥɗəɗɕ (ɓɗɏɖɜ ɚɎɓɜɖɍɜ) ɖɎɐɋɉɏɉɧɠɑ ɖɉ ɛɎ, 
ɢɗ ɡɖɜə ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ ɉɊɗ ɐ’єɍɖɜɋɉɔɥɖɑɒ 
ɡɛɎɘɚɎɔɥ ɘəɑɓɜəɧɋɉɠɉ ɘɱɍɓɔɧɠɎɖɗ ɍɗ ɍɏɎəɎɔɉ 
ɏɑɋɔɎɖɖɨ, ɟɎ ɋɓɉɐɜє ɖɉ ɕɗɏɔɑɋɎ ɜɋɱɕɓɖɎɖɖɨ ɚɞɎɕɑ 
ɐɉɞɑɚɛɜ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɘəɑɚɛəɗɧ.

 ȗɱɍɓɔɧɠɱɛɥ ɡɖɜə ɉɊɗ ɡɛɎɘɚɎɔɥ ɋɱɍ ɏɑɋɔɎɖɖɨ, ɉ 
ɘɗɛɱɕ ɐɖɗɋɜ ɘɱɍɓɔɧɠɱɛɥ ɒɗɌɗ ɘəɑɊɔɑɐɖɗ ɠɎəɎɐ 30 
ɚɎɓɜɖɍ. ȴɓɢɗ ɘɱɚɔɨ ɟɥɗɌɗ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉ ɔɉɕɘɉ ɖɎ 
ɘɗɠɖɎ Ɋɔɑɕɉɛɑ ɠɎəɋɗɖɑɕ ɓɗɔɥɗəɗɕ (ɓɗɏɖɜ ɚɎɓɜɖɍɜ), 
ɋɱɍɖɎɚɱɛɥ ɐɉəɨɍɖɑɒ ɘəɑɚɛəɱɒ ɍɗ ɜɘɗɋɖɗɋɉɏɎɖɗɌɗ 
ɚɎəɋɱɚɖɗɌɗ ɟɎɖɛəɜ Hitachi.

ȨȦȧȕȢȣȗȟȕ ȧȕ ȚȟȦȤȠȨȕȧȕȫȽȴ
ȣɘɎəɉɟɱɨ ȡɉɔɧɖɗɓ Ȧɛɗəɱɖɓɉ

Ȝɖɨɛɛɨ ɛɉ ɋɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɨ 
ɉɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɲ ɊɉɛɉəɎɲ 1 196

Ȝɉəɨɍɓɉ 2 196

ȴɓ ɐɉɓəɱɘɑɛɑ ɕɉɛɎəɱɉɔ ɍɔɨ 
əɱɐɉɖɖɨ 3 196

ȥɎɌɜɔɧɋɉɖɖɨ ɌɔɑɊɑɖɑ əɱɐɉɖɖɨ 4 196

ȥɎɌɜɔɧɋɉɖɖɨ ɓɜɛɉ ɖɉɞɑɔɜ 5 196

Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ ɖɉɘəɉɋɔɨɧɠɗɲ 6 196

Ƞɱɖɱɨ əɱɐɉɖɖɨ 7 197

ȩɜɖɓɟɱɗɖɜɋɉɖɖɨ ɘɜɚɓɗɋɗɌɗ 
ɘɎəɎɕɑɓɉɠɉ 8 197

Ȝɖɨɛɛɨ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ 9 197

Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ 10 197

ȜɉɊɗəɗɖɎɖɱ ɕɎɛɗɍɑ 
ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ (ɐɉɝɱɓɚɗɋɉɖɗ 
ɍɗɌɗəɑ ɍɖɗɕ ɐɉ ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ 
ɛɑɚɓɱɋ)

11 198

Іɖɍɑɓɉɛɗə ɐɉɔɑɡɓɜ ɐɉəɨɍɜ 
ɊɉɛɉəɎɲ 12 198

Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ ɘɑɔɗɋɔɗɋɔɧɋɉɠɉ ɋ 
ɓɗɕɘɔɎɓɛɱ (ɍɗɍɉɛɓɗɋɎ ɘəɑɔɉɍɍɨ) 13 198

Ȝɉɕɱɖɉ ɔɉɕɘɑ 14 198

ȥɎɌɜɔɧɋɉɖɖɨ ɗɚɖɗɋɑ ɱ əɱɏɜɠɗɌɗ 
ɍɑɚɓɉ ɍɔɨ ɘɱɍɛəɑɕɉɖɖɨ 
ɘɎəɘɎɖɍɑɓɜɔɨəɖɗɚɛɱ

15 198

ȗɑɊɱə ɉɓɚɎɚɜɉəɱɋ ― 199

ȧȚȪȢȽȬȢȚ ȣȖȦȠȨȘȣȗȨȗȕȢȢȴ Ƚ 
ȤȚȥȚȗȽȥȟȕ
1. ȣɌɔɨɍ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ
 ȣɚɓɱɔɥɓɑ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ ɐɱ ɐɖɗɡɎɖɑɕ 

əɱɏɜɠɑɕ ɍɑɚɓɗɕ ɐɕɎɖɡɑɛɥ ɎɝɎɓɛɑɋɖɱɚɛɥ ɱ ɕɗɏɎ 
ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ ɖɎɚɘəɉɋɖɗɚɛɱ ɍɋɑɌɜɖɉ, ɐɉɛɗɠɜɒɛɎ 
ɉɊɗ ɐɉɕɱɖɧɒɛɎ əɱɏɜɠɑɒ ɍɑɚɓ, ɨɓ ɛɱɔɥɓɑ ɖɉɚɛɉɖɎ 
ɉɊəɉɐɑɋɖɑɒ ɐɖɗɚ.

ȣȖȚȥȚțȢȣ
 ȴɓɢɗ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜєɛɥɚɨ ɐɖɗɡɎɖɎ əɱɏɜɠɎ ɘɗɔɗɛɖɗ, 

ɛɗɍɱ ɘɱɍ ɠɉɚ ɗɘɎəɉɟɱɲ əɱɐɉɖɖɨ ɐəɗɚɛɉє ɘəɗɛɑɍɱɧɠɉ 
ɚɑɔɉ. ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɐɖɗɡɎɖɎ əɱɏɜɠɎ ɘɗɔɗɛɖɗ 
ɊɎɐ əɎɕɗɖɛɜ.

2. ȣɌɔɨɍ ɓəɱɘɑɔɥɖɑɞ Ɍɋɑɖɛɱɋ
 ȥɎɌɜɔɨəɖɗ ɗɌɔɨɍɉɒɛɎ ɋɚɱ ɓəɱɘɑɔɥɖɱ Ɍɋɑɖɛɑ ɱ 

ɘɎəɎɋɱəɨɒɛɎ ɲɞ ɖɉɔɎɏɖɜ ɐɉɛɨɏɓɜ. Ȥəɑ ɗɚɔɉɊɔɎɖɖɱ 
Ɋɜɍɥ-ɨɓɑɞ Ɍɋɑɖɛɱɋ, ɖɎɌɉɒɖɗ ɐɉɛɨɌɖɱɛɥ ɲɞ ɘɗɋɛɗəɖɗ. 
ȢɎɋɑɓɗɖɉɖɖɨ ɟɱєɲ ɋɑɕɗɌɑ ɕɗɏɎ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ 
ɚɎəɒɗɐɖɗɲ ɖɎɊɎɐɘɎɓɑ.

3. ȧɎɞɖɱɠɖɎ ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ ɍɋɑɌɜɖɉ
 Șɗɔɗɋɖɑɕ ɓɗɕɘɗɖɎɖɛɗɕ ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ є 

ɗɊɕɗɛɓɉ ɍɋɑɌɜɖɉ. ȤəɑɍɱɔɨɒɛɎ ɖɉɔɎɏɖɜ ɜɋɉɌɜ ɛɗɕɜ, 
ɢɗɊ ɗɊɕɗɛɓɜ ɖɎ Ɋɜɔɗ ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɗ ɛɉ/ɉɊɗ ɍɗ ɖɎɲ ɖɎ 
ɘɗɛəɉɘɑɔɗ ɕɉɚɛɑɔɗ ɉɊɗ ɋɗɍɉ.

4. ȧɎɞɖɱɠɖɑɒ ɗɌɔɨɍ əɗɊɗɠɑɞ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓ ɱ 
ɛɎɞɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ ɖɑɏɖɥɗɌɗ ɐɉɘɗɊɱɏɖɗɌɗ 
ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ

 Ȝɉɋɏɍɑ ɜɛəɑɕɜɒɛɎ ɖɑɏɖє ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ 
ɋ ɘəɉɟɎɐɍɉɛɖɗɕɜ ɚɛɉɖɱ ɍɔɨ ɊɎɐɘɎəɎɊɱɒɖɗɲ əɗɊɗɛɑ. 
ȣɊɗɋ’ɨɐɓɗɋɗ əɗɊɱɛɥ ɛɎəɕɱɖɗɋɑɒ əɎɕɗɖɛ ɜ əɉɐɱ Ɋɜɍɥ-
ɨɓɗɲ ɖɎɚɘəɉɋɖɗɚɛɱ.

 Ȝɉɍɔɨ ɊɎɐɘɎɠɖɗɲ ɛɉ ɖɉɍɱɒɖɗɲ əɗɊɗɛɑ ɘɱɍɛəɑɕɜɒɛɎ 
ɘəɑɚɛəɱɒ ɛɉ ɋɎɖɛɑɔɨɟɱɒɖɱ ɗɛɋɗəɑ ɜ ɠɑɚɛɗɛɱ. Ȣɑɏɖє 
ɐɉɘɗɊɱɏɖɎ ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɕɉє ɊɎɐɘɎəɎɡɓɗɍɖɗ 
əɜɞɉɛɑɚɨ ɱ ɋɛɨɌɜɋɉɛɑɚɨ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɗ. ȧɗɕɜ ɐɉɋɏɍɑ 
ɘɱɍɛəɑɕɜɒɛɎ ɍɱɔɨɖɓɜ ɖɉɋɓɗɔɗ ɖɑɏɖɥɗɌɗ ɐɉɘɗɊɱɏɖɗɌɗ 
ɘəɑɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɜ ɠɑɚɛɗɛɱ. ȨɚɜɋɉɒɛɎ ɘɑɔ ɱ ɚɛəɜɏɓɜ ɐɉ 
ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ ɢɱɛɗɠɓɑ ɠɑ ɚɛɑɚɖɜɛɗɌɗ ɘɗɋɱɛəɨ.
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Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɉ
5. ȥɎɌɜɔɧɋɉɖɖɨ ɗɚɖɗɋɑ ɱ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ ɍɔɨ 

ɘɱɍɛəɑɕɉɖɖɨ ɘɎəɘɎɖɍɑɓɜɔɨəɖɗɚɛɱ
 ȟɜɛ ɕɱɏ ɗɚɖɗɋɗɧ ɒ əɱɏɜɠɑɕ ɍɑɚɓɗɕ ɖɉɔɉɡɛɗɋɉɖɗ ɖɉ 

90°, ɉɔɎ ɜ ɋɑɘɉɍɓɜ ɘɗəɜɡɎɖɖɨ ɘɎəɘɎɖɍɑɓɜɔɨəɖɗɚɛɱ ɐɉ 
ɨɓɑɞɗɚɥ ɘəɑɠɑɖ, ɐəɗɊɱɛɥ ɖɉɔɉɡɛɜɋɉɖɖɨ ɛɉɓɑɕ ɠɑɖɗɕ:

(1) ȤɗɋɎəɖɱɛɥ ɗɚɖɗɋɜ ɍɗɌɗəɑ (ȡɉɔ. 15) ɱ ɗɚɔɉɊɛɎ Ɋɗɔɛ-
ɊɉəɉɖɎɟɥ.

(2) Ȥəɑɓɔɉɍɱɛɥ ɓɗɚɑɖɎɟɥ ɍɗ ɗɚɖɗɋɑ ɒ əɱɏɜɠɗɌɗ ɍɑɚɓɉ ɛɉ, 
ɘɗɋɎəɛɉɧɠɑ ɝɱɓɚɜɧɠɑɒ Ɍɋɑɖɛ ɱɐ ɡɔɱɟɗɕ ɐɉ ɍɗɘɗɕɗɌɗɧ 
ɋɑɓəɜɛɓɑ ɍɔɨ Ɍɋɑɖɛɱɋ ɱɐ ɡɔɱɟɗɕ, ɘɎəɎɕɱɚɛɱɛɥ ɘɗɔɗɏɎɖɖɨ 
ɗɚɖɗɋɑ, ɢɗɊ ɜɚɛɉɖɗɋɑɛɑ ɘɗɛəɱɊɖɑɒ ɘəɨɕɑɒ ɓɜɛ.

6. ȤɎəɎɋɱəɓɉ ɖɉ ɖɉɨɋɖɱɚɛɥ ɘɑɔɜ
 Ȥɑɔ ɕɗɏɖɉ ɋɑɛɑəɉɛɑ ɠɑɚɛɗɧ Ɍɉɖɠɱəɓɗɧ ɉɊɗ 

ɛɓɉɖɑɖɗɧ, ɐɕɗɠɎɖɗɧ ɋ ɕɑɔɥɖɱɒ ɋɗɍɱ.
 ȢɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɋɱɍɊɱɔɧɋɉɠ, ɞɔɗə, ɊɎɖɐɑɖ ɉɊɗ 

əɗɐɠɑɖɖɑɓ, ɗɚɓɱɔɥɓɑ ɟɱ əɎɠɗɋɑɖɑ ɕɗɏɜɛɥ ɘɗɡɓɗɍɑɛɑ 
ɘɔɉɚɛɕɉɚɜ.

7. ȜɊɎəɱɌɉɖɖɨ
 ȜɊɎəɱɌɉɒɛɎ ɋ ɕɱɚɟɨɞ, ɖɎɍɗɚɨɏɖɑɞ ɍɔɨ ɍɱɛɎɒ, ɐɉ 

ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɑ ɖɑɏɠɎ ɖɱɏ 40 °C.
ȤȥȝȡȽȧȟȕ
 ȤɎəɎɍ ɛəɑɋɉɔɑɕ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨɕ (3 ɕɱɚɨɟɱ ɱ ɊɱɔɥɡɎ) 

ɘɎəɎɓɗɖɉɒɛɎɚɨ, ɢɗ ɊɉɛɉəɎɨ ɘɗɋɖɱɚɛɧ ɐɉəɨɍɏɎɖɉ. 
Ȥɱɚɔɨ ɛəɑɋɉɔɗɌɗ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɲ ɖɎɋɎɔɑɓɗɲ 
єɕɖɗɚɛɱ ɕɗɏɜɛɥ ɋɑɖɑɓɖɜɛɑ ɘəɗɊɔɎɕɑ ɐ ɐɉəɨɍɗɕ.

ȤȥȝȡȽȧȟȕ
 ȜɊɎəɱɌɉɖɖɨ ɱɗɖɖɗ-ɔɱɛɱєɋɑɞ ɊɉɛɉəɎɒ.
 ȤɎəɡ ɖɱɏ ɋɱɍɓɔɉɚɛɑ ɱɗɖɖɗ-ɔɱɛɱєɋɱ ɊɉɛɉəɎɲ ɖɉ 

ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ, ɜɘɎɋɖɱɛɥɚɨ, ɢɗ ɋɗɖɑ ɘɗɋɖɱɚɛɧ ɐɉəɨɍɏɎɖɱ.
 ȧəɑɋɉɔɎ ɐɊɎəɱɌɉɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɒ ɱɐ ɖɑɐɥɓɑɕ ɐɉəɨɍɗɕ 

ɕɗɏɎ ɘəɑɐɋɎɚɛɑ ɍɗ ɐɖɑɏɎɖɖɨ ɲɞ ɎɝɎɓɛɑɋɖɗɚɛɱ, 
ɐɗɓəɎɕɉ ɚɜɛɛєɋɗɌɗ ɚɓɗəɗɠɎɖɖɨ ɠɉɚɜ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ 
ɊɉɛɉəɎɲ ɉɊɗ ɏ ɖɎɐɍɉɛɖɗɚɛɱ ɊɉɛɉəɎɒ ɋɛəɑɕɉɛɑ ɐɉəɨɍ.

 ȤəɗɛɎ ɐɉəɨɍɏɉɖɖɨ ɱ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɒ ɍɋɉ-
ɘ’ɨɛɥ əɉɐɱɋ ɘɗɚɘɱɔɥ ɘəɑɐɋɗɍɑɛɥ ɍɗ ɋɱɍɖɗɋɔɎɖɖɨ ɠɉɚɜ 
ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɲ.

 ȴɓɢɗ ɏ ɘɗɋɛɗəɖɎ ɐɉəɨɍɏɉɖɖɨ ɱ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ 
ɊɉɛɉəɎɒ ɖɎ ɍɗɘɗɕɉɌɉє ɱ ɠɉɚ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ ɊɉɛɉəɎɒ 
ɜɚɎ ɢɎ ɖɉɍɛɗ ɓɗəɗɛɓɑɒ, ɟɎ ɗɐɖɉɠɉє, ɢɗ ɲɞɖɱɒ əɎɚɜəɚ 
ɋɑɠɎəɘɉɖɗ ɱ ɚɔɱɍ ɘəɑɍɊɉɛɑ ɖɗɋɱ ɊɉɛɉəɎɲ.

8. ȧɎɞɖɱɠɖɎ ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ ɛɉ əɎɕɗɖɛ
 Ȩɚɱ ɛɗɠɖɱ ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ ɐ ɠɉɚɗɕ ɋɑɕɉɌɉɛɑɕɜɛɥ 

ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ ɠɑ ɐɉɕɱɖɑ ɠɉɚɛɑɖ ɠɎəɎɐ ɐɖɗɚ ɋɱɍ 
ɖɗəɕɉɔɥɖɗɌɗ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɨ. ȮɗɊ ɐɉɊɎɐɘɎɠɑɛɑ, 
ɢɗ Ɋɜɍɜɛɥ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɱ ɛɱɔɥɓɑ ɗəɑɌɱɖɉɔɥɖɱ ɐɉɘɉɚɖɱ 
ɠɉɚɛɑɖɑ, ɜɚɎ ɗɊɚɔɜɌɗɋɜɋɉɖɖɨ ɛɉ əɎɕɗɖɛ ɘɗɋɑɖɖɱ 
ɋɑɓɗɖɜɋɉɛɑɚɥ ȗȝȟȠȳȬȢȣ ȕȗȧȣȥȝȜȣȗȕȢȝȡ 
ȦȚȥȗІȦȢȝȡ ȫȚȢȧȥȣȡ HITACHI.

ȣȖȚȥȚțȢȣ
 Ȥɱɍ ɠɉɚ əɗɊɗɛɑ ɱ ɍɗɌɔɨɍɜ ɚɔɱɍ Ɋəɉɛɑ ɍɗ ɜɋɉɌɑ ɕɱɚɟɎɋɱ 

ɖɗəɕɑ ɱ ɚɛɉɖɍɉəɛɑ.

ȗɉɏɔɑɋɉ ɱɖɝɗəɕɉɟɱɨ ɘəɗ ɊɉɛɉəɎɲ ɍɔɨ 
ɊɎɐɍəɗɛɗɋɑɞ ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɱɋ Hitachi
Ȝɉɋɏɍɑ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɒɛɎ ɝɱəɕɗɋɱ ɊɉɛɉəɎɲ, 
ɘəɑɐɖɉɠɎɖɱ ɚɉɕɎ ɍɔɨ ɍɉɖɗɌɗ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ. ȡɑ 
ɖɎ Ɍɉəɉɖɛɜєɕɗ ɊɎɐɘɎɓɜ ɱ ɝɜɖɓɟɱɗɖɜɋɉɖɖɨ ɖɉɡɑɞ 
ɎɔɎɓɛəɗɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɱɋ ɘəɑ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɖɱ ɊɉɛɉəɎɒ, 
ɋɑɌɗɛɗɋɔɎɖɑɞ ɖɎ ɖɉɡɗɧ ɓɗɕɘɉɖɱєɧ, ɉɊɗ ɏ əɗɐɱɊəɉɖɑɞ 
ɱ ɕɗɍɑɝɱɓɗɋɉɖɑɞ ɊɉɛɉəɎɒ (ɋ ɨɓɑɞ Ɋɜɔɑ ɍɎɕɗɖɛɗɋɉɖɱ 
ɛɉ ɐɉɕɱɖɎɖɱ Ɍɉɔɥɋɉɖɱɠɖɱ ɎɔɎɕɎɖɛɑ ɊɉɛɉəɎɲ ɉɊɗ ɱɖɡɱ 
ɋɖɜɛəɱɡɖɱ ɍɎɛɉɔɱ).

ȘȕȥȕȢȧȽȴ
ȡɑ Ɍɉəɉɖɛɜєɕɗ, ɢɗ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɑ Hitachi 
ɋɑɌɗɛɗɋɔɎɖɱ ɐɌɱɍɖɗ ɕɱɚɟɎɋɑɞ ɋɓɉɐɱɋɗɓ. ȫɨ Ɍɉəɉɖɛɱɨ ɖɎ 
əɗɐɘɗɋɚɧɍɏɜєɛɥɚɨ ɖɉ ɍɎɝɎɓɛɑ ɉɊɗ ɘɗɡɓɗɍɏɎɖɖɨ 
ɠɎəɎɐ ɐɔɗɋɏɑɋɉɖɖɨ, ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɎ ɓɗəɑɚɛɜɋɉɖɖɨ 
ɉɊɗ ɐɋɑɠɉɒɖɎ ɚɘəɉɟɧɋɉɖɖɨ. ȴɓɢɗ ɋɑ ɕɉєɛɎ ɚɓɉəɌɑ, 
Ɋɜɍɥ ɔɉɚɓɉ, ɖɉɍɱɡɔɱɛɥ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɖɑɒ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɖɎ 
əɗɐɊɑəɉɧɠɑ ɒɗɌɗ, ɱɐ ȘȕȥȕȢȧІȞȢȝȡ ȦȚȥȧȝȩІȟȕȧȣȡ, 
ɨɓɑɒ ɐɖɉɞɗɍɑɛɥɚɨ ɋ ɓɱɖɟɱ ɱɖɚɛəɜɓɟɱɲ, ɍɗ ɉɋɛɗəɑɐɗɋɉɖɗɌɗ 
ɚɎəɋɱɚɖɗɌɗ ɟɎɖɛəɜ Hitachi.

Ƚɖɝɗəɕɉɟɱɨ ɘəɗ ɡɜɕ ɛɉ ɋɱɊəɉɟɱɧ
ȗɑɕɱəɨɖɱ ɋɎɔɑɠɑɖɑ ɋɑɐɖɉɠɎɖɱ ɐɌɱɍɖɗ EN60745 ɱ ɋɑɐɖɉɖɗ 
ɛɉɓɑɕɑ, ɢɗ ɋɱɍɘɗɋɱɍɉɧɛɥ ISO 4871.

ȗɑɕɱəɨɖɑɒ əɱɋɎɖɥ ɘɗɛɜɏɖɗɚɛɱ ɐɋɜɓɜ ɋ ɚɘɱɋɋɱɍɖɗɡɎɖɖɱ ȕ:
103 ɍȖ (A)

ȗɑɕɱəɨɖɑɒ əɱɋɎɖɥ ɛɑɚɓɜ ɐɋɜɓɜ ɋ ɚɘɱɋɋɱɍɖɗɡɎɖɖɱ A:
92 ɍȖ (A)

ȤɗɞɑɊɓɉ K: 3 ɍȖ (ȕ)

Ȣɗɚɱɛɥ ɘəɑɚɛəɱɒ ɐɉɞɑɚɛɜ ɗəɌɉɖɱɋ ɚɔɜɞɜ.

ȤɗɋɖɎ ɐɖɉɠɎɖɖɨ ɋɱɊəɉɟɱɲ (ɛəɑɉɓɚɱɉɔɥɖɉ ɋɎɓɛɗəɖɉ ɚɜɕɉ) 
ɋɑɐɖɉɠɎɖɉ ɐɌɱɍɖɗ EN60745.

ȥɱɐɓɉ șȦȤ:
ȗɎɔɑɠɑɖɉ ɋɱɊəɉɟɱɲ ah = 2,0 ɕ/ɚ2

ȤɗɞɑɊɓɉ K = 1,5 ɕ/ɚ2

ȜɉɐɖɉɠɎɖɑɒ əɱɋɎɖɥ ɋɱɊəɉɟɱɲ Ɋɜɋ ɋɑɕɱəɨɖɑɒ ɐɌɱɍɖɗ 
ɚɛɉɖɍɉəɛɖɗɌɗ ɛɎɚɛɜ ɱ ɕɗɏɎ Ɋɜɛɑ ɋɑɓɗəɑɚɛɉɖɑɒ ɘəɑ 
ɘɗəɱɋɖɨɖɖɱ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɱɋ ɕɱɏ ɚɗɊɗɧ.
ȗɱɖ ɕɗɏɎ ɋɑɓɗəɑɚɛɗɋɜɋɉɛɑɚɨ ɍɔɨ ɘɎəɋɑɖɖɗɌɗ 
ɋɑɐɖɉɠɎɖɖɨ ɋɘɔɑɋɜ.
ȤȣȤȚȥȚșțȚȢȢȴ
○ ȗɱɊəɉɟɱɨ ɘɱɍ ɠɉɚ ɚɘəɉɋɏɖɥɗɌɗ ɓɗəɑɚɛɜɋɉɖɖɨ ɕɗɏɎ 

ɋɱɍəɱɐɖɨɛɑɚɨ ɋɱɍ ɐɉɨɋɔɎɖɗɲ, ɐɉɔɎɏɖɗ ɋɱɍ ɚɘɗɚɗɊɜ 
ɐɉɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ.

○ ȗɑɐɖɉɠɛɎ ɐɉɞɗɍɑ ɊɎɐɘɎɓɑ ɍɔɨ ɗɘɎəɉɛɗəɉ ɐɌɱɍɖɗ 
ɘəɉɓɛɑɠɖɗɌɗ ɐɉɚɛɗɚɜɋɉɖɖɨ (ɊɎəɜɠɑ ɍɗ ɜɋɉɌɑ 
ɋɚɱ ɠɉɚɛɑɖɑ əɗɊɗɠɗɌɗ ɟɑɓɔɜ, ɛɉɓɱ ɨɓ ɋɑɕɑɓɉɖɖɨ 
ɱɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ ɱ ɒɗɌɗ əɗɊɗɛɑ ɋɞɗɔɗɚɛɜ ɖɉ ɍɗɍɉɛɗɓ ɍɗ 
ɋɑɓɗɖɉɖɖɨ əɗɊɗɠɑɞ ɐɉɋɍɉɖɥ).

ȤȥȝȡȽȧȟȕ
ȬɎəɎɐ ɘɗɚɛɱɒɖɱ ɍɗɚɔɱɍɏɎɖɖɨ ɱ əɗɐɋɑɛɗɓ, ɨɓɱ ɐɍɱɒɚɖɧє 
ɓɗɕɘɉɖɱɨ HITACHI, ɛɎɞɖɱɠɖɱ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɑ ɕɗɏɜɛɥ 
ɐɕɱɖɧɋɉɛɑɚɨ ɊɎɐ ɘɗɘɎəɎɍɏɎɖɖɨ.
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ȥɜɚɚɓɑɒ
ɡɖyp, ɘpeɍɖaɐɖaɠeɖɖɤɒ ɍɔɨ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ 
ɋɖe ɘoɕeɢeɖɑɨ.

 ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɡɖypa, ɘpeɍɖaɐɖaɠeɖɖoɌo ɍɔɨ 
paɊoɛɤ ɋɖe ɘoɕeɢeɖɑɒ, yɕeɖɥɡɑɛ oɘacɖocɛɥ 
ɘopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ ɛoɓoɕ.

f) Ȥpɑ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋo 
ɋɔaɏɖoɒ cpeɍe, ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ycɛpoɒcɛɋo 
ɐaɢɑɛɖoɌo oɛɓɔɧɠeɖɑɨ ɑcɛoɠɖɑɓa ɘɑɛaɖɑɨ.

 ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ycɛpoɒcɛɋɉ ɐaɢɑɛɖoɌo 
oɛɓɔɧɠeɖɑɨ yɕeɖɥɡɑɛ oɘacɖocɛɥ ɘopaɏeɖɑɨ 
ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ ɛoɓoɕ.

3) Ƞɑɠɖaɨ Ɋeɐoɘacɖocɛɥ
a) Ȗyɍɥɛe Ɍoɛoɋɤ ɓ ɖeoɏɑɍaɖɖɤɕ cɑɛyaɟɑɨɕ, 

ɋɖɑɕaɛeɔɥɖo cɔeɍɑɛe ɐa cɋoɑɕɑ ɍeɒcɛɋɑɨɕɑ 
ɑ pyɓoɋoɍcɛɋyɒɛecɥ ɐɍpaɋɤɕ cɕɤcɔoɕ ɘpɑ 
ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa. 

 He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, ɓoɌɍa 
ɋɤ ycɛaɔɑ ɑɔɑ ɖaxoɍɑɛecɥ ɘoɍ ɋɔɑɨɖɑeɕ 
ɖapɓoɛɑɓoɋ, aɔɓoɌoɔɨ ɑɔɑ ɔeɓapcɛɋeɖɖɤx 
ɘpeɘapaɛoɋ. 

 MɌɖoɋeɖɖaɨ ɘoɛepɨ ɋɖɑɕaɖɑɨ ɋo ɋpeɕɨ 
ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ ɕoɏeɛ 
ɘpɑɋecɛɑ ɓ cepɥeɐɖoɒ ɛpaɋɕe.

b) ȝɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɑɖɍɑɋɑɍɜɉɔɥɖɤɎ ɚəɎɍɚɛɋɉ 
ɐɉɢɑɛɤ. ȗɚɎɌɍɉ ɖɉɍɎɋɉɒɛɎ ɚəɎɍɚɛɋɉ ɐɉɢɑɛɤ 
Ɍɔɉɐ.

 Ȝaɢɑɛɖoe cɖapɨɏeɖɑe, ɖaɘpɑɕep, 
ɘpoɛɑɋoɘɤɔeɋoɒ pecɘɑpaɛop, ɐaɢɑɛɖaɨ oɊyɋɥ 
c ɖecɓoɔɥɐɓoɒ ɘoɍoɡɋoɒ, ɐaɢɑɛɖɤɒ ɡɔeɕ-
ɓacɓa ɑɔɑ cpeɍcɛɋa ɐaɢɑɛɤ opɌaɖoɋ cɔyxa, 
ɑcɘoɔɥɐyeɕɤe ɍɔɨ cooɛɋeɛcɛɋyɧɢɑx ycɔoɋɑɒ, 
yɕeɖɥɡaɛ ɛpaɋɕɤ.

c) ȝɐɊɎɌɉɒɛɎ ɖeɘpeɍɖaɕepeɖɖɗɌɗ ɋɓɔɧɠeɖɑɨ 
ɍɋɑɌaɛeɔɨ. ȨɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ 
ɖaxoɍɑɛcɨ ɋ ɘoɔoɏeɖɑɑ ɋɤɓɔɧɠeɖɑɨ 
ɘepeɍ ɘoɍɖɑɕaɖɑeɕ, ɘepeɖocɓoɒ ɑɔɑ 
ɘoɍcoeɍɑɖeɖɑeɕ ɓ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓe ɑ/ɑɔɑ 
ɘopɛaɛɑɋɖoɕy Ɋaɛapeɒɖoɕy ɑcɛoɠɖɑɓy 
ɘɑɛaɖɑɨ.

 Ȥepeɖocɓa ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ, ɓoɌɍa 
ɋɤ ɍepɏɑɛe ɘaɔeɟ ɖa ɋɤɓɔɧɠaɛeɔe, ɑɔɑ 
ɘoɍcoeɍɑɖeɖɑe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ ɓ ceɛeɋoɒ 
poɐeɛɓe, ɓoɌɍa ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ ɖaxoɍɑɛcɨ ɋ 
ɘoɔoɏeɖɑɑ ɋɓɔɧɠeɖɑɨ, ɘpɑɋoɍɑɛ ɓ ɖecɠacɛɖɤɕ 
cɔyɠaɨɕ.

d) Cɖɑɕɑɛe ɋce peɌyɔɑpoɋoɠɖɤe ɑɔɑ 
Ɍaeɠɖɤe ɓɔɧɠɑ ɘepeɍ ɋɓɔɧɠeɖɑeɕ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa. 

 Șaeɠɖɤɒ ɑɔɑ peɌyɔɑpoɋoɠɖɤɒ ɓɔɧɠ, 
ocɛaɋɔeɖɖɤɒ ɘpɑɓpeɘɔeɖɖɤɕ ɓ ɋpaɢaɧɢeɒcɨ 
ɍeɛaɔɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa, ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ 
ɘoɔyɠeɖɑɧ ɛpaɋɕɤ.

e) He ɛepɨɒɛe ycɛɗɒɠɑɋɗcɛɥ. Bce ɋpeɕɨ ɑɕeɒɛe 
ɛoɠɓy oɘopɤ ɑ coxpaɖɨɒɛe paɋɖoɋecɑe.

 Эɛo ɘoɕoɏeɛ ɔyɠɡe yɘpaɋɔɨɛɥ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ ɋ ɖeɘpeɍɋɑɍeɖɖɤx 
cɑɛyaɟɑɨx.

f) Oɍeɋaɒɛecɥ ɖaɍɔeɏaɢɑɕ ɗɊpaɐɗɕ. He 
ɖaɍeɋaɒɛe ɘpocɛopɖyɧ oɍeɏɍy ɑɔɑ 
ɧɋeɔɑpɖɤe ɑɐɍeɔɑɨ. șepɏɑɛe ɋoɔocɤ, 
oɍeɏɍy ɑ ɘepɠaɛɓɑ ɓaɓ ɕoɏɖo ɍaɔɥɡe oɛ 
ɍɋɑɏyɢɑxcɨ ɠacɛeɒ.

 Ȥpocɛopɖaɨ oɍeɏɍa, ɧɋeɔɑpɖɤe ɑɐɍeɔɑɨ ɑɔɑ 
ɍɔɑɖɖɤe ɋoɔocɤ ɕoɌyɛ ɘoɘacɛɥ ɋ ɍɋɑɏyɢɑecɨ 
ɠacɛɑ.

g) Ecɔɑ ɘpeɍycɕoɛpeɖɤ ycɛpoɒcɛɋa ɍɔɨ 
ɘpɑcoeɍɑɖeɖɑɨ ɘpɑcɘocoɊɔeɖɑɒ ɍɔɨ oɛɋoɍa 
ɑ cɊopa ɘɤɔɑ, yɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo oɖɑ 
ɘpɑcoeɍɑɖeɖɤ ɑ ɑcɘoɔɥɐyɧɛcɨ ɖaɍɔeɏaɢɑɕ 
oɊpaɐoɕ.

 ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɍaɖɖɤx ycɛpoɒcɛɋ ɕoɏeɛ 
yɕeɖɥɡɑɛɥ oɘacɖocɛɑ, cɋɨɐaɖɖɤe c ɘɤɔɥɧ.

ȣȖȮȝȚ ȤȥȕȗȝȠȕ 
ȖȚȜȣȤȕȦȢȣȦȧȝ Ȥȥȝ ȥȕȖȣȧȚ Ȧ 
ȲȠȚȟȧȥȣȝȢȦȧȥȨȡȚȢȧȣȡ

 ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
ȤəɗɠɛɑɛɎ ɋɚɎ ɘəɉɋɑɔɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ ɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ.
ȢɎ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɎ ɘəɉɋɑɔ ɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ 
ɓ ɘɗəɉɏɎɖɑɧ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɕ ɛɗɓɗɕ, ɘɗɏɉəɜ ɑ/ɑɔɑ 
ɚɎəɥɎɐɖɗɒ ɛəɉɋɕɎ.

ȦɗɞəɉɖɨɒɛɎ ɋɚɎ ɘəɉɋɑɔɉ ɑ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ ɖɉ ɊɜɍɜɢɎɎ.

ȧɎəɕɑɖ «ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ» ɋ ɓɗɖɛɎɓɚɛɎ ɋɚɎɞ ɕɎə 
ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑ ɗɛɖɗɚɑɛɚɨ ɓ ɦɓɚɘɔɜɉɛɑəɜɎɕɗɕɜ ɋɉɕɑ 
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ c ɘɑɛɉɖɑɎɕ ɗɛ ɚɎɛɎɋɗɒ əɗɐɎɛɓɑ (c 
ɚɎɛɎɋɤɕ ɡɖɜəɗɕ) ɑɔɑ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ c ɘɑɛɉɖɑɎɕ 
ɗɛ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ ɊɉɛɉəɎɑ (ɊɎɚɘəɗɋɗɍɖɗɕɜ).

1) ȖɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɥ ɖɉ əɉɊɗɠɎɕ ɕɎɚɛɎ
a) ȤɗɍɍɎəɏɑɋɉɒɛɎ ɠɑɚɛɗɛɜ ɑ ɞɗəɗɡɎɎ 

ɗɚɋɎɢɎɖɑɎ ɖɉ əɉɊɗɠɎɕ ɕɎɚɛɎ.
 ȖɎɚɘɗəɨɍɗɓ ɑ ɘɔɗɞɗɎ ɗɚɋɎɢɎɖɑɎ ɘəɑɋɗɍɨɛ ɓ 

ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɕ ɚɔɜɠɉɨɕ.
b) ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤ ɋɗ 

ɋɐəɤɋɗɗɘɉɚɖɤɞ ɗɓəɜɏɉɧɢɑɞ ɜɚɔɗɋɑɨɞ, 
ɖɉɘəɑɕɎə, ɋ ɖɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɖɗɒ Ɋɔɑɐɗɚɛɑ 
ɗɌɖɎɗɘɉɚɖɤɞ ɏɑɍɓɗɚɛɎɒ, Ɍɗəɧɠɑɞ Ɍɉɐɗɋ ɑɔɑ 
ɔɎɌɓɗɋɗɚɘɔɉɕɎɖɨɧɢɎɒɚɨ ɘɤɔɑ.

 ЭɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤ ɘɗəɗɏɍɉɧɛ ɑɚɓəɤ, ɓɗɛɗəɤɎ 
ɕɗɌɜɛ ɋɗɚɘɔɉɕɎɖɑɛɥ ɘɤɔɥ ɑɔɑ ɑɚɘɉəɎɖɑɨ.

c) șɎəɏɑɛɎ ɍɎɛɎɒ ɑ ɖɉɊɔɧɍɉɧɢɑɞ ɖɉ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɕ əɉɚɚɛɗɨɖɑɑ ɋɗ ɋəɎɕɨ 
ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ.

 ȣɛɋɔɎɠɎɖɑɎ ɋɖɑɕɉɖɑɨ ɕɗɏɎɛ ɚɛɉɛɥ ɍɔɨ ɋɉɚ 
ɘəɑɠɑɖɗɒ ɘɗɛɎəɑ ɜɘəɉɋɔɎɖɑɨ.

2) ȲɔɎɓɛəɗɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɥ
a) ȦɎɛɎɋɤɎ ɋɑɔɓɑ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ 

ɍɗɔɏɖɤ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɗɋɉɛɥ ɚɎɛɎɋɗɒ əɗɐɎɛɓɎ.
 ȢɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɕɗɍɑɝɑɟɑəɜɒɛɎ ɡɛɎɘɚɎɔɥɖɜɧ 

ɋɑɔɓɜ ɖɑɓɗɑɕ ɗɊəɉɐɗɕ.
 ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɖɑɓɉɓɑɎ ɉɍɉɘɛɎəɖɤɎ 

ɘɎəɎɞɗɍɖɑɓɑ c ɐɉɐɎɕɔёɖɖɤɕɑ (ɐɉɕɓɖɜɛɤɕɑ 
ɖɉ ɐɎɕɔɧ) ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉɕɑ.

 ȢɎɕɗɍɑɝɑɟɑəɗɋɉɖɖɤɎ ɡɛeɘceɔɥɖɤe ɋɑɔɓɑ ɑ 
cooɛɋeɛcɛɋyɧɢɑe ɑɕ ceɛeɋɤe poɐeɛɓɑ yɕeɖɥɡaɛ 
oɘacɖocɛɥ ɘopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ ɛoɓoɕ.

b) He ɘpɑɓacaɒɛecɥ ɛeɔoɕ ɓ ɐaɐeɕɔeɖɖɤɕ 
ɘoɋepxɖocɛɨɕ, ɖaɘpɑɕep, ɓ ɛpyɊoɘpoɋoɍaɕ, 
paɍɑaɛopaɕ, ɓyxoɖɖɤɕ ɘɔɑɛaɕ ɑ 
xoɔoɍɑɔɥɖɑɓaɕ.

 Ecɔɑ Baɡe ɛeɔo coɘpɑɓocɖeɛcɨ c ɐaɐeɕɔeɖɖɤɕɑ 
ɘoɋepxɖocɛɨɕɑ, ɋoɐpacɛeɛ oɘacɖocɛɥ ɘopaɏeɖɑɨ 
ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ ɛoɓoɕ.

c) He ɘoɍɋepɌaɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ 
ɍeɒcɛɋɑɧ ɋoɍɤ ɑɔɑ ɋɔaɌɑ.

 Ȥpɑ ɘoɘaɍaɖɑɑ ɋoɍɤ ɋ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ 
ɋoɐpacɛeɛ oɘacɖocɛɥ ɘopaɏeɖɑɨ ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ 
ɛoɓoɕ.

d) Ȥpaɋɑɔɥɖo oɊpaɢaɒɛecɥ co ɡɖypoɕ. 
HɑɓoɌɍa ɖe ɘepeɖocɑɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, 
ɋɐɨɋɡɑcɥ ɐa ɡɖyp, ɖe ɛɨɖɑɛe ɐa ɡɖyp ɑ ɖe 
ɍepɌaɒɛe ɐa ɡɖyp c ɟeɔɥɧ oɛcoeɍɑɖeɖɑɨ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa oɛ ceɛeɋoɒ poɐeɛɓɑ.

 PacɘoɔaɌaɒɛe ɡɖyp ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɑcɛoɠɖɑɓoɋ 
ɛeɘɔa, ɖeɝɛeɘpoɍyɓɛoɋ, ɘpeɍɕeɛoɋ c 
ocɛpɤɕɑ ɓpoɕɓaɕɑ ɑ ɍɋɑɏyɢɑxcɨ ɍeɛaɔeɒ.

 Ȥoɋpeɏɍeɖɖɤe ɑɔɑ ɐaɘyɛaɖɖɤe ɡɖypɤ 
yɋeɔɑɠɑɋaɧɛ oɘacɖocɛɥ ɘopaɏeɖɑɨ 
ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ ɛoɓoɕ.

e) Ȥpɑ ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋɖe 
ɘoɕeɢeɖɑɒ, ɑcɘoɔɥɐyɒɛe yɍɔɑɖɑɛeɔɥɖɤɒ 

(ȤɎəɎɋɗɍ ɗəɑɌɑɖɉɔɥɖɤɞ ɑɖɚɛəɜɓɟɑɒ)
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ȥɜɚɚɓɑɒ
4) Ȳɓcɘɔyaɛaɟɑɨ ɑ oɊcɔyɏɑɋaɖɑe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ

a) He ɘepeɌpyɏaɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ. 
ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɖaɍɔeɏaɢɑɒ ɍɔɨ BaɡeɌo 
ɘpɑɕeɖeɖɑɨ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ. 

 Haɍɔeɏaɢɑɒ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ Ɋyɍeɛ 
ɋɤɘoɔɖɨɛɥ paɊoɛy ɔyɠɡe ɑ ɖaɍeɏɖee ɋ ɛoɕ 
peɏɑɕe paɊoɛɤ, ɖa ɓoɛopɤɒ oɖ paccɠɑɛaɖ.

b) He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ c 
ɖeɑcɘpaɋɖɤɕ ɋɤɓɔɧɠaɛeɔeɕ, ecɔɑ c 
eɌo ɘoɕoɢɥɧ ɖeɔɥɐɨ Ɋyɍeɛ ɋɓɔɧɠɑɛɥ ɑ 
ɋɤɓɔɧɠɑɛɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛ.

 Kaɏɍɤɒ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, ɓoɛopɤɕ ɖeɔɥɐɨ 
yɘpaɋɔɨɛɥ c ɘoɕoɢɥɧ ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɨ, Ɋyɍeɛ 
ɘpeɍcɛaɋɔɨɛɥ oɘacɖocɛɥ, ɑ eɌo Ɋyɍeɛ ɖeoɊxoɍɑɕo 
oɛpeɕoɖɛɑpoɋaɛɥ.

c) Oɛcoeɍɑɖɑɛe ɡɛeɘceɔɥɖyɧ ɋɑɔɓy oɛ 
ɑcɛoɠɖɑɓa ɘɑɛaɖɑɨ ɑ/ɑɔɑ ɘopɛaɛɑɋɖɤɒ 
Ɋaɛapeɒɖɤɒ ɑcɛoɠɖɑɓ ɘɑɛaɖɑɨ oɛ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɘepeɍ ɖaɠaɔoɕ 
ɋɤɘoɔɖeɖɑɨ ɓaɓoɒ-ɔɑɊo ɑɐ peɌyɔɑpoɋoɓ, 
ɘepeɍ cɕeɖoɒ ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛeɒ ɑɔɑ 
xpaɖeɖɑeɕ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ. 

 Taɓɑe ɘpoɝɑɔaɓɛɑɠecɓɑe ɕepɤ Ɋeɐoɘacɖocɛɑ 
yɕeɖɥɡaɛ oɘacɖocɛɥ ɖeɘpeɍɖaɕepeɖɖoɌo 
ɋɓɔɧɠeɖɑɨ ɍɋɑɌaɛeɔɨ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa.

d) Xpaɖɑɛe ɖeɑcɘoɔɥɐyeɕɤe 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɋ ɖeɍocɛyɘɖoɕ ɍɔɨ ɍeɛeɒ 
ɕecɛe, ɑ ɖe paɐpeɡaɒɛe ɔɧɍɨɕ, ɖe ɜɕɎɧɢɑɕ 
oɊpaɢaɛɥcɨ c ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ ɑɔɑ ɖe 
ɑɐyɠɑɋɡɑɕ ɍaɖɖoe pyɓoɋoɍcɛɋo, paɊoɛaɛɥ c 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɕ.

 Эɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɘpeɍcɛaɋɔɨɧɛ oɘacɖocɛɥ ɋ 
pyɓax ɖeɘoɍɌoɛoɋɔeɖɖɤx ɘoɔɥɐoɋaɛeɔeɒ.

e) Cɗɍepɏɑɛe ɦɔeɓɛpɗɑɖcɛpyɕeɖɛɤ 
ɋ ɑcɘpaɋɖɗcɛɑ. Ȥpoɋepɥɛe, ɖeɛ ɔɑ 
ɖecoocɖocɛɑ ɑɔɑ ɐaeɍaɖɑɨ ɍɋɑɏyɢɑxcɨ 
ɠacɛeɒ, ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ ɍeɛaɔeɒ ɑɔɑ ɓaɓoɌo-
ɔɑɊo ɍpyɌoɌo oɊcɛoɨɛeɔɥcɛɋa, ɓoɛopoe 
ɕoɏeɛ ɘoɋɔɑɨɛɥ ɖa ɝyɖɓɟɑoɖɑpoɋaɖɑe 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ.

 Ȥpɑ ɖaɔɑɠɑɑ ɘoɋpeɏɍeɖɑɨ oɛpeɕoɖɛɑpyɒɛe 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ ɘepeɍ eɌo ɦɓcɘɔyaɛaɟɑeɒ.

 Ȗoɔɥɡoe ɓoɔɑɠecɛɋo ɖecɠacɛɖɤx cɔyɠaeɋ cɋɨɐaɖo 
c ɘɔoxɑɕ oɊcɔyɏɑɋaɖɑeɕ ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ.

f) Coɍepɏɑɛe peɏyɢɑe ɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ocɛpo 
ɐaɛoɠeɖɖɤɕɑ ɑ ɠɑcɛɤɕɑ.

 Haɍɔeɏaɢɑɕ oɊpaɐoɕ coɍepɏaɢɑecɨ ɋ 
ɑcɘpaɋɖocɛɑ peɏyɢɑe ɑɖcɛpyɕeɖɛɤ c ocɛpɤɕɑ 
peɏyɢɑɕɑ ɓpoɕɓaɕɑ Ɋyɍyɛ ɕeɖɥɡe ɐaeɍaɛɥ ɑ 
Ɋyɍyɛ ɔeɌɠe ɋ yɘpaɋɔeɖɑɑ.

g) ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ, 
ɘpɑɖaɍɔeɏɖocɛɑ, ɖacaɍɓɑ ɑ ɛ.ɘ. ɋ 
cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c ɍaɖɖɤɕ pyɓoɋoɍcɛɋoɕ, 
ɘpɑɖɑɕaɨ ɋo ɋɖɑɕaɖɑe ycɔoɋɑɨ ɑ oɊɣeɕ 
ɋɤɘoɔɖɨeɕoɒ paɊoɛɤ.

 ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɍɔɨ 
ɋɤɘoɔɖeɖɑɨ paɊoɛ ɖe ɘo ɘpɨɕoɕy ɖaɐɖaɠeɖɑɧ 
ɕoɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ oɘacɖoɒ cɑɛyaɟɑɑ.

5) ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑ xpaɖeɖɑe Ɋaɛapeɑ
a) Ȥpoɋoɍɑɛe ɘepeɐapɨɍɓy ɛoɔɥɓo c ɘoɕoɢɥɧ 

ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa, ɘpeɍycɕoɛpeɖɖoɌo 
ɘpoɑɐɋoɍɑɛeɔeɕ.

 Ȝapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo, ɓoɛopoe ɘoɍxoɍɑɛ ɍɔɨ 
oɍɖoɌo ɋɑɍa ɓoɕɘɔeɓɛa Ɋaɛapeɒ, ɕoɏeɛ ɋɤɐɋaɛɥ 
pɑcɓ ɋoɐɖɑɓɖoɋeɖɑɨ ɘoɏapa ɘpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ 
c ɍpyɌɑɕ ɋɑɍoɕ ɓoɕɘɔeɓɛa Ɋaɛapeɒ.

b) ȝcɘoɔɥɐyɒɛe ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛ ɛoɔɥɓo 
c ɠёɛɓo ɘpeɍycɕoɛpeɖɖɤɕɑ ɓoɕɘɔeɓɛaɕɑ 
Ɋaɛapeɒ.

 ȝcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɍpyɌɑx ɓoɕɘɔeɓɛoɋ Ɋaɛapeɒ 
ɕoɏeɛ ɋɤɐɋaɛɥ ɛpaɋɕɤ ɑɔɑ ɘoɏap.

c) KoɌɍa ɓoɕɘɔeɓɛ Ɋaɛapeɒ ɖe ɑcɘoɔɥɐyeɛcɨ, 
xpaɖɑɛe eɌo ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑx 
ɘpeɍɕeɛoɋ, ɛaɓɑx ɓaɓ cɓpeɘɓɑ, ɕoɖeɛɤ, 
ɓɔɧɠɑ, Ɍɋoɐɍɑ, Ɋoɔɛɤ ɑɔɑ ɍpyɌɑe ɕeɔɓɑe 
ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑe ɘpeɍɕeɛɤ, ɓoɛopɤe ɕoɌyɛ 
coeɍɑɖɑɛɥ ɍɋa ɋɤxoɍa.

 Ȝaɕɤɓaɖɑe ɋɤxoɍoɋ Ɋaɛapeɑ ɕoɏeɛ ɋɤɐɋaɛɥ 
oɏoɌɑ ɑɔɑ ɘoɏap.

d) Ȥpɑ oɠeɖɥ ɖeɊɔaɌoɘpɑɨɛɖɤx ycɔoɋɑɨx, 
ɑɐ Ɋaɛapeɑ ɕoɏeɛ ɋɤɛeɓaɛɥ ɏɑɍɓocɛɥ. 
ȝɐɊeɌaɒɛe ɓoɖɛaɓɛa c ɖeɒ. Ȥpɑ ɓoɖɛaɓɛe c 
ɏɑɍɓocɛɥɧ ɘpoɕoɒɛe ɋoɍoɒ. Ȥpɑ ɘoɘaɍaɖɑɑ 
ɋ Ɍɔaɐa oɊpaɛɑɛecɥ ɓ ɋpaɠy.

 țɑɍɓocɛɥ, ɓoɛopaɨ ɋɤɛeɓaeɛ ɑɐ Ɋaɛapeɑ, ɕoɏeɛ 
ɋɤɐɋaɛɥ paɐɍpaɏeɖɑe ɑɔɑ oɏoɌ.

6) OɊcɔyɏɑɋaɖɑe
a) OɊcɔyɏɑɋaɖɑe BaɡeɌo ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa 

ɍoɔɏɖo ɋɤɘoɔɖɨɛɥcɨ ɓɋaɔɑɝɑɟɑpoɋaɖɖɤɕ 
ɘpeɍcɛaɋɑɛeɔeɕ peɕoɖɛɖoɒ cɔyɏɊɤ c 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑeɕ ɛoɔɥɓo ɑɍeɖɛɑɠɖɤx 
ɐaɘacɖɤx ɠacɛeɒ.

 Эɛo oɊecɘeɠɑɛ coxpaɖɖocɛɥ ɑ Ɋeɐoɘacɖocɛɥ 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa.

MEPȰ ȤPEșOCTOPOțHOCTȝ
șepɏɑɛe ɘoɍaɔɥɡe oɛ ɍeɛeɒ ɑ ɖeɕoɢɖɤx ɔɧɍeɒ.
Ecɔɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛɤ ɖe ɑcɘoɔɥɐyɧɛcɨ, ɑx cɔeɍyeɛ 
xpaɖɑɛɥ ɋ ɖeɍocɛyɘɖoɕ ɍɔɨ ɍeɛeɒ ɑ ɖeɕoɢɖɤx 
ɔɧɍeɒ ɕecɛe.

ȨȟȕȜȕȢȝȴ Ȥȣ ȣȖȚȦȤȚȬȚȢȝȳ 
ȖȚȜȣȤȕȦȢȣȦȧȝ șȠȴ 
ȕȟȟȨȡȨȠȴȧȣȥȢȣȞ ȫȝȥȟȨȠȴȥȢȣȞ 
ȤȝȠȰ
ȤəɗɟɎɍɜəɤ əɎɐɓɑ
a) ȣȤȕȦȢȣ: șɎəɏɑɛɎ əɜɓɑ ɓɉɓ ɕɗɏɖɗ ɍɉɔɥɡɎ 

ɗɛ ɐɗɖɤ əɎɐɉɖɑɨ ɑ ɘɗɔɗɛɖɉ ɘɑɔɤ. șɎəɏɑɛɎ ɋɉɡɜ 
ɋɛɗəɜɧ əɜɓɜ ɖɉ ɋɚɘɗɕɗɌɉɛɎɔɥɖɗɒ əɜɓɗɨɛɓɎ ɑɔɑ 
ɖɉ ɓɗəɘɜɚɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ.

 Țɚɔɑ ɜɍɎəɏɑɋɉɛɥ ɘɑɔɜ ɗɊɎɑɕɑ əɜɓɉɕɑ, əɜɓɑ Ɋɜɍɜɛ 
ɐɉɢɑɢɎɖɤ ɗɛ ɘɗəɎɐɉ əɎɏɜɢɑɕ ɍɑɚɓɗɕ ɘɑɔɤ.

b) ȢɎ ɘɗɘɉɍɑɛɎ ɘɗɍ ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɗɎ ɑɐɍɎɔɑɎ.
 ȤəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɖɎ ɚɕɗɏɎɛ 

ɐɉɢɑɛɑɛɥ ɋɉɚ ɗɛ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɘɑɔɤ ɚɖɑɐɜ 
ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɗɌɗ ɑɐɍɎɔɑɨ.

c) ȣɛəɎɌɜɔɑəɜɒɛɎ ɌɔɜɊɑɖɜ əɎɐɉɖɑɨ ɋ ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛɑ 
ɗɛ ɛɗɔɢɑɖɤ ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɗɌɗ ɑɐɍɎɔɑɨ.

 Ȥɗɍ ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɤɕ ɑɐɍɎɔɑɎɕ ɍɗɔɏɖɗ Ɋɤɛɥ ɋɑɍɖɗ 
ɖɎ ɊɗɔɥɡɎ, ɠɎɕ ɐɜɊ ɘɗɔɗɛɖɉ ɘɑɔɤ ɟɎɔɑɓɗɕ.

d) ȢɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɜɍɎəɏɑɋɉɒɛɎ ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɜɧ 
ɍɎɛɉɔɥ ɋ əɜɓɉɞ ɑɔɑ ɖɉ ɓɗɔɎɖɨɞ. ȢɉɍɎɏɖɗ 
ɐɉɓəɎɘɔɨɒɛɎ ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɜɧ ɍɎɛɉɔɥ ɖɉ 
ɜɚɛɗɒɠɑɋɗɒ ɘɗɍɚɛɉɋɓɎ.

 ȣɠɎɖɥ ɋɉɏɖɗ ɐɉɓəɎɘɑɛɥ ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɗɎ ɑɐɍɎɔɑɎ 
ɖɉɍɔɎɏɉɢɑɕ ɗɊəɉɐɗɕ ɍɔɨ ɜɕɎɖɥɡɎɖɑɨ ɗɘɉɚɖɗɚɛɑ 
ɘɗɔɜɠɎɖɑɨ ɛəɉɋɕɤ, ɐɉɢɎɕɔɎɖɑɨ ɘɗɔɗɛɖɉ ɑɔɑ ɘɗɛɎəɑ 
ɜɘəɉɋɔɎɖɑɨ.

e) Ȥəɑ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɑ ɗɘɎəɉɟɑɒ, ɋɗ ɋəɎɕɨ 
ɓɗɛɗəɤɞ əɎɏɜɢɑɒ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɕɗɏɎɛ 
ɓɗɖɛɉɓɛɑəɗɋɉɛɥ ɚɗ ɚɓəɤɛɗɒ ɘəɗɋɗɍɓɗɒ, ɍɎəɏɑɛɎ 
ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɛɗɔɥɓɗ ɐɉ ɑɐɗɔɑəɗɋɉɖɖɤɎ 
ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɑ ɐɉɞɋɉɛɉ.

 ȦɗɘəɑɓɗɚɖɗɋɎɖɑɎ ɚ ɘəɗɋɗɍɗɕ ɘɗɍ ɖɉɘəɨɏɎɖɑɎɕ 
ɘəɑɋɎɍɎɛ ɓ ɛɗɕɜ, ɠɛɗ ɗɛɓəɤɛɤɎ ɕɎɛɉɔɔɑɠɎɚɓɑɎ 
ɠɉɚɛɑ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɛɉɓɏɎ ɗɓɉɏɜɛɚɨ ɘɗɍ 
ɖɉɘəɨɏɎɖɑɎɕ, ɠɛɗ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɘɗəɉɏɎɖɑɧ 
ɗɘɎəɉɛɗəɉ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɕ ɛɗɓɗɕ.
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ȥɜɚɚɓɑɒ
f) Ȥəɑ əɉɐəɎɐɉɖɑɑ ɋɚɎɌɍɉ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ 

ɖɉɘəɉɋɔɨɧɢɜɧ ɘɔɉɖɓɜ ɑɔɑ ɘəɨɕɜɧ 
ɖɉɘəɉɋɔɨɧɢɜɧ ɍɔɨ ɓəɉɨ ɍɎɛɉɔɑ.

 Ȳɛɗ ɜɔɜɠɡɑɛ ɛɗɠɖɗɚɛɥ əɎɐɉɖɑɨ ɑ ɜɕɎɖɥɡɑɛ 
ɋɎəɗɨɛɖɗɚɛɥ ɐɉɢɎɕɔɎɖɑɨ ɘɗɔɗɛɖɉ.

g) ȗɚɎɌɍɉ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ 
ɖɉɍɔɎɏɉɢɎɌɗ əɉɐɕɎəɉ ɑ ɝɗəɕɤ (əɗɕɊ ɑɔɑ ɓəɜɌ) 
ɋ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚ ɗɛɋɎəɚɛɑɨɕɑ ɗɘəɉɋɓɑ.

 ȥɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ, ɓɗɛɗəɤɎ ɖɎ Ɋɜɍɜɛ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɗɋɉɛɥ 
ɍɎɛɉɔɨɕ ɗɚɖɉɚɛɓɑ ɘɑɔɤ, Ɋɜɍɜɛ ɘɎəɎɕɎɢɉɛɥɚɨ ɚɗ 
ɚɕɎɢɎɖɑɎɕ ɗɛɖɗɚɑɛɎɔɥɖɗ ɟɎɖɛəɉ, ɘəɑɋɗɍɨ ɓ ɘɗɛɎəɎ 
ɜɘəɉɋɔɎɖɑɨ.

h) ȢɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɎ ɑɔɑ 
ɖɎɘɗɍɞɗɍɨɢɑɎ ɍɔɨ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɡɉɒɊɤ ɑɔɑ Ɋɗɔɛ.

 ȭɉɒɊɤ ɑ Ɋɗɔɛ ɍɔɨ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ Ɋɤɔɑ 
əɉɐəɉɊɗɛɉɖɤ ɚɘɎɟɑɉɔɥɖɗ ɍɔɨ ɋɉɡɎɒ ɘɑɔɤ ɍɔɨ 
ɘɗɔɜɠɎɖɑɨ ɗɘɛɑɕɉɔɥɖɤɞ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɗɖɖɤɞ 
ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓ ɑ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ ɘəɑ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ.

Ȥəɑɠɑɖɤ ɗɛɍɉɠɑ ɑ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɢɑɎ ɘəɎɍɜɘəɎɏɍɎɖɑɨ
 - ȣɛɍɉɠɉ ɘəɎɍɚɛɉɋɔɨɎɛ ɚɗɊɗɒ ɋɖɎɐɉɘɖɗɎ ɗɛɋɎɛɖɗɎ 

ɍɎɒɚɛɋɑɎ ɖɉ ɐɉɢɎɕɔɎɖɑɎ, ɗɌəɉɖɑɠɎɖɑɎ ɞɗɍɉ 
ɑɔɑ ɘɎəɎɓɗɚ ɘɗɔɗɛɖɉ ɘɑɔɤ, ɑ ɚɛɉɖɎɛ ɘəɑɠɑɖɗɒ 
ɖɎɜɘəɉɋɔɨɎɕɗɌɗ ɘɎəɎɕɎɢɎɖɑɨ ɘɑɔɤ ɋɋɎəɞ ɑ ɋɤɞɗɍɉ ɑɐ 
ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɗɒ ɍɎɛɉɔɑ ɘɗ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɧ ɓ ɗɘɎəɉɛɗəɜ.

 - Ȥəɑ ɘɔɗɛɖɗɕ ɐɉɢɎɕɔɎɖɑɑ ɑɔɑ ɛɜɌɗɕ ɗɌəɉɖɑɠɎɖɑɑ ɞɗɍɉ 
ɘəɑ ɚɜɏɎɖɑɑ ɘəɗɘɑɔɉ ɘɗɔɗɛɖɗ ɐɉɚɛəɨɖɎɛ, ɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ 
ɋɚɔɎɍɚɛɋɑɎ ɗɛɍɉɠɑ Ɋɤɚɛəɗ ɖɉɘəɉɋɑɛ ɉɘɘɉəɉɛ ɋ 
ɗɊəɉɛɖɜɧ ɚɛɗəɗɖɜ ɘɗ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɧ ɓ ɗɘɎəɉɛɗəɜ.

 - Țɚɔɑ ɘɗɔɗɛɖɗ ɑɚɓəɑɋɑɛɚɨ ɑɔɑ ɘɎəɎɓɗɚɑɛɚɨ ɋɖɜɛəɑ 
ɘəɗɘɑɔɉ, ɛɗ ɕɗɏɎɛ ɘəɗɑɐɗɒɛɑ ɐɉɎɍɉɖɑɎ ɐɜɊɥɎɋ ɖɉ 
ɐɉɍɖɎɒ ɓəɗɕɓɎ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɋ ɋɎəɞɖɎɒ ɠɉɚɛɑ 
ɍɎəɎɋɨɖɖɗɒ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɑ, ɠɛɗ ɚɛɉɖɎɛ ɘəɑɠɑɖɗɒ 
ɘɗɍɣɎɕɉ ɘɗɔɗɛɖɉ ɋɋɎəɞ ɑɐ ɘəɗɘɑɔɉ ɑ ɚɓɉɠɓɉ ɗɊəɉɛɖɗ 
ɘɗ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɧ ɓ ɗɘɎəɉɛɗəɜ.

ȣɛɍɉɠɉ ɨɋɔɨɎɛɚɨ əɎɐɜɔɥɛɉɛɗɕ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗɒ 
ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɘɑɔɤ ɑ/ɑɔɑ ɖɉəɜɡɎɖɑɨ ɛɎɞɖɑɓɑ 
ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɨ əɉɊɗɛ ɑɔɑ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɌɗ ɚɗɚɛɗɨɖɑɨ, 
ɎɎ ɕɗɏɖɗ ɑɐɊɎɏɉɛɥ, ɘəɑɖɑɕɉɨ ɖɉɍɔɎɏɉɢɑɎ ɕɎəɤ 
ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑ, ɓɗɛɗəɤɎ ɘəɑɋɎɍɎɖɤ ɖɑɏɎ.

a) ȟəɎɘɓɗ ɜɍɎəɏɑɋɉɒɛɎ ɘɑɔɜ ɗɊɎɑɕɑ əɜɓɉɕɑ ɑ 
əɉɚɘɗɔɗɏɑɛɎ əɜɓɑ ɋ ɛɉɓɗɕ ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ, ɓɗɛɗəɗɎ 
ɘɗɐɋɗɔɑɛ ɘəɗɛɑɋɗɍɎɒɚɛɋɗɋɉɛɥ ɚɑɔɉɕ ɗɛɍɉɠɑ. 
ȗɚɛɉɖɥɛɎ ɛɉɓ, ɠɛɗɊɤ ɋɉɡɎ ɛɎɔɗ ɖɉɞɗɍɑɔɗɚɥ ɚ 
ɓɉɓɗɒ-ɔɑɊɗ ɑɐ ɚɛɗəɗɖ ɗɛɖɗɚɑɛɎɔɥɖɗ ɘɗɔɗɛɖɉ 
ɘɑɔɤ, ɖɗ ɖɎ ɖɉ ɗɍɖɗɒ ɔɑɖɑɑ ɚ ɘɗɔɗɛɖɗɕ.

 ȣɛɍɉɠɉ ɕɗɏɎɛ ɚɛɉɛɥ ɘəɑɠɑɖɗɒ ɚɓɉɠɓɉ ɘɑɔɤ ɋ 
ɗɊəɉɛɖɗɕ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɑ, ɖɗ ɗɘɎəɉɛɗə ɍɗɔɏɎɖ ɖɎ 
ɘɗɛɎəɨɛɥ ɚɘɗɚɗɊɖɗɚɛɥ ɜɘəɉɋɔɎɖɑɨ ɋɚɔɎɍɚɛɋɑɎ 
ɍɎɒɚɛɋɑɨ ɚɑɔ ɗɛɍɉɠɑ, Ɏɚɔɑ ɗɖ ɊɜɍɎɛ ɘəɑɖɑɕɉɛɥ 
ɖɉɍɔɎɏɉɢɑɎ ɕɎəɤ ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑ.

b) Ȥəɑ ɑɚɓəɑɋɔɎɖɑɑ ɘɗɔɗɛɖɉ ɑɔɑ ɘəɑ ɘəɎəɤɋɉɖɑɑ 
ɘəɗɟɎɚɚɉ əɎɐɉɖɑɨ ɘɗ ɓɉɓɗɒ-ɔɑɊɗ ɘəɑɠɑɖɎ 
ɗɛɘɜɚɛɑɛɎ ɘɜɚɓɉɛɎɔɥ ɑ ɜɍɎəɏɑɋɉɒɛɎ ɘɑɔɜ 
ɖɎɘɗɍɋɑɏɖɗ ɋ ɕɉɛɎəɑɉɔɎ ɍɗ ɛɎɞ ɘɗə, ɘɗɓɉ 
əɎɏɜɢɑɒ ɍɑɚɓ ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɖɎ ɗɚɛɉɖɗɋɑɛɚɨ.

 ȢɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɘɤɛɉɒɛɎɚɥ ɋɤɖɜɛɥ ɘɑɔɜ ɑɐ ɍɎɛɉɔɑ 
ɑɔɑ ɘɗɛɨɖɜɛɥ ɘɑɔɜ ɋ ɗɊəɉɛɖɗɕ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɑ 
ɋ ɛɗ ɋəɎɕɨ, ɓɗɌɍɉ əɎɏɜɢɑɒ ɍɑɚɓ ɖɉɞɗɍɑɛɚɨ ɋ 
ɍɋɑɏɎɖɑɑ, ɑɖɉɠɎ ɕɗɏɎɛ ɘɗɚɔɎɍɗɋɉɛɥ ɗɛɍɉɠɉ.

 ȗɤɨɋɑɛɎ ɘəɑɠɑɖɜ ɑɚɓəɑɋɔɎɖɑɨ ɑ ɘəɎɍɘəɑɕɑɛɎ 
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɤɎ ɍɎɒɚɛɋɑɨ ɍɔɨ ɜɚɛəɉɖɎɖɑɨ ɘəɑɠɑɖɤ 
ɑɚɓəɑɋɔɎɖɑɨ.

c) Ȥəɑ ɘɗɋɛɗəɖɗɕ ɐɉɘɜɚɓɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ, ɓɗɌɍɉ ɘɗɔɗɛɖɗ 
ɘɑɔɤ ɖɉɞɗɍɑɛɚɨ ɋɖɜɛəɑ ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɗɒ ɍɎɛɉɔɑ, 
ɋɤəɗɋɖɨɒɛɎ ɘɗɔɗɛɖɗ ɋ ɘəɗɘɑɔɎ ɑ ɘəɗɋɎəɥɛɎ, ɖɎ 
ɐɉɚɛəɨɔɑ ɔɑ ɐɜɊɥɨ ɘɑɔɤ ɋ ɕɉɛɎəɑɉɔɎ.

 Țɚɔɑ ɘɗɔɗɛɖɗ ɘɑɔɤ ɑɚɓəɑɋɑɛɚɨ, ɗɛɍɉɠɉ ɕɗɏɎɛ 
ɘɗɍɎɒɚɛɋɗɋɉɛɥ ɖɉ ɗɊəɉɊɉɛɤɋɉɎɕɜɧ ɍɎɛɉɔɥ ɋ ɔɧɊɗɕ 
ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɑ ɘəɑ ɘɗɋɛɗəɖɗɕ ɐɉɘɜɚɓɎ ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ ɘɑɔɤ.

d) ȢɉɍɎɏɖɗ ɘɗɍɍɎəɏɑɋɉɒɛɎ ɊɗɔɥɡɑɎ ɍɗɚɓɑ ɍɔɨ 
ɛɗɌɗ, ɠɛɗɊɤ ɚɋɎɚɛɑ ɓ ɕɑɖɑɕɜɕɜ əɑɚɓ ɐɉɢɎɕɔɎɖɑɨ 
ɘɗɔɗɛɖɉ ɑ ɗɛɍɉɠɑ.

 Ȗɗɔɥɡɑɕ ɍɗɚɓɉɕ ɚɋɗɒɚɛɋɎɖɖɗ ɘəɗɋɑɚɉɛɥ ɘɗɍ ɚɋɗɑɕ 
ɚɗɊɚɛɋɎɖɖɤɕ ɋɎɚɗɕ. ȤɗɍɍɎəɏɑɋɉɧɢɑɎ ɗɘɗəɤ 
ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ əɉɚɘɗɔɗɏɑɛɥ ɘɗɍ ɍɗɚɓɗɒ ɚ ɗɊɎɑɞ 
ɚɛɗəɗɖ, əɨɍɗɕ ɚ ɔɑɖɑɎɒ əɉɐəɎɐɉ ɑ ɗɓɗɔɗ ɓəɉɨ ɍɗɚɓɑ.

e) ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɛɜɘɤɎ ɑɔɑ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɎ 
əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ.

 ȢɎɐɉɛɗɠɎɖɖɤɎ ɑɔɑ ɖɎɘəɉɋɑɔɥɖɗ ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɤɎ 
əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ ɚɔɜɏɉɛ ɘəɑɠɑɖɗɒ ɜɐɓɗɌɗ ɘəɗɘɑɔɉ, 
ɠɛɗ ɘəɑɋɎɍɎɛ ɓ ɠəɎɐɕɎəɖɗɕɜ ɛəɎɖɑɧ, ɑɚɓəɑɋɔɎɖɑɧ 
ɘɗɔɗɛɖɉ ɑ ɗɛɍɉɠɎ.

f) ȥɤɠɉɌɑ Ɋɔɗɓɑəɗɋɓɑ ɌɔɜɊɑɖɤ ɑ ɖɉɓɔɗɖɉ ɘɗɔɗɛɖɉ 
ɍɗɔɏɖɤ Ɋɤɛɥ ɛɗɠɖɗ ɋɤɚɛɉɋɔɎɖɤ ɑ ɖɉɍɎɏɖɗ 
ɐɉɝɑɓɚɑəɗɋɉɖɤ ɘɎəɎɍ ɖɉɠɉɔɗɕ əɎɐɉɖɑɨ.

 Țɚɔɑ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨ ɍɔɨ ɜɚɛɉɖɗɋɓɑ ɘɗɔɗɏɎɖɑɨ 
əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɚɍɋɑɖɜɛɚɨ ɋɗ ɋəɎɕɨ əɎɐɉɖɑɨ, ɦɛɗ 
ɕɗɏɎɛ ɚɛɉɛɥ ɘəɑɠɑɖɗɒ ɑɚɓəɑɋɔɎɖɑɨ ɑ ɗɛɍɉɠɑ.

g) ȖɜɍɥɛɎ ɗɚɗɊɎɖɖɗ ɋɖɑɕɉɛɎɔɥɖɤ ɘəɑ ɘɑɔɎɖɑɑ 
ɋ ɜɏɎ ɚɜɢɎɚɛɋɜɧɢɑɞ ɚɛɎɖɉɞ ɑɔɑ ɋ ɍəɜɌɑɞ 
ɖɎɘəɗɚɕɉɛəɑɋɉɎɕɤɞ ɐɗɖɉɞ.

 ȗɤɚɛɜɘɉɧɢɎɎ ɋɘɎəɎɍ ɘɗɔɗɛɖɗ ɕɗɏɎɛ ɘɗəɎɐɉɛɥ 
ɘəɎɍɕɎɛɤ, ɓɗɛɗəɤɎ ɚɛɉɖɜɛ ɘəɑɠɑɖɗɒ ɗɛɍɉɠɑ.

ȩɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɖɑɎ ɖɑɏɖɎɌɗ ɐɉɢɑɛɖɗɌɗ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨ
a) ȤɎəɎɍ ɖɉɠɉɔɗɕ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ ɓɉɏɍɤɒ əɉɐ ɘəɗɋɎəɨɒɛɎ 

ɘəɉɋɑɔɥɖɗɚɛɥ ɐɉɓəɤɛɑɨ ɖɑɏɖɎɌɗ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɌɗ 
ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨ. ȢɎ ɦɓɚɘɔɜɉɛɑəɜɒɛɎ ɘɑɔɜ, Ɏɚɔɑ 
ɖɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɖɎ ɊɜɍɎɛ 
ɚɋɗɊɗɍɖɗ ɍɋɑɌɉɛɥɚɨ ɑ ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɐɉɓəɤɋɉɛɥɚɨ. 
ȢɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɐɉɓəɎɘɔɨɒɛɎ ɖɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ 
ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɋ ɗɛɓəɤɛɗɕ ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ ɘəɑ ɘɗɕɗɢɑ 
ɐɉɏɑɕɗɋ ɑɔɑ ɞɗɕɜɛɗɋ.

 Țɚɔɑ ɘɑɔɉ ɊɜɍɎɛ ɚɔɜɠɉɒɖɗ ɜəɗɖɎɖɉ, ɖɑɏɖɎɎ 
ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɕɗɏɎɛ ɘɗɌɖɜɛɥɚɨ.

 ȤɗɍɖɑɕɑɛɎ ɖɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ 
ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ ɋɛɨɌɑɋɉɧɢɎɒɚɨ əɜɓɗɨɛɓɑ ɑ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, 
ɠɛɗ ɗɖɉ ɊɜɍɎɛ ɚɋɗɊɗɍɖɗ ɍɋɑɌɉɛɥɚɨ ɑ ɖɎ ɊɜɍɎɛ ɓɉɚɉɛɥɚɨ 
ɘɗɔɗɛɖɉ ɑɔɑ ɓɉɓɗɒ ɔɑɊɗ ɍəɜɌɗɒ ɍɎɛɉɔɑ ɘəɑ əɎɐɉɖɑɑ ɘɗɍ 
ɔɧɊɤɕ ɜɌɔɗɕ ɑ ɚ ɔɧɊɗɒ ɌɔɜɊɑɖɗɒ.

b) ȤəɗɋɎəɥɛɎ ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɖɑɎ ɘəɜɏɑɖɤ ɖɑɏɖɎɌɗ 
ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨ. Țɚɔɑ 
ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɑ ɘəɜɏɑɖɉ 
ɖɎ Ɋɜɍɜɛ ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɛɥ ɖɉɍɔɎɏɉɢɑɕ ɗɊəɉɐɗɕ, 
ɑɞ ɖɜɏɖɗ ɗɛəɎɕɗɖɛɑəɗɋɉɛɥ ɘɎəɎɍ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɎɒ.

 ȢɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɕɗɏɎɛ 
ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɛɥ ɖɎɍɗɚɛɉɛɗɠɖɗ Ɋɤɚɛəɗ ɋɚɔɎɍɚɛɋɑɎ 
ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɨ ɍɎɛɉɔɎɒ, ɖɉɓɗɘɔɎɖɑɨ ɔɑɘɓɑɞ 
ɗɛɔɗɏɎɖɑɒ ɑɔɑ ɘɗɘɉɍɉɖɑɨ ɗɊɔɗɕɓɗɋ.

c) ȢɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ 
ɍɗɔɏɖɗ ɋɛɨɌɑɋɉɛɥɚɨ ɋəɜɠɖɜɧ ɛɗɔɥɓɗ ɍɔɨ 
ɚɘɎɟɑɉɔɥɖɤɞ ɋɑɍɗɋ ɘəɗɘɑɔɗɋ, ɛɉɓɑɞ ɓɉɓ 
«ɋəɎɐɖɤɎ» ɑ «ɓɗɕɊɑɖɑəɗɋɉɖɖɤɎ».

 ȤɗɍɖɑɕɑɛɎ ɖɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ 
ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ ɋɛɨɌɑɋɉɧɢɎɒɚɨ əɜɓɗɨɛɓɑ, ɑ ɓɉɓ ɛɗɔɥɓɗ 
ɘɗɔɗɛɖɗ ɋɗɒɍɎɛ ɋ ɕɉɛɎəɑɉɔ, ɖɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ 
ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɗɛɘɜɚɛɑɛɥ.

 șɔɨ ɋɚɎɞ ɗɚɛɉɔɥɖɤɞ ɋɑɍɗɋ ɘəɗɘɑɔɑɋɉɖɑɨ ɖɑɏɖɎɎ 
ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɍɗɔɏɖɗ 
ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɛɥ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɑ.

d) ȢɎ ɐɉɊɜɍɥɛɎ ɘəɗɋɎəɑɛɥ, ɠɛɗ ɖɑɏɖɎɎ 
ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɐɉɓəɤɋɉɎɛ 
ɘɗɔɗɛɖɗ, ɘɎəɎɍ ɛɎɕ ɓɉɓ ɘɗɔɗɏɑɛɥ ɘɑɔɜ ɖɉ 
ɋɎəɚɛɉɓ ɑɔɑ ɖɉ ɘɗɔ.

 ȢɎɐɉɢɑɢɎɖɖɗɎ, ɍɋɑɏɜɢɎɎɚɨ ɘɗ ɑɖɎəɟɑɑ ɘɗɔɗɛɖɗ 
ɚɛɉɖɎɛ ɘəɑɠɑɖɗɒ ɛɗɌɗ, ɠɛɗ ɘɑɔɉ ɘəɑ ɍɋɑɏɎɖɑɑ 
ɋ ɗɊəɉɛɖɗɕ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɑ ɊɜɍɎɛ əɎɐɉɛɥ ɋɚɎ, ɠɛɗ 
ɘɗɘɉɍɎɛɚɨ ɖɉ ɘɜɛɑ.

 ȤɗɕɖɑɛɎ, ɠɛɗ ɍɔɨ ɗɚɛɉɖɗɋɓɑ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɘɗɚɔɎ 
ɋɤɓɔɧɠɎɖɑɨ ɖɎɗɊɞɗɍɑɕɗ ɖɎɓɗɛɗəɗɎ ɋəɎɕɨ.
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ȥɜɚɚɓɑɒ
șȣȤȣȠȢȝȧȚȠȱȢȰȚ ȨȟAȜAHȝȴ ȤO 
OȖECȤEȬEHȝȳ ȖEȜOȤACHOCTȝ
1. He ɘɗɐɋɗɔɨɒɛe ɘɗcɛɗpɗɖɖɑɕ ɋeɢecɛɋaɕ ɘɗɘaɍaɛɥ ɋ 

ɗɛɋepcɛɑe ɍɔɨ ɘɗɍɓɔɧɠeɖɑɨ aɓɓyɕyɔɨɛɗpɖɗɒ Ɋaɛapeɑ.
2. HɑɓɗɌɍa ɖe paɐɊɑpaɒɛe aɓɓyɕyɔɨɛɗpɖyɧ Ɋaɛapeɧ ɑ 

ɐapɨɍɖɗe ycɛpɗɒcɛɋɗ.
3. HɑɓɗɌɍa ɖe ɐaɕɤɓaɒɛe aɓɓyɕyɔɨɛɗpɖyɧ Ɋaɛapeɧ 

ɖaɓɗpɗɛɓɗ. Ȝaɕɤɓaɖɑe Ɋaɛapeɑ ɖaɓɗpɗɛɓɗ ɘpɑɋeɍeɛ 
ɓ peɐɓɗɕy yɋeɔɑɠeɖɑɧ ɛɗɓa ɑ ɘepeɌpeɋy. B peɐyɔɥɛaɛe 
Ɋaɛapeɨ cɌɗpɑɛ ɑɔɑ Ɋyɍeɛ ɘɗɋpeɏɍeɖa.

4. He Ɋpɗcaɒɛe Ɋaɛapeɧ ɋ ɗɌɗɖɥ. Ȥɗɍɗɏɏeɖɖaɨ Ɋaɛapeɨ 
ɕɗɏeɛ ɋɐɗpɋaɛɥcɨ.

5. Ȥəɑ ɘəɗɍɗɔɏɑɛɎɔɥɖɗɕ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɦɛɗɌɗ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɗɖ ɕɗɏɎɛ ɘɎəɎɌəɎɛɥɚɨ, ɠɛɗ ɘəɑɋɎɍɎɛ 
ɓ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɑɧ ɋ ɍɋɑɌɉɛɎɔɎ ɑ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɎ. 
Ȥɗɦɛɗɕɜ, ɋɚɨɓɑɒ əɉɐ, ɓɗɌɍɉ ɓɗəɘɜɚ ɚɛɉɖɗɋɑɛɚɨ 
Ɍɗəɨɠɑɕ, ɗɚɛɉɖɗɋɑɛɎ ɘɑɔɜ ɖɉ ɖɎɓɗɛɗəɗɎ ɋəɎɕɨ.

6. He ɋcɛaɋɔɨɒɛe ɓaɓɗɒ-ɔɑɊɗ ɘɗcɛɗpɗɖɖɑɒ ɘpeɍɕeɛ ɋ 
ɢeɔɑ ɋɗɐɍyɡɖɗɒ ɋeɖɛɑɔɨɟɑɑ ɐapɨɍɖɗɌɗ ycɛpɗɒcɛɋa. 
Ȥɗɘaɍaɖɑe ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑx ɘpeɍɕeɛɗɋ ɑɔɑ ɔeɌɓɗ 
ɋɗcɘɔaɕeɖɨɧɢɑxcɨ ɕaɛepɑaɔɗɋ ɋ ɢeɔɑ ɋɗɐɍyɡɖɗɒ 
ɋeɖɛɑɔɨɟɑɑ ɐapɨɍɖɗɌɗ ycɛpɗɒcɛɋa ɕɗɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɋ 
peɐyɔɥɛaɛe ɓ ɘɗpaɏeɖɑɧ ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕ ɛɗɓɗɕ ɑɔɑ ɓ 
ɘɗɋpeɏɍeɖɑɧ ɐapɨɍɖɗɌɗ ycɛpɗɒcɛɋa.

7. Oɛɖecɑɛe ɑcɘɗɔɥɐɗɋaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ ɋ ɕaɌaɐɑɖ, Ɍɍe 
ɗɖɑ Ɋɤɔɑ ɘpɑɗɊpeɛeɖɤ, ecɔɑ cpɗɓ cɔyɏɊɤ Ɋaɛapeɒ 
ɘɗcɔe ɐapɨɍɓɑ cɛaɖeɛ cɔɑɡɓɗɕ ɓɗpɗɛɓɑɕ ɍɔɨ ɑx 
ɘpaɓɛɑɠecɓɗɌɗ ɑcɘɗɔɥɐɗɋaɖɑɨ. He ɜɛɑɔɑɐɑəɜɒɛɎ 
ɗɛpaɊɗɛaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ caɕɗcɛɗɨɛeɔɥɖɗ.

8. ȝɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɛɗɔɥɓɗ ɛɎ əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ, ɍɑɉɕɎɛə 
ɓɗɛɗəɤɞ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɎɛ ɜɓɉɐɉɖɖɗɕɜ ɖɉ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɎ. 

9. ȝɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ ɉɊəɉɐɑɋɖɤɞ ɓəɜɌɗɋ ɐɉɘəɎɢɎɖɗ.
10. ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ, ɑɕɎɧɢɑɎ 

ɍɎɝɗəɕɉɟɑɧ ɑɔɑ ɛəɎɢɑɖɤ.
11. ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ, ɚɍɎɔɉɖɖɤɎ ɑɐ 

ɊɤɚɛəɗəɎɏɜɢɎɒ ɚɛɉɔɑ.
12. ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ, ɚɋɗɒɚɛɋɉ ɓɗɛɗəɤɞ 

ɖɎ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɧɛ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɉɕ, ɜɓɉɐɉɖɖɤɕ ɋ 
ɍɉɖɖɗɕ əɜɓɗɋɗɍɚɛɋɎ.

13. ȢɎ ɗɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɒɛɎ əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ ɖɉɍɉɋɔɑɋɉɖɑɎɕ 
ɖɉ ɍɑɚɓ ɚɊɗɓɜ.

14. ȗɚɎɌɍɉ ɍɎəɏɑɛɎ əɎɏɜɢɑɎ ɍɑɚɓɑ ɗɚɛəɗ ɐɉɛɗɠɎɖɖɤɕɑ.
15. ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ɖɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ 

ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɊɜɍɎɛ ɍɋɑɌɉɛɥɚɨ ɘɔɉɋɖɗ ɑ ɚɋɗɊɗɍɖɗ.
16. ȢɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɦɓɚɘɔɜɉɛɑəɜɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɜɧ ɘɑɔɜ, Ɏɚɔɑ 

ɖɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɘɑɔɤ 
ɊɜɍɎɛ ɐɉɝɑɓɚɑəɗɋɉɖɗ ɋ ɗɛɓəɤɛɗɕ ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ.

17. ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɍɔɨ 
ɗɛɋɗɍɉ, ɓɗɛɗəɗɎ ɋɞɗɍɑɛ ɋ ɚɑɚɛɎɕɜ ɐɉɢɑɛɤ, ɊɜɍɎɛ 
ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɛɥ ɘəɉɋɑɔɥɖɗ.

18. ȢɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɦɓɚɘɔɜɉɛɑəɜɒɛɎ ɍɑɚɓɗɋɜɧ ɘɑɔɜ, Ɏɚɔɑ 
əɎɏɜɢɑɒ ɍɑɚɓ ɊɜɍɎɛ ɘɗɋɎəɖɜɛ ɋɋɎəɞ ɑɔɑ ɋ ɚɛɗəɗɖɜ.

19. ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ɋ ɕɉɛɎəɑɉɔɎ ɖɎɛ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ 
ɘəɎɍɕɎɛɗɋ, ɖɉɘəɑɕɎə, ɌɋɗɐɍɎɒ.

20. ȥɉɐɕɎəɤ ɘɗɔɗɛɖɉ ɘɑɔɤ ɍɗɔɏɖɤ Ɋɤɛɥ ɋ ɘəɎɍɎɔɉɞ ɗɛ 
165 ɕɕ ɍɗ 150 ɕɕ.

21. ȧɉɓ ɓɉɓ əɎɏɜɢɑɒ ɍɑɚɓ ɊɜɍɎɛ ɋɤɞɗɍɑɛɥ ɐɉ ɘəɎɍɎɔɤ 
ɖɑɏɖɎɒ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɑ ɘɑɔɗɕɉɛɎəɑɉɔɉ, əɉɚɘɗɔɗɏɑɛɎ 
ɍɉɖɖɤɒ ɘɑɔɗɕɉɛɎəɑɉɔ ɖɉ ɋɎəɚɛɉɓɎ ɘəɑ ɗɛəɎɐɉɖɑɑ. 
Țɚɔɑ ɋ ɓɉɠɎɚɛɋɎ ɋɎəɚɛɉɓɉ ɊɜɍɎɛ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖ 
ɘəɨɕɗɜɌɗɔɥɖɤɒ Ɋɔɗɓ, ɋɤɊɎəɑɛɎ əɗɋɖɜɧ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɥ 
ɍɔɨ ɗɊɎɚɘɎɠɎɖɑɨ ɖɉɍɔɎɏɉɢɎɒ ɜɚɛɗɒɠɑɋɗɚɛɑ Ɋɔɗɓɉ. 
ȢɎɜɚɛɗɒɠɑɋɤɒ ɋɎəɚɛɉɓ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɗɘɉɚɖɗɚɛɑ 
ɘəɑ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ. (ȥɑɚ. 3)

 ȗɗ ɑɐɊɎɏɉɖɑɎ ɋɗɐɕɗɏɖɗɌɗ ɖɎɚɠɉɚɛɖɗɌɗ ɚɔɜɠɉɨ ɋɚɎɌɍɉ 
ɚɔɎɍɜɎɛ ɜɊɎɍɑɛɥɚɨ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ɠɉɚɛɥ ɘɑɔɗɕɉɛɎəɑɉɔɉ, 
ɓɗɛɗəɉɨ ɗɚɛɉɖɎɛɚɨ ɘɗɚɔɎ əɎɐɉɖɑɨ, ɊɜɍɎɛ ɖɉɍɎɏɖɗ 
ɐɉɓəɎɘɔɎɖɉ ɑɔɑ ɜɍɎəɏɑɋɉɛɥɚɨ ɖɉ ɕɎɚɛɎ.

22. ȣɚɛɎəɎɌɉɒɛɎɚɥ ɛɗəɕɗɐɖɗɒ ɗɛɍɉɠɑ.
 Ȳɛɉ ɟɑəɓɜɔɨəɖɉɨ ɘɑɔɉ ɑɕɎɎɛ ɦɔɎɓɛəɗɕɉɌɖɑɛɖɤɒ 

ɛɗəɕɗɐ, əɉɊɗɛɉɧɢɑɒ ɘəɑ ɗɛɘɜɚɓɉɖɑɑ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɨ. 
ȧɉɓ ɓɉɓ ɚɜɢɎɚɛɋɜɎɛ ɖɎɓɗɛɗəɉɨ ɗɛɍɉɠɉ ɘəɑ 
ɚəɉɊɉɛɤɋɉɖɑɑ ɛɗəɕɗɐɉ, ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ ɖɉɍɎɏɖɗ 
ɜɍɎəɏɑɋɉɒɛɎ ɗɚɖɗɋɖɗɒ ɓɗəɘɜɚ.

23. ȢɎ ɝɑɓɚɑəɜɒɛɎ ɑ ɖɎ ɐɉɓəɎɘɔɨɒɛɎ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ. 
ȟəɗɕɎ ɛɗɌɗ, ɖɎ ɍɎəɏɑɛɎ ɘɉɔɎɟ ɖɉ ɘɜɚɓɗɋɗɕ 
ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɎ ɘəɑ ɘɎəɎɖɗɚɎ ɟɑəɓɜɔɨəɖɗɒ ɘɑɔɤ. 
ȗ ɘəɗɛɑɋɖɗɕ ɚɔɜɠɉɎ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ ɗɚɖɗɋɖɗɌɗ 
ɓɗəɘɜɚɉ ɕɗɏɎɛ Ɋɤɛɥ ɖɎɘəɎɍɖɉɕɎəɎɖɖɗ ɋɓɔɧɠɎɖ, ɠɛɗ 
ɘəɑɋɎɍɎɛ ɓ ɖɎɗɏɑɍɉɖɖɤɕ ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɕ ɚɔɜɠɉɨɕ.

24. ȤəɎɏɍɎ ɠɎɕ ɖɉɠɉɛɥ ɗɘɎəɉɟɑɧ əɎɐɉɖɑɨ, ɘəɗɋɎəɥɛɎ 
ɕɉɛɎəɑɉɔ, ɓɗɛɗəɤɒ ɋɤ ɊɜɍɎɛɎ əɎɐɉɛɥ. Țɚɔɑ ɘəɑ əɎɐɉɖɑɑ 
ɘəɎɍɘɗɔɉɌɉɎɕɗɌɗ ɕɉɛɎəɑɉɔɉ ɋɗɐɕɗɏɖɗ ɗɊəɉɐɗɋɉɖɑɎ 
ɋəɎɍɖɗɒ/ɛɗɓɚɑɠɎɚɓɗɒ ɘɤɔɑ, ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ɓ 
ɗɛɋɎəɚɛɑɧ ɍɔɨ ɗɛɋɗɍɉ ɘɤɔɑ ɘɔɗɛɖɗ ɘɗɍɚɗɎɍɑɖɎɖ ɘɤɔɎɋɗɒ 
ɕɎɡɗɓ ɑɔɑ ɚɘɎɟɑɉɔɥɖɉɨ ɘɤɔɎɜɔɉɋɔɑɋɉɧɢɉɨ ɚɑɚɛɎɕɉ.

 ȗ ɍɗɘɗɔɖɎɖɑɎ ɓɗ ɋɚɎɕɜ ɖɉɍɎɖɥɛɎ ɘəɗɛɑɋɗɘɤɔɎɋɗɒ 
əɎɚɘɑəɉɛɗə.

25. ȤɎəɎɍ ɖɉɠɉɔɗɕ əɉɚɘɑɔɑɋɉɖɑɨ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ 
əɎɏɜɢɑɒ ɍɑɚɓ ɜɏɎ ɍɗɚɛɑɌ əɉɊɗɠɎɒ ɚɓɗəɗɚɛɑ.

26. ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɗɚɛɉɖɗɋɓɑ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɑɔɑ 
ɖɎɖɗəɕɉɔɥɖɗɌɗ ɐɋɜɓɉ ɋɗ ɋəɎɕɨ əɉɊɗɛɤ ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ 
ɋɤɓɔɧɠɑɛɎ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ.

27. ȟəɜɠɎɖɑɎ ɑ ɚɑɔɥɖɗɎ ɖɉɏɉɛɑɎ ɖɉ ɘɑɔɜ ɋɗ ɋəɎɕɨ 
əɉɊɗɛɤ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɖɎɗɊɗɚɖɗɋɉɖɖɗɕɜ 
ɍɉɋɔɎɖɑɧ ɖɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ, ɘɗɦɛɗɕɜ ɚɛɉəɉɒɛɎɚɥ 
ɘəɗɍɋɑɌɉɛɥɚɨ ɋɘɎəɎɍ ɘɔɉɋɖɗ.

28. ȝɐɊɎɌɉɒɛɎ əɎɐɓɑ ɋ ɛɉɓɗɕ ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ, ɌɍɎ ɗɚɖɗɋɉɖɑɎ 
ɖɎ ɓɉɚɉɎɛɚɨ ɕɉɛɎəɑɉɔɉ, ɓɗɛɗəɤɒ əɎɏɎɛɚɨ. ȝɖɉɠɎ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɕɗɏɎɛ ɐɉɊɔɗɓɑəɗɋɉɛɥɚɨ.

29. ȣɊɎɚɘɎɠɎɖɑɎ ɑ ɘəɗɝɑɔɉɓɛɑɠɎɚɓɑɒ ɓɗɖɛəɗɔɥ 
ɜɚɔɗɋɑɒ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ. ȣɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ 
ɛɗɕ, ɠɛɗ əɉɊɗɠɎɎ ɕɎɚɛɗ ɗɛɋɎɠɉɎɛ ɋɚɎɕ ɜɚɔɗɋɑɨɕ, 
ɑɐɔɗɏɎɖɖɤɕ ɍɉɔɎɎ ɋ ɗɛɖɗɡɎɖɑɑ ɚɗɊɔɧɍɎɖɑɨ ɕɎə 
ɘəɎɍɗɚɛɗəɗɏɖɗɚɛɑ.

30. ȣɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ɊɉɛɉəɎɨ ɘɔɗɛɖɗ 
ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖɉ. ȗ ɚɔɜɠɉɎ Ɏɚɔɑ ɗɖɉ ɊɜɍɎɛ ɚɗɋɚɎɕ ɚɔɉɊɗ 
ɍɎəɏɉɛɥɚɨ, ɗɖɉ ɕɗɏɎɛ ɗɛɍɎɔɑɛɥɚɨ ɑ ɚɛɉɛɥ ɘəɑɠɑɖɗɒ 
ɛəɉɋɕɤ.

31. ȤɗɚɔɎ ɗɓɗɖɠɉɖɑɨ əɉɊɗɛɤ ɋɤɖɥɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɑɐ 
ɗɚɖɗɋɖɗɌɗ ɓɗəɘɜɚɉ.

32. ȤɗɚɔɎ ɘəɑɓəɎɘɔɎɖɑɨ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɎɢɎ əɉɐ 
ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ əɤɠɉɌ Ɋɔɗɓɑəɗɋɓɑ ɊɜɍɎɛ ɘəɗɠɖɗ 
ɐɉɓəɎɘɔɎɖ ɋ ɐɉɍɉɖɖɗɕ ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ.

33. Țɚɔɑ ɔɎɋɗɚɛɗəɗɖɖɑɒ Ɋɗɔɛ ɐɉɛɨɌɑɋɉɎɛɚɨ ɖɎ ɛɎɕ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɕ, ɓɗɛɗəɤɒ ɘɗɚɛɉɋɔɨɎɛɚɨ ɋ ɓɗəɗɊɓɎ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ, ɛɗ ɋɗɐɕɗɏɖɗ ɠəɎɐɕɎəɖɗɎ ɑɔɑ 
ɖɎɍɗɚɛɉɛɗɠɖɗɎ ɐɉɛɨɌɑɋɉɖɑɎ, ɠɛɗ ɘəɑɋɎɍɎɛ ɓ ɛəɉɋɕɎ.

34. ȤɗɚɔɎ əɎɌɜɔɑəɗɋɓɑ ɌɔɜɊɑɖɤ əɎɐɓɑ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ 
ɖɉɍɎɏɖɗ ɐɉɛɨɖɑɛɎ Ɋɉəɉɡɓɗɋɜɧ Ɍɉɒɓɜ. Hapyɡeɖɑe 
ɦɛɗɌɗ ɕɗɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɘɗɋpeɏɍeɖɑɨɕ. (ȥɑɚ. 4)

35. ȤɗɚɔɎ əɎɌɜɔɑəɗɋɓɑ ɜɌɔɉ ɗɛɓɔɗɖɎɖɑɨ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ 
ɖɉɍɎɏɖɗ ɐɉɛɨɖɑɛɎ Ɋɉəɉɡɓɗɋɜɧ Ɍɉɒɓɜ. Hapyɡeɖɑe 
ɦɛɗɌɗ ɕɗɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ ɘɗɋpeɏɍeɖɑɨɕ. (ȥɑɚ. 5)

36. ȜɖɉɠɎɖɑɨ ɡɓɉɔɤ ɗɛɓɔɗɖɎɖɑɨ, ɘəɑɋɎɍɎɖɖɤɎ 
ɖɉ ɓɗəɘɜɚɎ, ɕɗɌɜɛ ɚɔɜɏɑɛɥ ɛɗɔɥɓɗ ɋ ɓɉɠɎɚɛɋɎ 
ɘəɑɊɔɑɐɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɗəɑɎɖɛɑəɉ. șɔɨ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɨ 
ɗɘɎəɉɟɑɒ əɎɐɓɑ ɋ ɖɉɓɔɗɖɖɤɞ ɘɗɔɗɏɎɖɑɨɞ 
ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɟɑəɓɜɔɨəɖɜɧ ɘɑɔɜ ɘɗɚɔɎ əɎɌɜɔɑəɗɋɓɑ 
ɜɌɔɉ ɕɎɏɍɜ ɓɗəɘɜɚɗɕ ɑ ɘɗɔɗɛɖɗɕ ɘɑɔɤ ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ 
ɜɌɔɗɕɎəɉ ɑ ɛ.ɘ. 

37. ȗɤɖɥɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɘɎəɎɍ ɋɤɘɗɔɖɎɖɑɎɕ ɔɧɊɤɞ 
əɎɌɜɔɑəɗɋɗɓ, ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ ɑɔɑ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɌɗ 
ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ. 

38. ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ ɋ ɛɗɕ, ɠɛɗ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ ɖɉɞɗɍɑɛɚɨ ɋ 
ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ ȗȰȟȠ. Țɚɔɑ ɊɉɛɉəɎɨ ɜɚɛɉɖɉɋɔɑɋɉɎɛɚɨ 
ɋ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ, ɓɗɌɍɉ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ 
ɖɉɞɗɍɑɛɚɨ ɋ ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ ȗȟȠ, ɛɗ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ 
ɖɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɐɉəɉɊɗɛɉɎɛ, ɠɛɗ ɕɗɏɎɛ ɚɛɉɛɥ ɘəɑɠɑɖɗɒ 
ɚɎəɥɎɐɖɗɌɗ ɖɎɚɠɉɚɛɖɗɌɗ ɚɔɜɠɉɨ.
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ȥɜɚɚɓɑɒ
2. He ɘpoɓaɔɤɋaɒɛe Ɋaɛapeɧ ocɛpɤɕɑ ɘpeɍɕeɛaɕɑ, 

ɖaɘpɑɕep, Ɍɋoɐɍeɕ, ɖe Ɋeɒɛe ɕoɔoɛɓoɕ, ɖe 
ɖacɛyɘaɒɛe ɖa ɖee, ɖe ɊəɗɚɉɒɛɎ ɑ ɖe ɘoɍɍaɋaɒɛe 
Ɋaɛapeɧ cɑɔɥɖɤɕ ɕexaɖɑɠecɓɑɕ yɍapaɕ.

3. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɨɋɖo ɘoɋpeɏɍeɖɖɤe ɑ 
ɍeɝopɕɑpoɋaɖɖɤe Ɋaɛapeɑ.

4. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe Ɋaɛapeɧ, ɑɐɕeɖɨɨ ɘoɔɨpɖocɛɥ.
5. He coeɍɑɖɨɒɛe ɖeɘocpeɍcɛɋeɖɖo c ɦɔeɓɛpɑɠecɓɑɕɑ 

ɋɤxoɍaɕɑ ɑɔɑ ɕaɡɑɖɖɤɕɑ poɐeɛɓaɕɑ ɍɔɨ 
ɘpɑɓypɑɋaɖɑɨ cɑɌapeɛ.

6. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe Ɋaɛapeɧ c ɟeɔɥɧ, ɓoɛopaɨ 
ɘpoɛɑɋopeɠɑɛ yɓaɐaɖɖɤɕ.

7. Ecɔɑ ɖe yɍaeɛcɨ ɘpoɑɐɋecɛɑ ɐapɨɍɓy Ɋaɛapeɑ 
ɍaɏe ɘo ɑcɛeɠeɖɑɑ oɘpeɍeɔeɖɖoɌo ɋpeɕeɖɑ ɍɔɨ 
ɘepeɐapɨɍɓɑ, ɖeɕeɍɔeɖɖo ɘpeɓpaɛɑɛe ɍaɔɥɖeɒɡyɧ 
ɘepeɐapɨɍɓy.

8. He ɘoɕeɢaɒɛe ɑ ɖe ɘoɍɋepɌaɒɛe Ɋaɛapeɧ 
ɋoɐɍeɒcɛɋɑɧ ɋɤcoɓɑx ɛeɕɘepaɛyp ɑɔɑ ɋɤcoɓoɌo 
ɍaɋɔeɖɑɨ, ɛaɓɑx ɓaɓ ɋ ɕɑɓpoɋoɔɖoɋoɒ ɘeɠɑ, cyɡɑɔɓe 
ɑɔɑ ɓoɖɛeɒɖepe ɋɤcoɓoɌo ɍaɋɔeɖɑɨ.

9. șepɏɑɛe ɋɍaɔɑ oɛ oɌɖɨ, ocoɊeɖɖo ɘocɔe oɊɖapyɏeɖɑɨ 
yɛeɠɓɑ ɐapɨɍa ɑɔɑ ɘocɛopoɖɖeɌo ɐaɘaxa.

10. He ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ɋ ɘoɕeɢeɖɑɨx, Ɍɍe ɋɤpaɊaɛɤɋaeɛcɨ 
cɑɔɥɖoe cɛaɛɑɠecɓoe ɦɔeɓɛpɑɠecɛɋo.

11. B cɔyɠae yɛeɠɓɑ Ɋaɛapeɑ, ɘocɛopoɖɖeɌo ɐaɘaxa, 
ɛeɘɔooɊpaɐoɋaɖɑɨ, ɋɤɟɋeɛaɖɑɨ ɑɔɑ ɍeɝopɕaɟɑɑ, 
ɑɔɑ ɓaɓɑx-ɔɑɊo aɖopɕaɔɥɖɤx ɘpɑɐɖaɓoɋ ɋo ɋpeɕɨ 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ, ɘepeɐapɨɍɓɑ ɑɔɑ xpaɖeɖɑɨ ɖeɕeɍɔeɖɖo 
yɍaɔɑɛe Ɋaɛapeɧ c ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɑɔɑ ɐapɨɍɖoɌo 
ycɛpoɒcɛɋa ɑ ɖe ɑcɘoɔɥɐyɒɛe ee ɋ ɍaɔɥɖeɒɡeɕ.

OCTOPOțHO
1. B cɔyɠae ecɔɑ ɏɑɍɓocɛɥ, ɓoɛopaɨ ɋɤɛeɓaeɛ c Ɋaɛapeɑ, 

ɘoɘaɍaeɛ ɋ Ɍɔaɐa, ɖe ɛpɑɛe ɑx, a ɘpoɕoɒɛe ɑx ɠɑcɛoɒ 
ɋoɍoɒ, ɖaɘpɑɕep, ɘpoɛoɠɖoɒ, ɑ ɖeɐaɕeɍɔɑɛeɔɥɖo 
oɊpaɛɑɛecɥ ɓ ɋpaɠy.

 Ecɔɑ ɖe ɘpɑɖɨɛɥ ɕepɤ, ɏɑɍɓocɛɥ ɕoɏeɛ ɋɤɐɋaɛɥ 
Ɍɔaɐɖɤe ɘpoɊɔeɕɤ.

2. Ecɔɑ ɏɑɍɓocɛɥ ɘoɘaɍaeɛ ɖa ɓoɏy ɑɔɑ oɍeɏɍy, 
ɖeɐaɕeɍɔɑɛeɔɥɖo xopoɡo ɘpoɕoɒɛe ɑx ɠɑcɛoɒ 
ɋoɍoɒ, ɖaɘpɑɕep, ɘpoɛoɠɖoɒ.

 Cyɢecɛɋyeɛ ɋoɐɕoɏɖocɛɥ ɘoɨɋɔeɖɑɨ paɐɍpaɏeɖɑɨ 
ɖa ɓoɏe.

3. Ecɔɑ ɋo ɋpeɕɨ ɘepɋoɌo ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ Ɋaɛapeɑ 
ɋɤ oɊɖapyɏɑɛe pɏaɋɠɑɖy, ɘocɛopoɖɖɑɒ ɐaɘax, 
ɘepeɌpeɋaɖɑe, oɊecɟɋeɠɑɋaɖɑe, ɍeɝopɕaɟɑɧ ɑ/ɑɔɑ 
ɍpyɌɑe oɛɓɔoɖeɖɑɨ, ɘpeɓpaɛɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑe ɑ 
ɋepɖɑɛe ee cɋoeɕy ɘocɛaɋɢɑɓy ɑɔɑ ɘpoɍaɋɟy.

ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
Ȥɗɘaɍaɖɑe ɛɗɓɗɘəɗɋɗɍɨɢɑɞ ɋeɢecɛɋ ɖa ɓɔeɕɕy 
ɔɑɛɑɒ-ɑɗɖɖɗɒ Ɋaɛapeɑ ɨɋɔɨeɛcɨ ɋɗɐɕɗɏɖɗɒ ɘpɑɠɑɖɗɒ 
ɓɗpɗɛɓɗɌɗ ɐaɕɤɓaɖɑɨ ɑ ɋɗɐɌɗpaɖɑɨ. Paɐɕeɢaɨ ɔɑɛɑɒ-
ɑɗɖɖyɧ Ɋaɛapeɧ ɖa xpaɖeɖɑe, cɛpɗɌɗ cɗɊɔɧɍaɒɛe 
cɔeɍyɧɢɑe ɑɖcɛpyɓɟɑɑ.
○ He ɘɗɕeɢaɒɛe ɗcɛaɛɓɑ ɛɗɓɗɘpɗɋɗɍɨɢeɌɗ ɕaɛepɑaɔa, 

Ɍɋɗɐɍɑ, ɘpɗɋɗɔɗɓy, ɖaɘpɑɕep, ɚɛɉɔɥɖɜɧ ɑɔɑ ɕeɍɖyɧ, 
ɋ ɓɗɖɛeɒɖep, ɋ ɓɗɛɗpɗɕ xpaɖɑɛcɨ Ɋaɛapeɨ.

○ Bɗ ɑɐɊeɏaɖɑe ɓɗpɗɛɓɗɌɗ ɐaɕɤɓaɖɑɨ, ɘɗɕecɛɑɛe 
Ɋaɛapeɧ ɋ ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɑɔɑ ɏe ɖa ɘepɑɗɍ xpaɖeɖɑɨ 
ɖaɍeɏɖɗ ɐaɝɑɓcɑpyɒɛe ɖa ɖeɒ ɓpɤɡɓy, cɓpɤɋ 
ɓpɤɡɓɗɒ ɋeɖɛɑɔɨɛɗp.

ȦȝȡȗȣȠȰ
ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
 Hɑɏe ɘpɑɋeɍeɖɤ cɑɕɋoɔɤ, ɑcɘoɔɥɐyeɕɤe ɍɔɨ 

ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ. Ȥepeɍ ɖaɠaɔoɕ paɊoɛɤ oɊɨɐaɛeɔɥɖo 
yɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo ɋɤ ɘoɖɑɕaeɛe ɑx ɐɖaɠeɖɑe.

C18DSL:
ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉɨ ɟɑəɓɜɔɨəɖɉɨ ɘɑɔɉ

39. Țɚɔɑ ɗɚɖɗɋɖɗɒ ɓɗəɘɜɚ ɗɚɛɉɋɑɛɥ ɓɉɓ Ɏɚɛɥ, ɓɗɌɍɉ 
ɊɉɛɉəɎɨ ɋɚɛɉɋɔɎɖɉ, ɚɜɢɎɚɛɋɜɎɛ ɋɗɐɕɗɏɖɗɚɛɥ 
ɓɉɚɉɖɑɨ [ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɎɕ] ɘɗɔɉ ɑ/ɑɔɑ ɘɗɋɎəɞɖɗɚɛɑ 
ɚɛɎɖɤ ɑ ɖɎɘəɎəɤɋɖɗɌɗ ɘɗɍɚɋɎɠɑɋɉɖɑɨ, ɋ ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛɑ 
ɗɛ ɖɉɘəɉɋɔɎɖɑɨ ɓɗəɘɜɚɉ. ȖɜɍɥɛɎ ɗɚɛɗəɗɏɖɤ, ɛɉɓ ɓɉɓ 
ɘəɗɍɗɔɏɑɛɎɔɥɖɉɨ ɘɗɍɚɋɎɛɓɉ ɕɗɏɎɛ ɔɎɌɓɗ ɘəɑɋɎɚɛɑ 
ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɐɉəɨɏɎɖɖɜɧ ɊɉɛɉəɎɧ ɋ əɉɐəɨɏɎɖɖɗɎ 
ɚɗɚɛɗɨɖɑɎ.

40. ȢɑɓɗɌɍɉ ɖɎ ɘɤɛɉɒɛɎɚɥ ɘɑɔɑɛɥ ɟɑəɓɜɔɨəɖɗɒ ɘɑɔɗɒ, 
ɜɍɎəɏɑɋɉɨ ɎɎ ɋ ɘɎəɎɋɎəɖɜɛɗɕ ɘɗɔɗɏɎɖɑɑ, ɕɉɛɎəɑɉɔ, 
ɐɉɏɉɛɤɒ ɋ ɛɑɚɓɉɞ. Ȳɛɗ ɠəɎɐɋɤɠɉɒɖɗ ɗɘɉɚɖɗ ɑ 
ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɚɎəɥɎɐɖɤɕ ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɕ ɚɔɜɠɉɨɕ 
(ȥɑɚ. 11).

41. șɎəɏɑɛɎ ɘɗɍɚɋɎɛɓɜ ɋɓɔɧɠɎɖɖɗɒ ɛɗɔɥɓɗ ɋɗ 
ɋəɎɕɨ əɎɐɓɑ. Țɚɔɑ ɗɖɉ Ɍɗəɑɛ ɋ ɍəɜɌɑɞ ɚɔɜɠɉɨɞ, 
ɛɗ ɘɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ ɗɚɖɗɋɖɗɌɗ ɓɗəɘɜɚɉ ɕɗɏɎɛ 
Ɋɤɛɥ ɖɎɘəɎɍɖɉɕɎəɎɖɖɗ ɋɓɔɧɠɎɖ, ɠɛɗ ɘəɑɋɎɍɎɛ ɓ 
ɖɎɗɏɑɍɉɖɖɤɕ ɖɎɚɠɉɚɛɖɤɕ ɚɔɜɠɉɨɕ.

42. ȢɎɘɗɚəɎɍɚɛɋɎɖɖɗ ɘɗɚɔɎ ɋɤɓɔɧɠɎɖɑɨ ɘɗɍɚɋɎɛɓɑ 
ɔɉɕɘɉ ɚɗɞəɉɖɨɎɛ ɋɤɚɗɓɜɧ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɜ. ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ, 
ɠɛɗ ɔɉɕɘɉ ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɗɚɛɤɔɉ ɘɎəɎɍ ɛɎɕ, ɓɉɓ 
ɐɉɕɎɖɨɛɥ ɎɎ, ɠɛɗɊɤ ɑɐɊɎɏɉɛɥ ɗɏɗɌɗɋ.

43. Ȥəɑ ɐɉɕɎɖɎ ɔɉɕɘɤ ɘəɗɋɎəɥɛɎ ɝɗəɕɜ ɟɗɓɗɔɨ ɑ 
ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓɑ (12 ȗ, 5 ȗɛ), ɉ ɐɉɛɎɕ ɋɤɘɗɔɖɑɛɎ 
ɛɗɠɖɜɧ ɜɚɛɉɖɗɋɓɜ. ȗ ɘəɗɛɑɋɖɗɕ ɚɔɜɠɉɎ ɔɉɕɘɉ ɕɗɏɎɛ 
ɋɤɚɓɗɠɑɛɥ ɑ/ɑɔɑ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɘɎəɎɌəɎɋɜ.

MEPȰ ȤPEșOCTOPOțHOCTȝ ȤPȝ 
OȖPAȮEHȝȝ C ȝOHHO-ȠȝTȝEBOȞ 
AKKȨMȨȠȴTOPHOȞ ȖATAPEEȞ
C ɟeɔɥɧ ɘpoɍɔeɖɑɨ cpoɓa cɔyɏɊɤ ɑoɖɖo-ɔɑɛɑeɋaɨ 
Ɋaɛapeɨ ocɖaɢeɖa ɝyɖɓɟɑeɒ ɐaɢɑɛɤ ɍɔɨ ɘpɑocɛaɖoɋɓɑ 
paɐpɨɍɓɑ.
B cɔyɠaɨx 1-3, oɘɑcaɖɖɤx ɖɑɏe, ɘpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ 
ɍaɖɖoɌo ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɍɋɑɌɉɛɎɔɥ ɕoɏeɛ ocɛaɖoɋɑɛɥcɨ, 
ɍaɏe ecɔɑ ɋɤ ɖaɏɑɕaeɛe ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ. Ȳɛo ɖe ɨɋɔɨeɛcɨ 
ɖeɑcɘpaɋɖocɛɥɧ, ɛaɓ ɓaɓ ɦɛo cɔeɍcɛɋɑe cpaɊaɛɤɋaɖɑɨ 
ɝyɖɓɟɑɑ ɐaɢɑɛɤ.
1. KoɌɍa ɕoɢɖocɛɥ Ɋaɛapeɑ ɘpoɍoɔɏaeɛ cɖɑɏaɛɥcɨ, 

ɍɋɑɌaɛeɔɥ ɋɤɓɔɧɠaeɛcɨ.
 B ɦɛoɕ cɔyɠae ɖeoɊxoɍɑɕo ɖeɕeɍɔeɖɖo ɐapɨɍɑɛɥ Ɋaɛapeɧ.
2. Ecɔɑ ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɘepeɌpyɏeɖ, ɍɋɑɌaɛeɔɥ ɕoɏeɛ 

ocɛaɖoɋɑɛɥcɨ. B ɛaɓoɒ cɑɛyaɟɑɑ ɖeoɊxoɍɑɕo oɛɘycɛɑɛɥ 
ɋɤɓɔɧɠaɛeɔɥ ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɑ ycɛpaɖɑɛɥ ɘpɑɠɑɖɤ 
ɘepeɌpyɐɓɑ. Ȥocɔe ɦɛoɌo ɕoɏɖo ɘpoɍoɔɏɑɛɥ paɊoɛy.

3. Ecɔɑ Ɋaɛapeɨ ɘepeɌpeɔacɥ ɘpɑ ɘepeɌpyɐɓe, 
Ɋaɛapeɒɖoe ɘɑɛaɖɑe ɕoɏeɛ ɐaɓoɖɠɑɛɥcɨ.

 B ɛaɓoɕ cɔyɠae ɘpeɓpaɛɑɛe ɑcɘoɔɥɐoɋaɛɥ Ɋaɛapeɧ 
ɑ ɍaɒɛe eɒ ocɛɤɛɥ. Ȥocɔe ɦɛoɌo ɕoɏɖo ɘpoɍoɔɏɑɛɥ 
paɊoɛy.

Kpoɕe ɛoɌo, ɘpɑɕɑɛe ɋo ɋɖɑɕaɖɑe cɔeɍyɧɢɑe 
ɘpeɍyɘpeɏɍeɖɑɨ ɑ ɘpeɍocɛepeɏeɖɑɨ.
ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
Bo ɑɐɊeɏaɖɑe yɛeɠɓɑ ɐapɨɍa Ɋaɛapeɑ, 
ɛeɘɔooɊpaɐoɋaɖɑɨ, ɍɤɕoɋɤɍeɔeɖɑɨ, ɋɐpɤɋa ɑ 
ɐaɌopaɖɑɨ yɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo coɊɔɧɍaɧɛcɨ cɔeɍyɧɢɑe 
ɕepɤ ɘpeɍocɛopoɏɖocɛɑ:
1. ȨɊeɍɑɛecɥ ɋ ɛoɕ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapee ɖeɛ ɕeɛaɔɔɑɠecɓoɒ 

cɛpyɏɓɑ ɑ ɘɤɔɑ.
○ Bo ɋpeɕɨ paɊoɛɤ yɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapeɧ ɖe 

ɖaceɔa ɕeɛaɔɔɑɠecɓaɨ cɛpyɏɓa ɑ ɘɤɔɥ.
○ ȨɊeɍɑɛecɥ, ɠɛo ɖa Ɋaɛapeɧ ɖe ɖaceɔa ɕeɛaɔɔɑɠecɓaɨ 

cɛpyɏɓa ɑ ɘɤɔɥ, ɓoɛopaɨ ɘoɘaɍaeɛ ɖa ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ ɋo 
ɋpeɕɨ paɊoɛɤ.

○ He xpaɖɑɛe ɖeɑcɘoɔɥɐoɋaɖɖyɧ Ɋaɛapeɧ ɋ ɕecɛe, 
oɛɓpɤɛoɕ ɍɔɨ ɕeɛaɔɔɑɠecɓoɒ cɛpyɏɓɑ ɑ ɘɤɔɑ.

○ Ȥepeɍ xpaɖeɖɑeɕ Ɋaɛapeɑ ɘpoɛpɑɛe ɋcɧ 
ɕeɛaɔɔɑɠecɓyɧ cɛpyɏɓy ɑ ɘɤɔɥ ɋ ɕecɛe ee xpaɖeɖɑɨ 
ɑ ɖe xpaɖɑɛe Ɋaɛapeɧ ɋɕecɛe c ɕeɛaɔɔɑɠecɓɑɕɑ 
ɘpeɍɕeɛaɕɑ (Ɋoɔɛaɕɑ, Ɍɋoɐɍɨɕɑ ɑ ɛ.ɍ.).
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ȥɜɚɚɓɑɒ
ȤəɗɠɛɑɛɎ ɋɚɎ ɘəɉɋɑɔɉ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɑ ɑ 
ɑɖɚɛəɜɓɟɑɑ.

ȗɚɎɌɍɉ ɖɉɍɎɋɉɒɛɎ ɚəɎɍɚɛɋɉ ɐɉɢɑɛɤ Ɍɔɉɐ.

ȗɚɎɌɍɉ ɖɉɍɎɋɉɒɛɎ ɚəɎɍɚɛɋɉ ɐɉɢɑɛɤ ɗəɌɉɖɗɋ 
ɚɔɜɞɉ.

ȧɗɔɥɓɗ ɍɔɨ ɚɛəɉɖ ȚȦ 
ȢɎ ɋɤɓɑɍɤɋɉɒɛɎ ɦɔɎɓɛəɗɘəɑɊɗəɤ ɋɕɎɚɛɎ ɚ 
ɗɊɗɤɠɖɤɕ ɕɜɚɗəɗɕ!
ȗ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚ ɎɋəɗɘɎɒɚɓɗɒ ɍɑəɎɓɛɑɋɗɒ 
2002/96/ȚȦ ɗɊ ɜɛɑɔɑɐɉɟɑɑ ɚɛɉəɤɞ 
ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɞ ɑ ɦɔɎɓɛəɗɖɖɤɞ ɘəɑɊɗəɗɋ 
ɑ ɋ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚ ɕɎɚɛɖɤɕɑ ɐɉɓɗɖɉɕɑ 
ɦɔɎɓɛəɗɘəɑɊɗəɤ, ɊɤɋɢɑɎ ɋ ɦɓɚɘɔɜɉɛɉɟɑɑ, 
ɍɗɔɏɖɤ ɜɛɑɔɑɐɗɋɤɋɉɛɥɚɨ ɗɛɍɎɔɥɖɗ 
ɊɎɐɗɘɉɚɖɤɕ ɍɔɨ ɗɓəɜɏɉɧɢɎɒ ɚəɎɍɤ ɚɘɗɚɗɊɗɕ.

V ȢɗɕɑɖɉɔɥɖɗɎ ɖɉɘəɨɏɎɖɑɎ
n0 Ȧɓɗəɗɚɛɥ ɊɎɐ ɖɉɌəɜɐɓɑ

ȤɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ ȗȟȠ.

ȤɎəɎɓɔɧɠɉɛɎɔɥ ȗȰȟȠ.

ȣɛɚɗɎɍɑɖɑɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ

Țɕɓɗɚɛɥ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɉ
Ȗaɛapeɨ ɘpaɓɛɑɠecɓɑ paɐpɨɏeɖa. Ȝapɨɍɑɛe 
Ɋaɛapeɧ ɓaɓ ɕɗɏɖɗ cɓɗpee.

Ȗaɛapeɨ ɐapɨɏeɖa ɖaɘɗɔɗɋɑɖy.

șɗcɛaɛɗɠɖɤɒ ɐapɨɍ Ɋaɛapeɑ.

ȜɉɘəɎɢɎɖɖɗɎ ɍɎɒɚɛɋɑɎ

ȦȧȕȢșȕȥȧȢȰȚ 
ȤȥȝȢȕșȠȚțȢȣȦȧȝ
ȗ ɍɗɘɗɔɖɎɖɑɎ ɓ ɗɚɖɗɋɖɗɕɜ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɜ (1 ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛ)
ɓɗɕɘɔɎɓɛ ɋɓɔɧɠɉɎɛ ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɥɖɤɎ ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɑ, 
ɘɎəɎɠɎɖɥ ɓɗɛɗəɤɞ ɘəɎɍɚɛɉɋɔɎɖ ɖɉ ɚɛəɉɖɑɟɎ 195.

Ȧɗɚɛɉɋ ɑ ɛɑɘ ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɥɖɤɞ ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɎɒ ɕɗɏɎɛ 
Ɋɤɛɥ ɑɐɕɎɖɎɖ ɊɎɐ ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɜɋɎɍɗɕɔɎɖɑɨ.

ȢȕȜȢȕȬȚȢȝȚ
ȥɎɐɉɖɑɎ əɉɐɔɑɠɖɤɞ ɚɗəɛɗɋ ɍɎəɎɋɉ.

ȦȤȚȫȝȩȝȟȕȫȝȝ
ȡɗɍɎɔɥ C18DSL

ȢɉɘəɨɏɎɖɑɎ 18 ȗ
Ȭɑɚɔɗ ɗɊɗəɗɛɗɋ ɞɗɔɗɚɛɗɌɗ ɞɗɍɉ 3400 ɕɑɖ–1

Țɕɓɗɚɛɥ ȘɔɜɊɑɖɉ 
əɎɐɉɖɑɨ

90° 57 ɕɕ
45° 40 ɕɕ

Ƞɉɕɘɗɠɓɉ 12 ȗ, 5 ȗɛ
ȗɎɚ 3,2 ɓɌ

ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ
 Ha ocɖoɋaɖɑɑ ɘocɛoɨɖɖɤx ɘpoɌpaɕɕ ɑccɔeɍoɋaɖɑɨ 

ɑ paɐɋɑɛɑɨ ɓɗɕɘɉɖɑɨ HITACHI ocɛaɋɔɨɧɛ ɐa coɊoɒ 
ɘpaɋo ɖa ɑɐɕeɖeɖɑe yɓaɐaɖɖɤx ɐɍecɥ ɛexɖɑɠecɓɑx 
ɍaɖɖɤx Ɋeɐ ɘpeɍɋapɑɛeɔɥɖoɌo yɋeɍoɕɔeɖɑɨ.

ȜAPȴșKA
Ȥepeɍ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑeɕ ɊecɘpoɋoɍɖoɌo 
ɦɔeɓɛpoɑɖcɛpyɕeɖɛa ɐapɨɍɑɛe Ɋaɛapeɧ cɔeɍyɧɢɑɕ 
oɊpaɐoɕ.
1. ȤɗɍɚɗɎɍɑɖɑɛɎ ɓ ɑɚɛɗɠɖɑɓɜ ɘɑɛɉɖɑɨ. (ȥɑɚ. 2)
ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɐɉəɨɍɓɑ ɊɉɛɉəɎɑ ɗɛ ɑɚɛɗɠɖɑɓɉ ɘɑɛɉɖɑɨ 
ɘɎəɎɕɎɖɖɗɌɗ ɛɗɓɉ
○ Ȥoɍɓɔɧɠɑɖɛe ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo ɓ poɐeɛɓe ceɛɑ 

ɘɑɛaɖɑɨ c ɘoɕoɢɥɧ cɑɔoɋoɌo ɓaɊeɔɨ.
 ȤɗɚɔɎ ɘɗɍɚɗɎɍɑɖɎɖɑɨ ɡɛɎɘɚɎɔɨ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 

ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɓ ɚɎɛɎɋɗɒ əɗɐɎɛɓɎ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ 
ɊɜɍɎɛ ɕɑɌɉɛɥ ɓəɉɚɖɤɕ (ɚ ɑɖɛɎəɋɉɔɗɕ ɋ 1 ɚɎɓɜɖɍɜ).
OCTOPOțHO
 ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɘɗɋəɎɏɍɎɖɖɤɒ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɑɒ 

ɡɖɜə. ȢɎɕɎɍɔɎɖɖɗ ɗɛəɎɕɗɖɛɑəɜɒɛɎ ɎɌɗ.
ȗ ɚɔɜɠɉɎ ɐɉəɨɍɓɑ ɊɉɛɉəɎɑ ɗɛ ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɥɖɗɌɗ ɑɚɛɗɠɖɑɓɉ 
ɘɑɛɉɖɑɨ ɘɗɚɛɗɨɖɖɗɌɗ ɛɗɓɉ 12 ȗ (UC18YML2)
○ ȜɉɓəɎɘɑɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɖɉ ɕɎɚɛɎ ɋ 

ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɎ. 
 ȝɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ əɎɕɎɖɥ, ɘɗɚɛɉɋɔɨɎɕɤɒ ɚ ɐɉəɨɍɖɤɕ 

ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗɕ ɍɔɨ ɝɑɓɚɉɟɑɑ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ 
ɖɉ ɕɎɚɛɎ ɑ ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɎɖɑɨ ɎɌɗ ɖɎɘəɎɍɖɉɕɎəɎɖɖɗɌɗ 
ɘɎəɎɕɎɢɎɖɑɨ. (Ȧɕ. ȥɑɚ. 16)
OCTOPOțHO
 ȢɎ əɉɐɕɎɢɉɒɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɑɔɑ ɊɉɛɉəɎɧ 

ɘɗɍ ɚɑɍɎɖɥɎɕ ɋɗɍɑɛɎɔɨ. ȜɉɓəɎɘɑɛɎ ɐɉəɨɍɖɗɎ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɖɉ ɕɎɚɛɎ ɍɔɨ ɘəɎɍɗɛɋəɉɢɎɖɑɨ ɎɌɗ 
ɖɎɘəɎɍɖɉɕɎəɎɖɖɗɌɗ ɘɎəɎɕɎɢɎɖɑɨ, ɘɗɚɓɗɔɥɓɜ 
ɦɛɗ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɖɎɚɠɉɚɛɖɗɕɜ ɚɔɜɠɉɧ.

ȥɑɚ. 16

○ ȗɚɛɉɋɥɛɎ ɚɗɎɍɑɖɑɛɎɔɥɖɤɒ ɡɛɎɘɚɎɔɥ ɘəɑɓɜəɑɋɉɛɎɔɨ 
ɋ əɉɐɣɎɕ ɘəɑɓɜəɑɋɉɛɎɔɨ.

 Țɚɔɑ ɡɛɎɘɚɎɔɥ ɗɚɔɉɊɔɎɖ ɑ ɋɤɘɉɍɉɎɛ ɑɐ əɉɐɣɎɕɉ 
ɚɑɌɉəɎɛɖɗɌɗ ɘəɑɓɜəɑɋɉɛɎɔɨ, ɗɛəɎɕɗɖɛɑəɜɒɛɎ 
əɉɐɣɎɕ. Ȥɗɚɓɗɔɥɓɜ əɉɐɣɎɕ ɕɗɏɎɛ Ɋɤɛɥ 
ɖɎɑɚɘəɉɋɖɤɕ, əɎɓɗɕɎɖɍɜɎɛɚɨ ɗɊəɉɛɑɛɥɚɨ ɓ 
ɕɎɚɛɖɗɕɜ ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɥɖɗɕɜ ɍɑɔɎəɜ. ȤəɗɍɗɔɏɎɖɑɎ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ əɉɐɣɎɕɉ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ 
ɖɎɚɠɉɚɛɖɗɕɜ ɚɔɜɠɉɧ ɑɐ-ɐɉ ɘɎəɎɌəɎɋɉ. 

2. Bcɛaɋɥɛe Ɋaɛapeɧ ɋ ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo. 
(ȥɑɚ. 2)

 Ȥɔɗɛɖɗ ɋɚɛɉɋɔɨɒɛɎ ɊɉɛɉəɎɧ ɋ ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ.
3. Ȝapɨɍɓa
 Ȝapɨɍɓa ɖaɠɑɖaeɛcɨ ɘocɔe paɐɕeɢeɖɑɨ Ɋaɛapeɑ 

ɋ ɐapɨɍɖoɕ ycɛpoɒcɛɋe; cɑɌɖaɔɥɖɕɤɒ ɑɖɍɑɓaɛop 
Ɋyɍeɛ ɖeɘpepɤɋɖo Ɍopeɛɥ ɓpacɖɤɕ cɋeɛoɕ.

 Kaɓ ɛoɔɥɓo Ɋaɛapeɨ ɘoɔɖocɛɥɧ ɐapɨɍɑɛcɨ, 
cɑɌɖaɔɥɖɤɒ ɑɖɍɑɓaɛop ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒɛɋa 
ɖaɠɖeɛ ɕɑɌaɛɥ ɓpacɖɤɕ cɋeɛoɕ. (C 1-ceɓyɖɍɖɤɕɑ 
ɑɖɛepɋaɔaɕɑ) (cɕ. TaɊɔɑɟy 1).

● ȝɖɍɑɓaɟɑɨ ɓɗɖɛpɗɔɥɖɗɒ ɔaɕɘɤ
 ȝɖɍɑɓaɟɑɑ ɓoɖɛpoɔɥɖoɒ ɔaɕɘɤ Ɋyɍyɛ ɛaɓɑɕɑ, ɓaɓ 

ɘoɓaɐaɖo ɋ TaɊɔɑɟe 1, ɋ cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c cocɛoɨɖɑeɕ 
ɐapɨɍɖoɌo ycɛpoɒcɛɋa ɑ aɓɓyɕyɔɨɛopɖoɒ Ɋaɛapeɑ.
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ȥɜɚɚɓɑɒ
TaɊɔɑɟɉ 1

ȝɖɍɑɓɉɟɑɑ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɗɒ ɔɉɕɘɤ

CɑɌɖaɔɥɖɤɒ 
ɑɖɍɑɓaɛɗp 
Ɍɗpɑɛ ɑɔɑ 
ɕɑɌaeɛ.

Ȥepeɍ ɐapɨɍɓoɒ ȡɑɌɉɎɛ 
(ɓəɉɚɖɤɒ)

ȗɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ. 
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 
ceɓyɖɍɤ. (ȗɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Bo ɋpeɕɨ 
ɐapɨɍɓɑ

ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ 
(ɓəɉɚɖɤɒ)

Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɘocɛoɨɖɖo

Ȝapɨɍɓa 
ɐaɋepɡeɖa

ȡɑɌɉɎɛ 
(ɓəɉɚɖɤɒ)

ȗɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ. 
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 
ceɓyɖɍɤ. (ȗɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Ȝɉəɨɍɓɉ 
ɖeɋoɐɕoɏɖa

ȡɑɌɉɎɛ 
(ɓəɉɚɖɤɒ)

ȗɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,1 ceɓyɖɍɤ. 
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,1 
ɚɎɓɜɖɍɤ. (ȗɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,1 ceɓyɖɍɤ)

Heɑcɘpaɋɖocɛɥ 
ɋ Ɋaɛapee ɑɔɑ 
ɋ ɐapɨɍɖoɕ 
ycɛpoɒcɛɋe.

Peɏɑɕ 
oɏɑɍaɖɑɨ ɘpɑ 
ɘepeɌpeɋe

ȗɤɚɋɎɠɑɋɉɎɛɚɨ 
(ɐɎɔɎɖɤɒ)  
(UC18YML2)

Bɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɘocɛoɨɖɖo Aɓɓyɕyɔɨɛopɖaɨ 
Ɋaɛapeɨ 
ɘepeɌpeɛa. 
Ȝapɨɍɓa 
ɖeɋɗɐɕɗɏɖa. 
(Ȝapɨɍɓa 
ɖaɠɖeɛcɨ, ɓɗɌɍa 
Ɋaɛapeɨ ɗcɛɤɖeɛ)

ȡɑɌɉɎɛ 
(ɓəɉɚɖɤɒ) 
(UC18YFSL)

ȗɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 1 ceɓyɖɍɤ. He 
ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ. 
(ȗɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Ȝɉəɨɍɓɉ ɚ 
ɘɗɕɗɢɥɧ 
ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɥɖɗɌɗ 
ɑɚɛɗɠɖɑɓɉ 
ɘɑɛɉɖɑɨ 
(UC18YML2) 
ɖɎɋɗɐɕɗɏɖɉ

ȡɑɌɉɎɛ 
(ɐɎɔɎɖɤɒ)

ȗɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 ceɓyɖɍɤ. 
He ɋɤcɋeɠɑɋaeɛcɨ ɋ ɛeɠeɖɑe 0,5 
ceɓyɖɍɤ. (ȗɤɓɔɧɠaeɛcɨ ɖa 0,5 ceɓyɖɍɤ)

Heɑcɘpaɋɖocɛɥ 
ɋ Ɋaɛapee ɑɔɑ 
ɋ ɐapɨɍɖoɕ 
ycɛpoɒcɛɋe.

ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ:  ȗɗ ɋəɎɕɨ ɗɏɑɍɉɖɑɨ ɍɔɨ ɗɞɔɉɏɍɎɖɑɨ ɊɉɛɉəɎɑ UC18YML2 / UC18YFSL ɗɞɔɉɏɍɉɎɛ ɘɎəɎɌəɎɋɡɜɧɚɨ 
ɊɉɛɉəɎɧ ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ ɗɞɔɉɏɍɉɧɢɎɌɗ ɋɎɖɛɑɔɨɛɗəɉ. 
(ȣɍɖɉɓɗ ɗɞɔɉɏɍɉɧɢɑɒ ɋɎɖɛɑɔɨɛɗə ɖɎ ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɜɎɛ ɋɗ ɋəɎɕɨ ɐɉəɨɍɓɑ ɊɉɛɉəɎɑ ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ 
ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɥɖɗɌɗ ɑɚɛɗɠɖɑɓɉ ɘɑɛɉɖɑɨ ɘɗɚɛɗɨɖɖɗɌɗ ɛɗɓɉ 12 ȗ.)

● Oɛɖɗcɑɛeɔɥɖɗ ɛeɕɘepaɛypɤ ɑ ɋəɎɕɎɖɑ ɐɉəɨɍɓɑ aɓɓyɕyɔɨɛɗpɖɗɒ Ɋaɛapeɑ
 ȧeɕɘepaɛypɉ ɑ ɋəɎɕɨ ɐɉəɨɍɓɑ ɜɓɉɐɉɖɤ ɋ ȧɉɊɔɑɟɎ 2.

TaɊɔɑɟɉ 2

ȜɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ
ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗə UC18YFSL

UC18YML2 
(ɘɎəɎɕɎɖɖɤɒ ɛɗɓ/ɘɗɚɛɗɨɖɖɤɒ 

ɛɗɓ)*1

ȜɉəɨɍɖɗɎ ɖɉɘəɨɏɎɖɑɎ ȗ 14,4 ȗ – 18 ȗ
ȗɎɚ ɓɌ 0,5 0,7

Teɕɘepaɛypa, ɘpɑ ɓoɛopoɒ ɕoɏɖo ɐapɨɏaɛɥ 
Ɋaɛapeɧ 0°C – 50°C 

ȗəɎɕɨ ɍɗ ɘɗɔɖɗɒ ɐɉəɨɍɓɑ ɊɉɛɉəɎɑ, ɘəɑɊɔ. 
(ɘəɑ 20°C)

1,3 ȕ·ɠ
1,5 ȕ·ɠ
2,0 ȕ·ɠ
2,5 ȕ·ɠ
3,0 ȕ·ɠ
4,0 ȕ·ɠ
5,0 ȕ·ɠ

ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.
ɕɑɖ.

20
22
30
35
45
60
75

20 / 50
22 / 60
30 / 80

35 / 100
45 / 120
60 / 160
75 / 200

ȟɗɔ-ɋɗ ɌɉɔɥɋɉɖɑɠɎɚɓɑɞ ɦɔɎɕɎɖɛɗɋ ɊɉɛɉəɎɑ 4 – 10

*1 ȝɚɛɗɠɖɑɓ ɘɑɛɉɖɑɨ ɘɎəɎɕɎɖɖɗɌɗ ɛɗɓɉ / (ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɥɖɤɒ) ɑɚɛɗɠɖɑɓ ɘɑɛɉɖɑɨ ɘɗɚɛɗɨɖɖɗɌɗ ɛɗɓɉ 12 ȗ
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ȥɜɚɚɓɑɒ
ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ
 Bpeɕɨ ɐapɨɍɓɑ Ɋaɛapeɒ ɕoɏeɛ ɑɐɕeɖɨɛɥcɨ ɋ 

ɐaɋɑcɑɕocɛɑ oɛ ɛeɕɘepaɛypɤ ɑ ɖaɘpɨɏeɖɑɨ 
ɑcɛoɠɖɑɓa ɘɑɛaɖɑɨ.

 <UC18YML2>
 Ȥəɑ ɋɤɚɗɓɗɒ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɎ ɍɔɨ ɐɉəɨɍɓɑ ɕɗɏɎɛ 

ɘɗɛəɎɊɗɋɉɛɥɚɨ ɊɗɔɥɡɎ ɋəɎɕɎɖɑ, ɗɚɗɊɎɖɖɗ ɘəɑ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɥɖɗɌɗ ɑɚɛɗɠɖɑɓɉ ɘɑɛɉɖɑɨ 
ɘɗɚɛɗɨɖɖɗɌɗ ɛɗɓɉ 12 ȗ.

4. ȣɛɚɗɎɍɑɖɑɛɎ ɡɖɜə ɘɑɛɉɖɑɨ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɗɛ ɚɎɛɎɋɗɒ əɗɐɎɛɓɑ ɑɔɑ əɉɐɣɎɕɉ 
ɘəɑɓɜəɑɋɉɛɎɔɨ.

5. Kpeɘɓo ɋoɐɥɕɑɛecɥ ɐa ɐapɨɍɖoe ycɛpoɒcɛɋo ɑ 
ɋɤɛaɢɑɛe Ɋaɛapeɧ.

ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ
 Ȥɗcɔe ɐaɋepɡeɖɑɨ ɐapɨɍɓɑ ɋɤɖɥɛe Ɋaɛapeɧ ɑɐ 

ɐapɨɍɖɗɌɗ ycɛpɗɒcɛɋa ɑ xpaɖɑɛe ɎɎ ɖaɍɔeɏaɢɑɕ 
ɗɊpaɐɗɕ.

OCTOPOțHO
○ Ȥəɑ ɐɉəɨɍɓɎ ɖɉɌəɎɛɗɒ ɊɉɛɉəɎɑ ɋ əɎɐɜɔɥɛɉɛɎ ɛɗɌɗ, 

ɠɛɗ ɗɖɉ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ ɍɔɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɋəɎɕɎɖɑ ɖɉɞɗɍɑɔɉɚɥ 
ɘɗɍ ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɎɕ ɚɗɔɖɎɠɖɤɞ ɔɜɠɎɒ ɑɔɑ ɛɗɔɥɓɗ ɠɛɗ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɔɉɚɥ, ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɊɜɍɎɛ ɌɗəɎɛɥ ɐɎɔɎɖɤɕ ɟɋɎɛɗɕ ɑɔɑ 
ɊɜɍɎɛ ɋɤɚɋɎɠɑɋɉɛɥɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 1 ɚɎɓɜɖɍɤ, ɖɎ 
ɋɤɚɋɎɠɑɋɉɛɥɚɨ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɤ (ɋɤɓɔɧɠɉɎɛɚɨ 
ɖɉ 0,5 ɚɎɓɜɖɍɤ). ȗ ɛɉɓɗɕ ɚɔɜɠɉɎ ɚɖɉɠɉɔɉ ɍɉɒɛɎ 
ɊɉɛɉəɎɎ ɗɞɔɉɍɑɛɥɚɨ, ɉ ɐɉɛɎɕ ɖɉɠɖɑɛɎ ɐɉəɨɍɓɜ.

○ ȟɗɌɍɉ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ ɕɑɌɉɎɛ ɓəɉɚɖɤɕ (ɚ 
ɑɖɛɎəɋɉɔɉɕɑ 0,2 ɚɎɓɜɖɍɤ), ɘəɗɋɎəɥɛɎ əɉɐɣɎɕ 
ɊɉɛɉəɎɑ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɑ ɜɍɉɔɑɛɎ ɑɐ ɖɎɌɗ 
ɋɚɎ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɎ ɘəɎɍɕɎɛɤ. Țɚɔɑ ɘɗɚɛɗəɗɖɖɑɞ 
ɘəɎɍɕɎɛɗɋ ɖɎɛ, ɋɎəɗɨɛɖɗ, ɘəɗɑɐɗɡɎɔ ɚɊɗɒ ɋ əɉɊɗɛɎ 
ɊɉɛɉəɎɑ ɑɔɑ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ. ȦɍɉɒɛɎ ɎɌɗ ɋ 
ɜɘɗɔɖɗɕɗɠɎɖɖɤɒ ɟɎɖɛə ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɌɗ ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ.

○ ȧɉɓ ɓɉɓ ɋɚɛəɗɎɖɖɗɕɜ ɕɑɓəɗɓɗɕɘɥɧɛɎəɜ ɛəɎɊɜɎɛɚɨ 
ɘəɑɕɎəɖɗ 3 ɚɎɓɜɖɍɤ, ɠɛɗɊɤ ɘɗɍɛɋɎəɍɑɛɥ ɑɐɋɔɎɠɎɖɑɎ 
ɊɉɛɉəɎɑ, ɓɗɛɗəɉɨ ɐɉəɨɏɉɔɉɚɥ ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ 
ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ, ɘɗɍɗɏɍɑɛɎ ɓɉɓ ɕɑɖɑɕɜɕ 3 ɚɎɓɜɖɍɤ 
ɘɎəɎɍ ɎɎ ɘɗɋɛɗəɖɤɕ ɋɚɛɉɋɔɎɖɑɎɕ ɍɔɨ ɘəɗɍɗɔɏɎɖɑɨ 
ɐɉəɨɍɓɑ. Țɚɔɑ ɊɉɛɉəɎɨ ɘɗɋɛɗəɖɗ ɋɚɛɉɋɔɨɎɛɚɨ 
ɋ ɘəɎɍɎɔɉɞ 3 ɚɎɓɜɖɍ, ɗɖɉ ɕɗɏɎɛ ɐɉəɨɏɉɛɥɚɨ 
ɖɎɖɉɍɔɎɏɉɢɑɕ ɗɊəɉɐɗɕ.

○ ȤəɗɋɎəɥɛɎ ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɥɖɤɒ ɑɚɛɗɠɖɑɓ ɘɑɛɉɖɑɨ, Ɏɚɔɑ 
ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ ɖɎɘəɎəɤɋɖɗ ɕɑɌɉɎɛ ɐɎɔɎɖɤɕ 
ɟɋɎɛɗɕ (ɓɉɏɍɤɎ 0,2 ɚɎɓɜɖɍɤ). (UC18YML2)

 Țɚɔɑ ɖɉɘəɨɏɎɖɑɎ ɚɗɚɛɉɋɔɨɎɛ 12 ȗ ɑɔɑ ɖɑɏɎ, ɦɛɗ 
ɜɓɉɐɤɋɉɎɛ ɖɉ ɛɗ, ɠɛɗ Ɏɕɓɗɚɛɥ ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ ɊɉɛɉəɎɑ 
ɉɋɛɗɕɗɊɑɔɨ ɜɕɎɖɥɡɑɔɉɚɥ ɑ ɎɎ ɖɎɋɗɐɕɗɏɖɗ ɐɉəɨɍɑɛɥ.

○ Țɚɔɑ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ ɖɎ ɕɑɌɉɎɛ ɓəɉɚɖɤɕ 
ɟɋɎɛɗɕ (ɓɉɏɍɜɧ ɚɎɓɜɖɍɜ) ɖɎɚɕɗɛəɨ ɖɉ ɛɗ, ɠɛɗ 
ɡɖɜə ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ ɑɔɑ ɚɗɎɍɑɖɑɛɎɔɥɖɤɒ 
ɡɛɎɘɚɎɔɥ ɘəɑɓɜəɑɋɉɛɎɔɨ ɘɗɍɚɗɎɍɑɖɎɖ ɓ ɑɚɛɗɠɖɑɓɜ 
ɘɑɛɉɖɑɨ, ɦɛɗ ɜɓɉɐɤɋɉɎɛ ɖɉ ɋɗɐɕɗɏɖɗɎ ɚəɉɊɉɛɤɋɉɖɑɎ 
ɚɞɎɕɤ ɐɉɢɑɛɤ ɐɉəɨɍɖɗɌɗ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ.

 ȣɛɚɗɎɍɑɖɑɛɎ ɡɖɜə ɑɔɑ ɡɛɎɘɚɎɔɥ ɗɛ ɘɑɛɉɖɑɨ, ɉ ɐɉɛɎɕ 
ɚɖɗɋɉ ɘɗɍɚɗɎɍɑɖɑɛɎ ɎɌɗ ɘəɑɕɎəɖɗ ɠɎəɎɐ 30 ɚɎɓɜɖɍ. 
Țɚɔɑ ɘɗɚɔɎ ɦɛɗɌɗ ɓɗɖɛəɗɔɥɖɉɨ ɔɉɕɘɉ ɖɎ ɖɉɠɖɎɛ 
ɕɑɌɉɛɥ ɓəɉɚɖɤɕ ɟɋɎɛɗɕ (ɓɉɏɍɜɧ ɚɎɓɜɖɍɜ), ɍɗɚɛɉɋɥɛɎ 
ɐɉəɨɍɖɗɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɋ ɜɘɗɔɖɗɕɗɠɎɖɖɤɒ ɚɎəɋɑɚɖɤɒ 
ɟɎɖɛə Hitachi.

ȨȦȧȕȢȣȗȟȕ ȝ ȲȟȦȤȠȨȕȧȕȫȝȴ
ȣɘɎəɉɟɑɨ ȥɑɚɜɖɗɓ Ȧɛəɉɖɑɟɉ

ȦɖɨɛɑɎ ɑ ɜɚɛɉɖɗɋɓɉ 
ɉɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɗɒ ɊɉɛɉəɎɑ 1 196

Ȝapɨɍɓa 2 196

ȟɉɓ ɐɉɓəɎɘɑɛɥ ɕɉɛɎəɑɉɔ ɍɔɨ 
əɎɐɓɑ 3 196

ȥɎɌɜɔɑəɗɋɉɖɑɎ ɌɔɜɊɑɖɤ əɎɐɉɖɑɨ 4 196

ȥɎɌɜɔɑəɗɋɉɖɑɎ ɜɌɔɉ ɖɉɓɔɗɖɉ 5 196

Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ ɖɉɘəɉɋɔɨɧɢɎɒ 6 196

Ƞɑɖɑɨ əɎɐɉɖɑɨ 7 197

ȩyɖɓɟɑɗɖɑpɗɋaɖɑe ɘycɓɗɋɗɌɗ 
ɘepeɓɔɧɠaɛeɔɨ 8 197

ȦɖɨɛɑɎ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ 9 197

Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ 10 197

ȜɉɘəɎɢɎɖɖɤɎ ɕɎɛɗɍɤ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ (ɐɉɝɑɓɚɑəɗɋɉɖɗ 
ɋɋɎəɞ ɍɖɗɕ ɋ ɛɑɚɓɉɞ)

11 198

ȝɖɍɑɓɉɛɗə ɐɉəɨɍɉ ɊɉɛɉəɎɑ 12 198

Ȩɚɛɉɖɗɋɓɉ ɘɤɔɎɜɔɗɋɑɛɎɔɨ ɋ 
ɓɗɕɘɔɎɓɛɎ (ɍɗɘɗɔɖɑɛɎɔɥɖɉɨ 
ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɥ)

13 198

ȜɉɕɎɖɉ ɦɔɎɓɛəɑɠɎɚɓɗɒ ɔɉɕɘɤ 14 198

ȥɎɌɜɔɑəɗɋɉɖɑɎ ɗɚɖɗɋɉɖɑɨ ɑ 
əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɍɔɨ ɘɗɍɍɎəɏɓɑ 
ɘɎəɘɎɖɍɑɓɜɔɨəɖɗɚɛɑ

15 198

ȗɤɊɗə ɘəɑɖɉɍɔɎɏɖɗɚɛɎɒ ― 199

ȧȚȪȢȝȬȚȦȟȣȚ ȣȖȦȠȨțȝȗȕȢȝȚ ȝ 
ȣȦȡȣȧȥ
1. ȣɚɕɗɛə əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ
 Ȥɗɚɓɗɔɥɓɜ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɚ 

ɑɐɖɗɡɎɖɖɤɕ əɎɏɜɢɑɕ ɍɑɚɓɗɕ ɜɕɎɖɥɡɑɛ 
ɦɝɝɎɓɛɑɋɖɗɚɛɥ ɑ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɖɎɑɚɘəɉɋɖɗɚɛɑ 
ɍɋɑɌɉɛɎɔɨ, ɐɉɛɉɠɑɋɉɒɛɎ ɑɔɑ ɐɉɕɎɖɨɒɛɎ əɎɏɜɢɑɒ 
ɍɑɚɓ, ɓɉɓ ɛɗɔɥɓɗ ɖɉɚɛɜɘɑɛ ɉɊəɉɐɑɋɖɤɒ ɑɐɖɗɚ.

OCTOPOțHO
 Ȥəɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɑɐɖɗɡɎɖɖɗɌɗ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ 

ɜɋɎɔɑɠɑɋɉɎɛɚɨ ɚɑɔɉ ɘəɗɛɑɋɗɍɎɒɚɛɋɑɨ ɋɗ ɋəɎɕɨ 
əɎɐɓɑ. ȝɐɊɎɌɉɒɛɎ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɑɐɖɗɡɎɖɖɗɌɗ 
əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ ɊɎɐ əɎɕɗɖɛɉ.

2. Ocɕɗɛp ɓpeɘeɏɖɤx ɋɑɖɛɗɋ
 PeɌyɔɨpɖɗ ɋɤɘɗɔɖɨɒɛe ɗcɕɗɛp ɋcex ɓpeɘeɏɖɤx 

ɋɑɖɛɗɋ ɑ ɘpɗɋepɨɒɛe ɑx ɖaɍɔeɏaɢyɧ ɐaɛɨɏɓy. 
Ȥpɑ ɗcɔaɊɔeɖɑɑ ɓaɓɑx-ɔɑɊɗ ɋɑɖɛɗɋ, ɖeɕeɍɔeɖɖɗ 
ɐaɛɨɖɑɛe ɑx ɘɗɋɛɗpɖɗ. Heɋɤɘɗɔɖeɖɑe ɦɛɗɌɗ 
ɛpeɊɗɋaɖɑɨ ɕɗɏeɛ ɘpɑɋecɛɑ ɓ cepɥeɐɖɗɒ ɗɘacɖɗcɛɑ.

3. OɊcɔyɏɑɋaɖɑe ɍɋɑɌaɛeɔɨ
 OɊɕɗɛɓa ɍɋɑɌaɛeɔɨ ɘpeɍcɛaɋɔɨeɛ cɗɊɗɒ «cepɍɟe» 

ɦɔeɓɛpɗɑɖcɛpyɕeɖɛa. CɗɊɔɧɍaɒɛe ɖaɍɔeɏaɢɑe 
ɕepɤ ɘpeɍɗcɛɗpɗɏɖɗcɛɑ ɍɔɨ ɐaɢɑɛɤ ɗɊɕɗɛɓɑ ɗɛ 
ɘɗɋpeɏɍeɖɑɒ ɑ/ɑɔɑ ɘɗɘaɍaɖɑɨ ɖa ɖee ɋɔaɌɑ, ɕacɔa 
ɑɔɑ ɋɗɍɤ.

4. ȣɊɚɔɎɍɗɋɉɖɑɎ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎɔɥɖɗɚɛɑ ɑ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɎ 
ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɎ ɖɑɏɖɎɌɗ ɐɉɢɑɛɖɗɌɗ ɓɗɏɜɞɉ

 șɎəɏɑɛɎ ɖɑɏɖɑɒ ɐɉɢɑɛɖɤɒ ɓɗɏɜɞ ɋ ɞɗəɗɡɎɕ 
ɚɗɚɛɗɨɖɑɑ ɍɔɨ ɘɔɉɋɖɗɚɛɑ ɞɗɍɉ ɋ ɔɧɊɗɎ ɋəɎɕɨ. 
ȣɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɎ ɗɘɎəɉɛɑɋɖɤɒ əɎɕɗɖɛ ɋ 
ɚɔɜɠɉɎ ɔɧɊɗɒ ɖɎɑɚɘəɉɋɖɗɚɛɑ.

 șɔɨ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɒ ɑ ɘəɉɋɑɔɥɖɗɒ əɉɊɗɛɤ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ 
ɚɗɍɎəɏɑɛɎ ɋ ɠɑɚɛɗɛɎ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɗ ɑ ɋɎɖɛɑɔɨɟɑɗɖɖɤɎ 
ɗɛɋɎəɚɛɑɨ. ȢɑɏɖɎɎ ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɎ 
ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɎ ɋɚɎɌɍɉ ɍɗɔɏɖɗ Ɋɤɛɥ ɚɋɗɊɗɍɖɤɕ ɑ 
ɋɤɍɋɑɌɉɛɥɚɨ ɉɋɛɗɕɉɛɑɠɎɚɓɑ. Ȥɗɦɛɗɕɜ ɗɊɨɐɉɛɎɔɥɖɗ 
ɘɗɍɍɎəɏɑɋɉɒɛɎ ɠɑɚɛɗɛɜ ɋ ɗɊɔɉɚɛɑ ɗɓɗɔɗ ɖɑɏɖɎɌɗ 
ɘəɎɍɗɞəɉɖɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɘəɑɚɘɗɚɗɊɔɎɖɑɨ. ȨɍɉɔɑɛɎ ɘɤɔɥ 
ɑ ɢɎɘɓɑ, ɚɍɜɋɉɨ ɑɞ ɚɏɉɛɤɕ ɋɗɐɍɜɞɗɕ, ɑɔɑ ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ 
ɢɎɛɓɑ.
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ȥɜɚɚɓɑɒ
5. ȥɎɌɜɔɑəɗɋɉɖɑɎ ɗɚɖɗɋɉɖɑɨ ɑ əɎɏɜɢɎɌɗ ɍɑɚɓɉ 

ɍɔɨ ɘɗɍɍɎəɏɓɑ ɘɎəɘɎɖɍɑɓɜɔɨəɖɗɚɛɑ
 ȨɌɗɔ ɕɎɏɍɜ ɗɚɖɗɋɉɖɑɎɕ ɑ əɎɏɜɢɑɕ ɍɑɚɓɗɕ ɘɑɔɤ 

ɗɛəɎɌɜɔɑəɗɋɉɖ ɖɉ 90°, ɛɎɕ ɖɎ ɕɎɖɎɎ, Ɏɚɔɑ ɍɉɖɖɉɨ 
ɘɎəɘɎɖɍɑɓɜɔɨəɖɗɚɛɥ ɘɗ ɓɉɓɗɒ-ɔɑɊɗ ɘəɑɠɑɖɎ ɊɜɍɎɛ 
ɖɉəɜɡɎɖɉ, ɗɛəɎɌɜɔɑəɜɒɛɎ ɚɔɎɍɜɧɢɑɕ ɗɊəɉɐɗɕ:

(1) ȤɗɋɎəɖɑɛɎ ɗɚɖɗɋɉɖɑɎ ɔɑɟɎɋɗɒ ɚɛɗəɗɖɗɒ ɋɋɎəɞ 
(ȥɑɚ. 15) ɑ ɗɚɔɉɊɥɛɎ ɓəɤɔɥɠɉɛɤɒ Ɋɗɔɛ.

(2) ȢɉɖɎɚɑɛɎ ɓɋɉɍəɉɛ ɖɉ ɗɚɖɗɋɉɖɑɎ ɑ əɎɏɜɢɑɒ ɍɑɚɓ 
ɘɑɔɤ ɑ ɘɗɋɎəɖɑɛɎ ɜɚɛɉɖɗɋɔɎɖɖɤɒ ɐɉɏɑɕɖɗɒ ɋɑɖɛ ɚ 
ɘɗɕɗɢɥɧ ɗɛɋɎəɛɓɑ ɚ ɐɉɏɑɕɗɕ, ɚɕɎɚɛɑɛɎ ɘɗɔɗɏɎɖɑɎ 
ɗɚɖɗɋɉɖɑɨ, ɠɛɗɊɤ ɘəɗɑɐɋɎɚɛɑ ɖɜɏɖɤɒ ɘəɉɋɑɔɥɖɤɒ 
ɜɌɗɔ.

6. ȤəɗɋɎəɥɛɎ ɖɉ ɖɉɔɑɠɑɎ ɘɤɔɑ
 Ȥɤɔɥ ɕɗɏɖɗ ɜɍɉɔɑɛɥ ɚ ɘɗɕɗɢɥɧ ɠɑɚɛɗɒ ɛəɨɘɓɑ ɑɔɑ 

ɛɓɉɖɑ, ɚɕɗɠɎɖɖɗɒ ɋ ɕɤɔɥɖɗɒ ɋɗɍɎ.
 ȢɎ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɗɛɊɎɔɑɋɉɛɎɔɥ, ɞɔɗə, ɊɎɖɐɑɖ 

ɑɔɑ əɉɚɛɋɗəɑɛɎɔɥ, ɛɉɓ ɓɉɓ ɗɖɑ ɕɗɌɜɛ ɘɗɋəɎɍɑɛɥ 
ɘɔɉɚɛɕɉɚɚɜ.

7. ȪəɉɖɎɖɑɎ
 Ȫəɉɖɑɛɥ ɋ ɕɎɚɛɎ ɚ ɛɎɕɘɎəɉɛɜəɗɒ ɖɑɏɎ 40°Ȧ ɑ ɋ 

ɖɎɍɗɚɛɜɘɖɗɕ ɍɔɨ ɍɎɛɎɒ ɕɎɚɛɎ.
ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ
 ȤɎəɎɍ ɍɔɑɛɎɔɥɖɤɕ ɞəɉɖɎɖɑɎɕ (3 ɕɎɚɨɟɉ ɑ ɊɗɔɎɎ) 

ɜɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ ɊɉɛɉəɎɨ ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ ɐɉəɨɏɎɖɉ. ȤɗɚɔɎ 
ɍɔɑɛɎɔɥɖɗɌɗ ɞəɉɖɎɖɑɨ ɊɉɛɉəɎɑ ɖɎɊɗɔɥɡɗɒ Ɏɕɓɗɚɛɑ 
ɕɗɌɜɛ ɋɗɐɖɑɓɖɜɛɥ ɘəɗɊɔɎɕɤ ɚ ɐɉəɨɍɗɕ.

ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ
 ȪəɉɖɎɖɑɎ ɑɗɖɖɗ-ɔɑɛɑɎɋɤɞ ɊɉɛɉəɎɒ.
 ȨɊɎɍɑɛɎɚɥ, ɠɛɗ ɑɗɖɖɗ-ɔɑɛɑɎɋɤɎ ɊɉɛɉəɎɑ ɘɗɔɖɗɚɛɥɧ 

ɐɉəɨɏɎɖɤ ɘɎəɎɍ ɛɎɕ, ɓɉɓ ɜɊəɉɛɥ ɑɞ ɖɉ ɞəɉɖɎɖɑɎ.
 ȪəɉɖɎɖɑɎ ɊɉɛɉəɎɒ ɋ ɛɎɠɎɖɑɎ ɍɔɑɛɎɔɥɖɗɌɗ 

ɘəɗɕɎɏɜɛɓɉ ɋəɎɕɎɖɑ ɘəɑ ɖɑɐɓɗɕ ɜəɗɋɖɎ ɐɉəɨɍɉ 
ɕɗɏɎɛ ɘəɑɋɎɚɛɑ ɓ ɜɞɜɍɡɎɖɑɧ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓ, 
ɐɖɉɠɑɛɎɔɥɖɗɕɜ ɚɗɓəɉɢɎɖɑɧ ɋəɎɕɎɖɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ 
ɊɉɛɉəɎɑ, ɉ ɛɉɓɏɎ ɕɗɏɎɛ ɚɛɉɛɥ ɖɎɋɗɐɕɗɏɖɉ 
ɘɎəɎɐɉəɨɍɓɉ.

 ȣɍɖɉɓɗ ɐɖɉɠɑɛɎɔɥɖɗ ɜɕɎɖɥɡɑɋɡɎɎɚɨ ɋəɎɕɨ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɊɉɛɉəɎɑ ɕɗɏɎɛ Ɋɤɛɥ ɋɗɚɚɛɉɖɗɋɔɎɖɗ 
ɘəɑ ɘɗɋɛɗəɖɗɒ ɐɉəɨɍɓɎ ɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɊɉɛɉəɎɒ ɗɛ 
ɍɋɜɞ ɍɗ ɘɨɛɑ əɉɐ.

 Țɚɔɑ ɋəɎɕɨ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɊɉɛɉəɎɑ ɠəɎɐɋɤɠɉɒɖɗ 
ɓɗəɗɛɓɗɎ, ɖɎɚɕɗɛəɨ ɖɉ ɘɗɋɛɗəɖɜɧ ɐɉəɨɍɓɜ ɑ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ, ɚəɗɓ ɚɔɜɏɊɤ ɊɉɛɉəɎɑ ɑɚɛɎɓ, 
ɘəɑɗɊəɎɛɑɛɎ ɖɗɋɤɎ ɊɉɛɉəɎɑ.

8. ȧɎɞɖɑɠɎɚɓɗɎ ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɎ ɑ əɎɕɗɖɛ
 ȗɚɎ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɤ ɚɗ ɋəɎɕɎɖɎɕ Ɋɜɍɜɛ 

ɖɜɏɍɉɛɥɚɨ ɋ ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɨ ɑɔɑ ɐɉɕɎɖɎ ɠɉɚɛɎɒ ɘɗ 
ɘəɑɠɑɖɎ ɑɐɖɗɚɉ ɗɛ ɖɗəɕɉɔɥɖɗɌɗ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ. 
șɔɨ ɗɊɎɚɘɎɠɎɖɑɨ ɛɗɌɗ, ɠɛɗ ɐɉɕɎɖɉ ɊɜɍɎɛ 
ɋɤɘɗɔɖɎɖɉ ɛɗɔɥɓɗ ɗəɑɌɑɖɉɔɥɖɤɕɑ ɐɉɘɉɚɖɤɕɑ 
ɠɉɚɛɨɕɑ, ɋɚɎ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɎ ɗɊɚɔɜɏɑɋɉɖɑɎ ɑ əɎɕɗɖɛ 
ɍɗɔɏɖɤ ɘəɗɑɐɋɗɍɑɛɚɨ ȝȦȟȠȳȬȝȧȚȠȱȢȣ 
ȕȗȧȣȥȝȜȣȗȕȢȢȰȡ ȦȚȥȗȝȦȢȰȡ ȫȚȢȧȥȣȡ 
HITACHI.

OCTOPOțHO
 Ȥpɑ ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɑ ɑɔɑ ɛexoɊcɔyɏɑɋaɖɑɑ 

ɑɖcɛpyɕeɖɛa ɋceɌɍa cɔeɍɑɛe ɐa ɋɤɘoɔɖeɖɑeɕ ɋcex 
ɘpaɋɑɔ ɑ ɖopɕ Ɋeɐoɘacɖocɛɑ.

ȗɉɏɖɉɨ ɑɖɝɗəɕɉɟɑɨ ɗ ɊɉɛɉəɎɨɞ ɍɔɨ 
ɊɎɚɘəɗɋɗɍɖɤɞ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ Ȣitachi
ȗɚɎɌɍɉ ɑɚɘɗɔɥɐɜɒɛɎ ɝɑəɕɎɖɖɤɎ ɊɉɛɉəɎɑ, 
ɘəɎɍɖɉɐɖɉɠɎɖɖɤɎ ɑɕɎɖɖɗ ɍɔɨ ɍɉɖɖɗɌɗ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ. ȡɤ ɖɎ ɌɉəɉɖɛɑəɜɎɕ ɊɎɐɗɘɉɚɖɗɚɛɥ ɑ 
ɝɜɖɓɟɑɗɖɑəɗɋɉɖɑɎ ɖɉɡɑɞ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ 
ɘəɑ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɑ ɊɉɛɉəɎɒ, ɑɐɌɗɛɗɋɔɎɖɖɤɞ 
ɖɎ ɖɉɡɎɒ ɓɗɕɘɉɖɑɎɒ, ɑɔɑ ɏɎ əɉɐɗɊəɉɖɖɤɞ ɑ 
ɕɗɍɑɝɑɟɑəɗɋɉɖɖɤɞ ɊɉɛɉəɎɒ (ɋ ɓɗɛɗəɤɞ Ɋɤɔɑ 
ɍɎɕɗɖɛɑəɗɋɉɖɤ ɑ ɐɉɕɎɖɎɖɤ ɌɉɔɥɋɉɖɑɠɎɚɓɑɎ 
ɦɔɎɕɎɖɛɤ ɊɉɛɉəɎɑ ɑɔɑ ɍəɜɌɑɎ ɋɖɜɛəɎɖɖɑɎ ɍɎɛɉɔɑ).

ȘAPAHTȝȴ
Mɤ Ɍapaɖɛɑpyeɕ cooɛɋeɛcɛɋɑe aɋɛoɕaɛɑɠecɓɑx 
ɑɖcɛpyɕeɖɛoɋ Hitachi ɖopɕaɛɑɋɖɤɕ/ɖaɟɑoɖaɔɥɖɤɕ 
ɖɗəɕɉɕ. șaɖɖaɨ Ɍapaɖɛɑɨ ɖe pacɘpocɛpaɖɨeɛcɨ 
ɖa ɍeɝeɓɛɤ ɑɔɑ yɢepɊ, ɋoɐɖɑɓɡɑɒ ɋcɔeɍcɛɋɑe 
ɖeɘpaɋɑɔɥɖoɌo ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ ɑɔɑ ɖeɖaɍɔeɏaɢeɌo 
oɊpaɢeɖɑɨ, a ɛaɓɏe ɖopɕaɔɥɖoɌo ɑɐɖoca. B cɔyɠae 
ɘoɍaɠɑ ɏaɔoɊɤ oɛɘpaɋɔɨɒɛe aɋɛoɕaɛɑɠecɓɑɒ 
ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɋ ɖepaɐoɊpaɖɖoɕ cocɛoɨɖɑɑ ɋɕecɛe c 
ȘAPAHTȝȞHȰM CEPTȝȩȝKATOM, ɓoɛopɤɒ ɖaxoɍɑɛcɨ 
ɋ ɓoɖɟe ɑɖcɛpyɓɟɑɑ ɘo oɊpaɢeɖɑɧ, ɋ aɋɛopɑɐoɋaɖɖɤɒ 
ɟeɖɛp oɊcɔyɏɑɋaɖɑɨ Hitachi.

ȝɖɝopɕaɟɑɨ, ɓacaɧɢaɨcɨ coɐɍaɋaeɕoɌo ɡyɕa ɑ 
ɋɑɊpaɟɑɑ
ȝɐɕepɨeɕɤe ɋeɔɑɠɑɖɤ Ɋɤɔɑ oɘpeɍeɔeɖɤ ɋ 
cooɛɋeɛcɛɋɑɑ cɗ ɚɛɉɖɍɉəɛɗɕ EN60745 ɑ ɐaɨɋɔeɖɤ ɋ 
cooɛɋeɛcɛɋɑɑ c ISO 4871.

ȝɐɕepeɖɖɤɒ cpeɍɖeɋɐɋeɡeɖɖɤɒ ypoɋeɖɥ ɐɋyɓoɋoɒ 
ɕoɢɖocɛɑ: 103 ɍȖ (A)
ȝɐɕepeɖɖɤɒ cpeɍɖeɋɐɋeɡeɖɖɤɒ ypoɋeɖɥ ɐɋyɓoɋoɌo 
ɍaɋɔeɖɑɨ: 92 ɍȖ (A)
ȤoɌpeɡɖocɛɥ K: 3 ɍȖ (ȕ).

Haɍeɋaɒɛe ɖayɡɖɑɓɑ.

OɊɢɑe ɐɖaɠeɖɑɨ ɋɑɊpaɟɑɑ (cyɕɕa ɋeɓɛopoɋ 
ɛpɑaɓcɑaɔɥɖoɌo ɓaɊeɔɨ) oɘpeɍeɔɨɧɛcɨ ɋ cooɛɋeɛcɛɋɑɑ 
c EN60745.

ȥɎɐɓɉ șȦȤ:
ȗɎɔɑɠɑɖɉ ɋɑɊəɉɟɑɑ ah = 2,0 ɕ/ɚ2

ȤɗɌəɎɡɖɗɚɛɥ K = 1,5 ɕ/ɚ2

ȜɉɨɋɔɎɖɖɗɎ ɚɜɕɕɉəɖɗɎ ɐɖɉɠɎɖɑɎ ɋɑɊəɉɟɑɑ Ɋɤɔɗ 
ɑɐɕɎəɎɖɗ ɋ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɑɑ ɚɗ ɚɛɉɖɍɉəɛɖɤɕ ɕɎɛɗɍɗɕ 
ɑɚɘɤɛɉɖɑɒ ɑ ɕɗɏɎɛ ɘəɑɕɎɖɨɛɥɚɨ ɍɔɨ ɚəɉɋɖɎɖɑɨ 
ɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɗɋ.
ȣɖɗ ɛɉɓɏɎ ɕɗɏɎɛ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɛɥɚɨ ɍɔɨ ɘəɎɍɋɉəɑɛɎɔɥɖɗɒ 
ɗɟɎɖɓɑ ɋɗɐɍɎɒɚɛɋɑɨ.
ȤȥȚșȨȤȥȚțșȚȢȝȚ
○ ȨəɗɋɎɖɥ ɋɑɊəɉɟɑɑ ɋɗ ɋəɎɕɨ ɝɉɓɛɑɠɎɚɓɗɌɗ 

ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɦɔɎɓɛəɗɑɖɚɛəɜɕɎɖɛɉ ɕɗɏɎɛ 
ɗɛɔɑɠɉɛɥɚɨ ɗɛ ɐɉɨɋɔɎɖɖɗɌɗ ɚɜɕɕɉəɖɗɌɗ ɐɖɉɠɎɖɑɨ, ɋ 
ɐɉɋɑɚɑɕɗɚɛɑ ɗɛ ɚɘɗɚɗɊɉ ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɨ ɜɚɛəɗɒɚɛɋɉ.

○ Oɘpeɍeɔɑɛɥ ɕepɤ ɘpeɍocɛopoɏɖocɛɑ ɍɔɨ 
ɐaɢɑɛɤ oɘepaɛopa, ɓoɛopɤe ocɖoɋaɖɤ ɖa 
pacɠeɛe ɋoɐɍeɒcɛɋɑɨ ɘpɑ ɝaɓɛɑɠecɓɑx ycɔoɋɑɨx 
ɑcɘoɔɥɐoɋaɖɑɨ (ɘpɑɖɑɕaɨ ɋo ɋɖɑɕaɖɑe ɋce ɘepɑoɍɤ 
ɟɑɓɔa ɦɓcɘɔyaɛaɟɑɑ, ɓpoɕe ɋpeɕeɖɑ ɐaɘycɓa, ɛo ecɛɥ 
ɓoɌɍa ɑɖcɛpyɕeɖɛ ɋɤɓɔɧɠeɖ, paɊoɛaeɛ ɖa xoɔocɛoɕ 
xoɍy).

ȤȥȝȡȚȬȕȢȝȚ
Ha ocɖoɋaɖɑɑ ɘocɛoɨɖɖɤx ɘpoɌpaɕɕ ɑccɔeɍoɋaɖɑɨ ɑ 
paɐɋɑɛɑɨ ɓɗɕɘɉɖɑɨ HITACHI ocɛaɋɔɨɧɛ ɐa coɊoɒ ɘpaɋo 
ɖa ɑɐɕeɖeɖɑe yɓaɐaɖɖɤx ɐɍecɥ ɛexɖɑɠecɓɑx ɍaɖɖɤx Ɋeɐ 
ɘpeɍɋapɑɛeɔɥɖoɌo yɋeɍoɕɔeɖɑɨ.
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English Dansk RomânΣ
GUARANTEE CERTIFICATE

1 Model No.
2 Serial No.
3 Date of Purchase
4 Customer Name and Address
5 Dealer Name and Address
 (Please stamp dealer name and address)

GARANTIBEVIS
1 Modelnummer
2 Serienummer
3 Købsdato
4 Kundes navn og adresse
5 Forhandlers navn og adresse
 (Indsæt stempel med forhandlers navn og 

adresse)

CERTIFICAT DE GARANŢIE
1 Model nr.
2 Nr. de serie
3 Data cumpΣrΣrii
4 Numele și adresa clientului
5 Numele și adresa distribuitorului
 (VΣ rugΣm aplicaţi ștampila cu numele și adresa 

distribuitorului)

Deutsch Norsk Slovenščina

GARANTIESCHEIN
1 Modell-Nr.
2 Serien-Nr.
3 Kaufdaturn
4 Name und Anschrift des Kunden
5 Name und Anschrift des Händlers
 (Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers 

abstempeln)

GARANTISERTIFIKAT
1 Modellnr.
2 Serienr.
3 Kjøpsdato
4 Kundens navn og adresse
5 Forhandlerens navn og adresse
 (Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

GARANCIJSKO POTRDILO
1 Št. modela
2 Serijska št.
3 Datum nakupa
4 Ime in naslov kupca
5 Ime in naslov prodajalca
 (Prosimo vtisnite žig z imenom in naslovom 

prodajalca)

Français Suomi Slovenčina

CERTIFICAT DE GARANTIE
1 No. de modèle
2 No de série
3 Date dʼachat
4 Nom et adresse du client
5 Nom et adresse du revendeur
 (Cachet portant le nom et lʼadresse du revendeur)

TAKUUTODISTUS
1 Malli nro
2 Sarja nro
3 Ostopäivämäärä
4 Asiakkaan nimi ja osoite
5 Myyjän nimi ja osoite
 (Leimaa myyjän nimi ja osoite)

ZÁRUČNÝ LISTA
1 Č. modelu
2 Sériové č.
3 Dátum zakúpenia
4 Meno a adresa zákazníka
5 Názov a adresa predajcu
 (Pečiatka s názvom a adresou predajcu)

Italiano ǏǸǸǳǺǶǷȉ ȖɣɔɌɉəɚɓɑ
CERTIFICATO DI GARANZIA

1 Modello
2 N° di serie
3 Data di acquisto
4 Nome e indirizzo dellʼacquirente
5 Nome e indirizzo del rivenditore
 (Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ǚǓǜǝǙǚǙǓǑǝǓǔǙ ǏǍǍǞǑǜǑǜ
1 ǋǾ. ǖǼǺȁȊǸǼȂ
2 ǋȐǻȇǺ ǋǾ.
3 ǑǹǱǾǼǹǳǺȌǭ ǭǯǼǾȉǿ
4 ΌǺǼǹǭ ǷǭǶ ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ ǽǱǸȉȁǳ
5 ΌǺǼǹǭ ǷǭǶ ǰǶǱȐǴȂǺȀǳ ǹǱȁǭǽȇǸǳȁȋ
 (ǚǭǾǭǷǭǸǼȐǹǱ Ǻǭ ȅǾǳȀǶǹǼǽǼǶǳǴǱȌ ȀȃǾǭǯȌǰǭ)

ȘȕȥȕȢȫȝȣȢȚȢ ȦȚȥȧȝȩȝȟȕȧ
1 ȡɗɍɎɔ №
2 ȦɎəɑɎɖ №
3 șɉɛɉ ɐɉ ɐɉɓɜɘɜɋɉɖɎ
4 ȝɕɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɖɉ ɓɔɑɎɖɛɉ
5 ȝɕɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɖɉ ɛɣəɌɗɋɎɟɉ
 (ȡɗɔɨ, ɗɛɘɎɠɉɛɉɒɛɎ ɑɕɎɛɗ ɑ ɉɍəɎɚ ɖɉ ɍɑɔɣəɉ)

Nederlands Polski Srpski

GARANTIEBEWIJS
1 Modelnummer
2 Serienummer
3 Datum van aankoop
4 Naam en adres van de gebruiker
5 Naam en adres van de handelaar
 (Stempel a.u.b. naam en adres vande de 

handelaar)

GWARANCJA
1 Model
2 Numer seryjny
3 Data zakupu
4 Nazwa klienta i adres
5 Nazwa dealera i adres
 (Pieczęć punktu sprzedaży)

GARANTNI SERTIFIKAT
1 Br. modela.
2 Serijski br.
3 Datum kupovine
4 Ime i adresa kupca
5 Ime i adresa prodavca
 (Molimo da stavite pečat na ime i adresu trgovca)

Español Magyar Hrvatski 

CERTIFICADO DE GARANTÍA
1 Número de modelo
2 Número de serie
3 Fecha de adquisición
4 Nombre y dirección del cliente
5 Nombre y dirección del distribudor
 (Se ruega poner el sello del distribudor con su 

nombre y dirección)

GARANCIA BIZONYLAT
1 Típusszám
2 Sorozatszám
3 A vásárlás dátuma
4 A Vásárló neve és címe
5 A Kereskedő neve és címe
 (Kérjük ide elhelyezni a Kereskedő nevének és 

címének pecsétjét)

JAMSTVENI CERTIFIKAT
1 Br modela.
2 Serijski br.
3 Datum kupnje
4 Ime i adresa kupca
5 Ime i adresa trgovca
 (Molimo stavite pečat na ime i adresu trgovca)

Português Čeština Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɑɒ
CERTIFICADO DE GARANTIA

1 Número do modelo
2 Número do série
3 Data de compra
4 Nome e morada do cliente
5 Nome e morada do distribuidor
 (Por favor, carímbe o nome e morada do 

distribuidor)

ZÁRUČNÍ LIST
1 Model č.
2 Série č.
3 Datum nákupu
4 Jméno a adresa zákazníka
5 Jméno a adresa prodejce
 (Prosíme o razítko se jménem a adresou prodejce)

ȘȕȥȕȢȧȽȞȢȝȞ ȦȚȥȧȝȩȽȟȕȧ
1 № ɕɗɍɎɔɱ 
2 № ɚɎəɱɲ
3 șɉɛɉ ɘəɑɍɊɉɖɖɨ
4 Іɕ'ɨ ɱ ɉɍəɎɚɉ ɓɔɱєɖɛɉ
5 Іɕ'ɨ ɱ ɉɍəɎɚɉ ɍɑɔɎəɉ
 (Ȗɜɍɥ ɔɉɚɓɉ, ɘɗɚɛɉɋɛɎ ɘɎɠɉɛɓɜ ɐ ɱɕɎɖɎɕ ɱ 

ɉɍəɎɚɗɧ ɍɑɔɎəɉ)

Svenska Türkçe ȥɜɚɚɓɑɒ
GARANTICERTIFIKAT

1 Modellnr
2 Serienr
3 Inköpsdatum
4 Kundens namn och adress
5 Försäljarens namn och adress
 (Stämpla försäljarens namn och adress)

GARANTх SERTхFхKASI
1 Model No.
2 Seri No.
3 Satın Alma Tarihi
4 Müşteri Adı ve Adresi
5 Bayi Adı ve Adresi
 (Lütfen bayi adını ve adresini kaşe olarak basın)

ȘȕȥȕȢȧȝȞȢȰȞ ȦȚȥȧȝȩȝȟȕȧ
1 ȡɗɍɎɔɥ №
2 ȦɎəɑɒɖɤɒ №
3 șɉɛɉ ɘɗɓɜɘɓɑ
4 ȢɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɐɉɓɉɐɠɑɓɉ
5 ȢɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɍɑɔɎəɉ
 (Ȥɗɏɉɔɜɒɚɛɉ, ɋɖɎɚɑɛɎ ɖɉɐɋɉɖɑɎ ɑ ɉɍəɎɚ ɍɑɔɎəɉ)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH 
Siemensring 34, 47877 willich, Germany
Tel: +49 2154 49930
Fax: +49 2154 499350
URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040
Fax: +31 30 6067266
URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ, 
United Kingdom
Tel: +44 1908 660663
Fax: +44 1908 606642
URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de l’Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541, 
91015 EVRY CEDEX, France
Tel: +33 1 69474949
Fax: +33 1 60861416
URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V. / S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium
Tel: +32 2 460 1720
Fax: +32 2 460 2542
URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111
Fax: +39 0444 548110
URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools lberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain
Tel: +34 93 735 6722
Fax: +34 93 735 7442
URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Österreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NÖ –Süd 2355
Wiener Neudorf, Austria
Tel: +43 2236 64673/5
Fax: +43 2236 63373
URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kjeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway
Tel: (+47) 6692 6600
Fax: (+47) 6692 6650
URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00
Fax: (+46) 8 598 999 40
URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark
Tel: (+45) 75 14 32 00
Fax: (+45) 75 14 36 66
URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland
Tel: (+358) 20 7431 530
Fax: (+358) 20 7431 531
URL: http://www.hitachi-powertools.fi 

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433
Fax: +36 1 2643429
URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.o.
ul. Gierdziejewskiego 1
02-495 Warszawa, Poland
Tel: +48 22 863 33 78
Fax: +48 22 863 33 82
URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660
Fax: +420 547 213 588
URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V. 
Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460
Fax: +7 495 727 4461
URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
Bld. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul 
Ilfov, ROMANIA
Tel: +031 805 27 19
Fax: +031 805 25 77
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English Nederlands
Object of declaration:  Hitachi Cordless Circular Saw C18DSL

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that this product is in 
conformity with standards or standardization documents EN60745-1, 
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 
and EN61000 in accordance with Directives 2004/108/EC, 2006/95/
EC and 2006/42/EC. This product also conforms to RoHS Directive 
2011/65/EU.
The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is 
authorized to compile the technical fi le.
This declaration is applicable to the product affi  xed CE marking.

Onderwerp van verklaring:  Hitachi Snoerloze cirkelzaagmachine 
C18DSL

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product 
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten EN60745-1, 
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 
en EN61000 voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC, 
2006/95/EC en 2006/42/EC. Dit product voldoet ook aan de RoHS-
richtlijn 2011/65/EU.
De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd. 
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische 
bestand.
Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-markeringen.

Deutsch Español
Gegenstand der Erklärung:  Hitachi Akku-Kreissäge C18DSL

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt 
den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60745-1, 
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 
und EN61000 in Übereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/EG, 
2006/95/EG und 2006/42/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch 
mit der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU überein.
Der Manager für europäische Standards bei der Hitachi Koki Europe 
Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.
Diese Erklärung gilt für Produkte, die die CE-Markierung tragen.

Objeto de declaración:  Hitachi Sierra circular a batería C18DSL
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que este producto 
está de acuerdo con las normas o con los documentos de 
normalización EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-
29, EN55014-1, EN55014-2 y EN61000, según indican las Directrices 
2004/108/CE, 2006/95/CE y 2006/42/CE. Este producto satisface 
también los requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU 
(RoHS).
El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. está 
autorizado para recopilar archivos técnicos.
Esta declaración se aplica a los productos con marcas de la CE.

Français Português
Objet de la déclaration:  Hitachi Scie circulaire sans fi l C18DSL

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule et entière responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 et EN61000 en accord avec les Directives 2004/108/
CE, 2006/95/CE et 2006/42/CE. Ce produit est aussi conforme à la 
Directive RoHS 2011/65/EU.
Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe Ltd.
est autorisé à compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Objeto de declaração:  Hitachi Serra circular a bateria C18DSL
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa única e inteira responsabilidade, que este 
produto está de acordo com as normas ou documentos normativos 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-
1, EN55014-2 e EN61000, em conformidade com as Directrizes 
2004/108/CE, 2006/95/CE e 2006/42/CE. Este produto está também 
em conformidade com a Directiva RoHS 2011/65/EU.
O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. está 
autorizado a compilar o fi cheiro técnico.
Esta declaração se aplica aos produtos designados CE.

Italiano Svenska
Oggetto della dichiarazione:  Hitachi Sega circolare a batteria 

C18DSL
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilità che questo prodotto è 
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 e EN61000 in conformità alle Direttive 2004/108/CE, 
2006/95/CE e 2006/42/CE. Il prodotto è inoltre conforme alla direttiva 
RoHS 2011/65/EU.
Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. è autorizzato 
a compilare la scheda tecnica.
Questa dichiarazione è applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Objekt för deklaration:  Hitachi Batteridriven cirkelsåg C18DSL
EF-DEKLARATION BETRÄFFANDE LIKFORMIGHET

Vi tillkännagiver med eget ansvar att denna produkt överensstämmer 
med standard eller standardiserings dokument EN60745-1, 
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 
och EN61000 i enlighet med direktiven 2004/108/EF, 2006/95/EF och 
2006/42/EF. Denna produkt efterlever även RoHS-direktiv 2011/65/
EU.
Den europeiska standardansvarige på Hitachi Koki Europe Ltd. är 
auktoriserad att utarbeta den tekniska fi len.
Denna deklaration gäller för CE-märkningen pà produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland        

28. 9. 2014

John de Loughry
European Standard Manager

28. 9. 2014

A. Yoshida
Vice-President & Director

Representative offi  ce in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head offi  ce in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 
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Dansk Polski
Genstand for erklæring:  Hitachi Batteridrevet rundsav C18DSL

EF-OVERENSS TEMMELSESERKLÆRING
Vi erlkærer os fuldstændige ansvarlige for, at dette produkt 
modsvarer gældende standard eller standardiserings dokumenter 
EN60745-1, EN60745-2-5,  EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 og EN61000 i overensstemmelse med direktiver 
2004/108/EF, 2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produkt er også i 
overensstemmelse med RoHS direktiv 2011/65/ EU.
Chefen for europæiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er 
autoriseret til at kompilere den tekniske fi l.
Denne erklæring qælder produkter, der er mærket med CE.

Przedmiot deklaracji:  Hitachi Akumulatorowa piła tarczowa C18DSL
DEKLARACJA ZGODNOŚCI Z EC

Oznajmiamy z całkowitą odpowiedzialnością, że produkt ten 
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 i EN61000 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC, 2006/95/
EC i 2006/42/EC. Ten produkt spełnia także wymagania Dyrektywy 
RoHS 2011/65/EU. 
Menedżer Standardów Europejskich w fi rmie Hitachi Koki Europe Ltd. 
Jest upoważniony do kompilowania pliku technicznego. 
To oświadczenie odnosi się do załączonego produktu z oznaczeniami CE.

Norsk Magyar
Erklæringens objekt:  Hitachi Batteridrevet sirkelsag C18DSL

EF’S ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erklærer herved at vi påtar oss det fulle ansvar for at dette produktet er 
i overensstemmelse med normer eller standardiseringsdokumentene 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 og EN61000 i samsvar med direktivene 2004/108/EF, 
2006/95/EF og 2006/42/EF. Dette produktet er også i samsvar med 
RoHS-direktivet 2011/65/EU.
Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har 
fullmakt til å utarbeide det tekniske dokumentet.
Denne erklæringen gjelder produktets påklistrede CE-merking.

Megfelelőségi nyilatkozat:  Hitachi Akkus körfőrész C18DSL
EK MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

Teljes felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy ez a termék 
megfelel az EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN55014-1, EN55014-2, és EN61000 szabványoknak illetve 
szabványosítási dokumentumoknak, az Európa Tanács 2004/108/
EK, 2006/95/EK és 2006/42/EK Direktíváival összhangban. Ez a 
termék is megfelel a 2011/65/EU RoHS irányelvnek. 
Az Hitachi Koki Europe Ltd. Európai Szabványkezelője fel van 
hatalmazva a műszaki fájl elkészítésére.
Jelen nyilatkozat a terméken feltüntetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi Čeština
Ilmoituksen kohde:  Hitachi Akkutoiminen pyörösaha C18DSL

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, että tämä tuote vastaa tai 
normitettuja dokumentteja EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, 
EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ja EN61000 ohjeiden 
2004/108/EY, 2006/95/EY ja 2006/42/EY mukaisesti. Tämä tuote on 
myös RoHS-direktiivin (2011/65/EU) mukainen.
Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on 
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.
Tämä ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintään.

Předmνt prohlášení:  Hitachi Akku kotoučová pila C18DSL
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ S CE

Prohlašujeme na svoji zodpovνdnost, že tento výrobek odpovídá 
normám EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, 
EN55014-1, EN55014-2 a EN61000 v souladu se smνrnicemi 
2004/108/EC, 2006/95/EC a 2006/42/EC. Tento výrobek je rovnνž v 
souladu se smνrnicí RoHS 2011/65/EU.
Vedoucí pracovník pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je 
oprávnνný ke zpracování technického souboru.
Toto prohlášení platí pro výrobek označený značkou CE.

ǏǸǸǳǺǶǷȉ Türkçe
ǋǺȁǶǷǱȌǹǱǺǼ ǰȋǸȇȀǳǿ:  Hitachi ǎǶȀǷǼǽǾȌǼǺǼ ǹǽǭȁǭǾȌǭǿ C18DSL

EK ǎǑǕΩǜǑ ǏǗǋǛǖǙǗǓǜǖǙǞ
ǎǳǸώǺǼȂǹǱ ǹǱ ǭǽȏǸȂȁǳ ȂǽǱȂǴȂǺȏȁǳȁǭ ȏȁǶ ǭȂȁȏ ȁǼ ǽǾǼǶȏǺ ǱȌǺǭǶ 
ǱǺǭǾǹǼǺǶȀǹȊǺǼ ǹǱ ȁǭ ǽǾȏȁȂǽǭ ȋ ȁǭ ȊǯǾǭȃǭ ǰǳǹǶǼȂǾǯȌǭǿ ǽǾǼȁȐǽȇǺ 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 ǷǭǶ EN61000 ȀǱ ȀȂǹȃȇǺȌǭ ǹǱ ȁǶǿ ǙǰǳǯȌǱǿ 2004/108/
EK, 2006/95/EK ǷǭǶ 2006/42/ EK. ǋȂȁȏ ȁǼ ǽǾǼϊȏǺ ȀȂǹǹǼǾȃώǺǱȁǭǶ 
ǱǽȌȀǳǿ ǹǱ ȁǳǺ ǼǰǳǯȌǭ RoHS 2011/65/EU.
Ǚ ȂǽǱȐǴȂǺǼǿ ǯǶǭ ȁǭ ǱȂǾȇǽǭϊǷȉ ǽǾȏȁȂǽǭ ȀȁǳǺ Hitachi Koki Europe 
Ltd. ǱȌǺǭǶ ǱǻǼȂȀǶǼǰǼȁǳǹȊǺǼǿ Ǻǭ ȀȂǺȁȉȀȀǱǶ ȁǼǺ ȁǱȅǺǶǷȏ ȃȉǷǱǸǼ. 
ǋȂȁȋ ǳ ǰȋǸȇȀǳ ǶȀȅȐǱǶ ȀȁǼ ǽǾǼǶȏǺ ǹǱ ȁǼ ȀǳǹȉǰǶ CE.

Beyan konusu:  Hitachi Akülü daire testere C18DSL
AB UYGUNLUK BEYANI

Bu ürünün, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2006/42/EC sayılı Direktifl erine 
uygun olarak, EN60745-1, EN60745-2-5,  EN60335-1, EN60335-
2-29, EN55014-1, EN55014-2  ve EN61000 sayılı standartlara 
ve standardizasyon belgelerine uygun olduğunu, tamamen kendi 
sorumluluğumuz altında beyan ederiz. Bu ürün, ayrıca RoHS 
Yönergesi 2011/65/EU'ya uygundur.
Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Müdürü, teknik dosyayı 
hazırlama yetkisine sahiptir.
Bu beyan, üzerinde CE işareti bulunan ürünler için geçerlidir.

Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland       

28. 9. 2014

John de Loughry
European Standard Manager

28. 9. 2014

A. Yoshida
Vice-President & Director

Representative offi  ce in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head offi  ce in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 
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RomânΣ Srpski
Obiectul declaraţiei:  Hitachi Fierastrau circular cu acumulator C18DSL

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
DeclarΣm pe propria rΣspundere cΣ acest produs este conform 
cu standardele sau documentele de standardizare EN60745-1, 
EN60745-2-5,  EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 
şi EN61000 şi cu Directivele 2004/108/CE, 2006/95/CE şi 2006/42/
CE. Acest produs este, de asemenea, conform cu Directiva RoHS 
2011/65/EU. 
Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd. este 
autorizat sΣ întocmeascΣ fi şa tehnicΣ.
Prezenta declaraţie se referΣ la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Predmet deklaracije:  Hitachi Bežična cirkularna testera C18DSL
EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI

Pod punom odgovornošću izjavljujemo da je ovaj proizvod 
usklaεen s normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, 
EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 
i EN61000 shodno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/
EC. Ovaj proizvod je takoεe usklaεen sa RoHS Direktivom 2011/65/
EU.
Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd. 
ovlašćen je za sastavljanje tehničke dokumentacije.
Ova izjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenščina Hrvatski 
Predmet deklaracije:  Hitachi Akumulatorska krožna žaga C18DSL

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi 
ali dokumenti za standardizacijo EN60745-1, EN60745-2-5,  
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 in EN61000 
v skladu z direktivami 2004/108/ES, 2006/95/ES in 2006/42/ES. Za 
izdelek je skladen tudi z direktivo RoHS 2011/65/EU.
Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je 
pooblaščen za sestavljanje tehničnih datotek.
Deklaracija je označena na izdelku s pritrjeno CE označbo.

Predmet deklaracije:  Hitachi Bežična cirkularna pila C18DSL
EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo s punom odgovornošću da je ovaj proizvod sukladan 
normama i dokumentima za standardizaciju EN60745-1, EN60745-
2-5,  EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 i EN61000 
sukladno Direktivama 2004/108/EC, 2006/95/EC i 2006/42/EC. Ovaj 
proizvod je takoεer sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.
Direktor za europske standarde u poduzeću Hitachi Koki Europe Ltd. 
ovlašten je za sastavljanje tehničke dokumentacije.
Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovenčina Ȩɓəɉɲɖɚɥɓɑɒ
Predmet vyhlásenia:  Hitachi Akku kotúčová píla C18DSL

VYHLÁSENIE O ZHODE - EC
Týmto vyhlasujeme na našu vlastnú zodpovednosť že tento výrobok 
je v zhode s nasledujúcimi normami a dokumentmi normalizácie, 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 a EN61000 a v súlade so smernicami 2004/108/ES, 
2006/95/ES a 2006/42/ES. Tento výrobok vyhovuje tiež smernici 
RoHS č. 2011/65/EU.
Za zostavenie technického súboru je zodpovedný manažér pre 
európske normy spoločnosti Hitachi Koki Europe Ltd.
Toto vyhlásenie sa vzťahuje na výrobok označený značkou CE.

ȤəɎɍɕɎɛ ɍɎɓɔɉəɜɋɉɖɖɨ:  Hitachi ȕɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉ ɟɑəɓɜɔɨəɖɉ ɘɑɔɓɉ 
C18DSL

șȚȟȠȕȥȕȫȽȴ ȗȽșȤȣȗȽșȢȣȦȧȽ ȚȦ
ȡɑ ɍɎɓɔɉəɜєɕɗ, ɢɗ ɟɎɒ ɋɑəɱɊ ɋɱɍɘɗɋɱɍɉє ɚɛɉɖɍɉəɛɉɕ ɉɊɗ 
ɚɛɉɖɍɉəɛɑɐɉɟɱɒɖɑɕ ɍɗɓɜɕɎɖɛɉɕ EN60745-1, EN60745-2-5, 
EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, EN55014-2 ɱ EN61000 
ɐɌɱɍɖɗ șɑəɎɓɛɑɋ 2004/108/EC, 2006/95/EC ɱ 2006/42/EC. ȫɎɒ 
ɋɑəɱɊ ɛɉɓɗɏ ɋɱɍɘɗɋɱɍɉє șɑəɎɓɛɑɋɱ ɘəɗ ɋɕɱɚɛ ɖɎɊɎɐɘɎɠɖɑɞ əɎɠɗɋɑɖ 
2011/65/EU. 
ȡɎɖɎɍɏɎə Єɋəɗɚɛɉɖɍɉəɛɱɋ ɐ Hitachi Koki Europe Ltd. 
ɋɘɗɋɖɗɋɉɏɎɖɑɒ ɐɉɘɗɋɖɑɛɑ ɛɉɊɔɑɟɧ ɛɎɞɖɱɠɖɑɞ ɞɉəɉɓɛɎəɑɚɛɑɓ. 
ȫɨ ɍɎɓɔɉəɉɟɱɨ ɍɱɒɚɖɉ ɢɗɍɗ ɋɑəɗɊɉ, ɕɉəɓɗɋɉɖɗɌɗ ȦȚ.

ȖɣɔɌɉəɚɓɑ ȥɜɚɚɓɑɒ
ȤəɎɍɕɎɛ ɖɉ ɍɎɓɔɉəɉɟɑɨɛɉ:  Hitachi ȖɎɐɏɑɠɎɖ ɟɑəɓɜɔɨəɎɖ ɛəɑɗɖ 

C18DSL
Țȣ șȚȟȠȕȥȕȫȝȴ Ȝȕ ȦȯȣȧȗȚȧȦȧȗȝȚ

ȢɑɎ ɍɎɓɔɉəɑəɉɕɎ ɖɉ ɚɗɊɚɛɋɎɖɉ ɗɛɌɗɋɗəɖɗɚɛ, ɠɎ ɘəɗɍɜɓɛɣɛ Ɏ ɋ 
ɚɣɗɛɋɎɛɚɛɋɑɎ ɚɣɚ ɚɛɉɖɍɉəɛɑɛɎ ɑɔɑ ɚɛɉɖɍɉəɛɑɐɑəɉɢɑ ɍɗɓɜɕɎɖɛɑ 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 ɑ EN61000 ɚɣɌɔɉɚɖɗ șɑəɎɓɛɑɋɑ 2004/108/Eȣ, 
2006/95/Eȣ ɑ 2006/42/Eȣ. ȧɗɐɑ ɘəɗɍɜɓɛ ɚɣɗɛɋɎɛɚɛɋɉ, ɚɣɢɗ ɛɉɓɉ, 
ɖɉ șɑəɎɓɛɑɋɉ RoHS 2011/65/EȦ.
ȡɎɖɑɍɏɣəɣɛ ȚɋəɗɘɎɒɚɓɑ ɚɛɉɖɍɉəɛɑ ɋ Hitachi Koki Europe Ltd. Ɏ 
ɜɘɣɔɖɗɕɗɢɎɖ ɐɉ ɚɣɚɛɉɋɨɖɎ ɖɉ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɗɛɗ ɍɗɚɑɎ.
ȧɉɐɑ ɍɎɓɔɉəɉɟɑɨ Ɏ ɘəɑɔɗɏɑɕɉ ɐɉ ɘəɗɍɜɓɛɑɛɎ ɚ ɘəɑɓəɎɘɎɖɉ 
ɕɉəɓɑəɗɋɓɉ CE.

ȤəɎɍɕɎɛ ɍɎɓɔɉəɑəɗɋɉɖɑɨ:  Hitachi ȕɓɓɜɕɜɔɨɛɗəɖɉɨ ɟɑəɓɜɔɨəɖɉɨ 
ɘɑɔɉ C18DSL

șȚȟȠȕȥȕȫȝȴ ȦȣȣȧȗȚȧȦȧȗȝȴ EC
ȡɤ ɚ ɘɗɔɖɗɒ ɗɛɋɎɛɚɛɋɎɖɖɗɚɛɥɧ ɐɉɨɋɔɨɎɕ, ɠɛɗ ɍɉɖɖɗɎ ɑɐɍɎɔɑɎ 
ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɎɛ ɚɛɉɖɍɉəɛɉɕ ɑɔɑ ɍɗɓɜɕɎɖɛɉɕ ɚɛɉɖɍɉəɛɑɐɉɟɑɑ 
EN60745-1, EN60745-2-5, EN60335-1, EN60335-2-29, EN55014-1, 
EN55014-2 ɑ EN61000 ɚɗɌɔɉɚɖɗ șɑəɎɓɛɑɋɉɕ 2004/108/EC, 
2006/95/EC ɑ 2006/42/EC. șɉɖɖɤɒ ɘəɗɍɜɓɛ ɚɗɗɛɋɎɛɚɛɋɜɎɛ 
ɛəɎɊɗɋɉɖɑɨɕ șɑəɎɓɛɑɋɤ 2011/65/EU ɘɗ ɗɌəɉɖɑɠɎɖɑɧ ɖɉ 
ɑɚɘɗɔɥɐɗɋɉɖɑɎ ɗɘɉɚɖɤɞ ɋɎɢɎɚɛɋ. 
ȡɎɖɎɍɏɎə ɗɛɍɎɔɉ ɎɋəɗɘɎɒɚɓɑɞ ɚɛɉɖɍɉəɛɗɋ ɓɉɠɎɚɛɋɉ ɓɗɕɘɉɖɑɑ 
Hitachi Koki Europe Ltd. ɑɕɎɎɛ ɘəɉɋɗ ɚɗɚɛɉɋɔɨɛɥ ɛɎɞɖɑɠɎɚɓɑɒ ɝɉɒɔ.
șɉɖɖɉɨ ɍɎɓɔɉəɉɟɑɨ ɗɛɖɗɚɑɛɚɨ ɓ ɑɐɍɎɔɑɨɕ, ɖɉ ɓɗɛɗəɤɞ ɑɕɎɎɛɚɨ 
ɕɉəɓɑəɗɋɓɉ CE.

Hitachi Koki Europe Ltd.
Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, lreland        

28. 9. 2014

John de Loughry
European Standard Manager

28. 9. 2014

A. Yoshida
Vice-President & Director

Representative offi  ce in Europe
Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head offi  ce in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.
Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,
Minato-ku, Tokyo, Japan 
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